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Ə.C. MaMezoBa 

BaKHHCKHİ C/TABAHCKHİİ yHHBEDpCHTET 
e-mamedova € mail.ru 

A.A. KayBıMoBa 


PACTHTE.IBHBIE öPA3EO.TOVHuUECKHE E/HHMHHBI 


Kuroueepte cnosa: pacmenus, asepöaüoərcancxul u pycekul sivbiKu, qopaseonoouueckue eöuHnulbi 
Açar sözlər: bitkilər, Azərbaycan və rus dilləri, frazeolofi birləşmələr 
Key veords: plants, Azerbafiani and Russian languages, phraseological units 


3lsBiKosHaHHe koHHa XX-XXI crorverrs aKHeHTHpyeT OCHOBHOC BHHMAHH€ Ha 335BIKOBBPIX €HHHHİHAƏX, H3yueHH€ 
KOTOPBIX B3aAHMOCB3133HO C TIOHSTHEM "HeyioBeueckHi dbakrop". M.Xafinerrep H HpyrHe HHHTBHCTBİ, TİO/VYEP?KHBası 
nnen B.dboH T ytöorbuTa, cuHTarOT, €HTO MHP. H H€NOBEK OÖpa3ytoT e/iHHCTBO. A B MHP€ H€HOBEK BBİU/TCİTMETCS TOZİBKO 
HOTOMY, HTO €TO H€HOB€H€CKASI CYIHOCTP 3aK/TEPONa€TCs B si3BiK6)) 12, 1: H.nip.l1. PacTeHHii, nepeBBsi cuHTaTOTCs4 TETONAMH 
Mareprn-3eMmrH, pookHeHHBI€ OT Öpaka 3eMimn x He6a. İlpnHayyeoKHOCTB HX K ƏTHM MHpaM TOBOPHT O 3HaHHMOCTH 
pacTeHHii, 06 OCOĞOM M€CT€, 34HHMaCMOM HMH B 39135IKOBBIX €/IHHHHaX Vi iHTepaType. İÖHTOHHMHü€CKaS HEKCHKAa, 
oKpyəxarouras ezoBeKa ripHpozofit, ÖeckoHeuHO ÖoraTo H pa3Hoo6pa3HO, Hec:IyuafHO, HTO OHHHM H3 CHMBOHNOB, 
TIPOBOHHMBIX B AsepöaiipkaHe cEBporreHckux Hrp — Baky 20159, sBrseTcsa TpaHarT/nar. B AsepöaifkaHe cəxero/Ho 
TIPOBO/i3TCs İyecTHBaVH. H TIpPa3HHHKH, TİOCBSHCHHBI€ py KTAM, IHBETaM, HarıpHMep: OecTHBalb Nar bayramı? - 
IIpasnrıK TpaHarTa B Topone Teokuafie, cAlma bayramı? - Ilpasınk 46nokxa B Kyöe, cGül bayramı? - İlpasnrırnk 
HeberoB B BaKy r T.rı. /İpeBHecaBaHCKH€C Ha3BaHHS MECSHCB ÖBUİH. CBS33HbI C paCTEHHSMH, TIPHB€HĞM HEKOTOPBI€ H3 
HHX: MapT — Öepeso30/r, arrpezib - HBeTeHB, Öepeso3or, yiyöeHb, Maif - TpaBeHB, ?KeTTOTİYIİHHK? HTOHB - İHHEHB, HTOVB — 
nunen H T.n. B AsepöaiipxaHe VM€E€TCS €IHĞ OH CHMBOV - CHMBOZI BECHBİ - CEMCHH/SƏməni — rrpopocrmrası ritreHnma, 
KOoTOpası cHMBOzH3HPpyeT Tipa3ıınK cHoBpy3 öaiipaMbıb. Ilpopociuas rreHHIMa ÖBIBaeT 3€71€HOTO HBETa H CBOHM HBET- 
OM OHa CHMBOHH3HPYET - HOBY1TO ?KH3HB, BECHY. 

Ha Pyer eyurecTBoBar TaK?K€ Tipa3HEK €516nnouHoro Crracab) (BpeMsi TTOCTİCBaHHİ5I 3610K H HpyTHX CaHOBBİX H 
OTOpOHHBIX TTTOMOB) ür (İİleHnb İpeo6pa?xeHnisə. B neHb İlpeoöpaoxeHrisi KDECTb4H€ HECVIH B HEPKOBB VT OCBSICHHsİ 
36OKH, TOpOX, KapTodezib, orypubi, periy, ÖproKBy H T. r, B Cyanare rrpoBoyaT 11pas3ınK Orypua. ÖHTOHHMHUCCKOC 
TIPOCTpaHCTBO 31B/1316TC3 OHHHM H3 pacrrpocTpaHeHHBİX İCİ” B 435IKOBOH KapTHH€ MHPA H apearı HCTTONB3OBAHVİI HX B 
?KH3HH TITOĞOTO ƏTHOCAa 5İB/ISCTCS BECBMƏ 3HƏHHTEVİBHBİM H OTpa?KaeT TİPHHHHTİ (135IK-KySIBTypa-ƏTHOC)). 

CDHTOHHMBI OTOpOZHbIX DaCTEHHH HCTİOVİB3yTOTCS B COCTaB€ İpaseozoryuecKx eHHHHH, TAK KaK KaoKHOMY 
OBOHIy CBOC BpEM? H M€CTO: KapTOHIKa, MOPKOBB, /IYK, TBİKBa H T./L.: B35U1 C CEDHHCM, TƏK H €HIb € TEPHCM, 3a//aBaTb 
TsanaTb/ naTb repuy/ sanaBaTb rrepua c TBO3NHHKOH/3azaTB rrepHa c TBO3THHKOH - ?KCTKO HaKa”3aTb, CVUTBHO OTpyTaTB, 
başinda soğan əkmək - rroeHoM €CTB — MyuHTB, TE€p3aTb, HCT43aTB, 3/10 TIOTEHHATBCSI, TTOCBİTTaATb. /HaCbiTIaTb. TİEPy Ha 
XBOCT KOMYy- /IHÖO - CVHIBHO HOCaAHHTB  KOMyY-HHÖyMEB H€M-/HÖO, 3ayaTb/3araBaTB TiEPHy KOMy-nHÖO - CHSİBHO 
BDIÖpaHHTBb, HaKa3aTb KOTO-/iH60, istiot vurmaq - OCTpOyMHası, s//OBHTas HacMemiKa, ağzına bibər sürtmek —naHHası 
HHHOMAa COOÖMHTa€T 06 HCTIO7İ530BaHHH B peuH ÖpaHHOTO CTOBa, TOP€ “IYKOBO€ - O H€3a/laH7IHBOM 610BEKC, MCZİKH€ 
Tea, HHHTO?KHbI€ OTOPH€HHSI, H€ 3aCİTy3KHBATOHİH€ C/T€3) 2İYK OT CEMH HEyiyr - YK HCHCİIS€T BC€ ÖOHe3HH) SİYK € 
HECHOKOM - pO/HHBI€ ÖpaTbər, soğan başı deyil — He oöceBoK B rtozi€ (O TOM, KTO H€ XyəKe pyrux): qoy soğan yeyib içi 
göynəsin, yanıb tökülsün - rıyeTb ecT HyK, HTOÖBI yiyıma Topevia, soğan olsun nağd olsun - cuHHHa B pykax zyunre 
COHOBB3 B €Cy$ HEHC?KKH BiTepeyi - 1yume Tope H€ Öeper, anan soğan, atan sarımsaq, hardan oldun gülbəşəkər/ atan 
soğan, anan sarımsaq, hardan oldun gülbəşəkər - oTet TBOİİ uyzoK/OHyua, MaTb Tp3rnMa, a Tbi "TO 3a riTHMa?) kefinə 
soğan doğramağ - Haco:HTb/HaBpeHHTB, TOPTHTBb/ HCTOPTHTB HacTpoeHHe, bığıma soğan doğrama — H€ CBITİB MHC CO/B 
Ha caxap: soğan yemə” misən için göynəyir — ubsu vyıa uecHoKa H€ ela, Ta M He BöHSeT, başinda soğan əkmək - 
TO€HOM €CTb — MyHHTB, TEp3aTB, HCT33aTB, 3:10 TIOTeHTaTBC3, Saqqalıma soğan doqrayır — 6ouka Meyiy, noxkKa HETTİO) 
HOBE€pb KO3:1y KaryCTy CTepeuB - BC€ CBECT), HEC B KariycTe rronoÖpaH /HafİiyyıeH - He Xy?Ke TDPyTHX B KaKOM-/H60 
OTHOIHEHHHŞ TaKOH ?K€, KAK BCE€, KO3a CBİTa H KaTİyCTa HT€/Ta - O BO3MO?KHOCTH TİPHMHDPHTB  H y/1OBTETBOPHTB HHTEpECBİ 
H CTpeM/EHHS3 pa3HbiX HTTOHCİ YUTH HETDPHMHPHMBİX TpyITİHPOBOK, B O/HOM KapMaH€ TIYCTO, a B HpyTOM KariycTa — 
cibində sicanlar oynayır, MopckKası KarıycTa - BH/T HHKOpaCTyIHT€İ T10 MOpCKHM ÖeperaM KaTIyCTbI, MODCKH€ BOZOPOCVİH, 
HCITO/IB3y€MBU€ B TIHHİy HU TEHCÖHBİX H€SİCİİ, H3pyÖHTB/pyÖHTB B KaTiycTy — ot kimi biçmək, xingal kimi doğramaq - 
H3pyÖHTB, HCKpOHIHTB Ha MCİTKH€ HacTHŞ KaTiycTa ÖenoKOuaHHasi - COBETCKH€ HEHBTH) KaTIyCTa HBETHasi - HHOCTpaHHas 
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BazroTa, pyöreBası /pyöreHas KarrycTa - pa3MEHHas MOH€Ta, TPHÖ //a OTYPCH  B ?KHBOTC HEC: ?KHHTEH, Type € 
TOpy/pHMCKHİ OTYpeH - O Hpe3MEPHOM TIpeyBeiHHeHHH. 

B cocraBe MHorHX d)paseozorvuecknx enHHH (İy HKHHOHHPyOT HaHMEHOBAHH€ peribi H HApyrux pacreHHi. /lo 
TIO3B:16HH3 KapTOdbe/ii: perla ÖbuTa CAMBIM pacııpocTpaHeHHBİM B PocCHH OBOHEM H BXO/IMUTa B TİOBCEHHCBHBİİT paHHOH 
HacezreHHsi, HE c KOMTHOHEHTOM TE€Tia: TTPOHİC TTapeHOf peTibi - OHEHB TİPOCTO? /ICHİCB:T€ TTapeHOİ peribi — TIPEHCTBHO 
HĞIHCBO, /ICHICB"I€ H€ ÖBIBaCT, Ha/roez1 Xy?K€ TOPBKOH pe/ibKH/ Xyəxe TOPBKOH penbKH - canımı boğazıma yığib, zəhərdən 
də acıdır, yaxın qoyulası deyil - HEBBIHOCHMO, OHCHB CHUTBHO HaHOeCTb, OCTOH€PTETB, pe/bKa Ha aBOCB My?KHK periy 
cesul — Hayray, Hayyay, 10 BOVİ€ Ci0yas, neziKa 3a periKy - 0 KOTTEKTHBHOM TDY/IC, TH BC€ CB43aHbİ /PyT C HPYTOM, 
3aBHCHMBI Hpyr OT HpyTa, Ha cTiHH€ H€ periy cesTb - 06 yzapax po3raMTi T10 CTIHH€) TOTOZHOMY ÖbeyoTy H perla B oXOTy 
- adam ac olanda pendir-çörək də ləzizdir, ropox va perra ?KHBOTY H€ Kperla /perla ?KHBOTy H€ Kperra, ropox Ha perra - 
3aBHHHOC H€0: KTO HH H/H€T, YPpBET, TOpOX /fa perra B TI0/1€ - BMNOBa a HCBKa B NIFOHSİX, XPH - CTapBIİİ XpeH — qoça 
kaftar - ÖpaHHoc oöpauıeHH€ K CTapOMy H€:TOB€KY) XpEH p€/IBKH H€ calle, HepT /HBSBO/Ta H€ siyunre/ XpeH peHbKH H€ 
cnaMıe, yrosb cak H€ ÖeHieİi - onHO TETOXO€ He siyumle npyroro TaKoro ?K€, XpeH KOMY-HHÖY/b /B TONOBY/ B Tİ3TKY - 
BbIpa?KCHH€ Y/IHB/TEHH51 UT. BOŞMYIHCHHSİ, 710 XpeHa - OHEHB MHOTO, B ÖO/İBIHOM KO/ZHHECTBC, B H3ÖBİTK€ KOTO-/IH60 
nn uero-n60, KaKxoro XpeHa - T1046MY, OTM€TO) KOİİ XPEH - BbIpa?KEHH€ CVZİBHOTO HEYHOBOİİBCTBHİİ, pa3yıpaxxeHHsi, K 
XpeHaM - BBIpa?K€HH€ TIPEHCÖPpC?KEHH31, TIPE3PEHHS, Ha KOH XpEH - 3a38€M, /UT3 HETO, Ha XpeHa - 3aH€M, /ULİ HETO, HH 
XpeHa - COBEPILHHO, COBCEM HHHE€TO H€ TİOHHMATB/ H€ HMETP H T.II., OHHH XpeH - O/ZIHO H TO ?K€, TO ?K€ CaMO€, XpeH €TO 
3Ha€T - HEH3B€CTHO, HHKTO HEC 3HA€T), BbIpa?KEHH€ BOCTOPTA, BO3MYİLHEHHSİ, HEHOYMEHHSİ, payocTH, XpeH € HHM /C TOÖOH 
- IIYCTb ÖyH€T TaK, MO?KHO OĞOİİTHCB 6€3 KOTO-/iH60o Yun 6e3 qero-ziH60, Bblpa?KeHH€ YCTYTIKH, CcoTacHsı c H€M-/IH60) 
XpeH T€Ö€/BaM B CyMKY - ÖpaHHOC€ Bbipa?KeHH€, HHH€TO H€ TTOzyuHHIB, HHHETO H€ BBIH/HET, XDEH B TİSTKY - BBİpaoKeHH€ 
YIHB"ICHHS1 HTH. HİYTSTHBOTO TİOPHHaHHS, HHETO HEC: BBİİİTHTET, KapTOMIKa - 21FOĞOBb HEC KapTOHIİKa - H€ TİYCTSK, H€ 
6esze-inna, He KapToliKa — halva deyil, zarafat deyil - coBCeM HEC TIYCTAK, H€ HIYTKa, O H€M-HÖO HOCTaTOHHOM, C/T02K- 
HOM, 3HaHHTEHTBHOM, KapTOHIKa B MYH/HHp€ - HEOHHIHEHHBİİ OTBapHOH KapTOdbe/i5, //EP3KH XBOCT  MOPKOBKOHİ - 
öozpHcb, He poÖeHl (O MODKOBKHHa 3a3TOB€HB5/ MODKOBKHHO 3aroBeHbe — kim bilir nə vaxt, vaxtı vaxt-vədəsi məlum 
olmayan - HeorrpeHeeHHO HOHTO, 1/10 BPEMEHH, KOTOpO€C HHKOT/a H€ HƏCTYTIHT, 110 ÖCCKOH€HHOCTH, HeOrpe,/re€HHO 
OT/TaTIĞHHOC Bp€M3, TIOTIPOĞOBaTB TBIKBEHHOİ KalHiH — 3HaHHT TTO?yUHTB OTKa3 TİPH CBATOBCTB€, yXa?KHBaHHH, qarpız 
qarın doyurmaz - ropox /ra perla ?kHBOTy He Kperra, qoltuğuna qarpız vermək - rrer5B nudnpaMöbi, bilmək olmaz — 
kəsilməmiş qarpızdır — TpynHo pacrrosHaTb xopoliHİ apöy3 r xoporiyio ?keHy, belə qazanına belə də çuğundur olar - 
KaKOBa TO:1u651, TAKOBO H TOHOKHO, başında turp əkmək - HacOsHTB/HaBpeHHTB, TTOPTHTB/HCTİOPTHTB HƏCTpPOCHH€ H T./. 

CDHTOHFMBİ 3:13KOBBİX KY/İBTyp: - 3epHo/dən, poəkb/arpa, rimeHnna/ buğda, kpyria/yarma, ripoco/darı siB/i3FOTC31 
KOMTIOHEHTaMH İDE. Cpezin OE c diHTOHHMOM 3€pHO İ)yHKİHHOHHPYEOT HZTHOMBİ: 3apOHHTB 3€pHO — BO3ÖY/IHT, BBİ3BaTBb 
KaKO€-/1HÖO HYBCTBO, TIOCESTB 3€pHO pa3/yopa, OT//ezİTB. 3epHa OT TİT€BEZİ/: OTMEİSİTB. 3314KH OT TETEBCV/OTMETİTB 
TETEBCTİBİ OT THCHHHBİ/OTAMICTATb/OTyICİTHTB/ 3epHO OT TETEBEZİ/ OTCEHBƏATB İETEB€TİBİ OT 3Ğp€H/ OTCESTB TETCB€İİBİ OT 36peH 
- OTH€/I5Tb, OTÖpacbIBaTb Bpe/1HOC H3 MHO?KECTBa Hero-/H60, OT/Te/iTB. HOTC3HOC OT Bpe/THOTO, pa3rpaHHuHBaTB 
moxoe H xoponree, dən düşmək — rrosBneHH€ TIEPBBIX TIDPH3HaKOB C€NHİHHBİ, aşın duruluğu dənin azlığındandır — rrpoco 
pE€H€HBKO, TaK H KalIHHa ?KHHEHBKa, C KOMITOHEHTOM ITH€HHMƏa/ buğda: He XBaHiH Kay, Kö/H TIpOCO H€ TIOCESHO/ XBa/H 
TIHIEHHHy B CTOTY/ XBa/H /CHBTH B MOHLHHC, a TTIHEHHUy B KBaHıHe — buğdam var demə - anbara tökməyincə, buğda 
olmayan yerdə darını gözə təpər - CbelHHB poKaHOTO, KO/H HET HHKaKOTO, CB€HİB H MOPKOBKY, KONH. 36H0uKa HET) 
buğdasını sütül yeyən xırmanda ac qalar — ceMeHa Cbe/lHM, TaK TO ypo?Kas Ty?KHTB H€ CTaAHECM, C KOMİOHEHTOM 
po?xb/arpa: oH Ha IIITH OBHHaX pO?KB MOZOTHT - bir torba dəni var, beş dəyirmana üyütməyə gedir/bir dağarcıq dəni var, 
boş dəyirman axtarır, Ha oöyxe po?K5 MOHZOTHTB, a 3epHa H€ YpOHHT — daşdan tük çəkər - rıpHOeraTB K CAMBIM KDaİfHHM 
MCpaAM, /ICTATB BC€, HTOÖBI oĞoTaTHTBC34) H€ 31OHHaHB BE3ĞT, a OB€C - yemiş at mənzil kəsər - He TopoTriHCB €XaTb, 
TOporIHCb KOPMHTP, arpa - samanı artıq düşüb/ arpası artıq düşmək — oT əoknpy öecrnTes, arpa verilməyən at qamçı gücü 
ilə yeriməz/arabanı at aparmaz, arpa aparar/ at qamçı aparmaz, arpa aparar, at qamçı gücü ilə yeriməz/arabanı at 
aparmaz, arpa aparar - He KOHH BE3YT, a oBö6c, atı əl ilə yox,arpa ilə tumarla — H€ T/la/ib KOH3 PyKOPO, T7Ta//5 MEHIKOM) 
arpa unundan paxlava olmaz — H3 OoHHOH MYKH X/re6a H€ Herrenemib, atın ölümü təki arpadan olsun — Kaly MacTOM H€ 
HCTOPTHHIB, ay zamana zamana, oxu qoydun kamana: eşşəklər arpa yeyir, at həsrətdir samana/ eşşəklər arpa yeyir, at 
həsrətdir samana — pa6ouHi KOHB Ha COZOM, a TiycTOTiTİC Ha OBCeŞ Üç eşşək bir axurdan arpa yeməz — /iBe GapaHbH 
TO/OBBI B OHHH KOTET H€ B/T€3YT) yoxsul arpa tapar, saxlamaya yer tapmaz — yeHer cTpacTb — Ha H€ BO HTO KifacTB, iki 
eşşəyin arpasını bölə bilmir — Ha TpöX CBHHE€İİ KOPMYy H€ pa3zeiHT, öz evində arpa çörəyi, özgə evinin buğda çörəyindən 
yaxşıdır — uyəkoH xre6 poT HepeT H B TOp/T€ TeTyXOM TIOĞT), arpa, buğda doğmaq - po?kxaTb TO Ma/HibuHKa, TO /€BOHKY) C 
KOMTIOH€HTOM TIpoco/darı: TıTHTI ĞOsTBC3 - TIpOCa H€ CESTB/ KTO ÖOHTC3 BOpOĞBEB - TIpoca He c€eT - qarğa - quzğundan 
qorxan darı əkməz: evində tapmaz bir çürük darı, bardaş qurar, oturar hamıdan yuxarı - noMa rır 6e3 Kpyrı, a B TOCTSX 
marka B pyösb, dua oxumaqla donuz darıdan çıxmaz/bismillah deməklə donuz darıdan çıxmaz - MOVZHTBOH KaHIn H€ 
cMecHHıb, yağ ilə yağ qovuşar, yarmalar yavan qalar — neHBrH K yeHBraM TBEYT, darısını kola dağıtmaq - ÖbiTb B THeB€ 
H T.H. 

Hayuenne HanunoHaribHo-crieuybHuecKoTo B pa3nuHbiX (paseozornuecKix CHCTEMƏX H KyHBTypaX T103BO/S€T 
3AKOHUHTB BBICKa3bIBaHH€M aKayeMHKa /. B. Hflepösi: "Mup, KoTOpBİHE HaM YAH B HaHTEM HETİOCPEHCTBEHHOM OTİBİT€, 
OCTaBa5ICb B€3/1€ O/IHHM H TEM ?K€, TİOCTHTaeTC51 pa331HHHBİM OÖpa30M B pa3/1HHHBİX 3i3BIKaX"13,641. 
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“repaTypa: 
1. Tytöonbur B. Hs6paHHbie Tpy/lbI 10 435IKO3HaHHID. M.: Ilporpecc.1984, 396c., OH əxe: 2l3bik H diHnocodbnsi 
KyırbTypBı. M.: Ilporpecc, 1985.398c. 
2. Xafinerrep M. BpeMs kaprTHHbı MTpa. M.: Pecriyönnxa, 1993. C. 41-62, 
3. Hlep6a /L B. ?lsBikoBas cHCTeMa H peeBasi zesTesibHocTB. M.: EnyToprarı, 2004, 432 c. 


Bitki frazeolofi birləşmələri 
Xülasə 
Bitki leksikası insanın təbiət üzərində apardığı müşahidələrin nəticəsidir. Hər bir xalq bitkilərə ad seçərkən onun 
daha maraqlı və məhz bu mədəniyyətin daşıyıcılarının üstünlük verdiyi cəhətləri əsas götürür. Və məhz rus və 
azərbaycan dillərinin bu səpkidə tədqiqi göstəriri ki, bitki adlarıyla bağlı frazeolofi birləşmələr sırasında həm ekvivalent 
bütöv semantik birləşmələrə, həm də sırf milli arazeolofi birləşmələr mövcuddur. Bu isə milli düşüncənin və dünya 
qavramının özəlliyindən irəli gəlir. 


Plant phrazial associations 
Summary 

A vegetable vocabulary is the bright reflection of supervisions of man above the surrounding vvorld of nature. In 
every people. get out and register in the called nominations those lines, descriptions that seem substantial and important. 
The comparable analysis of tvvo languages (Azerbaifanian and Russian) having in the composition of the name of plants 
shovved that at the use of identical plants in composition phraseological units both complete semantic equivalents and 
especially national phraseological units are distinguished. Like phenomenon conditioned by the national specific of 
culture, vivid perception of the outer vvorld both people. 


Rəyçi: prof.N.Məmmədov 
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C.C. MaMenoBa 
BaKHHCKHİ C/TTABAHCKHİ yHHBepCHTET 


KPATKA?I HCTOPH3 H3YUEHHSI (4PA3EO,IOTHUECKOHTİ 
CEMAHTHKH B 213B/IKO3HAHHH 


Açar sözlər: frazeolofi semantika, frazeologizmler, leksik vahid 
Kuroueepte cnosa: dbpaseonoouueckası cevanmuka, qbpaseonozusxəi, nekcuuecKası eounuüa. 
Key vvords: phraseological semantics, phraseological units, lexical unit. 


HHrepecHbıe cooöpa?KxeHHisi B OÖ/TaCTH eKCHHECKOİİ H İpa3eoorHuecKOlİi CEMAHTHKH ÖBUTH. BBICKa3aHBİ: y?K€ 
aka. (.db. “bopTyHaTOBBİM, KOTOPBİİİ BTTDBbI£ OĞDaTVI BHHMƏHH€ Ha COOTHOHICHH€ OĞIHETO 3HaHEHHSİ TAK 
Ha3BIBaCMBIX C/IHTHBIX CTOB H CTHTHBİX peH€HHH CO 3HaHEHHEM TEX C:1OB CBOĞO/THOTO YTTOTpeÖNEHHSİ, Ha Öa3€ KOTOPBIX 
cbopMHpoBa/iHCb COOTBETCTBYTOLHI€ 313bIKOBBİ€ eyiHHHİ, (.b..bopTyHaTOB, HaTIpHMED, OTMC4€T, HTO HacTHHa H€ H 
CTOBO /IpM51m€Ib B COCTaB€ C/THTHOTO CHOBa H€hpusimenib: (Bpar) cCeMaHTHHeCKH TIpeoÖPpa3y10TC51, BCTEHCTBH€ Hero 
€C"HTHOC C:T1OBO H€ pa3/raraeTc3 Ha CTOBƏ, BXOVIİM€ B eTO cocTaB) (1, c.173). 

B s35IK€, HO MHEHHiO Ö.Öb, BopTyHaTOBa, MOTYT CyIHECTBOBATB yCTOHUHBBI€ CHOBOCOHETAHH5I THTTA 2/C€7€3HA5ı 
Öopoed, KOTOPBI€ TO 3HaHeHHIO O/ZİHOPO/ZHBİ CİTHTHBİM CİTOBAM, HÖO CEMƏHTHHCCKH HE pa3ıararoTca Ha 
CaMOCTOSİTC/IBHBIC /İEKCEMBİ KÖ€3 H3MCHEHH51 3HaHeHHsD). COOTBETCTByEOHİH€ yCTOİHHBBİI€ CoBOCoeTaHYis (V.S. dbop- 
TyHaTOB Ha3bIBa€T CTHTHDIMH peHeHHSMH. 

Hanano HayuHOH pa3pa6oTKH pyeckofi dpaseozorMu. BOOÖHIC H €€ CEMƏAHTHKH B HaACTHOCTH. ÖBLTO T1O7102KEHO 
H3BECTHBIMH TpyzaMu B.B. Brnorpanona. B cBöcHi pa6ore B.B.BrrnorpaynoB CTPEMHTCS3 BBİSBHTE: COĞÖCTBEHHOC 
3HaH€HH€ TAKHX CHOB, KOTOPBI€ pearH3yFOTC3 B CTpOTO OTpaHHHEHHBIX COHeTaHHSiX, TaK, CHOBO KDO.MELİHDİT, C TOHKH 
speHris B.B.BnHorpayoBa, “€o1HHCHO COĞCTBEHHOTO 3HaHCHHSD), TaK KaK OHO HE HM€ECT HHKƏKOH CBOĞO/HİBİ 
Tepe/rBH?KEHHSI V €11OHTH. TIPCBpaTHNOCb B COCTaBHyIO HaCTB HHHOMBD? (2, c.121). EcrecrBeHHO, B COCTaB€ YTHOMBİ 
KOMTIOHEHTBI TEPSTOT CBOH TEKCHHCCKH€ 3HƏH€HHS H €CTAHOBSTCS1 IHHİB MOpQO1OTHUCCKHMH KOMTİOHEHTAMH C/TO2KHOH 
HEKCHHECKOH €HHHHHBDƏ. 

HrpoKyro H3B€CTHOCTP TTO/1yuHTa TaKöke pa6ora B.B.BrorpayoBa, B KOTOPOİİ BBİSİB/TSYOTCS OCHOBHBİC  THTİBİ 
HEKCHHECKHX 3HaHeHHİ  cnoBa. OriHpasicb Ha COHETaT€İBHBİC CTİOCOĞHOCTH “TEKCHHECKHX CHHHHH, OH BBUTCİISET COBa 
CO CBOÖO,/IHBIM, KOHCTPyKTHBHO OÖyC-TOB/ICHHBIM, CHHTAKCHHECKH  OÖyCTOB/TEHHBİM Vi İ)pa3cozOTHHECKH  CBS33HHbIM 
3HaH€HHE€M. 

Ormpasıcb Ha yueHne B.B. BnnorpanoBa, 335IKOBCVIBI pacrıpocTpaHS3TOT BBİSİBTEHHBİCHM. THTİBİ. TEKCHHECKHX 
3HaHEHHH c/noBa Ha Qpa3eozorv3Mbi, H.M.IllaHeKHii BBVTETSET TDH. OCHOBHBİX THTTa 3HaHCHHH: CBOĞO/HHOC 3HaH€HH€, 
dbpaseozorvuecKH CB333HHOC H CHHTAKCHHECKH  OÖyCOB/eHHO€ (3, c.48). Tak, dıpaseonorH3M Hzöcumb Ha pykax 
"o6ooxaTb" oÖ-rayaeT CBOĞO//HBİM 3HaHeHHEM: CB33H ƏTOTO İ)pa3eonorMsMa € /DPyTAMH CHOBAMH €OTTP€VİCİDİEOTC31 
TIPeHMETHO-HOTHHECKYD? H HOTOMY 3B/1310TCA HİHPOKHMH H pa3HOOOpa3HBIMH.  (DpaseooTH3M  Ö€3 3aöHüX HƏ, 
HarIpOTHB, CEMAHTHU€CKH peazH3yeTCs B COH€TaAHHH THHİB € OTpeEHeTeHHBİMH CMTOBAMH H oÖMayaeT bpaseonornuecKv 
CB333HHbIM 3HaH€HH€M. HaKoHel, OT/ICİTBHBİ€  İypa3eozOTH3MBI THTTA KpO6b € .MOTOKOM  33KP€TİFUTHCB B: KaHeCTB€ 
cKa3yeMoro. İlono6Hbie OĞOpoTBI Ha/yeTEHBİ CHHTAKCHHECKH OÖYCTOBCHHBİM 3HƏHCHHEM. 

B crreunanbHoH crarbe B.A./lapnHa, ocBenraroMIieİi cHCTEeMaATH3aHHEO H METO/IBI HCCTeHOBaHH3ı Qpa3e- 
OnTOTHHCCKOTO MAaTEpHaa B HCTOPHH€CKOİİ TTEPCİTCKTHB€, TaAK?K€ 3aTparMBaeTCs CEMƏAHTHU€CKas TIpOÖTeMaTHKa. 
HHrepecHO B ƏTOM OTHOHICHHH C/TC/yTOHIC€  BBICKa3BiBaHH€ B.A, /lapHa: cCaMbIM CYIHTCCTBEHHBİM H. peHTaTOHİHM 
YcHOBH€M TIpeoÖpa3OBaHYiI TIDPOCTOTO peueHHsi B HHHOMATHHECKOC ÖBLTO CEMAHTHHeCKOC oĞoTralHIeHH€, Ha3BIBa€MOC 
MeradopH3aHneiH, CyIHHOCTB KOTOpOTO B pacııHpeHHH VH OĞOĞIHEHHH 3HaMeHHSI B CTOpOHY oÖpa3HOİi THTIHHHOCTYD? (4, 
c.220). 

C yuecroM Meradoprsarnn cBOSOyzHBİX CiroBOCOMeTaHHEi B.A. lap cTpoHT €BÖTO TpexuneHHyio 
Knaceundbnauyıo dbpaseonorvueckxoro mareprara, İİpH ƏTOM CBOĞO/İHBİC C?OBOCOMETaHHS B ƏTOH KrlaccHİİHKaAHMOHHOH 
CX€MC OÖBC/IHHEHBI B OHHy Tpyıriy c dpaseonorruecKHMH COHCTAHHSMH, TaK KaK TIOCİTCİTHH€ OÖTaHaYOT HaHMEHBIHCH 
CTETIEHBEO VTHOMƏTHHHOCTH H BC/€/CTBH€C ƏTOTO HaXO/ISTC3M €KaK Öbl Ha TTepHdbepnn. rroymmHHO Ppa3eonornuecKx 
oöbezvHeHHib. TakHM O0Öpa3o0M, HOVDTHHHBİMH Qpa3eonoTH3MAMH B TOHHMaHHH B.A. //lapnHa sBrsToTCs 
MeradyopHueckne oöpasoBaHHs THTTa PpaseonoryuecKHx e/HHCTB H CpalLeHHH. 

OT/€BHBI€ HaÖıTIOHCHHS B oÖNacTH pa3eonorMuecKOfi CEMAHTHKH BCTpeHaroTca B MÖOHOTpağu A.M. 
Baökrna, (5) B OCHOBHOM OPHEHTHpOBaHHOH Ha zeKCHKOTpağ)HHecKyro paspa6oTKy dppaseoznornuecxoro sarraca., B 
ƏTOİİ KHHT€ paccesHO MHOTO TOHKHX HaÖzroHHHİ Ha/, H3MECHCHHCM CEMƏHTHKH H CTVUTHCTHHCCKOH OKpacKH OT- 
HCİTBHBİX  İ)pa3eo10TH3MOB  (CP., HaripHMEDp, C€MAHTHU€CKyTO ƏBOZTOHHIO İipaseonorH3Ma zÖmu pyka o0 pyky), 
pacKpBıBaroTC5 CHHOHHMHH€CKH€ CBS3H H OTHOHCHHSİ ME?KVİy  OTZETBHBİMH. İpa3eoznOTH3MaMH (CPp.: 2/ Öblü maKo6, u 
Cn€Ö npocməlu, KaK CKGOSP 3€Mi0NO nposanuncsi, KaK 6 göÖy KaHyın Yi T.H.), HOKa3aHO BÖ3MeficTBH€ İipaseonorHuecKoH 
CHCTEMBI Ha H€KCHU€CKYTO B TINaH€ ce o6oraleHHs (cp.: 4eOzono6biüü (OT M€ÖHblü n00), curoMuRymnəlü (OT cüro 
MuHnymy) Y T. n.), nonpo6Ho paceMoTpeH BÖTpÖC O BO3HHEKHOBEHHH. HOBBİX ()pa3co10TH3MOB B PE3yNBTaT€ 
KOHTAMHHaHHH CEMAHTHHECKH CÖ/THƏKEHHBIX OĞOpOTOB TT. Tİ. 

H.M. HlarcKHİi B CcBOCİ pa6ore paccmarTpHBaer dpa3eosoTH3MBİ, OXBaHEHHBIC  3B7THHEM BaDpHaHTHOCTH, 
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oTrpaHHuHBaeT riozo6Horo poza o6oporTbi oT dpaseozorvueckx CHHOHHMOB, HM€FOHİHX B CBOCM COCTAB€ O//HHaKOBBI€ 
KOMTTOH€HTBI (/IyÖTETHBI€ CHHOHHMBİI) (Cp.: 3göaməb öanm - saöaməb nepuy, om 6ceeo cepöua - om Gceti Öyüd x non.), 
BBISB/ISE€T YCHTOBHS, CİTOCOÖCTBYEOHİ€ BOŞHHKHOBEHHTO BapHaHTHOCTH B cö)epe Ppaseovormm H T./.(3) 

CeMaHTHue€cKasi TIpOÖNECMaTHKa 3aTpaTHBaeTCA B HHTEpeCHBİX H  TOHN€3HbİX pa6oTax To oÖHEİH H pyecKoH 
dpa3eo-TOTHH, B HaCTHOCTH B HCCİeHOBaHHsX H.H.AMocoBof, B./LApxaHreribekoro, 1O.A.TBosyapöBa, A.Vİ.KooknHa, 
A.B.KyHurHna, B.M.MokreHko, A.H.MoznorkoBa, /LVH.Pofsensona, M.T.Tarnesa, B.H.Tersmnsd, A.H.TuxoHoBa, 
/1.H.HlMeneBa H /p. 

HayueHnro dpaseonornuecKoH H H€KCHUCCKOH CEMAHTHKH TOCBSIHCHO MOHOTpadınueckoe YcczezosaHHe B.H. 
Tennəs (6). B HeM aHann3anpyeTcs ocOÖBIf THTİ T€KCHHECKOTO 3HaHeHHsS — d)pa3eozoTHHeCKH CBS34AHHOC 3HaH€HH€, 
yuacTByroriee B bopMHpoBaHHH İ)pa3eoyorMuecKMx coHeTaHHİ. 

TO.A. TosuapeB TOCBSTEHT paceMOTpeHHEO H CHCTEMaTH3aHHH İ)pas3eonrorvuecKHX coMeTaHHİİ OT/N€YIBEYyİO 
MoHorpadnıo (8). 

IIpencTaB:ıseTcs, "TO TİOSBNEHH€ CBS3AHHOTO 3HaHƏHHSI BBI3BAHO HE TO/İBKO aAKTyaH3HpyEOHİHM. BTHSHHCM 
OTODPHOTO HaHMEHOBAHHS, HO H CHCTEMOOÖPA3YIOHIHM BO3/CİİCTBHEM CEMAHTHU€CKOH TTapayMTMBI, /İenmo B TOM, uTO 
CHOBa CO CB433HHBIM 3HaƏHEHH€M BCTYTIaATOT B CHO?KHBİC CEMAHTHUCCKH€ CB33H H OTHOHICHHS C HDPYTEMH CHOBAMH Ha 
rapanurMaTHuecKOH OCH, TIDPHUCM CBS33HHOC 3HaH€HH€ HEPeHKO 3AMbIKa€T CMBICMOByYTO CTPYKTYDy MHOTO3HaHHOTO 
CHOBA, 31B/T354C5 CBOCOÖpa3HBIM CEMAHTHU€CKHM /PHBaTOM. 

CnoBa CO CB433HHBIM 3HƏAHEHHEM MOTYT BCTYIIaATBb  MC?K/Iy COĞOİ B AHTOHHMHUCCKH€ OTHOHIEHHS (Cp.: 
npusoöğuməb 6 cocmosiHu€— 6blgoÖumb us cocmosiHusi)? KpOMe TOTO, ƏTH  COBa CTOCOĞHBIİ pacıpsaTB CBOH 
cOueTaT€/IBHBI€ CBOHCTBa (Cp.: KpoO.M€tuHblü aÖ, MpaK, mbMa, Höub, Mena YT. T.). C pacıpeHHeM COHETaAeMOCTH 
CB333HHOC€ 3HaH€HH€ TIOCTETICHHO CÖVHƏKaA€TCS CO CBOĞO/HHBIM. 

CnoBa TIO/IHOTO 3HaHeHHS1, H€ BBL/TED?3KaAB KOHKYDpeHHHH, MOTYT MEHSTB CBOTO THTONOTHU€CKyTO XapaKTepHCTHKy 
H 33HHMATB HOBOC ME€CTO B CEMAHTHU€CKOH TTapaHiiTM€ H B HKCHKO-CEMAHTHUECKOİ CHCTEM€ B He/iOM. He canyuafiHo 
B.B. BnHorpayoB cBs35IBa/ TOSBTEHH€ İpaseonorueckux coqeraHHİİ c yrpaTof Fü. ocaÖHeHHEM OCHOBHBİX 
3HaHeHHİH Cz0OB. TaK, B Tyarolse npoöyöumb (npoöyərcOamb) TipaMO€ 3HaHeHH€ TTOCTETİCHHO BBITECHSUOCB CHHOHHMAMH 
öyöumb, pasöyöumb (KOTO-HHÖy/B), BCN€HCTBH€ ero Taro HTONHOTO 3HaHeHHS npoöyöumb CTaT  CEMAHTHHECKH 
TIpHCroca6HBaTBCS3 K OTpaHHHEHHOMY KPpYTY CI/TOB: gHmepec, əkcenanue, cmpacmə, oxoma TİT.TL 

Ha HalHI B3T/EE/İ, B KOHCTPyKIMSX CO CBS33HHBİM 3HƏHEHHEM  CBOCOÖpa3HO TTp€ZOMTİSETCS 3HaKOBasi İ)yHKTHSİ 
s3bIKa, 3necb TIpoc/I€?KHBa€TCS OTİPeHeeHHaS 3AKOHOMEDPHOCTB. HeM HeTuc BBIH€/iSeTCs TİOCDPEHCTBOM CTOBapHBIX 
HEH3ÖBITOHHBIX TO/IKOBAHHİİ CEMAHTHHECKHİİ OÖBE€M CB333HHOTO 3HaH€HH51 CHOBA, TEM TIO2IH€€ TAKOC€ C/OBO BBİHOTHSET 
3HaKOBYTO İ)yHKIHTO, H HaO6opoT. 

Bsbıpa6oraHHas B.B. BnHorpa/yroBBiM  THTİONOTHUECKas KracenİiHKaTs 3HaHeHHİİ CTOB, OCHOBaAHHas Ha 
COHeTaT€:IBHBIX CBOİCTBaX HT€KCHU€CKHX €/HHHH, pacrıpocrpaHseTcs H Ha dpa3eozoTH3MBİ, OÖMaHaFOHIMe H(eTOCTHBİM 
3HaHeHH€M. ÜTO KacaeTcs İPpa3eonorrueckx coeTaHHİİ, TO OHH CAMH HO C€ÖĞ€ cOCTaB/ISİOT cBOCOĞpa3Hyıo e/HHEHYy 
MHKpOKOHTEKCTa, TAK HTO KOMTIOHEHTBI İ)pa3eo0/10TH3MOB C CTOCTHBIM. 3HaHeHHEM H CMOBa Cc İpa3eonoTHüeCKH 
CB333HHBIM 3HaH€HH€M 33HHMAPOT pa3:1HuHOCME€CTO B CHCTEM€ S3BIKa. 

CQpa3eozoTH3MBI € OĞIHHM 3HaHeHHE€M KaHeCTBEHHOİİ XapaKTepHCTHKH /CİİCTBHS, COHeTaroHHecsa Cc OHHHM 
TMATOTIOM, HaXO/IsTCsI Ha TpaHHH€ HapeuHOH H TMNTaTONBHOH dppaseonoruu. PerraroiHM B OTpeHeneHHH OCHOBHOH 
dbopMbi dpa3eonorH3Ma SB/İSETC KOMMYHHKaTHBHas dÖyHKHHS oĞopoTa H coxpaHeHHM€ HİH YyTpaTa TMNaTOHNOM 
CCMaHTHH€CKOİİ CAMOCTOST€/BHOCTH. BaaHMo/reficTBH€ OKpyəokeHHs H spa d)pa3eoOTM3MOB Cc OÖIHMM  3HAHEHHEM 
KaHeCTBEHHOH XapaKTepHCTHKH HEHCTBHS, HMEEOT HCKCHHECKH OTpaHHUCHHOC OKpyoKeHHe, EHiHHHHBİ THTa KpaeM yxa, 
Kpaem enas3q, Go 6clo e2nomKy, 6 nyx u npax n np. oTumHMaroTC4 OT paceMOTpeHHBİX ÖONBUCİİ OTBNƏHEHHOCTBEO 
conepokaHHsı, HeM  MEHBIHHİİ OĞBEM CEMAHTHU€CKOH HHİOpMarn. cozepokHTCs B İ)pa3eozOTH3M€, TEM ÖoHlBiliyio 
CMBICTOBYTO 33BHCHMOCTP HCTIBİTBİBa€T İ)pa3eo/norH3M OT HeTiOCpeHeTBEHHO COHeTaPOIHeTOCs C HHM C/TOBa, ÖKpy?KeHH€ 
dpa3eozrOTH3MOB € OTpaHHHCHHOİ COHETACMOCTBEO, KaK TİpaBHİO, HETeDPMHHHpOBaHO 3HaAHEHHEM Spa, OZHHaKO 
TOBODPHTB OÖ HHÖOpMaTHBHOİH H3ÖBITOUHOCTH OKpy?KEHHSİ 3H€CB HETİpaBOMEpHO. İİOHSTHO, TO B  OKDPy?KEHHH, 
HarıpHMep, dpa3eonory3Ma so ece eopno İyn so 6cro enomkKyl/ ÖyayT BBİCTYTTATB TraTONBİ, 0603HaMabolne xehcTBHS, 
KOTOPBI€ TIpOH3BO/TITCS TOpHNOM /HZIH. TnTOTKOH/, B- ƏTOM H. 3aK/TEFOHaeTCA HETEDMHHHpOBaAHHOCTBE  OKDy?KEHHS Ce- 
MAHTHKOİ siyıpa. OHnHako, ecə. oKpyəxeHHe ad bepeHHHpOBaHO B CEMAHTHU€CKOM TETAH€ /KDuuamb Y nemb BO BCĞ 
TOp:10/, TO H€ TIPHXO/MTCS yöK€ TOBOPHTB O €TO HHÖOpMATHBHOH H3ÖBITOHHOCTH (9, c.10). 

CrunHcTHueCKas OKpacka dpa3eozorv3Ma B/THSET Ha TIpeziOUTHTEBHOC  YHOTpeÖNEHH€ TIDPH HECH OHHHX 
TMATO/IOB TIO CpaBHEHHİO € /PYTHMH. TaK, CHVOKEHHBİİT XapaKTep dpaseozory3Ma so sci anomKy /3a CUT KOMTOHEHTAa 
THOTKa/ TIpezoripeyieirseT 6ozee qacToc yrlOTpeÖ/eHH€ TİpH HECİ CTHTHCTHUECKH CHYOKEHHBİX TaTOMOB /OpATB, BOTHTB/, 

PaccMaTpHBaPoTcs H İPpa3eosoTH3MBI C OĞHIM 3HaH€HH€M KaH€CTBEHHOİ XapaKTepHCTHKH HEHCTBHS, HM€TOHM€ 
HIHpOKOC€ OKpy?KEHH€ /HaripHM€p, 6pe5i Om GpeM€HU. 130 ÖHSL 6 ÖCHb, 3dCyuu6 pykxasa, cnycmt pykasa, uso scex cun, 
om öÖyulmu, c öÖyxmət-Sapaxməoı Yi T.R./. QpaseonorH3MBI //aHHOTO THTTA OT—HUarOTCI HaHÖOzbBIHCH CTETİEHBEO 
OTB/ICHEHHOCTH. 
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Dilçilikdə frazeolofi semantikanın tarixinin qısa tədqiqi 
Xülasə 

Məqalədə dilçilikdə frazeolofi semantikanın tədrisi tarixindən bəhs olunur. Rus dilinin frazeologiyasının elmi 
cəhətdən araşdırılmasında Vinoqradovun əməyi böyükdür. Öz elmi tədqiqatında Vinoqradov elə sözlərin həqiqi 
mənasını vurğulayır ki, onlar yalnız məhdud cümlələrdə işlənə bilir. Vinoqradovun adı çəkilən elmi araşdırması 
həmçinin digər tərəfdən də tanındı, burada sözlərin əsas leksik mənaları aydın şəkildə göstərilir. Leksik vahidlərin 
birləşmə xüsusiyyətlərinə istinad edərək, o, sözləri sintaktik və frazeolofi mənalarına görə ayırır. Vinoqradovun elmi 
tədqiqatından bəhrələnən alimlər, frazeologiyada rast gəlinən sözlərin leksik mənalarını təqdim edirlər. Sözlərin 
frazeolofi cəhətdən əlaqələrinin öyrənilməsinə dair elmi araşdırmaların sayı az deyildir. Buna misal olaraq 
Vinoqradovun adını çəkmək olar, o, leksik vahidlərin tipoloyi xüsusiyyətləri və eyni zamanda frazeologizmlərin 
təsnifatını təqdim edir. 


Brief story of study of the phraseological semantics in language knovrledge 
Summary 

The article displays the history of the study of phraseological semantics in linguistics. The beginning of the 
scientific development of Russian phraseology in general and its semantics in particular vvas laid by the vvell-knovvn 
vvorks of V.V. Vinogradov. In his vvork, V.V. Vinogradov seeks to reveal his ovvn meaning of such vvords, vvhich are 
realized in strictly limited combinations. The vvork of V.V. Vinogradov, vvhich reveals the main types of lexical 
meanings of the vvord, also became vvidely knovvn. Based on the combined abilities of lexical units, he identifies vvords 
vvith free, constructively conditioned, syntactically determined, and phraseologically related meaning. Based on the 
theory V.V. Vinogradov, linguists represent the types of lexical meanings of the vvord revealed by him to phraseological 
units. Much vvork has been devoted to the study of phraseologically related meanings of vvords. V.V. Vinogradov, for 
example, specifically gives the corresponding formations in connection vvith the typological characteristic of lexical 
unifs, as vvell as in the classification of phraseological units. 
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MÜRƏKKƏB SÖZLƏRİN YARANMASI 


Açar sözlər: Mürəkkəb sözlər, isim, sifət, say, zərf 
Key vvords: Compound vvords, noun, adiective, numeral, adverb 
Kunroueepie cnosa: CTOXKHBİC CYOBa, CyIHCCTBHTE/VİBHOE, TİPMUTaTaATeİBHOPO, HCİHTEBHOC, Hapeune 


Hər bir xalqın milli mənəvi dəyərlərini yaşadan, inkişaf etdirən onun dilidir. Dil hər bir xalqın varlığının ən əsas 
təminatçısıdır. Azərbaycan xalqının da ana dili onun milli varlığını müəyyən edən başlıca amillərdəndir. Ana dilimiz 
xalqımızın keçdiyi bütün tarixi mərhələlərdə onunla birgə olmuş, onun taleyini yaşamışdır. Ulu Öndərin “Dilimiz çox 
zəngin və ahəngdar dildir, dərin tarixi köklərə malikdir. Şəxsən mən öz ana dilimi çox sevir və bu dildə danışmağımla 
fəxr edirəm” müdrik kəlamı ana dilimizə olan məhəbbət və hər bir soydaşımız üçün örnəkdir 12,251. 

Azərbaycan dilinin qrammatikasında mürəkkəb sözlər mühüm yer tutur. İki sözün birləşməsi ilə və yaxud defislə 
yazılan mürəkkəb sözlər müxtəlif nitq hissələrinin birləşməsi ilə də düzələ bilərlər. Qeyd etmək lazımdır ki, dilimizin 
tarix boyunca yad təsirlər nəticəsində alınma sözlər qəbul etməsi normal qarşılanmalıdır. Dilimizin leksikasında ərəb- 
fars mənşəli sözlərə tez-tez təsadüf edilir.Alınma sözlərə isimlərdə daha çox rast gəlirik 13,141. 

Birinci komponentlərindən hansı nitq hissəsilə ifadə edilməsindən asılı olaraq mürəkkəb isimləri aşağıdakı 
şəkildə qruplaşdırırıq: 

a) Birinci komponentləri isimlərdən ibarət olan mürəkkəb isimlər 

b) Birinci komponentləri sifətlərdən ibarət olan mürəkkəb isimlər 

c) Birinci komponentləri saylardan ibarət olan mürəkkəb isimlər 

Birinci komponentləri isimlərdən ibarət olan mürəkkəb isimlər 

Bu sözlər iki ismin yanaşması ilə düzəlir. Birinci isim təyin funksiyasını daşıyır, ikinci isim atributu olur. Bu 
üsulla düzələn mürəkkəb isimlər bir çox dillərdə (məs.: alman dilində Yandhaus, Kaufmann) özünü göstərir. Müasir 
Azərbaycan dilində bu üsulla düzələn sözlər çoxdur. Məs.: iynəyarpaq, səbziqovurma, toyuqplov, turşuplov, gilənar, 
giləmeyvə, qızılquş, cücəplov, ətirşah, kökmeyvə,qayışbaldır, şahdamar, hacıleylək, kəlləçarx, xartut, qanqız, balqabaq, 
topçiçək, xəmirmaya, çığırtmaplov, xoruzbeçə, novçabulaq, şeytanbazar, Kürdhacı, nazbalış, şahtərə, çənəbazar, 
palazqulaq, qızılbaş və s. 

Birinci komponentləri sifətlərdən ibarət olan mürəkkəb isimlər 

Bu qismə daxil olan mürəkkəb isimlərin birinci komponentləri olan sifətlər mürəkkəb sözlərin daxilində öz 
təyinlik funksiyasını yerinə yetirə bilmədiyindən əşyanın adını bildirən sözlə birləşib yeni bir əşya adını əmələ gətirir. 
Dilimizdə bu üsulla düzələn isimlər çox yayılmışdır. Məs.: incəsənət, istiot, qaraquş, qaratoyuq, boşqab, qaragilə, 
qaratikan, sarıbuğda, düzbucaq, alacəhrə, alaqapı, ağcaqayın, ağcamaya, ağcaqanaq, alacaqanad, sarıkök, 
sarıdimdik, albalı, uzunqulaq, boşboğaz, göygilə, turşgilə, soyuqbulaq, qarabulaq, Ağbulaq, qaraçuxa, Turşsu, 
Sarıyataq Və s. 

Birinci komponentləri saylardan ibarət olan mürəkkəb isimlər 

Bu kimi mürəkkəb sözlərdə birinci komponentlərin sayla ifadə edilməsinə baxmayaraq, mürəkkəb sözün 
tərkibində bu komponentlər (saylar) təyinedici üzv ola bilmir. Saylar birləşdikləri isimlərlə birlikdə yeni mənalı 
mürəkkəb sözün əmələ gəlməsinə xidmət edir. Məs.: dçöucaq, altıbucaq, üçayaq, beşbarmaq, qırxayaq, qırxqız, 
yeddiqardaş, Altıağaz, yarımada, Üçtəpə və s. 

Göstərilən mürəkkəb sözlərin birinci komponenti kəmiyyəti, ikinci komponenti isə əşyanı göstərir. Özlüyündə 
mücərrəd olan say əşyanı kəmiyyətcə müəyyən edir, əşya həmişə saya yoldaş olur.Kəmiyyət sanki əşyaya daxil edilir. 

Rus dilində mürəkkəb isimlərin birinci komponenti əsas hesab olunur. Bu əsaslar nə söz, nə də söz köküdür. Bu 
əsaslar dəyişmir. Məs.: əoxene3o-6eToH mürəkkəb isminin birinci komponenti dəyişməz. Halbuki söz birləşmələrinin 
birinci komponenti hal, kəmiyyət və cinsə görə dəyişir. Məs.: okenesHas HOpoTa, ?Keye3HyTO OPOTY, ?K€N€3HBİX HOpOT 
və s. Odur ki, rus dilində mürəkkəb sözlərlə, bir məna verən sabit birləşmələri fərqləndirmək asandır. Azərbaycan 
dilində isə təyini söz birləşməsi, tərkibi ad və mürəkkəb sözlər arasından sərhəd çəkmək çox çətin olur. Bununla belə, 
Azərbaycan dilində bir növ təyini söz birləşməsi ilə həmin birləşmə şəklində formalaşan mürəkkəb isimlərin müəyyən 
fərqini göstərmək olar. Bu fərqlər əsasən aşağıdakılardan ibarətdir. 

e Bu mürəkkəb isimlər də hər hansı isim kimi sifət tərəfindən təyin edilir 

e Bu mürəkkəb isimlər, yeni məna kəsb edir 

e Bunlar bir vurğuda deyilir və bitişik yazılır 

e Vahid tam kimi cümlənin müxtəlif üzvü olur 

e Mürəkkəb feillərin ad ilə ifadə olunan komponenti kimi çıxış edir və s. 

Mürəkkəb sifətlər 

Təyin edən sözün hansı nitq hissəsi ilə ifadə olunmasına əsasən birinci növ təyini söz birləşmələri şəklində 
formalaşan mürəkkəb sifətləri aşağıdakı qruplara ayırmaq olar: 

a) Birinci komponentləri isimlərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

b) Birinci komponentləri sifətlərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 
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c) Birinci komponentləri saylardan ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

d) Birinci komponentləri zərflərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

Dilimizdə göstərilən qrupların məhsuldarlığı eyni deyildir. Birinci komponentləri isim və zərf olan mürəkkəb 
sifətlərin miqdarı nisbətən az olduğu halda, birinci komponentləri sifət və say olan mürəkkəb sifətlər daha çoxdur. 

Birinci komponentləri isimlərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

Məs:: yelbeyin (adam), oxyarpaq, dırnaqyarpaq (ağac), palazqulaq (adam), motalpapaq, şələpapaq, şələquyruq, 
fındiqburun, qozbel (adam), kəlpeysər, ağacayaq, almayanaq, qarğaburun Və s. 

Birinci komponentləri sifətlərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

İlk baxışdan elə görünür ki, məna münasibətinə görə birinci komponentlər ikinci komponentlərin ifadə etdiyi 
əşyanın əlamət və keyfiyyətini bildirir. Bununla belə, mürəkkəb sifətin əmələ gəlməsi prosesində ikinci komponent 
əşyalıq mənasını itirir, o, öz təyini ilə birləşərək mürəkkəb sifətə çevrilir. Müşahidə göstərir ki, sifət isim qrupunun 
başqa bir əşyanın təyininə çevrilməsi onların çox vaxt bir söz kimi formalaşmasına aparır. Odur ki, belə qruplar başqa 
sözlərin təyini olduqda bu qrup daxilindəki isimlər onun təyini arasında olan əvvvəlki sintaktik əlaqənin səciyyəsi 
dəyişir. Bu qrup artıq bir lüğəvi vahidə çevrilir. Məs.: “göygöz adam” birləşməsində “göygöz” mürəkkəb siətinin birinci 
komponenti olan “göy” sözü əslində sifət, ikinci komponenti olan “göz” sözü isə isimdir. 

Lakin mürəkkəb sözün tərkibində həmin göy və göz sözləri əvvəlki sintaktik vəzifəsindən məhrum olur. 
“Göygöz adam” ifadəsi “göm-göy-göz” (adam) şəklində işlətmək qeyri-mümkündür. Burada dərəcə əlamətindən 
məhrum olan “göy” sözü sifətliklə öz əlaqəsini qırmışdır. 

İkinci komponenti (“göz” isim) də yuxarıdakı tərkibdə öz sintaktik vəzifəsini yerinə yetirə bilmir. 

“İsmin ən zəruri sintaktik əlamətlərindən biri onun sifət tərəfindən təyin oluna bilməsidir”. 11-451 

“Göygöz adam” birləşməsində “göz” sözü başqa sifət tərəfindən təyin oluna bilmir. Məs.: “gözəl və göygöz 
adam” birləşməsində “gözəl” sözü “göz” deyil, “adam” sözünün təyinidir. “Göy” isə adam deyil, göz sözünə aiddir. 
Halbuki “gözəl və göy paltar” ifadəsində həm “göy”, həm də “gözəl” sözləri paltara aid olub, onu müxtəlif cəhətdən 
təyin edir. “Göygöz adam” birləşməsində məqsəd gözün göylüyünü göstərmək deyil, adamın göygöz olduğunu 
göstərməkdir. Bunu başqa sözlərdə daha aydın görmək olar. Məs.: “Məclisin ağsaqqal adamı sənsən”, - cümləsində 
“ağsaqqal deyə müraciət olunan adamın saqqalı qara da ola bilər. Deməli, məqsəd saqqalın deyil, adamın keyfiyyətini 
göstərməkdir. 

Müasir dilimizdə bu kimi mürəkkəb sifətlər çoxdur. Məs.: 

“Xoşavaz - ikinci tərəfi fars mənşəli 

Ortabab - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

Tündməcaz - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

“Xoşniyyət - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

Xoşsöhbət - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

Sadəqəlb - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

Safqəlb - ikinci tərəfi ərəb mənşəli 

Safdil - ikinci tərəfi azərbaycan mənşəli 

Birinci komponentləri saylardan ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

Əşyanın miqdarını bildirən söz təyin etdiyi əşyanın adını bildirən sözlə birləşib, başqa bir əşyanın əlamət və 
keyfiyyətini bildirən söz — mürəkkəb sifət əmələ gətirir. Bu yeni söz bir vurğuda ifadə olunur və onun komponentləri 
özündən sonrakı ismi birlikdə təyin edir. Məs.: 

yeddimərtəbə - ev 

dördkünc - mərmər 

beşguşə - ulduz 

dördgöz - adam 

ikiqat - zülm 

altıbarmaq - adam 

üçyarpaq - ağac 

üçkünc, birqat - lay 

onikibarmaq - bağırsaq 

yarısolğun - üz 


Birinci komponenti say bildirən tay, tək, qoşa, yarı, yarım kimi sözlərdən ibarət mürəkkəb sifətlər də bura 
daxildir. Məs.: 

Tayqulp - qab 

Taygöz, tayqol - adam 

Qoşalülə - tüfəng 

Qoşabuynuz - heyvan 

Yarıqaranlıq - hava 

Yarımşəffaf - su 

Yarımsəhra - iqlim 

Yarımvəhşi - heyvan 
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Birinci komponentləri zərflərdən ibarət olan mürəkkəb sifətlər 

Bu kimi sözlərə az təsadüf edilir. Buraya həmişəyaşıl, həmişəcavan, hərdəmxəyal və s. sözlər aiddir. Məs.: 

1. Lətifənin özü hərdəmxəyaldır. H.M. “Abşeron”. 

2. Təzə açan yarpaqlar həmişəcavan şam ağaclarının tünd rəngli qol-budaqlar arasından görünürdü. H.S., İ.Q. 
“Uzaq sahillərdə”. 

Buraya qədər haqqında danışılan mürəkkəb sözlər heç bir şəkilçi qəbul etməyərək yanaşı gəlib birləşən iki və 
daha çox komponentə malik olan sözlərdən ibarətdir. 

Birinci növ təyini söz birləşmələrindən müəyyən söz düzəldici şəkilçilərin əlavəsilə də mürəkkəb sözlər əmələ 
gətirilir. Dilimizdə təyini söz birləşməsindən mürəkkəb söz əmələ gətirməyə xidmət edən şəkilçilər əsasən bunlardır: -lı, 
-li, -lu, -lü və -lıq, -lik, -luq, -lük. Məs.: yadelli, soyuqqanlı, beşqəpiklik, onillik və s. İlk baxışda sanki bu sözlər təyin 
edənlə (yad, soyuq, beş, on) təyin olunanların (elli, qanlı, qəpiklik, illik) birləşməsilə əmələ gəlmişdir. Lakin diqqət 
verdikdə bu fikrin həqiqətə uyğun olmadığı aydınlaşır. Əvvələn, burada ikinci komponentlər ayrıca alındıqda onların ya 
tam başqa mənada işləndiyi, ya da heç işlənilmədiyi məlum olur. Digər tərəfdən, bu sözlərin təyinləri (birinci 
komponentlər) -li..., -liq, ... ilə düzələn sözlərə deyil, həmin şəkilçilərsiz işlənən söz əsaslarına aiddir. Yad “eT” sözünə, 
soyuq “qan” sözünə, beş “qəpik” sözünə, on “il” sözünə aiddir. 

Ədəbiyyat: 
Asapx H.A. Cno?KHBi€ TIPVUTaTAT€TBHBI€ B COBDPEMEHHOM AHT"İHHECKOM si3BiKe, MockBa 1970 
Axundov A. Bir neçə söz: Heydər Əliyev və Azərbaycan dili. Bakı, Təhsil, 1997 
Cəfərov S. Müasir Azərbaycan dili, Leksika. Bakı, Maarif, 1982 
Cəfərov N. Azərbaycanşünaslığın əsasları. Bakı, 2005 
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Creating compound vvords 
Summary 
The article examines the compound nouns used in the Azerbaifani language. There are also compound vvords in 
vvhich the first component is a noun, adfective, numeral, and adverb. Compound nouns created by such methods are 
vvidespread in Azerbaifani. VVhen the adfective, numeral and adverb are combined vvith a noun, a nevv noun is formed. 
Numeral, adiective and adverb, in the case of application of the first component, cannot perform its functions. 


Oöpa3oBaHHe€ €/T02KHBIX C:10B 
PesroMe 

B cTaTbe HCCTIC/HOBaHBI C/TO?KHbIC CYHTCCTBFTECVİBHBIC, HCTO/IB3YEMBİC Ha asepöafipKaHCKOM 343bIK€. CyıuecTByıoT 
TaK?K€ CİIO?KHBPIC C/TOBa, yo KOTODPbiX repBbiH KOMHOHECHT 38B/I46TC4 CYIHCCTBHTEV/BHBİM, İHPHUaATaTCTBHBIM, 
UHCİUHTECBHbIM H HapeuHeM. Ha asepöaifyıkaHCKOM 33bIKC HHDPDOKO pacıpocTDpaHE€HbI C/TO?KHbIC CYHİCCTBHTECİİBHBİC, 
CO3HaAHHBIC TAKHMH M€CTOMHAMH. Korza HpEH.TaTaTCBHOC, "HCİTHTC/IBHOC H Hapeue OÖBEHHHSTOTCS C CYIH€CTBHTC/IBHBIM, 
o6pa3yeTcsi HOBO€ CyIHCCTBHTE€:BHOC. 

UncHTebHOC, HpH.TaTaTCIBHOC H HapeuH€C, B Ciyuac HDHMECHCHH3 B HEDBOM KOMHOHECHTC, HE MOTYT 
BBIHOV/IHHTB CBOH İyHKHHH. 


Rəyçi: dos. S.H.Qafarova 
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T.B. Məmmədova 
Ç.N. Məmmədova 
Bakı Slavyan Universiteti 


İNFORMASİYA TEXNOLOGİYALARI VƏ LİNGVİSTİKA 


Açar sözlər: riyazi linqvistika, informasiya texnologiyalari, mətnin emalı, bilingva 
Kuroueeple cnosa: Mamemamueckası nexcuka, undbopmaquoHhble mexnonoouu, npoussoöcmeo mekcma, öununəsa 
Key vvords: mathematical linguistics, information technology, text processing, bilingual 


Dilçilik, dil, onun ictimai təbiəti və funksiyaları, daxili quruluşu, funksiyalarının qanunauyğunluqları, tarixi 
inkişafı və konkret dillərin təsnifatı haqqında elm linqvistika adlanır. Elmi linqvistika nəzəri, tətbiqi və praktik hissələrə 
bölünür. Nəzəri linqvistika dil qanunlarını nəzəri cəhətdən tədqiq edir. Real nitqi təsvir edən empirik, deyiliş və yazılı- 
şı göstərən normativ, bütün dillərin ümumi xüsusiyyətlərini öyrənən ümumi, ayrıca dil və dil qrupunu öyrənən xüsusi 
linqvistikaya bölünür. Tətbiqi linqvistikanın əsas məsələləri tərcümə, linqvodidaktika ( xarici dili öyrənmə metodikası), 
interlinqvistika (süni dillərin yaradılması), informasiya liqvistikası (informasiyanın axtarılması, təsnifatı, unifikasiyası 
Və s.) 

Hazırda informasiya texnologiyalarının inkişafı ilə tətbiqi linvistika yeni avtomatlaşdırılmış istiqamətlərdə 
inkişaf edir: 

e riyazi linqvistika (dilin formal modellerinin işlənib hazırlanması), 

e kompyuter linqvistikası (maşın mühitində bütün ənənəvi linqvistika məsələləri), 

e kompyuter linqvodidaktikası, 

e maşın tərcüməsi, lüğətlər, 

e təbii dillərin avtomatik emalı bir nitqin tanınması və sintezi, informasiya işlərinin avtomatlaşdırılması, 
informasiya axtarışının avtomatik sistemləri, 

e koqnitiv linqvistika (mətnin tezlik analizi) 

Tətbiqi linqvistikanın fundamental tətbiqinin əsas korpusu mətni fonetik, qrammatik, semantik strukturunun 
təsvirini və modelini verir. Dilçiliyin təsnifatı üsulları, məntiq, riyaziyyat ve semiotika əsasında yeni struktur 
linqvistikası yarandı. Dilçiliklə riyaziyyatın əlaqəsindən riyazi linqvistika yarandı. Bu elmin yaranması dilin 
strukturunun yaranması, dilə sistem kimi yanaşma, dil sisteminin mürəkkəbliyi və s. ilə əlaqədardır. Bu elmlərin əsas 
predmeti dilin təsvirinin analizinin struktur və formal üsullarını təkmilləşdirir. 

Tətbiqi linvistikanın əsas məsələləri süni intellekt sistemlərinin, avtomatik sistemlərin, mətnin yaradılması 
sistemlərinin, dil öyrətmə sistemlərin, şifahi nitqi başa düşən sistemlərin, avtomatlaşdırılmış informasiya axtarış 
sistemlərinin, mətnlərin şifrələnməsi sistemlərinin, müxtəlif verilənlər bazasının (lüğət, kataloq və s.), müxtəlif növ 
avtomatik lüğətlərin yaradılmasıdır. 

Maşın tərcüməsi sistemi bir təbii dildə olan mətnin digər təbii dildə keyfiyyətli qaralama tərcüməsini almaq üçün 
yaradılan kompyuter proqram sistemidir. Xarici dil bilməyən istifadəçilərə, hətta, aşağı keyfiyyətli maşın tərcüməsi belə 
çox əhəmiyyətli kömək göstərə bilər. Mütləq stilistik dəqiqliyin tələb olunmadığı və vaxt məhdudluğu başlı-ca meyar 
olduğu hallarda — belə hallar isə kompüter istifadəçiləri üçün böyük əksəriyyət təşkil edir (xüsusilə İnternetdən istifadə 
edərkən, məsələn, tapılmış mətnlərin sorğulara relevantlığını qiymətləndirərkən) — maşın tərcüməsi sistemləri 
istifadəçilər üçün əvəzedilməz köməkçiyə çevrilir. 

Bu məsələlər aşağıdakı problemlərlə bağlıdır: lüğətlərin yaradılması, sözün morfolofi analizi, çoxmənalı sözlərin 
mənasının təyin olunması, cümlənin sintaktik analizi, lüğətdə sözün axtarışı və cümlələrin yaradılması. 

Kompyuter linqvistikası tətbiqi linqvistikanın bir qoludur və dil haqqında elmin məsələsini həll etmək üçün 
istifadə olunur. Kompyuter linqvistikası elmi istiqamət kimi 1960-cı illərdə formalaşıb. Kompyuter linqvistikası ilə həm 
dilin modelini yaradan filoloq-linqvist, həm də bu model əsasında riyaziyyatçı-linqvist məşgul olur. Linqvistin maraq 
sahəsi nəzəriyyə deyil, bu nəzəriyyənin tətbiqinin nəticəsidir. Kompyuter liqvistikası dilin kompyuter modelləşməsi, 
struktur modelləşdirmə, mətni hipermətn texnologiyaları, maşın tərcüməsi, kompyuter leksikoqrafiyası kimi 
istiqamətləri var. Kompyuter linqvistikası aşağıdakı istiqamətlərdə inkişaf edir: maşın tərcüməsi, simvolların avtomatik 
tanınması (OCR), nitqin avtomatik tanınması (ASR), verilənlərin avtomatik əldə edilməsi (Data Mining), biliklərin 
idarə edilməsi sistemlərin yaradılması, lüğətlərin yaradılması, korpus linqvistikası və s. Təbii dilin ənənəvi emal 
üsullarından kompyuter linqvistikası onunla fərqlənir ki, ənənəvi yanaşmada linqvistikanın tədqiqat sahəsinin modelləş- 
dirilməsinə baxılır, kompyuter linqvistikasında isə həm nəzəri linqvistikanın korrekt olunmasına həm də təklif olunan 
modellerin adekvatlığına diqqət yetirilir. 

Riyazi linqvistika süni intellektin bir istiqamətidir. Süni intellekt yeni informasiya texnologiyalarının əsasını 
təşkil edir. Süni intellekt intelllektual kompyuter proqramları, intellektual maşınların yaranması elmi və 
texnologiyasıdır. Kompyuter linqvistikası qismən təbii dillərin emalı ilə də məşğul olur. Kompyuter linqvistikasının 
fəaliyyət sahəsi dil informasiyasının emalı üçün tətbiqi proqramların və alqoritmlərin hazırlanmasıdır. Kompyuter 
linvistikasının aşağıdakı istiqamətləri var: təbii dillərin emalı, simvollarin optik tanınması, nitqin avtomatik tanınması 
və nitqin avtomatik sintezi. 

Linqvistik prosessorlar qrammatik, leksik və semantik prosessorlara bölünür. Bu prosessorların əsas vəzifəsi 
mətnin avtomatik yaxud avtomatlaşdırılmış emalıdır. Onlar mətnin emalının müxtəlif problemlərini həll edir, avtomatik 
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tərcümə edir, orfoqrafiyanı, qrammatikanı və stili korrektə edir, mətni kodlaşdırır və dekodlaşdırır, mətni yaradır və 
tanıyır, əlaqəli mətnləri analiz edir. 

Linqvistikada informasiya texnologiyaları dedikdə kompyuter vasitəsi ilə dil və onun qanunları haqqında 
informasiyanın alınması, saxlanması, ötürülməsi, yayılması, dəyişdirilməsi üçün qanun, metod və vasitələr toplusu 
nəzərdə tutulur. 

Kompyuter linqvistikası süni intellektin əsas problemi- biliklərin elektron təqdimatı problemi ilə sıx bağlıdır. 
Kompyuter linqvistikasının əsas məsələsi məntiqi-linqvistik modellərin onlara uyğun alqoritm və proqramların 
qurulmasıdır. 

Bilik—insan tərəfindən varlığın adekvat inikasının nəticəsidir (anlayış, nəzəriyyə, təqdimat şəklində). Kompyuter 
sistemlərinə nəzərən bilik konkret sahənin təbii yaxud süni dildə adekvat təsviridir. 

Linqvistikanın tətbiq sahələrindən biri də maşın tərcüməsidir. Bu problemə iki yanaşma var: deduktiv ve 
induktiv. Deduktiv üsulda ””mətn -məna --mətn”” modelindən istifadə olunmaqla semantikanın formal təsviri verilir, 
induktiv üsulda “”mətn-mətn”” modelindən istifadə olunmaqla uyğunluğa baxılır. 

Birinci yanaşmada tam avtomatlaşdırılmış dilin semantikasından istifadə olunmaqla yüksək səviyyəli maşın 
tərcüməsi almağa cəhd edilir. 

Süni intellektin mühüm istiqamətlərindən biri olan kompyuter linqvistikası sahəsində Azərbaycan dilinin 
terminolofi verilənlər bankının arxitekturası işlənmiş, istifadəçi və informasiya sistemləri üçün nəzərdə tutulmuş xüsusi 
təyinatlı izahlı, terminolofi, avtomatik lüğətlərin, informasiya-axtarış tezauruslarının tərtibi, təhlili və korreksiyası 
modelləri və metodları təklif edilmiş, mətnin avtomatlaşdırılmış emalı və maşın tərcüməsi sistemində Azərbaycan 
dilinin formal modellərinin qurulması və linqvistik prosessorun yaradılması üçün biliklər bazasına söykənən məntiqi 
üsullar, müxtəlif dil səviyyələrində (morfolofi, sintaktik, semantik) ekspert sisteminin sintezi metodları, süni intellekt 
texnologiyasının sosial-iqtisadi problemlərin həllinə tətbiqi çərçivəsində demoqrafik proqnoz, əmək bazarında tələb və 
təklifin idarə olunması, ailə gəlirlərinin qiymətləndirilməsi və digər zəif strukturlu məsələlərinin həlli üçün fazi məntiq 
üsullarına əsaslanan orifinal yanaşmalar, metod və modellər təklif edilmişdir. 

Linqvistik məsələlərdə bütün verilənlər məsələnin şərtində olur, onların həlli üçün xüsusi hazırlığa və biliyə 
ehtiyac olmur. Linqvistik məsələni həll etmək üçün həll edənin dilçilik intuisiyası və məntiqi düşünmə qabiliyyəti 
olmalıdır. Ən çox yayılmış linqvistik məsələlərdən biri bilinqva adlanır. Bilinqva tanış olmayan dildən doğma dilə 
yaxud əksinə nümunə əsasında tərcümə etməyi tələb edir. 

Məsələ. Suaxili dilində bəzi cümlələr və onların tərcüməsi verilib: 

Akupenda — O səni sevir. 

Avapiqa — O onları döyür. 

Nikupiqa — Mən səni döyürəm. 

Avupenda — O bizi sevir. 

Suaxili dilində necə deyərsən “Mən onları sevirəm”? 

Həlli: Şərtdə verilən cümlələri araşdırsaq, görərik ki, a -o, ku- səni, va- onları, ni -mən, piqa — döymək, penda — 
sevmək kimi tərcümə oluna bilər. Onda “Mən onları sevirəm”-“Nivapenda” olar. 


Ədəbiyyat: 
BapaHoB A.H. BbheyeHHe B TIpHKTa/NHyiO HHTBHCTHKYy, 1973 
Befpxeypı P.M. TlpencraBneHHe a3HaHHİ H oÖpa6oTKa €CTECTBEHHBİX. 3135IKOB. M., 1986. 
2afion3 /bk. BBeHneHH€ B TeOpeTHu€CKYEO TIHHTBHCTHKYy. M., 1979. 
HonoB Ə.B. Oönrenne c ƏBM Ha ecTecTBeHBOM 383BiKC. M., 1989. 
HocrrezoB T.C. HekyeeTBeHHBİİ HHTETETEKT - OCHOBa HOBOH HHÖOpMaHHOHHOİ TexHovorHH. M., 1988. 


“nd da 


Imformation technologies and linguistics 
Summary 
The article discusses the possibilities of computer technology in linguistics. The nevv concepts as 
linguodidactics, interlingualistics and information linguistics are explained. Examples of machine translation programs, 
automatic character and speech recognition programs, knovvledge management programs, etc. are given. 


HidbopMaHuHoHHblI€ TEXHO/TOTHH H “THHPBHCTHKa 
PesroMe 
B craTbe paccMaTpHBaFOTC51 BO3MO?KHOCTH KOMIİBEOTEPHBİX TEXHOHNOTHH B HHTBHCTHK€, İ1O3CHSOTC34 HOBBI€ 
TIOHSTHSI KaK IHHTBONİMHAKTHKa, HHTEpNHHTBHCTHKa V HHİOpMAaHHOHHas IHHTBHCTHKa, İlpHBoysTCs TİPHMEPBİ 
TIPOTpaMM MAHIHHHOTO TİEPEBOMA, TIPOTPaMM ABTOMaATHHECKOTO pacrıo3HaBaHVSI CHMBO/NOB H peuH, TIpOTpaMM yITpaB- 
HEHHSI 3HƏHHSIMH H T. H. 


Rəyçi: dos. X.Novruzova 


13 


ELMİ İŞ 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi /iurnal) 2019, No1(2) 


K.B. Axundova 
BaKHHCKHİ CTTABAHCKHİ yHHBepCHTET 


AVILTOCDOHHHECKOE BAPBHPOBAHHE TTACHBIX H COTTACHBIX 
CDOHEM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO 3335B/IKA 


Kunroueepte cnosa: qboneMa, ceoöoöq, sökanbnəlü cocmas, aoqbon, cmpykmypa, COCOUREHuSL, 36yKü 

Açar sözlər: fonematik, müstəqillik, vokal tərkibi, konsonat, allofon, quruluş, birləşmələr, fonem, arxadamaq, alinma, 
səslər 

Key vvords: phonemic, independence, vocalism, consonant, allophone, structure, combinations, phonemes, back-lingual, 
borrovvings, sounds 


A.A.Pedboptareckni rırcazı: €1 Tiyöoxo yöcəkHH6H B TOM, HTO İOHOMOT HE MO?XKET OTpaHHUHBAaTBC3 TO/İBKO 
TOCTpPOCHH€M İÖ)OHeMATHUECKOİ MO/TETH  3BYKOBOTO CTpOX 3335IKa H KOHUaTBb CBOĞ //€/O, BBISBHB  BC€ OTİTİO3HUHH H 
xadbdepeHHHarIBHBİC TIPH3HAKH İOHEM HaAHHOTO 33BIKa, HO H€ KOCHYBHIHCB HX HHCTPHÖYHHH H BO3MO?KHOCTCİ HX 
HeHTpaın3aHrnp. 

CoHozoTHuecKas CHCTEMaA COBDEMECHHOTO pyccKOTO 335IKa oÖpa3yeTcsi /İBYMSİ D3/fAMH OTHOHTEHHİ T?TACHBİX H 
corzacHbIX İoHeM — CHHTaTMaTHUCCKHMH H TapaıTMaATHUeCKHMH. CHHTaTMaATHU€CKHİ psy XapakTepH3yeTCs TEMH 
OTHOHICHHSMH, KOTOPBI€ CBS33HBI C BO3MO?KHOCTAMH H OTpaHHUCHHSMH B COHETa€MOCTH pP33/11HHHBİX İ)OHEM /NPYT Cc 
APpyTOM B HHCHHOM HX pacrıonookeHHH, B cBs3H Cc TEM, uTO İ)OHeMa OTTpeyesiseTcs KaK TpyrrIa 3ByKOB, oÖnayaroliyx 
oripeHeneHHOH apTHKyıSTOpHO - CİTyXOBOİ OĞIHHOCTEEO B CHTHHİHKaTHBHO CHUİBHBİX TİOŞHUHSX, a  TaKÖK€ B 
cHTHHİHKaTHBHO C/T3ÖBIX TIO3HHHSX MOTYIHHX OZHHaKOBO peaH3oBaTBcs € HDPYTEMH. İ)OHEMAMH (B TIO3HHHSX HEİTparı- 
H3saHHH), BXOVIIH€ B Kaökyıylo ()0HEMY 3BYKH Ha3BİBaPOT€S. arOĞ)OHaMV COOTBETCTByTOHIHX PoHeM., TepMHEH azmodğoH 
y/OĞEeH TEM, HTO OH T1O3BONS€T pa3TpaHHuHBaTB OĞO3HaHeHH€ TDYITİBİ 3BYKOB, 3B/1310HIHXCs peazi3alyeİi DÖOHEMBİ, 

HosuuoHHoe pacrıpeneneHHe aoğoHOB  İ)OHeM CTpOTO  OTİpe/Terise-TCs 3a3KOHOMEDHOCTSMH İ)OHETHHƏCKOH 
CTPyKTYDBI C/TOBa, TİOƏTOMY KO/NHU€CTBO HX MO?KET ÖBITB TOHHO YCTAHOB/EHO. İlocKONBKy uepe3 xapakTepHueTHKy 
arodoHOB TIO3HaĞTCı4 ÖHeTHueCKas CTpyKTypa coBa H HCİİCTByEOHIH€ B S335IK€ 3BYKOBBİC 3aAKOHOMEPHOCTH H 
TIPOH3HOCHT€/IBHBIC HOPMBİ, TİOCTONBKY BBİSBHNEHH€  COCTaBa, KONHHECTBa H İ)OHETHHeCKOH crreHHÖHKH. a7OQ)OHOB 
OK33BIBaA€TC51 BECBMA Ba?KHBIM KaK B TEOPETHHECKOM, TƏK H.B TİDAKTHHECKOM OTHOLHEHHH. 2İ3BIKH OTHMaTOTCM HpyT OT 
Apyra H€ TO?IBKO COCTaABOM CBOHX Ö)OHCM, pacııpe/ieeHHEM HX B CTPYKTYP€ C/TOBa, HO H COCTABOM, pacrıpe/ieeHH€M 
arnodoHOB dpoHeM. Ecinn. TOHMHMaTB İ)OHEMY KaK COBOKYTİHOCTB a/E10İ)0HOB, TO OCOĞEHHOCTH. Ka?KHOfi İ)OHEMBI MOTYT 
ÖBITB OTTpe/ieTeHBİ IİHHB: HOCP€HCTBOM TIEpeHHS. pacrıpeyezeHHsi €6 anod oHOB B CTPyKType cnOBa c dioHeTH€CKOİ 
xapaKTepHeTHKOİİ Ka?K/iOTO aııod)oHa. 

Alı peanı3arıyırı T?TaCHBİX İ)OHeM HEOOXO/IMMO OTTpeyyeiHTB TIOŞHHHH, HaHÖON€€ Ba?KHBİ€ /VIS: HX pean3anıH. 
AzmodğoHHueckoec BapBHpOBaHHMH€ 5 TiaCHBİX ()OHEM. DyCCKOTO 3335BIKa TİpPCXKH€ BCETO OTpEVCİUEETCS COCC/ICTBOM 
COT.TACHBIX, pası uaroHIXCs 110 TBEDHMOCTH-M3TKOCTH. T”racHble HerlepezHero paya TETa Fal B coceHCTB€ € MATKHMH 
COTTACHBIMH CTAHOBSTCS TTEDEHHHMH, a TTACHBIC TTepeHnHeTOo paya TE İHİ B coceHCTB€ C TBEDMBIME. COT?TACHBİMH 
CTAHOBA4TC3 HETepeHHHMH. BbiyeyiieTcs 4 OCHOBHDİX TİOŞHHHH, B KOTOPBİX BBİCTYİTaTOT TxTacHble: CPC, C”TC, CPC?, 
C”TC”. 5 rnacrbix PoH€M B CHTHHİHKaTHBHO CHSIİBHOH  TİOŞHHHH  BPİCTyİITaTOT B: 20 armodoHax: B 4-X armnmoğoHax 
Kaəkyyası, TracHbile HerrepenHero pa la, o, yl B nosuusax CTC (a TaKoKe Öe3 coceyiHHX cor-racHbix CT, PC) 
BBICTYIIATOT B OCHOBHOM BHHE€, B To03HHHS3SX CTC?, C”VC r C”TC”? (a Tak?kKe B rio3Hun3ax C”T n VC”) — B BapHarınsx, 
TnmacHBI€C Hepezmero psyza İm, əl B oan C”TC” (a TaköKe B Tio3HMuMs3ax C”T yi TEC”) BBİCTyTTAFOT B OCHOBHOM BH/İC, B 
T03HHHSX C COCEHHHM TBEP/IBIM COT/7TaCHBİM — B BapHarıysıx (CPC, CT, PC, C”TC, CTC”). 

Tak oöpa3oM, B CHTHHİHKaATHBHO CHTİBHBİX TO3HHHSİX 5 TTaCHBIX İ)OHEM pyecKOTO S3BIKa peazH3ytoTcs B: 20 
arodğoHax € yuğTOM H3MCH€HHS1 piya o6pa3oBaHHS ƏTHX TSTaCHBİX: B:COCENCTB€ C MSTKHMH COTNaACHBIMH y ƏTHX 
T-TACHBIX HTOSB/ETETCs İHİ—oöpa3HBifH TiepexO/HBIİİ yuacTOK, TO //€TTaeT HX TTEPeNHeps HHBİMH, B COCC/ICTB€ TBEDHBİMH 


COT-ACHBIMH — İbil-o6pasHbıf riepexozHbiH yuacTOK, KOTOPBİİ TipeBpalaeT HX B HerepnrepsnHbie roracHble: "a", "a", 


"a", Ha H, :: "0", Ho", "o", "o H üş "iy X. "iy 2 2. "y "s H un" , "H", "H", "m bl bi, :7ər, "əm "ə bl Yə bi, ə”Li 

B CesynapHOM 25 au peuyuHpyroTcsa KaHeCTBEHHO H KONHU€CTBEHHO. İ”/TaCHBEHC BEPXHETO 
HO/ZBÖMA İH, bı, yİ peyuHpyioTCs TOZBKO KOHHECTBEHHO, T:TaCHbI€ HEBEPXHETO TİO/ZVBĞMƏ İTƏ, a, ol — kaqecTBeHHO. /İrs 
pszna T"macHBIX peyiyKuHsi TIPHBOZHT K HX COBIAHEHHİO, HefTparnn3arıı., B TakX TO3HHHSX BBİCTYITaEOT BapHaHTBI 
T-TaCHBIX. 3H6C5 MO?KHO BBIHCTHTE: HECKOZIBKO TİO3HHHİİ, KOTOPBI€ SB/İSEOTCS OTİPE/I€İEIEOHEMH TIPH. peas3aanızH 
T-TACHBIX Ha İOHeTHHeCKOM YpOBH€: 

1)B aöcoroTHOM Hauane cnoBa: T.TACHBIC €a— H “€ BBİCTYITaTOT B: amodoHe lal (TpaHcKpETHHOHHOC 
o6osHaneHne İAİ, Ho B HaHHOH pa6oTe /yns yo6cTBa OTHCaAHHSİ periyKIMOHHOİ CHCTEMBİ T/TaCHBIX İ)oHeM Ha M€cTe€ İAİ 


1 ə 
B TpaHCKDHHHHF MA4TKOCTb COCC/HETO COTTaACHOTPO o6o3HaaeTcs TOuKOH c/TeBa FU cHpaBa. 
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nernonb3yeTca lab: falpmus — lalp6itcknii, lolH — lalHi: TrracHas boHeMa xə — B amıodoHe Təl, TrracHas dboHeMa 
cn” — B amıoğoHe İHİ: ləlraək — fəlraəkı, Hilrpbi — İrilrparTb. 

2)B 1 mpenynapHoM criore rocze TBĞp/IBIX COTYTACHBİX: TTACHBİC aS” Hi “€0X” BBİCTYİTAPOT B azıodooH€ lal: Bönbi- 
Blalı3, TpaBBbı-TplalBa, TrracHas dboHeMa xə — B armmoğoHe İbil: Mölməlii — Molubilibep, TrracHas dioHeMa €? — B 
annodoHe İHİ: İebilH-İcbilHbi, 

3)B 1 npenynapHoM crrore riocie HerrapHbİX TBEP/İBİX COTSTACHBİX TİTACHBİ€ “0, 9, HÖ) BBİCTYTİaPOT B alO0))OH€ 
İbil: Pkölmrbiii — bkbilirrerb, İməlerb-liibileröil, PkbilTb — PökbilTb6, TrracHas dboHeMa xa — B amıodğoHe lal: 
Fəxalp-bxalpa, 

4)B 1 npenynapHoM czore TiOC/T€ MATKHX COT/TACHBIX T/TACHBİC İ)OHCMBİ “a, 0, 9, Hö peariH3yToTCs B a01)0H€ 
rl: Halrs — lm nlrü, H”olMHBİTi — İT”nlMHÖ, Lrəle- vr nleoBön, Hr Hnlebi - r”nleoBöy, 

5)Bo BceX OCTa/IBHBIX TipenyyapHbix cynorax: a) riocne TB€p/IBIX COTTaACHBİX  T?TACHBI€ İOHEMBİ a, 0, 97 
BBICTYITAPOT B ayodboHe İFbl: TİpAlBBi — TİpbİBsHÖİH, İBölbiI-İBPİnOBö3, HrəleTrb - İmlerm-€TKa, TracHas d)o0H€Ma 
€ — B armodoHe İbil: İebilH — İcbilHoBeiiş 6) rrocire MəaTKHX COT-TACHBIX TTaACHBİ€ “a, 0, 95” BBİCTYTTAEOT B: azıOd)oH€ 
İbl: H"alr. — Hr iİTMCTKa, İT”olMHBİİ-İT”BİMHOTA, İrəle-br”bleoBoy, TrracHas doHeMa €” - B amodoHe İHl: 
L”nlebi-lr nleoBöyn. 

KaK BH/ZHO, BO MHOTHX TIO3HHHS3X 2, 3 H naəxe 4 TnacHbIX İ)OHEMBİ B DYCCKOM 335BİK€ MOTYT HEHTparH30BATBCS1 B 
OHHOM a/yıodoHe. HTo kacaeTcs TTaCHOH İOHEMBİ “€y?, TO OHa HH € KaKOİİ İ)OHEMOH HE H€İTpa/H3yeTCs3, TİOƏTOMY 
BCeT Ia HaXO/IHTCS B CHUBHOH TiosHuMMH. Pasıune MeXK/iy amodoHaAMH TTTACHOİİ İİOHCMBİ “€y5” 3ABHCHT TO/İBKO OT 
TBĞp/TOCTH-MSTKOCTH COCEHHHX COT:IaCHBIX: HerepxHepsy/HbIİ ar dğoH. B COCEHCTB€ Cc TBEDİNBİMH. COTMACHBİMH, 
repeHHeps/HBbIH — B COCEHCTBC C MöATKHMH COTTACHBIİMH. 

TaKHM oÖpasoM, VU T?TaCHOİİ doHeMBI “a” Bbi/TeziseTCs 4 ynaprıbıx vi 4 Gesynaprbıx armodoHa Ta, a), "a, a, A, 
b, H, Bİ, XVIS TaCHOH İ)OHeMBI “05” TaKoKe 4 yapHBiıX H 4 GesymapHbiıx amodğoHa To, o), ”o, 0), /A, b, H, Bİ, /UTS TrfacCHOH 
İ)OHEMBI €ə 4 ymapHBiX H 4 GesyzapHBix amiodoHa Tə, 9), 9, 9), Bİ, b, H, Bİ, TUT TrTaCHOH XOH€MBİ “HS” 4 yapHbix H.2 
öesyzapHBiIX azırodyoHa, HO B CBM3H C TEM, uTO Öe3yapHBI€ arımOĞdyoHBİ ƏTOİİ İ)OHEMBİ COBTTa/TAPOT C YHADHBİMH, XOT3 H 
pasuaroTcs KONHHECTBEHHO, OHH o6o3HaHaroTes 4 arnmodğoHaMH Tir, HE, br, Bil. Ho KacaeTcs TyaCHOİT İ)OHEMBİ “yə, 
TO OHa B HEOĞOM TI0H02KEHHH, KaK B YHapHOM, TaK H B Öe3yHapHOM, BBICTYIIA€T B CBOHX alodoHaX, H€ COBTTa/las HH Cc 
ozHOİH npyrofi rnracHOT dHCMOH, T.€. He HeHTpa/n3yscb — İy, y) y, 1. 

Uro kacaeTcs aırodoHMuUeCKOTO BapBHpOBaHHisI COT“TaCHBIX İ)OHEM, Hy?KHO OTMETHTB, TO H Y COTACHBİX MBİ 
VOTDKHBİ. BBVTCTHTB. TIPCOKHe  BCETO ayz104)0HBİ, BBİCTYITAFPOHİH€ B CHTHHİHKƏTHBHO CEVİBHBİX T103HHHSX: 37 coTracHBİX 
İ()OHeM pyecKOTO 553B/Ka B yKa3aHHbIX TO3HHHSX peanH3yToTCa4 B azıodğoHax oTyÖHeHHBİX H HEOTYÖH€HHBİX B 
3ABHCHMOCTH OT COCEHCTBa € TACHBIMH OTYÖHEHHBİMH H HEOTyÖIEHHBİMH, COT/TACHBİ€ “€I1:” M “ək” 
paccMaTpHBaroTCS HaAMH KaK COH€TaHHs HByX MəöTKHX İl”) Hn Pik”əK”) COOTBETCTBEHHO (“m:”5 MO?KET ÖBİTB 
pearnsanneH H cOHeTAHHE €, 34, 2KH, CTM, 3/14, 2KİB), BBLTCİTSETCS H TBEpPHBİEİ fal B cnobaX “yun, iyunre, 3ByKM 
Upkln İm) Ha Mecre fu” n İl nepeyi 35BOöHKHMH COT?TACHBİMH, //Ba arnodooHa y cpeyHes3bluHOH İd)OHeMBİ Xİ? (amrodoH 
Lil repen ynapHBIMH TNTaACHBİMH, azodoH lü” repeyi öesyzapHBIMH T/TACHBİMH, TTEPe/ COTMACHBİMH H.B KOHUC CMNOBa), 
HMETOTC51 TO 2 ayıodoHa H y COHOPHBIX, KOTODBI€ B KOHİH€  C/T0Ba, OCOĞEHHO B COCE/CTB€ € TVİYXHMH COT/TACHBİMH 
or/ıyıaToTcs, 

IlpH paceMOTpeHHH COT:TaCHBIX İ)OHeM pyecKoTO s35BIKa OTYÖHN€HHOCTB COT/TACHBİX B COC€/ICTB€ C OTYÖITCHHBIMH 
T-TACHBIMH, TBĞpHO€ TI1pOH3HOHIEHH€ İul B cyoBaX “1yunmİİ, ryumre, Ty XOCTE: COHODHBİX H  3BOHKOCTB. HETapHbiIX 
runyxux lu, m, x) He yuHTbiBaeTca, Ho 3aTo yunTbiBaToTCs pearn3arıa. coOTTaCHBIX B CHTHHİHKƏTHBHO CNaÖBIX 
TO3HHVSIX B BapHaHTAX, T.C. BC€ CIyuaH qepeyoBaHHİ: İO 3BOHKOCTH-TİIyXOCTH, TBED/OCTH-MSİTKOCTH, TİO M€CTy H 
criocoöy oöpas3oBaHHs H CzyuaH yTpaTBI COT/TACHBİX B HEKOTOPBİX COMETaAHHSİX (T.H. HETİDOH3HOCHMBİ€ COT/TACHBİ€). 

B pyeccKoM 3838IK€ T/TaCHBI€ pa3HuaroTc3 110 HBYM HÖ İepeHHMaTIBHBİM TİDPH3HaKaM (CT1OCOÖ oÖpa3oBaHHsi H 
pa6ora ry6). Cor:racHble pyeckoro s35B/Ka pa3ırnuaroTca TO HeTBip6M HHİÖİepeHHHaIBHBİM. TIPH3HAKAM  (MECTO 
o6pa3oBaHH31, CTIOCOĞ OĞpa3OBaHHSI, 3BOHKOCTB—T/IyXOCTB, TBĞD/TOCTB-M3TKOCTB). 

B pyeckoM s35IKe BBI/H€/ISTOTCA yNApHbI€ H Öe3yzapHble arod)oHBİ TTaCHBİX, YaöHam3oBAHHBI€ H 
HeHaöHaın3oBaHHBI€ aTOdoHBI COT-TaCHBİX, T?TyXH€ aTOİ)OHBİ COHODHBİX, 3BOHKH€: ayzroĞoHBI HeTTapHBIX T?TyXHX 
coTacHBIX. 


“nreparypa: 

1. AnekrrepoB A.K. dPonernkKa // TpammarTrnKa asepöaifmkaHcKoro si3BiKa, BaKy: Ən, 1971 

2. AxyHuuosa K.B. dboHerHueckas cTpyKTypa COBpeMeHHOTO pyeckoro H asepöafiyoxaHCKOTO Sİ3BİKOB., 
Asropedepar vnc.... noKT. bHnonor. Hayk, Baky, 2013. 

3. BoHuapKo /LB. 3ByKOBOH CTpOH cOBpeMeHHOTO pyccKoro si3BiKa, M.: İpocsemeHHe, 1977 

4. BynaHHH /L7L dboHeTHKa COBpeMEHHOTO pycckoro si3biKa, M.: Bbicnras nkona, 1970 

5. Bepönukas /LA. Pyeckas opdoərinsi, 1L: 7İPY, 1976 

6. TacaHoB A.A. IlosnunoHHble HepeHoBaHHsI COT-TACHBIX İ)0HeM pyeckoro si3biKa / AczaHoB I.H., Ba6aecB 
H.A., VacaHoB A.A. dboHeTHKa COBPEMEHHOTO pyccKoro HTepaTypHoro sı3BiKa, Baky: MyrapıpkxrM, 2005, c. 

7. 3nHnep /LP. Oömas doHeTyKa, M.: Hayka, 1979, 312 c. 


2 : s . 
/Alrrs yno6cTBa ormcaHHs Ha M€CT€ İ)OHEMBI Zİ” B ƏTOİİ TIO3HHHH HcmO/i5B3yeTcs ÖyKBa İiİ. 
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8. HBanoB B.B. dboHerHKa H d)oHOTOTHS  COBPpEMEHHOTO pyeckoro ziMTepaTypHoro si3biKa // PyeckHİi 135/K B 
HaHHOHa/IbHOH HkKoze, 1972, No2, c.7-18. 

9. KyaHenoBa A.M. ViMeHE€HH3 TTACHBIX T10// BSIHSHHEM COCE/HHHX M5iTKHX coryracHPİIX, M.: Hayka, 1965, 80 c. 

10. MaryceBnu M.V. CoBpeMeHHbiH pyecKHi s35BiK, GDoöHeTHKa, M.,: Bbicmiası mköna, 1976 

11.IlanoB M.B. Pyecxas doHerTykKa. M.: Ipocsemenre, 1967, c.438. 

12. IHporosa H.K. BokarH3M COBPeMEHHOTO pyeckoro ziHTepaTypHOTO 335BIKaA (CHHTaTMaATHKa H 
napanyırarrıxa). M.: MTY, 1980, 157 c. 

13. Pebopmarexnii A.A. Vepapxrıs dboHonornuecKHX €HHHHH, H SBTCHHS CHHTapMOHHƏ3Ma / FiccnezoBaHHii 110 
dboHozornn. M.: Hayka, 1966, c.184-198. 

14. HfTep6a /7LB. Pyeekre T/TaACHBİC B KAHECTBEHHOM H KONHHECTBEHHOM OTHOHVEHHH. /1.: Hayka, /TeHnHTpayıcxoe 
orrpeze-neHre, 1983, 


Müasir rus dilinin sait və samit fonemlərinin allofonik dəyişilməsi 
Xülasə 
Müasir rus dilinin fonolofi sistemi sait və samit fonemlər arasındakı iki sıra əlaqələr vasitəsi ilə yaranır - 
sintaqmatik və paradiqmatik. Sait fonemlərini müəyyənləşdirmək üçün onları realizə edilməsi üçün ən vacib vəzifələri 
müəyyən etmək lazımdır. 
Səssiz fonemlərin allofonik dəyişmələrinə gəldikdə isə, qeyd etmək lazımdır ki, səssizlər arasında ilk növbədə 
güclü mövqelərdə fəaliyyət göstərən allofonlar müəyyən edilməlidir. 


Allophonic variation of vovvels and consonants of the Modern Russian language 
Summary 

The phonological system of the modern Russian language is formed by tvvo rovvs of relations of vovvel and 
consonant phonemes - syntagmatic and paradigmatic. 

To implement vovvel phonemes, it is necessary to determine the positions that are most important for their 
realization. 

As for the allophonic variation of consonant phonemes, it should be noted that among consonants vve must first 
of all identify allophones that act in significant strong positions. 


PeneH3eHT: €T.rper. X.A.I ycefiHoBa 
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MÜASIR İNGİLİS DİLİNDƏ TƏYİNİN İFADƏ VASİTƏLƏRİ 


Açar sözlər: postpozitiv təyin, prepoxzitiv təyin, təyin edilən söz, əsli sifət, sifətin ekvivalentləri 

Key vvords: post-positive attribute, pre-positive attribute, the vvord modified, real adiectives, equivalents of adiectives 
Kuroueepte cnosa: nocmnosumusnoe onpeoeneHnue, npenosumusnoe onpeoeneHue, onpeoenaemoe cnoso, Hacmosuşue 
npunazamenpHəte, əKGu6anehməli npunaeamenbHbix 


Bu məqalədə bizim əsas məqsədimiz müasir ingilis dilində təyinin ifadə vasitələrinin spesifik xüsusiyyətlərini 
tədqiq etməkdir. 

Təyin subyektin əlamətini ifadə edən cümləin ikinci dərəcəli üzvü olub, aşağıdakı sualları cavablandırır: vvhat? 
(hansı), vvhat kind of? (necə), vvhose? (kimin), vvhich (hansı), hovv much?, hovv many? (necə, nə qədər). İngilis dilində 
təyin əlamətini bildirdiyi sözün qarşısında (prepozitiv təyin) və ondan sonra (postpozitiv təyin) işlənə bilir. Təyin 
edilən sözün qarşısında işlənən təyin prepozitiv, ondan sonra işlənən isə postpozitiv təyin adlanır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, müasir ingilis dili üçün xarakterik olan təyin prepozitiv təyin hesab edilir. Müasir ingilis 
dilində təyin sözün qarşısında və ya ondan sonra işlənməsindən asılı olmayaraq təyin edilən sözdən asılıdır. 

Müasir ingilis dilində təyinin ifadə vasitələrindən bəhs edərkən A.S.Hornbi onları iki əsas qrupa ayırmışdır: əsli 
sifətlər və sifətin ekvivalentləri. Onun fikrincə, əsli sifət dedikdə həm atributiv, həm də predikativ funksiyada çıxış edə 
bilən, müqayisə və üstünlük dərəcəsində işlənən və tərzi-hərəkət, dərəcə bildirən zərfliklə təyin edilə bilən dil vahidləri 
nəzərdə tutulur. Lakin məlumdur ki, təyin funksiyasında yalnız əsli sifətlər deyil, digər əlamət və keyfiyyət bildirən 
sözlər (isimlər, əvəzliklər, feilin şəxssiz formaları, say, ismi birləşmələr, təyin budaq cümlələri və s.) də çıxış edə bilir. 
A.S.Hornbi bu sözləri sifətin ekvivalentləri adlandırmışdır f3, s.121. Beləliklə, təyinin ifadə vasitələrini şərti olaraq 
aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1. İsimlər, məsələn: a fToveer bed — çiçək yatağı 

2. Sifətlər, məsələn: icy vvafer - buzlu su, 

3. Feilin şəxssiz formaları, məsələn: a) məsdər -He vvas the first to come to the finish. — “O, finişə çatan birinci 
adam idi”. B) cerund — a dancing hall —rəqs zalı”: c) feili sifət - (he dancing girl — “rəqs edən qız”: fhe vvritten letter — 
“yazılmış məktub”: 

4.Zərf, məsələn: fhe above statement —“yuxarıda qeyd edilən bəyənat”, 

5.Yiyəlik halda olan isimlər, məsələn: /o/)n”s hat — “Conun şlyapası”, a fyeniy minutes” talk — “iyirmi dəqiqəlik 
söhbət”, a bad temper of yours — “sənin pis xarakterin”, 

6.Sözönülü ifadələr, məsələn: a fable in the corner —“küncdəki stol”, 

7.Təyin budaq cümlələri, məsələn: The place vvhere they had to meet vvas very pleasant. — “Onların görüşməli 
olduqları yer cox gözəl idi”. 

1. İsim təyin funksiyasında çıxış edərkən üç cür yazıla bilir, məsələn: a head master, a head- master, a 
headmaster. Nümunədən göründüyü kimi, təyin funksiyasında çıxış edən isim təyin etdiyi digər isimdən ayrı, ona 
bitişik və defislə yazıla bilir. Lakin necə yazılmasından asılı olmayaraq, hər iki isim eyni vurğu ilə tələffüz edilir. 
İsimlər çox vaxt əlavə kimi (apposition) həm təyin edilən ismin qarşısında (close apposition) həm də ondan sonra (loose 
apposition) işlənirlər 11, s.3961. Təyinin bu növünün xarakterik xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, o, təyin edilən sözün 
əlamətini və keyfiyyətini bildirmir. Əlavələr, adətən, təyin edilən söz haqqında əlavə məlumat verirlər. Məsələn: Smiz), 
the baker // at Smith ”s// at the baker”s — “Smit, çörəkçi // Smitdə // çörəkçidə. 

Təyin edilən ismin qarşısında atributiv funksiyada çıxış edən isimlərin semantik diapazonu genişdir. Onlar yer 
(a floor lamp — torşer, a border incident —sərhəddəki hadisə), təyinat (a fetter box — məktub qutusu, a vvifness box — 
şahid kürsüsü), məqsəd (a research fund — tədqiqat fondu, a /ife boat - xilasedici qayıq), habelə material (a sfeel rod — 
polad çubuq, a ?ronze handle — bürünc dəstək, a copper coin — mis pul, a stone bench — daş ckamya) bildirə bilirlər. 
Bəzi hallarda isə onların semantik mənasını anlamaq üçün situasiyanı nəzərdən keçirmək lazım olur. Məsələn, a heart 
man həm ürəyi müalicə edən həkim, həm də ürəyindən əməliyyar keçirmiş adamı bildirə bilir. Car bargain müxtəlif 
kontekstlərdə maşının satışı ilə bağlı sövdələşməni bildirdiyi kimi, maşında olan sövdələşmə kimi, frain robbery isə 
qatarın qarəti və qatarda baş verən qarət kimi anlaşıla bilir. Beləliklə, isim təyin funksiyasında çıxış edərkən təyin edən 
və təyin edilən, başqa sözlə söz birləşməsinin komponentləri arasında asılı və müstəqil elementləri düzgün 
fərqləndirmək lazımdır. 

Sifət predikativ və atributiv funksiyada işlənə bilir. Təyin funksiyasında işlənərkən sifət, adətən, təyin etdiyi 
ismin və yaxud əvəzliyin qarşısında işlənir. Məsələn: a /arge box, red hair, tall boys, green ones. Predikativ 
funksiyasında çıxış edərkən sifət bağlayıcı feildən sonra işlənərək mübtədanı xarakterizə edir. İsmin qarşısında iki və 
daha artıq sifət təyin funksiyasında çıxış edərkən, mənaca həmin ismə daha yaxın olan sifət həmin ismin qarşısında 
işlədilir. Məsələn: /f vvas a cold autumn day. “Bir soyuq payız günü idi”. He is a clever young man. “O, ağıllı, gənc 
oğlandır”. Sonu “-able, -ible” şəkilçiləri ilə bitən sifətlər təyin etdikləri ismin həm qarşısında, həm də ondan sonra 
işlənə bilir. Məsələn: These are the only available figures (the onle figures available) “Bunlar əlimizdə olan yeganə 
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məlumatlardır” “Enough” sifəti təyin etdiyi isimdən əvvəl və ondan sonra işlənə bilir, məsələn: VVe have enough time 
(or time enough) to go there. “Bizim ora getmək üçün kifayət qədər vaxtımız vardır”.Sifət “some, any, no, every” 
əvəzliklərinin törəmələrini təyin etdiyi halda, onlardan sonra işlənir, məsələn: Te// me something interesting. “Mənə 
maraqlı bir şey danış”.Təyin edilən sözün qarşısındakı söz birləşməsi ilə həmcins təyinləri fərqləndirmək çox vacibdir, 
çünki bu iki sintaktik vahid qrafik cəhətdən bir-birlərinə çox bənzəyir və tərcümə zamanı problem yarada bilər. Söz 
birləşmələri arasında semantik-sintaktik asılılıq vardır. Onlar təyin etdikləri ismin qarşısında bir sintaktik vahid kimi 


çıxış edirlər, məsələn: a true life £ film “əsl bir həyat filmi”: fresh vvater i fish “təzə su balığı”, a good vvill ) mission 


“xoş məramlı missiya”, a shorter hours £ strike “qısa müddətli tətil”, a delayed action £ mechanism “təxirə salınmış 
hərəkət mexaniz-mi”. Həmcins təyinlər isə bir-birindən asılı deyillər, onların hər biri təyin etdikləri sözlə bilavasitə 
semantik və sintaktik yolla bağlıdır. Məsələn: a refired company director “Təqaüdə çıxmış kompaniya direktoru”, a fa// 
brick tovver “hündür kərpic qala” və s. Bəzən söz birləşməsi -- həmcins təyin eyni bir sözü təyin edirlər, məsələn: heaf- 
resistant glass lamp shades “istilik davamlı 1 şüşə lampa çalarları”, nuclear-povvered aircraft carriers “nüvə enerfisi 
təyyarə daşıyıcıları”.Bəzən sifətlə ifadə edilmiş həmcins təyinlər iki cür interpretasiya edilə bilir, məsələn: “a /ighr 
green coaf” həm açıq yaşıl rəngli palto, həm də yüngül yaşıl palto kimi anlaşıla bilir. “Dark bearded man” — “qara 
dərili saqqallı kişi” və “qara saqqallı kişi” kimi interpretasiya edilə bilir. İngilis dilində məsdər, adətən, təyin 
etdiyi sözdən sonra işlənir, məsələn: They have no intentions to order these goods.”Onlar bu malları sifariş etmək 
niyyətində deyillər”. Məsdər təyin funksiyasında işlənərkən onu asanlıqla təyin budaq cümləsi ilə əvəzləmək olur. 
Məsdər təyin funksiyasında, adətən mücərrəd sözlərdən, fhe first, the second, the third kimi sıra saylardan, /asft 
sifətindən sonra işlənir, məsələn: a) He has no desire to be appointed to the post. “Onun vəzifəyə təyin edilmək 
istəmir”. b) He is alvvays the first to come // He is alvvays the first that comes. “O, həmişə birinci gələndir”. 

İndiki zaman feili sifətlərindən bir çoxu artıq sifətləşmişdir. Odur ki, onlar həm təyin, həm də predikativ 
funksiyasında işlənir, sifətin dərəcələrində işlənir, dərəcə zərfləri ilə təyin edilir. Məsələn: a) Can ”t you find me a more 
interesting book? “Mənə daha maraqlı kitab tapa bilməzsinizni?” b) This book is very interesting. “Bu kitab çox 
maraqlıdır”. C) That is the most amusing story that 1 have ever read. “Bu mənim indiyə qədər oxuduğum ən əyləncəli 
kitabdır”. Lakin qeyd etmək lazımdır ki, qeyd edilən xüsusiyyətlər çox az sayda yalnız sifətləşmiş feili sifətlərə şamil 
edilir. İndiki zaman feili sifətlərin əksəriyyəti təyin funksiyasında işlənsələr də, onların dərəcələri yoxdur və Parricipial 
Adiectives, yəni feili sifət adlandırılırlar. Feili sifət təyin kimi işləndikdə həm əsas vurğulu , həm də zəif vurğulu olur. 
Əsas vurğu çox vaxt təyin edilən sözün üzərinə düşür. Təyin cerundla ifadə edildiyi təqdirdə isə, biz bunun əksinin 
şahidi oluruq, yəni cerundla ifadə edilmiş təyin əsas vurğulu, onun təyin etdiyi söz isə zəif vurğulu olur. Məsələn: a 
dancing girl —Təqs edən qız ” £2e coming months —“üzümüzə gələn aylar”, /he follovving chapters — “sonrakı fəsillər”, 

Cerund təyin kimi işləndikdə çox vaxt defislə yazılır. Məsələn: boiling point — “qaynama nöqtəsi”, a dining- 
room- “yemək otağı”. Təyin funksiyasında işlənən feili sifət təyin etdiyi sözlə birlikdə əsas vurğu ilə tələffüz edilsə də, 
cerund əsas vurğu ilə, onun təyin etdiyi söz isə zəif vurğu ilə tələffüz edilir. Məsələn: a dancing girl söz birləşməsindəki 
həm feili sifət, həm də onun təyin etdiyi söz eyni dərəcədə qüvvətli vurğu ilə deyilir. Eyni fikri a dancing hall söz 
birləşməsinə aid etmək olmaz, çünki bu birləşmədəki dancing sözü cerunddur və o, qüvvətli vurğu ilə, ha// sözü isə zəif 
vurğu ilə deyilir. İndiki zaman feili sifəti kimi, keçmiş zaman feili sifətlərin içərisində bəziləri artıq sifətləşmişlər. Bu o 
deməkdir ki, sifətlər kimi onlar da dərəcəyə görə dəyişir, cümlədə atributiv və predikativ funksiya icra edir və dərəcə 
zərfi ilə müəyyənləşir. Məsələn: a) He is the most distinguished scientist in the country. “O, ölkədə ən görkəmli 
alimdir”. b) She had rather a pleased look on her face. “Onun üzündə razılıq ifadəsi vardı”. Bəzi keçmiş zaman feili 
sifətlərin qarşısında inkarlıq əlaməti olan “-ur” prefiksi vardır, məsələn: ar unexpected guest —“gözlənilməz qonaq”, 
unarmed soldiers —“silahsız əsgərlə”, Bəzi feillərin iki keçmiş zaman feili sifəti vardır. Bu tarixi səbəblərdən baş 
vermişdir. Məsələn: ///-gotten gains — “əyri yollarla (haram) qazanılmış sərvət”, a goz letter —“ alınmış məktub”f9, s. 
31 

Müasir ingilis dilində bəzi zərflər isimlərin qarşısında təyin kimi işlənə bilir, məsələn: fe above statement 
“yuxarıda söylənilən bəyənat”, /he then government “o zamankı hökumət”, fhe up train “Londona gedən qatar”, he 
dovvn train “Londondan gələn qatar” və s. 

Sözönülü ifadələr təyin funksiyasında çıxış edə bilir. Çox vaxt onlar təyin budaq cümləsi kimi interpretasiya 
edilirlər. Məsələn: a shop opposite the post office // a shop vvhich is opposite the post office “poçtla üzbəüz olan 
mağaza”. 

Müasir ingilis dilində təyin və onun ifadə vasitələrini nəzərdən keçirdikdən sonra biz belə qənaətə gəldik ki, 
müasir ingilis dilində təyinin ifadə vasitələri öz semantik və sintaktik xüsusiyyətlərinə görə bir-birindən fərqlənsələr də, 
onların 

hamısı təyin edilən sözdən semantik-sintaktik cəhətdən asılıdır. 
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Means of expression of the attribute in modern English 
Summary 

This article is devoted to the study of such a common grammatical phenomenon, as the attribute in the English 
language and hovv to express it in different parts of speech. 

It is knovvn that an attribute is a secondary part of a sentence that defines a noun, modifying the sign of a person, 
obfect or phenomenon expressed by a noun. Any part of the sentence expressed by a noun can have one or more than 
one attributes. 

In English, there are tvvo kinds of attributes, differing in their place relative to the vvord being defined: pre- 
positive attributes, facing the modified noun, and post-positive attributes, standing after the modified noun. 

m this article vve tried to systematize and summarize all the features and differences of the expression of attribute 
in the English language. VVe have tried to give the most complete picture of the attribute as a member of a sentence, and 
also to highlight this question in sufficient detail, since this is of no small importance for the English language in 
grammatical terms. 


CpeszeTBa BbIDA35K€HHS51 OHD€/HEVTEHHS31 B COBDEMEHHOM AHT"IHİCKOM Y3bIK€ 
PesroMe 

/aHHas CTaTBb4 HOCB4H€Ha MH3YHCHHIO TaKOTO pacıpocTpaHEHHOTO TDaMMaTHHECCKOTO S3B/IEHH34, KaK 
OHDECHCHEHH€ B AHT"HHCKOM S3BİK€ H CITOCOĞAM CTO BbIDa2?KCHH3 pa3/IHHHBIMH "aACTAMH Per. 

HaBecTHo, UTO OHp€HCHTEHH€ - ƏTO BTOPOCTETIEHHBİ UV CH HPE/UTO?KEHHSİ, KOTOPBIİİ OHpE/HCULEeT 
CYIHeCTBHTE/IBHOC, Bbipa?xas T1DpH3HaK /THHa, 11pDCHME€Ta HUH SBİICHHS3, BBİDa?KEHHOTO CYIHCCTBH TCİ BHBİM. THo6oH UVICH 
HpEC/UTO?KCHH S, BBIpa?KEHHbIH CYIH€CTBHTEC/IBHBIM, MO?KET HMETB O/THO YEUTH HECKO/V/IBKO oripeHe-eHHH: 

B AHT"HHCKOM 43BİK€ €CTB /HBa BHHA orrpezeneHHi, pasıuaromnnxca HO HX M€CTy OTHOCHTEVPBPHO 
OHDECHCTSECMOTO CHOBa: HPEHO3HTHBHBIC OLDECHCTEHHS, CTOZHH€ HEDEC/H OTHPEƏHECTSECMBIM CYHCTBHTECTBHBİM, H 
HOCTIHO3HTHBHBIC OTDPEHCTEHHS, CTOSİHEC HOC/IC OTDPDE€/CİECMOTO CYIHCCTBHTEC/IBHOTO. 

B ƏTOH CTaTbB€ MBbI HOTİİTAIHCB CHCTEMaTH3HDPOBaTb H o6oöuunTB BC€Ə OCOĞEHHOCTH H pa3rnHuH4 BBİpa35?KCHH34 
OHDEHCTEHHS34 B AHT"HHCKOM 43BbIKE€. Mbı HocTapa/HCb /HaTb HaHöo-ee HO.IHOC IPEHCTaB/EHFH€ 06 OHp€eHCHEHHH, KaK 
UMH€eHa Hp€/UTOXKCHHSM, a TaK?K€ OCBETHTB ƏTOT BOHpPOC HOCTaTOHHO HTO/Hpo6Ho, TaK KaK ƏTO HM€EC€T H€EM2H0B35?KHOC 
3Hau€CHH€C /VTMH AHT"HHCKOTO 333bIKa B TDAMMAaTH"E€CKOM TIHTaH€. 


Rəyçi: dos. Ş.Ə.Əliyeva 
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C.C.MaMmezoBa 
BaKHHCKHİ C/TABSHCKHİE yHHBepCHTET 


CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTTI HAPEuUHBIX 
ODPA3EO.TOTH3MOB B PYCCKOM H bPAHHY3CKOM 323B/IKAX 


Açar sözlər: frazeolofi ifadələr, struktur növləri, frazema, frazeolofi zərflər 

Konroueeble cnosa:  qbpaseonozuqeckue o0opombi, cmpykmypHole pasnosuoHocmu, qbpaseva, aösepöuanbHəole 
dbpaseonosusmbi 

Key vvords: phraseological traction, structural varieties, phrase, adverbial phraseological units 


PycekHii s351iK oÖrayaer GoraTofi HV pasHooöpa3HOfi dpa3eooTH€i1, T.€. CHCTEMOİ YCTOHuHBBİX, HEHBHBİX TO 
BPIpa?KaeMOMY HMH 3HaHeHHTO OĞOpoOTOB peuH, TTO3BO/VTESEOHİHX  OĞ/ICHB BBİCKA3bIBAEMYDO MBİC?İb B ?KHBYEO, OÖpa3HyTO 
dbopMy. 

OnHHM H3 MHOTOHUHCEHHBIX pa3psyıoB dpaseonorvueckiX OĞOpOTOB SB/13F0TCS9 TaAKH€ YCTOHHHBBI€ 
CTOBOCOHE€TAHH31, KOTOPBE€ B TIpOHeCC€ HX yTTOTpeÖ/neHH3 ripno6pelin. İyHKMHHE HapeuHis, 

CrpykTypHO€ pa3HooÖpa3H€, HaÖ/TEozaeMO€ CpezH ƏTOİİ KaTeTOPHH HEzIBHBIX C/TOBOCOMETaHHİİ, OÖYycTOBT€HO 
TEM, HTO TIpOHeC€y HX TiepexoMa B pa3ps/zı HapeuHii riOHBepTarFoTC3 pa3HBI€ THTİBI CTTOBOCOMETAHHİH, Coya OTHOCSTCS 
HMEHHBIC C/TOBOCOH€TaHHS3 ( 3GÖHMM uuCnOM, ÖO ceÖbMoəoo noma H T. H.), B TOM uHcNe coHeTaHHA XByX HMEH 
CyIHeCTBHTE:IBHBIX B KOCBEHHBIX TTayreokaX € TIpEZUİOTAMYI (HOCOM K HOCy, pyka o6 pyKy, om KOPpKU ÖO KODKU HİT. Hn), 
THATOIBHBI€ CHOBOCOHN€TaHHSI (Cp.: czoMa sonosy, cnycmsa pykasa nm T. 1), KOHCTpyKINHH. THTTa TipHNaTOUHBIX 
TIPC/UTO?KEHHH, TIPEBpaTHBIH€Cs B ƏKBHBaNEHT C/0Ba-HapeuHsi (KaK noöo6aem, KaK Hü 6 H€M H€ ÖbidanO Yi LD.), 
COueTaHH31 C/TOB, CBS3AHHBİIC TIO CIOCOÖY COHHHEHHS31 (GÖO/0b 1 ROREDEK, ÖCHHO Uu HOUİHO H.T. L.). 

OTM€u€HHBI€ CTDyKTypHbie pa3HOBH/HOCTM HapeuHbiX (paseozornueckX OĞOpOTOB HEOHHHaKOBO 
MHOTOuHC/EHHBI H TIpOZIYKTHBHBI. OĞBIHHO  TİPO/IYKTHBHBI TE THTİBİ, KOTOPBİ€ COOTHOCSTCS € COOTBETCTByEOHİHMH 
TIPOHYKTHBHBIMH THHTAMH HapeuHİİ B COBDEMEHHOM PYyCCKOM 9533BIK€, 

Han6onee 3HauHTENBHBİMH. T1O0 OÖĞBEMY H HiHpOTe  yHTOTpeÖTEHHS 3B/EFOTCS  İpa3eonorHuecKHe OĞOPpoTBİ, 
TIpeHCTaB/I3TOHIM€ CO6OH pa3HHHBI€ HMEHHBİ€ C/TOBOCOMETAHHSİ H KOHCTPYKUHH. 

L PQDpaseonornuecKHe OĞOpoTbi, COCTOSIHH€ 3 TİOBTOPSTOLİHXCS pası HHBİX (OpM. OHTHOTO H TOTO ?K€ HMEHH 
CYIH€CTBHTE:IBHOTO, COC/IHHEHHBIX pa3HEHBIMH TİPEİVTOTAMH 

Əry Tpyririy B COBPEMEHHOM pyecKOM 3335/K€ TİPEHCTABİISEOT KOHCTPyKUHH. € OHEHB  OTpe/H€€HHBIM 
HEKCHUCCKHM COCTaBOM. TaK, ÖO/IbIIHHCTBO H3 HHX COCTOHT H3 CHOB, OĞO3HadaroHx HTH. pa3HHHBİ€ BDEMEHHBİC 
HOHSTH31 (Ö€Hb, 200, uac, MuHyma, Heöenisi Yi T. H.), YüH. pa3ıHHBİC HaCTH. H€HTOBCH€CKOTO Tezla (ĞOK, pyka, nneuo, Hood, 
enas yi T. Tı.). B OCHOBHOM BC€ Qpa3eonorHuecKMe OĞOpOTBI ƏTOİİ TpyrriBI TİPHHa/yıeoxaT K QpaseonoTHuecKHM 
€HHHCTBAM, T. €. HX OĞHE€ 3HaHeHH€ OĞBIHHO KaAK-TO MOTHBHDPyETCS 3HaHeHHEM COCTAB:I53FOHIHX HX KOMTİOH€HTOB (CD. 
BBIpa?KEHH31 ĞoK O 

IL PDpaseonorruecKHe OĞOpoTBI, COCTOSİHH€ H3 C7OBOCOHETaHHİİ, TİOCTpPOCHHBİ€ T1O CTİOCOÖY COT:TaCOBaHHi1 

Əro oyma H3 HaHÖo/ee 3HauHTEHBHBİX TpyTiri Pbpaseonornueckx O6opoTOB, BBİTİO/IHSİEOHİMX İ)yHKİH TO HapedHii, 
(bpaseooruecKe oĞOpoTbi ƏTOTO THTTa COCTOST OĞBIUHO H3 HMEHH CyHTECTBHTESİBHOTO B OZHOM H3 KOCBEHHBİX TTa/Te- 
?KCH Cc TipeluioroM HzH. 6e3 rpezora H COTTaCOBAHHOTO € HHM TİPHİTaTaTeZİBHOTO, MECTOHMEHH51 HVIH HHCİHTEZİBHOTO 
(oĞbruHO TIOPSIKOBOTO HTH KOTHHECTBEHHOTO uHcnnTesbBoro. HaripnMep: € c nepeoeo ssennoa, co Gcex HOə, om cezo 
cepöuva, 6e3 saöHux Hoə, Öo Genozo KaneHusi, Oo ceobmoeo noma, oÖHuM ÖyXOM, CGONM MepeOOM, 6Gceti Öyutoli, c neeKilM 
CEpÖVeM, Ha c6010 Ə0n06y, Ha paenoüi Hoaee, Ha cdeəlcylo 600y, 60 6c€ nonamku, 60 6€cb Onop, 60 6€Cb ÖyX, 60 6ce eopno, 
6 ÖoÖpəlü uac, 6 nepeytro eonoey Y.T.TL. 

Bce dpaseoornueckne o6opoTbi ƏTOTO THTTa HMEPOT 3DKO BBIpa?KEHHBİC ƏKCİİPECCHBHBPİC KaqeCTBa H oĞpa3HOC 
3HaqeHHe. İIlonaB:ısroee 6oziBHIHHCTBO HX pacrıpeze-iieTcs M€XK/y KaTeTOpHSMEH İ)pa3eoyoryueckux cpaeHHİ H 
QpaseozoryuecKHx eHHHCTB, T. €, OHH TIPE/İCTAB/ISEOT COĞOH BTIO2IH€ OQOPMHBUIHeCS İypaseozoruecxne enBHmubİ, K 
Şpaseozory4ecKM cpaleHHsiM (HTHOMAM), ÖeccTIOpHO, TIPHHa/ZUTeXKaT TAKH€ BBİpa?KEHHƏİ, KaK ÖndəuM MamoM, co 6cex 
HOƏ, 6O 6gc€ nonamku, 60 6€cb Onop, 6 mpu uqeü, 6 mpu nozuğenu, Öuməlü uac vn np. V npyrux - dbpaseonoryuecxnx 
€HHHCTB - KOHKpeTHOC 3HaAH€HH€ KOMTOHEHTOB €TH€ HE TTOT"TOHIEHO OKOHMAT€/IBHO OHHHM OĞIHHM  3HƏHƏHHEM BCETO 
CTOBOCOHETAHH51 H B HHX OTGET/İHBa €IH€ MOTHBalIHSI ƏTOTO OĞLHTETO 3HaHƏHH61, HaTIpPHMEP: Kpyezorü 200, sa mpuoeeaiməb 
S€M€llb, 6 ÖoÖpətü uac, 6 uembipex cmenax, 6 Osa cuema, 6 oğuH eonoc, 60 6c€ sopno, Ha olcudyo HümKy, Ha ceeolrcylo 
GOÖy, Ha 6ceX napax, 6 noorcapnoM nop3öke, om uucmoeo cepöua, c mpu Kopoöa, saöHnum uucnoM, € nepsoeo s3enada, 
nonHblMu XOOOM, CO CnökoüünOti Öytüoü, 3a ceMbto savKxaxu (neuamıu) vn np.(1) 

C TouKH 3peHHs ()OpMazıBHOH CTPpyKTypbi HapeuHble d)pa3eo0TH3MbI pyecKOTO 335/Ka /OCTaATOMHO 
pa3Hoo6pa3Hbı. HaMH OTM€H€HO HECKO/IBKO CTPYKTYPHBIX MOZEVTeH oĞpa3oBaHHsi HapeuHbiX İpa3eozoTH3MOB. 

/İByKOMTOHEHTHbI€ HapeuHble ()pa3eozOTH3MbI TİDEZiCTaB"TEHBİ CSTCyFOHLHM HACTOTHBIMH MOTCVİSMH: 
ıpezuor “F eylə) (200 pykoü, no ÖymdəlcKe, Önə oanouku, 6 no6, c pyku, Oo xocmeüi, sa anasa, u3-no0 nanku, no yudu Yi 
Xp.), €kak £ eyib (kak Öoəa, KaK eonyöÖku, KaK GÖSÖVX, KaK ƏpüÖbi, KaK 36€pb Y Hp.), €Çieerip. “F ey.) (caycmı pykasa, 
CnOM31 20n06y, CKpenst cepouqe, ouepma eonoey Yi np.). OcTasBHBİ€ MÖZ€ZİH MEH€€ pETY/DİPHBİ. 
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TpexKoMrIOHEHTHPIC HapeuHbie İpa3eoyorH3MBI OĞpa3yToTCsİ T10 CHT€HyFOHİEM  MO/TCVSM: (eyl, F Tipemior 
eyın.ə (Öyksa 6 ÖyKey, no6 6 n00, HOC K HOCV, pyKa o6 pyKy. mtomenbK"a 6 momenəKy H Hp.), qpenmor”ripun, 4-eyimə 
(no cmapoü namsımu, c aynbKuH HOC, K 1uanovHOMy pasöopy, no eopouyro pyxy, om xaaövıx Hoemeti Yi HP.), €ırpennor 
“F M€CT. 7” eyl) (60 6€Cb ÖYX, 6O Ggc€ nonamku, OO cambix R€M€HOK, Ha 6C€ naöbi, Ha KaətcÖOOM üüdey, Ha ceoro aono6y, no 
sceM cmambı YT Hp.), carpenmor “ eyi, F eyib (ap: gape Topoxe, ha sec sonoma, Ha cmapocmu nem, Öo mosea 
Kocmeü, 6 nome sua, Oo KoH/a Höoemeü, Öns omeoöa enas R np.), cıpemior  unen, £ eylə. (6 Öeyx miazax, 6 oğuH 
npucecm, 6 mpu pyubs, 6 uemvıpex cmeHax, Öo ceöbmoeo noma, 3a cembro 3amkaMı, 3a mpuöeesimb semeni, MeəlcÖy 
ösyx oeneü M np.) €kak — npenmor F ey) (KaK 6 anmeKe, KGK 6 KUHO, KGK 6 CKGSKE, KaK ü3 GeÖba, KaK Ha Öyxy  np.), 
€kak-Enpun. “eyb. (kak ÖaHHölü nucm, KaK OCUHO6blü nücm, KaK ÖCÖHƏLÜ poöcmsenHuk Yi np.). Eme  HecKO/siBKO 
MO/E€/Eİ TIp€/CTAB:TEHbI TO2IBKO OTZMTIBHBİMH TİDPHMEPAMH. 

More HETBİpPEXKOMTİOHEHTHBİX HapeuHbix  İ1)pa3eonOTH3MOB XOTS H. MHOTOHHCTEHHBI, HO TİDEİCTAB/TEHbI 
KOHKpETHBIMH €HHHHHaMH KpaHHe GeHnHOo (noc/ne ÖoorcOuuKa 6 uemsepə, om Öocku Öo Öocku, om a Öo 3, 6 qem Mamb 
poöuna, Ha uem ceem cmoum, Oo KOHU/a CGOUX ÖHEL, KOK 3d KOMEHHOU CmeHOüli, 6 OĞUR hpeKpacnbiti ÖeHə mp.) (3). 

Elme 6ore€ 3AMKHYTPBİ TT3TH- H HTECTHKOMTHOHEHTHBI€ HapeHHbi€ ))pa3eozoTH3MBİ (6 vac nö üdüHOti noə/CK€, KOK 
öapan Ha Ho6pble sopoma, kak y Xpucma 3a nas3yxoü, Ha ceoti cmpax u pucK, H€ uyşl 3eMNu hOÖ HöoaMu, 60 umo Əbi mö 
Hu Cmano, KaK Hu 6 4€M H€ Öbl6dnO, H€ Hd O/CU3Hb, d Ha CMEDmə, Hü 3d umo Hü npo umo, Hü K C€zy Hü K 20pOÖy, Hu Cc 
mooo Hu c ceə0). 

/lrıa HapeuHOH dypaseonroru He XapakTepHa BapHaTHBHOCTB H ()AKyZBTATHBHOCTb KOMTOHEHTOB. HapeuHbie 
dbppas3eonoTH3MBI, KaK H Hapeuns, CTpoTo OTpaHHUEHbI paMKaMH MOpĞOHOTHUECKOTO H CHHTaKCHHECKOTO 
yHOTpeö/reHHsi, İTpe/ieribi BapaTHBHOCTH. H. İaKyBTATHBHOCTH. KOMİTOHECHTOB HEHOCpPEHCTBEHHO 33)/TAHBİ /İHaTIA30HOM 
peasnsarnn ansepöHanBHOH CEMƏHTHKH. 

BapraTHBHOCTB KOMTIOHEHTOB ÖBIBa€T TIO/HOİ (11eKCHHeCKOH) H HacTHuHOH (z/epHBaHHOHHOH, Ö/TeKTHBHOH H 
aKeHTozornueckoH). B cyuae rozHOH (HTH. HEKCHHECKOH) BapHaTHBHOCTH. B3A3HMO3AM€HSTOHTHECS  KOMTİOHEHTBI 
BOCXO/IST K CTOBAM, KOTOPBI€ OTHOCSTCS K O//HOİ YEKCHKO-CEMAHTHH€CKOH TpyrT€ HTH: SBYSTOTCS CHHOHHMAMH, 
önarozapsı ueMy o6ecrıeurBaeTcs: e/iHHCTBO OĞpa3HOİ OCHOBBİ İ)pa3€o-oTY3Ma H, C:Te/1OBaT€:IBHO, COXpaHEHH€ ) ero 
TO?K/eCTBa (CD.: C 20/20651 ÖO HOS—c e0n06vi Öo nəsim, 6e3 ecakux cnoe—öe3 Öanənux cnoe, us-sa mpuöeesimb 3€M€ib — 
sa mpuöeesimb 3eM€enb, € 20peM nononam — € əpexom nononaMm, Ha KOpomkölü Hose—hna Öpyərceckoti noee). Cnyuayı 
HEKCHKO-CTHUIHCTHHECKOH BapHaTHBHOCTH KOMTIOHEHTOB €/IHHHHHBİ (Om Mnaöbix Höosmet — om Monoövix Höemeü, cp. 
TAK?K€: OÖHuM ÖyxOoM—eÖunəbıM öÖyxom)(4). 

KaK H3BECTHO, TIDH CEMAHTHUCCKOM pacxo?K//eHHH BapBHpyroHHXCS CHTOB  H HOCMTEZİyFOHİEM H3MCHEHHH 
BHYTpeHH€İ QpMbi ()pa3eonoru3Ma HaÖöırnoyaeTcs 6ozee UT MEHƏ€ OHEBH/IHBİH cnBuT dpaseonorueckoit 
BapHaTHBHOCTH B CTODOHyY CHHOHHMHH yCTOHuHBBIX OĞOpoTOB (Cp., HarıpHMep: Ha 6cex napax - Ha 6ceX napycax, KaK 
KVp 6GO Ulu - KaK Kyp 6 Ollün). 

UacTHuHas BapHaTHBHOCTB KOMHOHE€HTOB CB333Ha € //DPHBaHHOHHBİMH (6 ÖbLM - 6 ÖPLMUHY, 3a nöHrox maöaka - 
3a noHrovuiKy maödka, c eono6bl Oo nöm - c eono6bi Oo nölmoK), canosousMeHumenbHolMu (200 om oo0a - eoÖ om eoöy, 6es 
əoöy HeOenmo - 6e3 soÖa neOens, Hu sa nöHrox maö6aky - Hu sa nöHtox maöaka) vn dboHeTHUCCKHMH TIpeoÖpa3OBaHHSMHI 
HCXO/IHBIX TEKCEM (CpeOb Öcna ÖHst - cpeöu Sena Önə, 6o cmo Kpam - 6 cmo Kpam). 11pnueM, KaK BH/TIHO H3 OT/CİIBHBİX 
yoce TİPHBEHEHHBIX TİDPHMEPOB, pa3HUHBİ€  BH/İBİ BapHaTHBHOCTH. KOMTOHEHTOB: (TO7THOH H HaACTMHHOH) CTOCOÖHBI 
couerTarTbcs Hpyr c npyroM (cp.: K vepmy Ha Kynuuku - y uepma Ha Kyauukax).(2) 

(baKyıBTATMBHOCTP KOMTİOHEHTOB - SİB?TEHHC CpaBHHT€/IBHO peHKoe (Cp., HarıpHMep: ÖO neveHOK - Öo cambıx 
R€M€HOK, KaK ÖsqəlcObl Öga - KaK ÖgqərcObl Oda ueməipe, KaK nömb nanbişea - KaK ceou nölmb nanbues, He axmı - H€ 
axmu KaK, c nompoxamu - co acemu nompoxaMu, 6 nyx u npax - 6 nyx u 6 npax). 

Bo dpaHrıy3cKoM 33BiK€ TTOHABİISTOHİ€€ ÖOBIHECTBO a/iBepörarıbHBİX İ)paseozorueckHX eHHHHIH OTHOCHTC3 K 
HeTIpe/HKATHBHBIM C/OBOCOHETAHHSIM, H YİHHİB. HEĞONBIHOC HCİTO ƏTHX €/HHHİI, HMECET HaCTHUHO-TipennKaTHBHyiO H 
rpennxaTHBHyTO CTPyKTYDY(5). 

Cpezr HerpenvKaTHBHbIX a/ıBepöHaıBHbIX İpaseonorueckux €HHHHH" BBUTETSEOTCS OZHOBEDPİHİHHHBİ€ 
dbpa3eonorv3MBİ, a TaKoK€ İ)pa3€MBİ C TIONUHHHTEVTBHOİ H COHHHHTEİBHOİ CTDYKTYDOH. 

OnHOBepHIHHHBIC aHBepÖHalIBHBI€ İypa3eonOTM3MBIİ COCTOST H3 Tipezmora HH. coro3a (HHOTMNa coro3a H 
rıpemnora) H 3HaMEHaT€VibHOTO CcyoBa, HarıpnMep: por une fois ca cef pasp, a la legere coreTKOMPİCİTEHHO, 
H€OÖMyMaHHO), a famais cHaBcer/ia, HaBeKH), come quatre cupe3MEepHO MHOTO, 33 HETBEPBIX)): €?) £€te-a-tete cc Tna3y 
Ha TMa3), en sursaut caHesarıHo), dans İ”ombre ca TEHH, B Ö€3BECTHOCTEH), pres coup carocTİaKTyM, CİTHHTKOM 
T03/1HO) 3A/HHM uHCMNOM)) par-dessus le marche c€B noBepieHH€ BCETO, CBEPX TOTO, K TOMY ?K6ə..(6) 

Bo"ibıHHCTBO ayBepöHaIBHbIX İpa3eM € TİOHUHHHTENBHOH CBS3BEO KOMTOHEHTOB — ƏTO CHOBOCOHETAHHİİ, 
cocTosune H3 HByX 3HAMEHAT€/İPHBİX CYOB, Harıpep: 

au diable vauvert (pa3e.) cy uepTa Ha Kyımukax?p, de son chef cıro coğeTBEHHOİT HHHHHAaTHB€, CaMOUHHHO)) de 
memoire d"homme cc HesarraMsTHbIX BPEMEH, KOT/ya-TO), die gaieted.e cocur €c TeTKHM CEp/H€M?), €HH C TOTO, HH C 
cero), heure par heure cuac 3a uacoM, HOCTETİEHHO, Ma/O-TI0Ma/1y)), noir sur blanc cuepHbiM 10 ÖeHN0MYy, OTKDBİTO, 
3BHO)) venfre d terre €cnOMs TOHOBY, BO B€CB OTIlOP). 

AnBepönarıBHble ()pa3eMbI C COHHHHTEİXBHOH CTDyKTyYpOH OÖBIMHO COCTOST H3 HBYX TpaMMATHU€CKH 
paBHorıpaBHbIX KOMIHOHEHTOB, CBS33HHbIX M€?K/Iy COĞOH COMHHHTE/İBHBİM COTO30M: HarıpnMep: 

corps at ame cuymoi Hn TeHnOM). 
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a feu et a sang KOTH€M H M€HOM?? €n chair et en os €cOĞCTBEHHOİH TIEPCOHOİ, "IHHHO). 

un four ou İ”autre cpaHo Yu. T103HHO). 

our et nuit “4H€M H HOHBVO, H€TipeCTaHHO)) faıf et plus €xoTBb OTÖaBiIsİb), a fort et a travers €BKPHBB H BKOCB, 
HeBrorrazı, 6e3 pas6opa, KcTaTH H HEKCTaTH), sans rime ni raison c6e€3 BCSKOTO CMBİCITa, T10-T.IyTTOMy)), bon gre mal 
gre cBOneH-HeBOHEİbə, 

UacrruHorıpesKaTHBHbIX a/lBepOHazıBHbIX İpa3eonoTM3MOB BO İ)paHHy3CKOM 513BIK€ OHCHb HEMHOTO. ƏTO B 
OCHOBHOM C/1OBOCOH€TAHH51 C BDEMEHHBIM 3HƏHCHH€M, COOTHOCHTC/IBHPİC C HapeuHMH BDEMEHH. ÖHH COCTOST OÖBIHHO 
H3 CyIHeCTBHTE/BHOTO C TIPpEHHHECTByEOHİHM  TİPEİUTOTOM H aPTHKHeM H TPEHHKATHBHOH HACTH, BBİDa?KEHHOH 
TIPHHATOHHBIM TIPCİUTO?KEHH€M OÖCTO5İT€/IBCTBEHHBİM YUTH. OHPEHeHTETİBHBİM. CPp.: 

du temps qu on se mouchait silLla.mianche cBO BpeM€Ha TIpOCTBIX HpaBOB, B HOÖpoc cTapoc€ BpeM3): 

au temps ot İla reine Berthe filait cB He3aTISMSTHbI€ Bp€MEHA, TIpH Hape 1 opoxep, 

par le temps qui court €B HaHI€ BpEM3, HBIH€, B HaHIH HHHD. 

Urcno aHnBepöHarıbHbiX dİ)pa3eozoTH3MOB € TIpeTnHKaTHBHOH CTPyKTypOH B İpaHIy3CKOM 3335IK€  TaK?K€ 
HECBC/IHKO, HO OHH OH€HB yHOTpP€ÖHTC/İBHBİ, OCOĞEHHO B pa3TOBOpHOH peuH. Ppa3eozorH3MBİ ƏTOTO THTTa COZNep?kaT 
TnaToz B IHHHOH ÖOPMC, B H353BHTESİBHOM, COC/TATATEİBHOM YUTH TİOBETHTEİBHOM HƏKTOHEHHH.(6) Cp.: 

comme il faut cxaK rrono6aeT, Ha/yreokaMM o06pa30M)) 

peus en faut qırouTH, uyTB-uyTb), 

tant soit peu GHEMHOTO, CKO/BKO-HHÖYHBb, Ma/TO-MATİBCKTD?, 

a la va vite ca ckopyto pyKy?, 

comme si de rien n”etait cxaK HH B H€M H€ ÖBIBa/10): 

quand les poules auront des dents cxorna paK (Ha TOpe) CBHCTHET), 


“nrepaTypbı: 

1. BunHorpazoB B.B.OcHOBHBI€ TİOHSİTVSİ pyecKofi dbpaseozorru. KaK THHTBHCTH€CKOH /zcunIUmHBİ// 
BrnorpazoB B.B. Vs6paHHbie Tpyıbiı: /lekcnKonorysi H nekcnkorpağpai, M., 1977, 310 c 
HlaHnckHi H.M. ODpaseovnorHsi COBpeM€HHOTO pyccKoro si3biKa, M., Bbicması mkoza, 1969, 232 c 
Taprn B.A.Oepkr ro dbpaseozornn // YueHbie sarinekH. /İTY, 1956. Biri, 24, No198, 218-224c 
Baökrnn A.M. Pyeckas dpaseonorrs, e€ pa3BHTH€ VT HCTOHHHEKH. /L,, 1970, 263 c 
TsosnapöB O. OcHoBBi pyeckoro dipasoo6pasoBaHHi, PocToB — Ha — /loHy, 1977, 184 c. 
. Tak B.T. O crpykTypHO-ceMaHTHHecKHX Tpyırax Bo bpanuyackof dpaseonoryn. VHocTpaHHBİİ 33BİK B 
mkoye, 1959. 


o ə pe gənə 


Xülasə 
Məqalədə rus və fransız dilindəki fəlsəfə terminlərinin struktur müxtəlifliyi nəzərdən keçirilir. Edilən işə görə 
həcm və istifadənin tezliyi baxımından ən əhəmiyyətli ifadələr fərqli və konstruksiyalar olan ifadələrdir. Fransız 
dilindəki frazeolofi vahidlərinin əksəriyyəti qeyri-predikativ ifadələrlə əlaqələndirilir və bu ifadələrin yalnız az hissəsi 
qismən predikativ və predikativ strukturludur. 


Summary 
The article examines the structural diversity of adverb phraseologisms in both Russian and French. Based on the 
vvork done, the most significant in terms of volume and frequency of use are phraseological phrasing, vvhich are 
different and named phrases and constructions. In French, the overvvhelming mafority of adverbial phraseological units 
are related to non-predicative phrases, and only a small number of these units are partly predicative and predicative 
structure. 


PeneHnseHT: nou. H./Tanamıesa 
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Azərbaycan Dillər Universiteti 


MÜASIR İNGİLİS DİLİNDƏ MÜBTƏDA MƏSDƏR TƏRKİBİ VƏ ONUN AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ 
QARŞILIĞI 


Açar sözlər: söz, xəbər, baş cümlə, feil, dilçilik, mübtəda məsdər tərkibi, misallar, qarşılıq. 

Key vvords: vvord, predicate, principal clause, the verb, linguüistics, the subiective infinitive construction, example, the 
vvays of expression. 

Kunroueeple cnosa: cno60, cKa3yeMO€, ana6HO€ npeÖnoolceHu€, anqəon, 3335lKOSHOHU€, npuMepol, cyöveKmusHası 
undbunumusHası KoHcmpykiqusi, cnoco6pi GbipdoiceHusi. 


Mübtəda məsdər tərkibində məsdər semantik cəhətdən cümlənin mübtədası ilə bağlı olur. Burada mübtəda adlıq 
halında olan isim va ya əvəzlik ifadə olunur. Belə birləşməyə mürəkkəb mübtəda deyilir və əksər hallarda cümlənin 
xəbəri məchul növdə olur. Həmin tərkibdə işlənən feilləri L.Qoksadze aşağıdakı şəkildə qruplaşdırır: 

D Demək, söyləmək mənasını ifadə edan fellər: say, fe/l, report, declare. 

Mdulia vvas said to be the most famous, actress in England (Maugham). 

Tvvo people are reported to have been iniured in the accident (O. VVilde). 

The Star-child is reported to be the nevv lord of the city (O. VVilde). 

2) Əqli və ya fiziki fəaliyyət bildirən feillər: acknovvledge, believe, claim, consider, expect, find, knovy, mean, 
presume, regard, suppose, estimate, think, understand, vvarrant, see, hear, feel. 

The terrace vvas believed to be safer from hand grenades (G. Greene). 

The Shetland Islands are usually considered to be a part of Scotland. 

İf a person is missing for 7 years he is presumed to be dead. 

İt vvas supposed to be Michael s private sitting-room (Maugham). 

3) Məcburiyyət, səbəb, məcburetmə bildirən fiellər: make, cause, urge, compel, press, oblige. 

Hulia vvas made to give a İittle part to Avice Griston (Maugham). 
Hens vvas made to york at the Millers mill from morning till night (O. VVilde). 
Because of the rain vve, vvere compelled to stay indoors. 
4) Qarışıq feillər: ask, advise, allov,, command, direct, help, intend, invite, order, remind, teach, trust, vvarn: 
You vvere asked not to İcave the car there. VVe vvere advised to stay at home today. 
VVe vvere never allovved to smoke in that house. 
They vvere commanded to come at once. 

A/I the relatives vvere invited to spend the vveekend vvith us. Baş cümləsi if is said, it is knovvn, it seems, it is 
likely tipli qeyri-müəyyən şəxsli cümlə ilə ifadə olunmuş, tabeli mürəkkəb cümlələri “mübtəda hal və məqsəd” tərkibi 
ilə də ifadə etmək mümkündür. Bu tərkibi bəzi qrammatistlər “mürəkkəb mübtəda” da adlandırırlar. 

İt seems he has half a dozen languages at his finger tips — He seems to have half a dozen languages at his finger 


tips. 
Dəyişən, o altı dili beş barmağı kimi bilir. 

Misaldan goründüyü kimi, ümumi halda olan isim və ya adlıq halında ola əvəzlik və məsdər ilə ifadə olunmuş 
bu tərkib Azərbaycan dilinə modal sözlə başlanmış sadə cümlə kimi tərcümə edilir. 

İngilis cümləsinin xəbəri olan seem Azərbaycan cümləsində modal söz kimi, to have məsdəri isə Azərbaycan 
cümləsinin xəbəri kimi verilir. 

Bu tərkib məsdərin bütün formaları ilə işlədilir: 

He is knovm to be an influential member of one of the most pestilent secret societies in the country (E.L. 
Voynich. The Gadfiy p.259) £ /z is knovvn that he is on influential member of one of the most pestilent secret societies in 
the country. 

Onun ölkədə cox ziyanli gizli cəmiyyətlərdən birinin nüfuzlu üzvü olmasi məlumdur “€ Məlumdur ki, o, 
ölkədə cox ziyanli gizli cəmiyyətlərdən birinin nüfuzlu üzvüdür. 

He is knov to be preparing for his exam € İt is knovvn that is preparing for his exam. — Məlumdur ki, o, 
imtahanlara hazırlaşır. 

He is knovvn to have been a good student - İt is knovvn that he has been a good student. 

Məlumdur ki, o, yaxşi tələbə olub — Onun yaxşı tələbə olması məlumdur. 

He is knovin to have been studying English for six months £ İt is knovvn that he has been studying English for 6 
months. c Məlumdur ki, o, altı aydir ingilis dili öyrənir. 

The nevvspapers are knovvn to be brought in the morning € İl is knovvn that the nevvspapers are brought in the 
morning. — Məlumdur ki, qazetlər səhər gətirilir. This book seems to have been translated by comrade N - İt seems that 
this book has been translated by comrade N z Deyəsən, bu kitab yoldaş N tərəfindən tərcümə edilib. 
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Mübtəda məsdər tərkibi asağıdakı hallarda işlədilir: 
L Xəbəri məchul növdə olan aşağıdakı fellərlə: 


(O see -İS seen -are seen -görünür 

to hear -is heard -are heard -eşidilir 

to think -is thought -are thought -güman olunur 
to knovv -is knovv -are knovvn -məlumdur 

to believe -is believed -are believed -güman olunur 
to assume -İS assumed -are assumed -zənn edilir 

to take -is taken -are taken -hesab edilir 
to suppose -İS supposed -are supposed -zənn edilir, olunur 
to require - 1S required -are required -lazımdır 

to report -1s reported - are reported - xəbər verilir 
to consider -İis considered -are considered -hesab olunur 
to expect -İS expected -are expected -gözlənilir 

to state -1s stated -are stated -göstsrilir 

to find -is found -are found -hesab edilir 


Ex. The men vvho vvere executed in Bologna are knovnn to have been nothing but common 
malefactors.(E.L.Voynich ,The Gadfly.p.99). 
Məlumdur ki, Boloniyada edam olunan adamlar adi cinayatkarlardan başqa bir şey olmayıblar. They are 
supposed to have finished their vvork. 
Belə hesab olunur ki, onlar işlərini qurtarıblar. 
II, Məlum növdə olan aşağıdakı feillərlə: 
to appear — deyəsən, aşkar olmaq, to seem — deyəsən, to prove — demə, to happen — təsadüfən 
Mübtəda məsdər tərkibi ilə bu feillərin mənasına xüsusi diqqət vermək lazımdır: adətən “sübut etmək” 
mənasında olan zo prove feili, ondan sonra məqsəd gəldikdə “demə” kimi tərcümə edilir, aşkar olmaq, peyda olmaq 
mənasında olan fo appear isə “deyəsən” kimi, elə “gəlmək” mənası olan fo seem də “deyəsən” kimi tərcümə edilir. 
Do you happen to have guessed vvhich sect 1 belong to? (Yhe Gadfiy, p. 194). 
Təsadüfən hansı təriqətə mənsub olduğumu duymusanmı? Do you happen to have any friends there you vvant to 
send that ivy to? (The Gadfly, p. 236). Təsadüfən orada bu sarmaşığı ona göndərmək istədiyin bir adamın varmı? 


I seem to recognize the name, somehovv (Yhe Gadfly, p. 111). Hər halda, deyəsən, bu ad mənə tanışdır. 

He appears to be a gentleman of many adventures and unknovvn antecedents (Yhe Gadfly, p. 98). Onun coxlu 
macəraları və naməlum sənədləri olan bir cənab olması askar olur. 

İn fact, he appears to be so much too good for this vvorld that he ought to be politely escorted into the next (The 
Gadfly, p. 137). Aşkar olur ki, əslində o bu dünya üçün (cox, o qədər olduqca) yaxşıdır ki, cox nəzakətlə o birisinə 


göndərilməlidir. 
You see, 1 happen to be his vvife (S. Maugham. The Moon and Sixpence. H.36) £ Bilirsənmi, təsadüfən mən onun 
arvadıyam. 


Alice didn"t seem to have heard me. (LBraine. Room at the Top. p. 64) £ Deyəsən Alisa məni eşitməyib. 
HL Bağlayıcı fel və sifətlərlə: /ikely, unlikely, certain, sure (ismi xəbər) 


to be likely - is likely - are likely -güman ki, 
to be certain - 1s certain - are certain -yəqin ki, 
to be sure - 1s sure - are sure -sübhəsiz, mütləq 


Bu ifadələrlə işlənən məsdər Azarbaycan dilində feilin şəxsli formasının gələcək zamanı ilə tərcumə edilir. 
Misallar: 

Is Rivares likely to be tried in Brisighella or taken in to Rivenna? (The Gadfly, p. 255). Rivaresi Briziqeldə 
mühakimə edəcəklər yoxsa aldadib Rivenə aparacaqlar? 

Oh, Pm not likely to set killed (Yhe Gadfly, p. 240) £ Oh, güman ki, məni öldürməyəcəklər. 

... but they are not likely to let povver to be taken out of their hands vithout a fight, ... (The Gadfiy, p. 93). ... 
lakin onlar yəqin ki, hakimiyyətin onların əlindən silahsiz alınmassıa yol verməyəcəklər. 

VEc are certain to finish this vvork todey £ Biz yəqin ki, bu işi bu gün qurtaracağıq. 

He is sure to return soon € O, mütləq tezliklə qayıdacaq. 

Mubtəda tərkibinə xəbəri is said, are said və yaxud is (are) likely tipli sözlər olan təyin budaq cümlələrində də 
rast gəlmək olar. Bu halda təyin budaq cümləsi vergüllə ayrılır, ancaq “v”)ic)” bağlayıcı sözü və “zo 2e” feli düşürsə, 
vergül said, believed, likely və s. sözlərinin qarsısında qoyulur. 

The only person vvho seems to have forgotten or somehovv made a mistake at the last moment is Rivares himself 
(The Gadfly, p. 255). Axırncı dəqiqədə, deyəsən, unutmuş (məktubu) və ya necəsə səhv etmiş yeganə adam elə 
Rivaresin üzüdür. 

The experiment, (vvhich is) believed to have proved successful, vill be discussed at the conference. 
Muvəffəqiyyətli kecməsi güman olunan təcrübə gələn konfransda müzakirə ediləcək. 
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The transformers, (vvhich are) likely to arrive tomorrovv, must be examined as soon as possible. Sabah gəlməyə 
güman olunan transformatorlar mümkün qədər tez sınaqdan kecirilməlidir. 

Misallardan göründüyü kimi, bu tipli təyin budaq cümlələri Azərbaycan dilinə sadə cümlə kimi tərcümə edilir, 
mübtəda məsdər tərkibi isə həmin cümlələrdə feli sifət olur. 

Demək olar ki, əksər dilçilər tərəfindən mübtəda məsdər tərkibi kimi qəbul edilən bu konstruksiyanı bəzi dilçilər 
“genişləndirilmiş üzv”, bəziləri “üçelementli quruluş” və s. adlandırmışlar. İndiyə qədər həmişə mürəkkəb mübtəda 
kimi izah olunan mübtəda və məsdər tərkibi L.S.Barxudarov, D.A.Ştelinq tamamilə başqa cür izah edirlər. Onlar 
bundan “ikinci xəbər” adlanan bəhsdən danışır və göstərirlər ki, ikinci xəbər həmişə söz birləşməsi ilə ifadə olunur: Bu 
birləşmənin birinci elementi məchul növdə olan feil predikativ formada kiminsə fikrini, ehtimalını, təsirini və s. bildirir. 
Bu birləşmənin ikinci elementi məsdər formasında, feili sifət formasında olan fel, bəzən başqa nitq hissəsi xəbərin əsas 
mənasmı ifadə edir, yəni məchul növdə olan təhsirli feil — məsdər, feili sifət, ismi sifət. Bu da ondan irəli gəlir ki, 
tamamlıq məsdər tərkibində əsas feilin mübtədasından başqa məsdərin qabağında özünün subyekti olur ki, bu da ikinci 
mübtəda adlanır. Mübtəda məsdər tərkibində isə cümlədə ancaq bir mübtəda var və həmin mübtəda predikativ formada 
olan feillə işlənmişdir. L.S.Barxudarov, D.A.Ştelinq bu xəbər formasına fiziki qavrayış (fo see, to hear), əqli bacarıq (fo 
suppose, to expect, to knovy, to consider, to believe və s.) aşkar edilmə (fo find, to catch), nitq fəaliyyəti (fo say, to 
report, to declare), bir kəsi bir şey etməyə məcbur etmə mənasında olan məcburiyyət feillərini (fo elect, to make, to 
appoint) daxil etmişdir. 

Onlar adətən məlum növdə işlənən (fo seem, to appear, to happen, to chance və to turn out feilləri) a. məsdər 
birbşməsini isə feili xəbər bəhsində mürəkkəb feli xəbər (compound verbal predicate) kimi izah etmişlər. 

Digər müəlliflərdən fərqli olaraq M.Qanşina, N.Vasilyevskaya qeyd edirlər ki, adlıq halda olan isim və ya 
əvəzlik və məsdər baxmayaraq ki, bir-birindən aralı durur, bu tərkibdə onlar bir-biri ilə sıx bağlıdır və sintaktik 
cəhətdən mürəkkəb mübtəda funksiyası yerinə yetirir. 

Mübtəda məsdər tərkibli cümlənin mənası giriş if əvəzliyi ilə başlanan cümlələrdə verilə bilər, bu halda sadə 
cümlə ilə mürəkkəb cümlə sinonim təşkil edir. 

Məsələn: The expedition, vvas reported, to have landed safely. İt vvas reported, that the expedition had landed 


safely. 

Demək, xəbər vermək, gözləmək, feilləri ilə işlənən mübtəda məsdər tərkibləri Azərbaycan dilinə qeyri-müəyyən 
şəxsli cümlə kimi tərcümə olunur. 

He is said to be verv ill — cümləsinin Azərbaycan dilinə ən yaxşı variantı belədir: £ Deyirlər ki, o xəstədir. Onun 
xəstə olması deyilir — cümləsi bizcə ədəbi dil normalarından kənardır. 

U.Koshevaya Subfiective predicative və Obfective predicative konstruksiyalardan danışarkər qeyd edir ki, bu 
konstruksiyaların hər ikisində həm məsdər həm də feili sifət I işlənə bilər. Müqayisə üçün müəllif aşağıdakı cümlələri 
təhlil edir: 

1) They expect him to come - They expect him coming. 

2) He is expected to come - He is expected coming. 

OP konstruksiyada 2 binar qrup vardır. They expect 1-ci binar qrupdur. Onun özü də 2 elementdən ibarətdir. Hirz 
come (coming) 2-ci binar qrupdur və o da 2 elementdən ibarətdir. Bu 2 qrup nəinki daxilən bir-biri ilə bağlıdır, həm də 
bir-birinə tabelilik əlaqəsində dayanır. (hipotaksis). 2-ci binar qrup məhdudlaşdırıcı bir tənzimləyicidir. O da expecf 
feilində ifadə edilmiş daxili məhdudiyyətin miqyasını bildirir. 

Mübtəda məsdər tərkibindən bəhs edərkən daha bir məsələyə də diqqət yetirmək lazımdır. Məsələ burasmdadır 
ki, fo seem feli ilə işlənən cümlələrdə xəbərin növü haqqında dilçilərin fikri müxtəlifdir. Onların fikrincə, mürəkkəb 
xəbərin ən çətin tiplərindən biri fo seem feili ilə ifadə olunan xəbərdir. 

O.İ.Musayev, V.A.Kauşanskaya, N.A.Kobrina fo seem feilini mövcudluq bildirən bağlayıcı feillər qrupuna aid 
etmişlər. 

He seemed bevvildered. 

M.Qanşina, L.S.Barxudarov fo seem, to appear fellərini zahiri görünüş bildirən bağlayıcı feillər qrupuna aid 
edirlər. 

Maykl Svon bağlayıcı feilləri birləşdirici feillər adlandıraraq onları 4 qrupa bölür. Onlardan da £fo seem, to 
appear, to hear, to look, to smell, to sound, to taste feillərini hissiyyat bildirən feillər qrupana daxil edir. 

to seem feili quruluşuna görə mürəkkəb xəbər, mənasına görə isə hərəkət bildirən, vəzivvət bildirən, keyfiyyət 
bildirən və qarışıq xəbər yarada bilir. 

to seem feilindən sonra isim və ya ismi birləşmə, əvəzlik, say, sifət, zərf, hal-vəziyyət bildirən söz gəldikdə, o, 
mürəkkəb ismi xəbər yaradır. 

She didn” seem verv sure. Garry seemed prettv angrv to me. That seems a risky things to try. 

to seem feilindən sonra məsdər, cerund və ya keçmiş zaman feili sifət gələrsə o, mürəkkəb feili xəbər yaradır. 

You seem to knovv everything. 1 seem to have lost my car keys. The vvhole frame seemed broken. 

to seem feili həmçinin qarışıq xəbər də yaradır. Belə ki, o, hərəkət - vəzivvət, hərəkət-kevfiyyət bildirən 
mürəkkəb ismi xəbər əmələ gətirir. 

to seem feilindən sonra məsdər və vəziyyət bildirən söz birgə işləndikdə o, hərəkət-vəzivvət bildirən mürəkkəb 
xəbər olur. 

He seems to be ashamed 
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Hərəkət-keyfiyyət bildirən xəbər kimi fo seem feili özündən sonra məsdər və sifət tələb edir. 
He seems to be sad. The coat seems to be too big for you. 
O.Musayev, V.A.Kauşanskaya, M.Qanşina, M.A.Belyayeva, R.Kverkin fikrincə isə N.Kobrinanın qarışıq xəbər 
adlandırdığı bu tip xəbərlər mübtəda məsdər tərkibidir. Bu zaman feil yalnız məlum növdə olur. 
The rainbovv seemed to end on the hillside. 
İt seemed as though she didnf have a friend in the vvorld. 
N.A.Kobrina sonradan “ingilis dili qrammatikasının sintaksisi” kitabında mürəkkəb feili xəbəri və qarışıq xəbər 
qruplarını birləşdirərək, bu tip cümlələrdə fo seem feilinin məhz iki istiqamətli mürəkkəb feili xəbər yaratdığını təsdiq 
edir. 


He seemed to misunderstand me. 

to seem feili həmçinin modal ismi xəbər də yarada bilir. 

This must seem very strange. 

to seem feilinin inkar forması 2 yolla düzəlir: 

He doesnf seem to understand me. He seems not to to understand me. 
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The Subiective Infinitive Construction in English and vvays of its expression in Azerbaifani 
Summary 

The article deals vvith the Subyective Infinitive Construction in English and vvays of its expression in 
Azerbaifani. Here have been explained the opinions of different scientists such as V.Kaushanskaya, N.Kobrina, 
O.Musayev, E.Ganshina, M.Blokh, R.Murphy, A.Palmer, Z.Barkhudarov, B.Ilyish and others. Several important 
definitions are shovvn in the article in order to determine its main peculiarities. The author gives the main vvays of its 
expression in Azerbaifani. As is knovvn, there exist certain differences betvveen tvvo languages because of their 
belonging to different language families, and grammatical structures. The practical examples have been taken from 
different original fiction. 


CyöbeKTHası HHİ) HHHTHBHAS KOHCTDyKHHS B COBDEMEHHOM 23HT/IHHCKOM 513BIK€ H CHOCOÖPI €TO Bbipa32KeHHS1 
B a3epöaH/ıpKAHCKOM SI3bIK€ 
PesroMe 

B craTbe BkpaTıIe paccMaTpHBaroTCs4 CyÖBEKTHbI€ HHİHHHTHBHBIC KOHCTDPYKHHH B aAHTTHİİCKOM 5İ3BİK€ H 
CTIOCOÖBI €TO BBIpa?KEHHS B asepöaH/pkaHCKOM 3i3bIKe, B HEM H3/TaTaTOTCS3. B3TVEİHBİ Da37IHUHbİX yUCHBİX, TaKHX KaK 
B.KayıraHcKas, H.Ko6puna, O.Mycaes, E.Tanımnna, M.Bnox, P.Mepon, A.llanbMep, /L.BapxyymapoB, B.YVİrBnni: vi 
upyrux. B cTaTbe BBUTBHHYTBI HECKOZBKO BaöKHbIX OTTpeHerneHHH, CrioCOÖCTByEOHİHX OTTPe/iC?TeHHTO CYHTHOCTH 
CyÖB€KTHbIX HHİHHHTHBHBIX KOHCTDyKHHİİ. ABTOP BBİSİB/İSET OCHOBHBİC CHOCOÖBİ BbIpa?KEHHSİ ƏTHX KOHCTDYKHHİİ B 
asepöaiiypxaHCKOM si3BIKe, KaK H3BECTHO, MC?K/İy ƏTHMH HBYM51 1135IKAMH  CYIHECTBYTOT OTpeze-eHHBİ€ pa3/HuHsİ, TaK 
KaK OHH TIPpHHAa/UVI€SKaT K pa3HHHHBIM  3135/IKOBBİM CEMBSM H  HMEEOT pa3HUHBI€ TDAMMƏTHHECKH€ CTDYKTYPBİ. 

IlpHBeH€HHBI€ B CTATB€ TIPHMEPBI B351TBI H3 Xy//OXKECTBEHHOH HHTEpATYPBI. 


Rəyçi: dos. S.Ə.Cəfərova 
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L.A. İsgəndərova 
DTX-nin Heydər Əliyev adına Akademiyası 


FRANSIZ DİLİNDƏ QRAMMATİK TERMİNOLOGİYAYA MÜQAYİSƏLİ BAXIŞ 


Açar sözlər: şəkilçi, qrammatika, nitq hissələri, təhlil, dilçilik, təyin, tərzi-hərəkət, zərfliyi, ismi xəbər, say, sintaksis. 
Key vvords: suffix, grammar, part of the, analysis, speech, determinatif, adverbial modifier, manner, linguistics, of 
predicate, numeral, sintax 

Kuuroueeble cnosa: OKOHUQHUC€, əpammamuka, uacmu peuu, ananı3, 335bIKOSHAHU€, OnpeoeneHnuc, oö6cmosmenbcmso 
oöpasa, Öeücmeusi, uMeHHO€ CKa3y€MO€, uucnumenbHoe, cunmakcuc 


Aydındır ki, xarici dili ana dili ilə müqayisədə öyrənirik. Eləcə də fransız dilini öyrənmə müddətində bu xarici 
dil ilə Azərbaycan dili arasında mövcud olan müxtəlif linqvistik fərqlər ilə rastlaşırıq. Müxtəliflik demək olar ki, 
dilçiliyin bütün sahələrində mövcuddur. Lakin qrammatika sahəsi daha çox diqqəti cəlb edir. Fikrimcə, qrammatika 
dilin tam linqvistik strukturunu özündə cəmləşdirir və daha aydın nümayiş etdirir. Məhz elə bu səbədən dillər arasında 
nəzərə çarpan fərqlər qrammatika sahəsindədir. 

Azərbaycan dili altay dil ailəsinə daxil olan ən böyük dil qrupuna - türk dili qrupuna daxildir: 

Altay- mərkəzi və şimali Asiyada 250 milyon adamın danışdiqları 60-a qədər dilin ümumi adı. Bunlar üç yerə 
bölünür: türk, monqol və tunqus dilləri...əsas əlamətləri bunlardır: sadə fonem sistemi, sadə heca strukturu, sait ahəngi, 
morfolofi iltisaqilik, şəkilçilərin çoxluğu, zəngin hal sistemi, mübtəda xəbər uzlaşması, söz sırası “mübtə- 
damtamamlıq"kxəbər” və s. (1,38). 

Aqqlütinativ dil olaraq Azərbaycan dili söz yaradan kiçik elementlərə malikdir. Ensiklopedik lüğətlərdə 
aqqlütinativ termininin izahına əsaslansaq belə nəticəyə gəlirik ki, Azərbaycan dili aqqlüsinasiya xarakteri (qrammatik 
əlaqə ifadə etmək məqsədi ilə sözün kökü ilə müxtəlif şəkilçilərin birləşməsi) daşıyan dillər sırasına daxildir (2,144) 
Yəni əgər flektiv dil olan fransız dilində oxun kitabı birləşməsi yalnız yiyəlik əvəzliyi onun (son) x kitab (livre) — son 
livre şəklində ifadə olunursa, Azərbaycan dilində bu söz birləşməsinin formalaşması üçün o əvəzliyinin sonuna yiyəlik 
hal şəkilçisi —un və kitab sözünün sonuna —” mənsubiyyət şəkilçisi əlavə olunur. Bir sözlə fransız dilindən, ümumiyyətlə 
flektiv dillərdən fərqli olaraq Azərbaycan dili şəkilçilərdən asılı olan müxtəlif sintaktik və morfolofi xüsusiyyətlərə 
malikdir. Deməli, Azərbaycan dilində sözləri tərkibinə görə təhlil edərkən onları müxtəlif morfemlərə bölmək lazımdır. 
Böyük türkoloq alim Afat Qurbanov “ Ümumi dilçilik” kitabında türk dilləri arasında və eləcə də Azərbaycan dili ilə 
digər türk dilləri arasında qohumluluğu aydın göstərən linqvistik sahələri sadalamışdır. (3,45) 

Hər hansı bir xarici dili, xüsusilə ana dilindən qrammatik ənənələri ilə fərqlənən xarici dili öyrənən şəxs saysız 
problemlərlə üzləşir. Bu çətinliklər yalnız terminologiya sahəsində deyil, həmçinin hər iki dildə linqvistik anlayışların 
fərqli məna kəsb edə bilməsi, fərqli öyrənilməsi faktorunda da ola bilər. 

Qrammatika geniş sahə olduğundan müqayisəli təhlil işində əsas fikimi linqvistikanın iki geniş sahəsində - 
morfologiya və ən əsası sintaksisdə cəmləşdirmişəm. Çünki bu iki sahə, daha çox sintaksis dilin fərqli xüsusiyyətlərini 
nümayiş etdirir. Sintaksisin bünövrəsini dilin digər linqvistik sahələrinin vahidlərinin birləşməsi və sıx əlaqəsi təşkil 
edir. Ən çox nəzərə çarpan fərqlər linqvistik anlayışların öyrənmə və təhlil tərzindədir: məsələn, daha əvvəl deyildiyi 
kimi aqqlütinativ dillərin əsas xüsusiyyəti sözü və cümləni hissələrə bölərək təhlil etməyə ehtiyac olduğu üçün 
Azərbaycan dilinin sintaktik və morfolofi vahidlərin öyrənilməsi də mərhələlərlə aparılan linqvistik təhlilə (1,45) 
arxalanır. Fransız dilində bu cür təhlilə rast gəlinmir. Xüsusilə qeyd etmək lazımdır ki, bu təhlil mərhələləri bir qayda 
olaraq öyrənmə ardıcıllığı və sıralanması ilə aparılır. Digər bir misal: Azərbaycan dili qrammatikasında sözlərin və 
sintaktik vahidlərin semantik rolunu müəyyənləşdirməkdən ötrü linqvistik vahidə uyğun sual tapılır. Qeyd etmək 
istərdim ki, fransız oxucuları bu cür təhlil metodunu tanımadığı üçün fransız dilində bu təhlili sual festi — test de 
question termini ilə ifadə etdik. Sual testi həmçinin sintaktik vahidlərin morfolofi vahidlərlə əlaqələndirmə rolunu da 
oynayır. Məsələn, cümlə üzvlərinə sual verərkən avtomatik olaraq onları ifadə edən nitq hissələrini müəyyən etmiş 
oluruq. Yaxud digər bir misal, felin təsirli olub olmadığını müəyyən etmək üçün, ondan sonra işlənən tamamlığın 
sualını tapmaq kifayət edir. Bütün Azərbaycan qrammatikasında linqvistik anlayışların müəyyənləşdirilməsi semantik 
yolla aparılır. 

Ümumiyyətlə, texnolinqvistik tərcümə sadə tərcümədən fərqlidir. Çünki, hər bir dilin terminolofi sistemi bu dilin 
spesifik linqvistik sistemini nümayiş etdirir. Tərcümə müddətində ümumi linqvistik anlayışları qarşılaşdırmaq asandır. 
Əslində, eyni etimona aid olan linqvistik sahələrin adlarını tərcüməsi və eləcə də morfem(morpheme), kök (racine), 
isim (nom), sifət (adiectif), cümlə (phrase) və s. kimi qrammatik anayışlarin bir dildən digər dilə köçürülməsi böyük bir 
çətinlik törətmir. Terminlərin tərcüməsində əsas kriteriya işin iki istiqamətdə (Dil1-—Dil2) yerinə yetirilməsidir, yəni bir 
istiqamətdə (D1—D2) ekvivalent tapmaq kifayət deyil, əsas məqsəd tərcümə edilmiş sözün digər istiqamətdə də 
(D2”—DT) eyni anlayışa istinad etməsidir, bu da şəki/çi (suffixe) terminin tərcüməsində problem yaradır. Belə ki, 
fransız linqvistikasında kökün sonunda işlənən şəlilçi posffixe, kökün əvvəlində işlənən şəkilçi morfemi prefixe, kök 
morfeminin daxilində işlənən şəkilçi isə infixe adlanır. Şəkilçilərin kökdən sonra işlədilməsi Azərbaycan dilinin əsas 
xüsusiyyəti olduğu üçün yuxarıda sadalanan terminlər şəki/çi termini ilə ifadə olunur və yaxud alınma söz olaraq qəbul 
edilir. 
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Buna aid daha bir misal: fransız dilinin €pi/)ete termini Azərbaycan dilində zəyir terminidir, bu da öz növbəsində 
fransız dilinə hərfi tərcümədə determinant terminini verir. Düzgün tərcüməni saxlamaq və dilin terminlərinin 
konseptual mənasının düzgün göstərilməsi məqsədilə mən hərfi tərcüməyə üstünlük verərək bu termini dererminatif 
şəklində ifadə etdim. 

D2 —” DI — D2 

Epithete təyin determinant 

Azərbaycan dilində say (nzombre) nitq hissəsidir. Bu qrammatik kateqoriya fransız dilinə yad olduğundan, 
nombre termini fransız dilindən qrammatik say, yəni ismin, sifətin qrammatik xüsusiyyətlərindən biri kimi tərcümə 
olunur. 

DI —” D2 — DI 

Say nombre qrammatik say 

Fransız dilinin signification des adiectifs qualificatifs (hərfi tərcümədə keyfiyyət bildirən sifətlərin mənası) 
qrammatik ifadəsi Azərbaycan dilində sifəzin müqayisə dərəcələri ( les degres de comparaison de İ”adiectif) termininə 
istinad edir. 


D2 — DI — DI 
signification des sifətin müqayisə les degres de 
adiectifs qualificatifs dərəcələri comparaison de l”adiectif 


Eləcə də fransız dilinin les voix du verbe termini Azərbaycan dilinin felin qrammatik məna növləri termininə 
uyğundur, bu da (D1—D2) istiqamətində les fypes de sens grammaticals du verbe kimi tərcümə olunur. 
D2 — DI — D2 
les voix du verbe felin qrammatik məna növləri les types de sens 
grammaticals du verbe 
Ən böyük çətinliklər sintaksis şöbəsinin terminologiyasının tərcüməsi zamanı qarşıya çıxır çünki, sintaktik 
terminin linqvistik funksiyalarını tanımadan onun digər dildə ekvivalentini tapmaq demək olar ki, qeyri mümkündür, 
yəni sintaktik anlayışları sərbəst şəkildə təhlil etmək mümkün deyil, 
Bunu fransız və Azərbaycan dillərində sifətin sintaktik rolunu öyrənərkən daha aydın görmək olar. Aşağıdakı 
misallarda fransız dilinin təyini : 
1. Bu kitab maraqlıdır. — Ce livre est interessant. 
Bu kitab maraqlı - dır. 
Ce İivre interessant est. 


2. Bu kitabı maraqlı hesab edirəm. — le trouve ce livre interessant. 
Bu kitabı maraqlı hesab edir - əm. 
Ce livre interessant trouve fe. 


3. Mən maraqlı bir kitab axtarıram. — /e cherche un livre interessant. 
Mən maraqlı bir kitab axtarır - am. 


Ve interessant un livre cherche fe 


Azərbaycan dilində üç fərqli terminə uyğundur : 


DI — D2 
1. İsmi xəbər predicat nominal 
2: Tərzi hərəkət zərfliyi circonstant de maniere 
3. Təyin epithete 


Eyni zamanda sintaksisin tərkib hissələrinin adlandırılması prosesi də çətinlik törədir. Məsələn, fransız dilində 
Azərabaycan dilinin sadə cümləsinin növlərinə uyğun ekvivalentlər mövcud deyildir. Əslində sintaksis tərcümə 
prosesində, xüsusilə şifahi tərcümə prosesində ən çox problem törədən linqvistik sahədir. Bu problemi aradan qaldırmaq 
üçün terminlərin iafdə etdikləri linqvistik anlayışları təyin edib konseptə uyğun tərcümə etmək lazımdır. 

Nəticə olaraq bunu demək istərdim ki, tərcümə olunan terminin D2 -də ekvivalenti olduğu halda belə, terminin 
linqvistik funksiyalarını təhli edib onun konseptual mənasını öyrənərək tərcümə etmək lazımdır. 


Ədəbiyyat: 
1. F.Y.Veysəlli, Dilçilik ensiklopediyası 1, Bakı, Mütərcim, 2006. 
2. O. C. CrerraHoB, OcHOBBI si3bIKO3HaHHii, Mockba, IlpocBerieHne, 1966. 
3. A. Qurbanov, Ümumi dilçilik II, Bakı, Nurlan,2004. 


A comparative look to grammatical terminology in french 
Summary 
The article deals vvith the difference betvveen the grammar of Azerbaifani and French. Also it presents the 
difficulties in translating of the linguistic terms from one language to other, especially from Azerbafifani to French. It 
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begins vvith the brief presentation of characteristics of the Azerbaifani grammar vvith its distinctive features and the 
article finishes vvith the list of problems of translating the linguistic termin ology. 


CpaBHHT€:IBHO-COHOCTABHT€:IBHBIİ H0/1X0/1) K TPAMMATHeCKOİH 
TEpMHHO.TOTHH BO İ)paHUy3CKOM S13BIK€ 
PesroMe 
B crarbe roBopHTBCS O pa3ıunsx Me?kniy asepöafıyxaHcKofi vn dpaHuyackoH TpaMMaTHKI. Takoke B HeH 
paccMarprBaroTcsa TPpyHOCTH TTEPCBOMla "İHHTBHCTHHƏCKHX TEDPMHHOB C O/THOTO 335IKaA Ha PYTOİİ, OCOĞEHHO € 
asepöaiiypxaHcKoro sI3bIKa Ha İypaHHMIy3cKHİİ 335IK. CTaTBSs HaHHHaeTCs C KOPOTKOH XapaKTepHCTHKH a3epöai/paHCKOİi 
TPaAMMATHKH H 3a3KaAHuUHBa€TC3 O3HaKOM/EHHE€M € TPy/IHOCT3MH TEPEBO/Ta /IHHTBHCTHHeCKOH TEDMHHOHZOTHH. 


Rəyçi: p.f.d. R.C.İsmayılova 
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MƏTN KOMPONENTLƏRİ ARASINDA ZAMAN ƏLAQƏSİ 


Açar sözlər: məna əlaqəsi, ardıcıl zaman, eynizamanlılıq 
Key vvords: relation of meaning, consecutive time, simultaneousness 
Kunroueebie cno6a: OTHOHİCHH€ CMBİCİTa, TİOCİİCİİOBATE€ZIBHOC BPEMS,, O/Z/HOBDEMEHHOCTB 


Mətn tədqiqatçıların diqqətini müxtəlif aspektlərdə cəlb edir. Mətnşünaslıq ənənəvi olaraq qədim mətnlərin 
filolofi öyrənilməsi ilə məşğul olur. Nisbətən gənc fənn olan mətn dilçiliyi öz obyektinə başqa baxış bucağı altından 
baxır. Onun tədqiqat predmeti mətnin qurulması, formalaşan mənanın həm formal, həm də məzmun strukturu baxımdan 
mətni yaradan elementlərdir. Beləliklə, mətn dilçiliyi mətnin hər şeydən əvvəl hər hansı bir struktur kimi başa 
düşülməsinə yönəlir. 

Hazırda dilçilikdə mətnin üç yüzdən çox tərifinə rast gəlmək olar. L.M.Loseva qeyd edirdi ki, "mətn — dilçilik 
tədqiqatlarının ən mürəkkəb obyektlərindən biridir, buna görə elm hələ mətnin ümumi qəbul olunan tərifini işləyib 
hazırlaya bilməmişdir" (7, 14). "Mətn" sözünün özünün təbiətindən çıxış edərək Q.Y.Solqanik belə bir tərif verir: "Mətn 
(latınca textus — parça, toxuma, birləşmə) — məna və qrammatik əlaqə ilə birləşmiş nitq vahidlərinin: söyləmlərin, 
frazafövqü bütövlərin (nəsr qitələrin), fraqmentlərin, bölmələrin ardıcıllığıdır” (8, 16). 

Mətn dilçiliyi - dilçilik tədqiqatlarının bir istiqamətidir, onun obyekti rabitəli mətnin qurulması qaydaları və bu 
qaydalarla ifadə olunan onun məna kateqoriyalarıdır. O, mətni öyrənən filolofi istiqamətlərin tərkibinə daxildir. Öz 
inkişafının birinci mərhələsində, XX əsrin 60-cı illərində, mətn dilçiliyi əsasən mətnin əlaqəliliyinin və anlaşılmasının 
saxlanılması vasitələrini, şəxsin və əşyanın koreferensiyanın verilməsi metodlarını, cümlənin aktual üzvlənməsi 
tələblərinə uyğun olaraq söyləmin tema və remasının bölüşdürülməsini öyrənirdi. Mətn dilçiliyi həmçinin klassik irsə — 
A.M.Peşkovskinin, L.V.Şerbanın, V.V.Vinoqradovun, A.Veylin, V.Mateziusun, Ş.Ballinin, Z.Xarrisin və digərlərinin 
əsərlərinə söykənirdi. 

Mətn dilçiliyinin bir istiqaməti hər hansı bir qapalı mətndə dərin mənaların üzə çıxarılması ilə məşğul olur. Bu 
halda dil vahidlərinin işlədilməsi prinsipinin müəyyənləşdirilməsi bəzən ədəbiyyatşünaslıq və üslubi təhlildən kənarda 
qalan məna qarşıqoymalarını və mətnin mövzusunu aşkar etməyə kömək edir. 

XX əsrin 80-90-cı illərində Azərbaycan dilçiliyində mürəkkəb sintaktik bütövlərin -mikro mətnin öyrənilməsinə 
dair tədqiqatlar çoxalır. Mikro mətnin öyrənilməsinə aid tədqiqatlar mətnin qrammatikası, mətnin semantikası, mətn və 
üslubiyyat istiqamətlərində araşdırma mövzusu olur. Mikro mətnin-mürəkkəb sintaktik bütövlərin qrammatikası 
istiqamətində daha çox mətnin struktur məsələləri, onun komponentlərinin bir-biri ilə münasibətləri, mikro mətnin 
adlandırılması, terminlərin dəqiqləşdirilməsi, mətni bağlayan vasitələrin öyrənilməsi, mətnin sərhədləri, həcmi, cümlə 
və mətn məsələləri,mətnin qrammatik və məzmun bütövlüyü, mətnin qurulmasında iştirak edən əsas vasitələrin 
araşdırılmasına həsr olunmuşdur. Həmçinin mətnin hissələrinin qrammatik və məzmun əlaqəsi məsələləri də 
öyrənilmişdir. 

Azərbaycan dilində mətnin qurulması bu dillərin sintaktik quruluşu ilə bağlıdır. Və bu baxımdan dilin sintaktik 
quruluşuna aid olan cəhətlər mürəkkəb sintaktik bütövlərin qurulmasında da göstərir. Azərbaycan dilçiliyində mürəkkəb 
sintaktik bütövlərin öyrənilməsində 80-ci illərdə aparılan araşdırmalardan Ə..Cavadov, Ə. Xəlilov, K.Abdullayev, 
K.Vəliyev, F. Əlizadə, A.Məmmədov, N. Abbasova, Novruzova, Ə.Abdullayev və başqalarının tədqiqatlarını 
göstərmək olar (1,2,3, 4,5,6) 

Bu sahədə aparılan tədqiqatlar daha çox təkrarların cümlə və mətnin strukturunda, onların komponentlərinin 
əlaqələnməsində, həmçinin mətnin sərhədlərinin müəyyən olunmasındakı rolu araşdırılır. Mətn sintaksisi sahəsində 
araşdırmalar aparan K.. Vəliyev ”Azərbaycan dilini poetik sintaksisf” (3) kitabları, həmçinin “Müasir Azərbaycan dili” 
(1982) dərsliyində mürəkkəb sintaktik bütövlərin bir sıra qrammatik, sintaktik və semantik əlamətlərini, mətnin hissələri 
arasında paralel, zəncirvari, zəncirvari-paralel əlaqə tiplərinin olduğunu və “Kitabi-Dədə Qorqud”-un dili əsasında 
türkdilli mətnlərdə daha geniş yayılmış əlaqə tiplərini-paralel əlaqə tipinin aparıcı mövqeyini qeyd etmişdir” Paralel 
cümlələr eyni söz və morfemlərin köməyi ilə eyni tipli mətnlərin yaranmasına xidmət edir. Belə mətnlərdə ritm, 
şeriyyət güclü olur” (3,37). Müəllif əsasən epos mətnləri üzərində araşdırmalar apararaq, mətn sintaksisinin bir sıra 
məsələlərinə dair fikirlər söyləmişdir. 

Q. Kazımov göstərir ki, hər hansı bir bədii əsərin struktur və məntiqi-semantik keyfiyyətlərini yoxlamaq, 
sənətkarın ustalığını üzə çıxarmaq üçün sintaktik bütövlər,onların məna vəquruluş xüsusiyytlərinin öyrənilməsi son 
dərəcə geniş imkanlar yaradır (4, 315-312). 

Mətn komponentləri arasında semantik münasibətlərin daşıyıcıları olan formal əlaqə vasitələrinə özündə qram- 
matik, semantik və praqmatik xüsusiyyətləri cəmləşdirən və dərk edilən kommunikativ vahid - mürəkkəb sintaktik 
bütöv çərçivəsində baxılır. Bu formal əlaqə vasitələrinin mətnyaradıcı funksiyaları geniş kontekst və müəllifin 
kommunikativ niyyəti nəzərə alınmadan təsvir oluna bilməz. Göründüyü kimi mətnə kommunikativ yanaşma müxtəlif 
dil mexanizmlərinin tədqiqi üçün geniş perspektivlər açır. Hər bir mətn kommunikativ vahid olaraq müəyyən 
informasiyaya malikdir ki, onun da mətnqəbuledicisinə ötürülməsi bu mətnin funksiyasına aiddir. Hər bir xəbərdə bir 
sıra faktların ötürülməsindən əlavə, həmçinin, müəllifin mətn vasitəsilə ötürüldüyünün izahı var. Bu informasiyanın 
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ötürücüləri kimi mətndə müxtəlif formal vasitələrdən istifadə olunur. Əlbəttə ki, mətnin yaranmasında iştirak edən bu 
vasitələrin tədqiqi mətnin hərtərəfli öyrənilməsinə müəyyən bir töhvə verir. Mətndaxili əlaqəliliyi təmin edən vasitələrin 
öyrənilməsinə həsr olunmuş tədqiqatlarda həmin problemə sistemli yanaşma tətbiq edilərək, müxtəlif formal əlaqə 
vasitələrinin mətnyaradıcı funksiyaları aşkarlanmışdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, mürəkkəb sintaktik bütövün komponentləri arasında məna əlaqələrinin həyata keçməsi 
prosesində hər bir əlaqə vasitəsi öz sistem xüsusiyyətlərini tam şəkildə itirmir. Faktiki olaraq bu əlaqələr vasitəsilə iki 
fuknsiya (qrammatik və mətnyaradıcı) realizə olunur. Bilindiyi kimi, mətnyaradıcı funksiyaların əsasında zaman 
ardıcıllığı, səbəb-nəticə münasibətləri, qarşılaşdırma, aydınlaşdırma, zaman və məkan parametrləri, yeni-köhnə 
informasiyanın qarşıdurması kimi təzahürlər durur. 

Mətnin məntiqi-semantik bütövlüyünü şərtləndirən münasibətlər və onu yaradan vasitələr mətni məntiqi- 
semantik cəhətdən tamamlayır. Azərbaycan dilində mətnin məntiqi-semantik tamlığını əmələ gətirən formal 
vasitələrdən zərflər, əvəzliklər, bağlayıcılar,leksik təkrarlar, ellipsis hadisəsi və s. Xüsusi ilə qeyd etmək lazımdır. Bu 
vasitələr mətndə müxtəlif sintaktik forma və quruluşlar yaratığı kimi, eyni zamanda MSB-lərin məntiqi-semantik 
tamlığını da formalaşdırır. 

Mətndə teksdaxili əlaqələrin məna tiplərini bu şəkildə qruplaşdırmaq məqsədəuyğun olar: 

- Birinci qrupa eyni- zamanlılıq və ardıcıllıq əlaqəsini, 

- müqayisə, qarşılışdırma və sadalama əlaqələrini daxil etmək olar. Bu bölgü ona görə özünü doğruldur ki, 
birinci qrupda bütün münasibət tipləri zaman anlayışının ətrafında birləşir, başqa sözlə, onlarda mətn komponentlərinə 
xas olan bütöv məna strukturlarının məhz zaman nöqteyi-nəzərindən fərqlənməsi özünü göstərir. Öz növbəsində 
müqayisə, qarşılışdırma, sadalama kimi məna əlaqəlirinin tipləri digər qrupa daxil olan məna əlaqəlirinin tipləri 
olaraq birinci, əsas əlamət kimi komponentlərin qarşılıqlı münasibətini keyfiyyət baxımından səciyyələndirir. 

Mətn komponentləri arasındakı məna münasibətlərinin bir tipi eynizamanlılıq münasibətidir. Müxtəlif 
komponentlərin təsvir etdiyi hadisələr bu halda eyni zamanda baş vermiş olur. Eynizamanlılıq münasibəti sanki, 
informasiya qəbulu zamanı ayrı-ayrı komponentlərin özü ilə gətirməli olduğu xətti səciyyəni inkar edir. Adətən belə 
informativ quruluşlar resipiyent tərəfindən bir bütöv şəkilində, bir tam şəklində qəbul edilir: 

Ağanəcəfgilin həyətlərindən gələn mahnı səsi aləmi bürümüşdü: Qədir Rüstəmov “Sona bülbüllər”i oxuyurdu 
və Baladadaş da mahnının müşayiəti ilə Sevilgilin təzə həyətlərinin daş hasarına dırmaşıb qaranlıqdan onların işıqlı 
artırmasına baxdı (Elçin). 

Gətirilən misalda “və” bağlayıcısı eynizamanlılıq münasibətini özündən əvvəlki və özündən sonrakı 
komponentlər arasında gücləndirir. Həm bu, həm də bundan əvvəlki misallarda bütün mətnin məzmunu bir vahid zaman 
əsasında qurulur. Öz təbiətinə görə eynizamanlılıq münasibəti təsvir edilən situasiyanın daha dərin, daha hərtərəfli 
nəzərdən keçməsini təmin edir. 

Da, də bağlayıcısı da mətnlərdə çox işlənən formal-qrammatik göstəricilərdəndir. Bu bağlayıcılarm köməyi ilə 
SB-də zəncirvari fikirlər ardıcıl şəkildə davam etdirilir. Bunlar həmcins üzvlər, tərkib daxilindəki leksemler və 
söyləmlər arasında istifadə olunur, ardıcıllıq mənası yaradır. /Məsə/ən: 

Kişi birdən-birə silkələnib titrədi. Beyninə qan sıçradı. Gözü heç nə görmədi. Dünya başına hərləndi. Kür də, 
meşə də, sahildəki çəmənlik də, evlər, cığırlar da firlanıb gözünün önündən keçdi. Tətiyi çəkdi. Dalbadal güllə 
şaqqıldadı. Atlar kişnədi. Kazakın ikisi də yəhərdə ləngərlədi (İŞıxlı) 

Birləşdirmə əlaqəli mürəkkəb vahidlər mürəkkəb konstruksiyalarda eynicinsli hadisələrin eyni zamanda və ya 
ardıcıllıqla baş verdiyi ifadə olunur. Birləşdirmə əlaqəli bağlayıcısız mürəkkəb vahidlərin iki növü Azərbaycan dilində 
təmsil olunmuşdur: eyni zamanlılıq əsasında formalaşan MSB, ardıcıl zamanlılıq əsasında formalaşan MSB. 

Mətnin komponentləri arasında zaman münasibətləri onun komponentlərini əlaqələndirən çox önəmli vasitə 
sayılır. zaman münasibəti eyni amanlılıq və ardıcıl aman formalarına ifadə oluna bilir. Eynizamanlılıq münasibətində 
komponentlərdə təsvir olunmuş hadisələr eyni zaman ölçüsü ilə hüdudlanır, vahid zaman ərzində baş verir: Kimi deyir, 
vaxt tez keçir. 

Kimi deyir, vaxt gec keçir. 

Kimi heyisilənir, 

Kimi gileylənir. 

Vaxt nə heyfsilənənə baxır, nə də gileylənənə, nə onu eşidir, nəbunu. Sürətini azaltmır da, artırmır da... Saniyə 
saniyəni çəkir, dəqiqə dəqiqəni. Gün günü qovur, il ili. (G.Hüseynoğlu). 

Verilən mətndə təkrar olunan "kimi deyir" ifadəsi və "kimi" əvəzliyi paralel işlənərək mətnin komponentlərini 
əlaqələndirir. Həmçinin pə, nə də, da, də bağlayıcıları komponentləri əlaqələndirən əsas vasitələrdir. 

MSB-lərin tərkibindəki komponentlərin zaman münasibətləri zaman zərfləri, zaman mənalı leksik vasitələr və 
zaman şəkilçiləri və zaman mənalıdigər vahidlərin vasitəsi ilə reallaşır: Anasz bir il bundan qabaq rəhmətə getmişdi. 
Ömür vəfa eləmədi ki, atasının şad xəbərini alsın. Arvadı basdırandan iki həftə sonra Nemətə atasının bəraət kağızını 
təqdim elədilər( Anar). 

Mətnin bütövlükdə proqressiyasına xidmət edən ən effektiv vasitə kimi komponentlər arasındakı ardıcıl zaman 
münasibətini qeyd etmək olar. Ardıcıllıq mənası zamanla sıx bağlıdır, ona görə də məntiqi ardıcıllıqla, zaman ardıcıllığı 
birlikdə çıxış edir. Fer şey süstəlmişdi. Cahandar ağanıı qolbində bircə an bundan əvvəl baş qaldıran gənclik 
coşqunluğu yox oldi. Suda üzünü yuyan gəlin də, sahildə mal otaranlar da, Mələk də yadından çıxdı. Ürəyində bir 
ağırlıq, beytində yorğumluq hiss etdi. Hər şeyi unudaraq Kürün sakıt qı/ıltısına qulaq asdı. (İ.Şıxlı). 
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Bu mətndə zaman mənasının qrammatik ifadəsi yoxdur, lakin məntiqi ardıcıllıq zaman qavramını da ifadə edə 
bilir. Mətndə zaman münasibəti bircə an bundan əvvəl ifadə ilə də ifadə edilib. 

Zaman münasibəti mətndə müxtəlif qrammatik və leksik vasitələrlə reallaşır. Müxtəlif bağlayıcılar bu 
baxımdan daha fəaldır. Müasir Azərbaycan ədəbi dilində zaman münasibəti daha çox və bağlayıcısı ilə yaranır. Mətn 
komponentləri və bağlayıcısı ilə əlaqələnir və eyni zaman manasibətində formalaşır. Məsələn:5Ba/adadaş ayaq saxlayıb 
Sevilə baxdı. Baladadaş üçün fərqi yox idi ki, on səkkiz yaşlı gözəl qızın yanında bığıburma zırpı bir oğlan dayanıb və 
həmin oğlanm təptəzə "Moskviç"i var və Baladadaşm gözlərini bərəldib beləcə qıza baxmağı bu oğlanın xoşuna gəlmir, 
Baladadaş birdən-birə onun üçün bu qədər doğma və əziz olan bu göy gözlərə, xurmayı saçlara, ağ bənizə baxmaq 
istəyirdi və buna görə baxırdı(Elçin). 

Mətndə və bağlayıcısı bir dəfə həmcinç üzvlər (doğma və əziz) arasmda, iki dəfə isə ayrı-ayrı cümlələr arasmda 
işlənərək onları bir-birinə həm qrammatik, həm də semantik cəhətdən bağlamışdır. Sonuncu cümlədə isə "və" 
bağlayıcısı əlavə məna çaları - yekunlaşdırma məzmunu da bildirir. 

"Və" bağlayıcısı komponentlər arasında zaman uyğunluğunu təmin edir. Məsələn:5a/adadaş yalın ayaqlarına 
sandal geymişdi, əynində parusin şalvar, qısaqol miləmil trikota/ köynək var idi, başma "aerodrom" kepka qoymuşdu və 
hərdənbir tər damcıları bu "aerodrom" kepkanın altından yuvarlanıb Baladadaşm sısqa sifətindən üzüaşağı axırdı. 
(Elçin). 

"Və" bağlayıcısı əlaqənin ardıcıllığını təmin edir: Zəminə kifab şkaflarmdan birinə yanaşıb, aşağı yeşiyi açdı və 
iri, uzunsov albomu götürüb, xalatmm qolu ilə qırmızı məxmər üzünün tozunu sildi, gətirib ərinin dizləri üstünə qoydu. 
(Y.Səmədoğlu) 

"Və" bağlayıcısı qarşılaşdırma çalarında işlədilir və bu zaman, təbiidir ki, bir fikir digərinə qarşı qoyulur. Bəzən 
"və" bağlayıcısı cümlələri öz ətrafma toplayaraq bir düyün nöqtəsinə çevrilir: Və Buz dəm Nicatın atı şahə qalxdı və 
Nicatın dartdığı yüyənin taramlığından iki arxa ayağı üstə geri döndü və atm geri dönməsi ilə də Nicatın geriyə, 
Bahadıra tərəf çapmağı bir oldu (Ə.Cəfərzadə). 

Azərbaycan dilində və bağlayıcısı eynizamanlılıq manası ilə bərabər ardıcıl zaman manasibəti də yarada bilir: 
Bu vaxt bir cırıltı səsi o gecə çağı həyətin müşayətli sakitliyini pozdu və Gicbəsər o saat ayaq saxlayıb başmı binaya 
tərəf çevirdi, cırıltı gələn səmtə baxdı: yuxarı mərtəbələrdəki binalardan birinin həyətə baxan eyvan qapısı cırıldaya- 
cırıldaya açıldı, əlində qəzet bükməsi tutmuş bir qadm eyvana çıxıb həyətə tərəf boylandı, o tərəf-bu tərəfə baxdı, heç 
kim olmadığmı və görmədiyini yəqin edib qəzet bükməsini zibil yeşiklərinə tərəf tulazladı. (Elçin). 

Verilən mətndə və cümlələr arasında zaman uyğunlaşması var, lakin bu kiçik zaman fərqilə ardıcıl gələn 
hadisılıri ifadə edir. İştirak bildirən həm , həm də , özü də bağlayıları MSB-də qoşulma əlaqəsi yaradır, deyilmiş fikri 
dəqiqləşdirici məlumatla tamamlayır. Əfqan Abdullayev yazır ki, özü də mürəkkəb bağlayıcısı Azərbaycan dili 
mətnlərində daha çox paralel-cümlələrdə müşahidə olunrır. Paralel konstraksiyalarm ikinci hissəsini - ayrılan hissəsini 
təşkil edir. Bu zaman formalaşan mətnlər postpozisiyada reallaşır(5,130). 

Mətn komponentləri arasındakı məna münasibətlərinin bir tipi eynizamanlılıq münasibətidir. Müxtəlif 
komponentlərin təsvir etdiyi hadisələr bu halda eyni zamanda baş vermiş olur. Eynizamanlılıq münasibəti sanki, 
informasiya qəbulu zamanı ayrı-ayrı komponentlərin özü ilə gətirməli olduğu xətti səciyyəni inkar edir. Adətən belə 
informativ quruluşlar resipiyent tərəfindən bir bütöv şəkilində, bir tam şəklində qəbul edilir. Müqayisə edin: 

Özü də bağlayıcısının mətndə işləndiyi cümlələr bəzən quruluşca yanımçıq olur. Məsələn: Bu gün hər şey həll 
olunmalı idi. Özü də təkbətək, qabaq-qabağa. Cahandar ağa onu çox axtarmışdı. Neçə dəfə kendə gizlicə adam 
yollayıb, Allahyarın yerini öyrənmək istəmişdi. O isə yağlı çörəyə dönüb yoxa çıxmışdı. Şəhərə qaçıb gizlənmişdi. 
(İ.Şıxlı) 

Iştirak bildirən hətta bağlayıcısı MSB daxilində sadə cümlənin həmcins üzvlərini, tabesiz mürəkkəb cümlənin 
tərkibindəki cümlələri, abzasları, mikromətnləri bir-birinə bağlamağa xidmət edir. Mətni iştirak, seçilmə, qayə kimi 
semantik çalarlarla zənginləşdirir. 

Faktlara müraciət edək: Gəmiçi Qoca ətrafını ot basmış cigırla kəndin ucqarındakı evinə doğru addımladı. Onun 
qara damı torpaqdan güclə seçilirdi. Damın otrafındakı kalafalıqları, xırman yerini, çardağın yanını ot basmışdı. Hətta 
torpaq qazmanın üstündə belə ot cücərmişdi (İ.Şıxlı). 

Azərbaycan dilində eyni zaman münasibəti heç bir formal göstəricidən istifadə edilmədən formalaşa bilir. Belə 
zaman münasibəti yalnız intonasiya ilə ifadə olunur. Belə sadalayıcı, paralel cümlələr olan mətnlərdə mütləq 
ümumiləşdirici cümləyə ehtiyac duyulur:Və 2 zamatı o tonqal başmda halay vurub oturmuş qız və oğlan uşaqları çox 
susqun idilər, kiminin başı sinəsinə əyilmişdi, dodaqları kip qapanmışdı, kiminin alova dikilmiş gözlərində sərt bir ifadə 
vardı. Kiminin qaşları çatılmışdı, baxışları uzaqlara sancılmışdı.... (Ə.Məmmədxanlı) 

Bəzən mətnlərdəki zaman məsafəsi daha yaxın olur və eynizamanlılıq yaranır: Bir gün sübh tezdən yerindən 
qalxan qarı həyətdəki hinləri uçub-dağılan, toyuq-cücə tüklərini ətrafa səpələnən gördü. Kim bilir, neçə tülkü bir yerə 
söz qoyub onun toyuq damına hücum etmişdi (S.Rəhimov). 

Lakin mətnlərdə zaman ardıcıllığı daha çox mətnləri məntiqi cəhətdən bağlayır: Ony/ar gül-çiçəyə, yapon 
çayırlarına, parkin rəngbərəng gözəlliklərinə tamaşa edə-edə gəlib "gözəllik mənbəyi" adlanan çeşmə başında 
dayandılar. Parkin başqa hissəbrinə nisbətən burada daha çox qələbəlik idi, sanki bütün müalicə olunanlar bura 
toplaşmışdı. Biri növbə gözləyirdi, biri buğlanan suyla əl-iizünü yuyurdu, biri suyu ağzma alıb qarqara eləyirdi. Vəlibəy 
dünən parkda çox gəzmişdisə də, hələ buranı görməmişdi. Qadınlar və Şahmurad da həmçinin. (Ş.Adıgünlü) . 


32 


ELMİ İŞ 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi /iurnal) 2019, No1(2) 


Zaman mənası Azərbaycan dilində feli bağlama şəkilçiləri ilə də ifadə oluna bilir: Onlar paltarlarını geyinib 
sahilə qayıd anda artıq dan yerinə səda düşmüşdü. Sabah nəsimi Kürün sahilinə çökmüş dumanı qovub uzaqlara 
aparırdı. Sahildəki ulğun kolları, yaşıl otlar, hətta cığırlar belə şelə bulaşmışdı. (I.Şıxlı. 

Bu nümunədə sahilə qayıdanda feili birləşməsi bütün mətndə hadisələrin vahid zamanda baş verdiyini anladır, 
mətn üçün determinat üzv yerində çıxış edir. 

MSB-də komponentlərin əlaqələnməsində və zaman mənasının yaranmasında zaman mənası ifadə edən o 
zamanlar, o günlər, o vaxtlar, həmin vaxt, həmin gün kimi ifadalər əsas məna çaları yaradır: O zamanlar Bakı, dünya 
cazının ucqar əyalətlərindən idi. O zamanlar cazın son dəbləriylə çalan xaricı örkestrlər hələ Bakıya gəlməmişdi. Q 
zamanlar caz musiqsinin son vallarının Bakıya gəlib yetişməsi nadir hadısəydi Ancaq o zamanlar "svinq" dünya 
cazının ən sütül, ən sevimli, ən dəbdə olan axınlarından idi(R.Hüseynov). 

Göstərilən mətndə "o zamanlar" ifadəsi dörd dəfə işlənməklə paralellik və aman eynizamanlılıq yaratmışdır. 

Azərbaycan dilində zaman əlaqəsinin izlənildiyi nümunələrin böyük bir qismi danışıq dilinə, şifahi nitqə aid 
nümunələrdə ifadə olunur.Məsələn:Birləşdirmə bağlayıcılarından Və, Rəm, həm də, da, də, nə, nə də bağlayıcıları zaman 
münasibəti formalaşmasında əsas rol oynayır:Biz fermalara gedən qədim köç yolundan ayrıldıq, qarbə burulan cığırla 
meşəli dağa çıxıb, o biri üzə aşdıq. Bura göz işlədikcə uzanan qalın meşə, sərt qayalı sıldırım dağ idi. Adama elə gəlirdi 
ki, bu yerlər ömründə insan üzü görməmişdir. Elə bil ki, bura heç kəsə məlum olmayan yeni bir aləm idi. Hava 
işıqlandıqca quşların səs-küyü də artırdı. Biz yenə dar cığırla irəliləyirdik. Soltan ilə Kərəmxan qabaqda, mən ortada, 
buldezerçi isə arxada gəlirdi. Hava sərin və ətirli idi. Yolun o tərəf-bu tərəfində şehli otlar arasmda tez-tez sarı-qırmızı 
çiçəklər nəzərə çarpırdı və onlar yarımqaranlıq içində yuxulu kımi görünürdüd(İ. Əfəndiyev). 

Həm, həm də bağlayıcısı bu MSB-də sadə cümlənin həmcins üzvlərini əlaqələndirməklə yanaşı mətndə zaman 
münasibəti də yaradır: 

Semyonov qubernatoru süzdükdən sonra gözünü onun üzündən yayındırıb divara baxdı. Hər yer yağlı boya ilə 
rənglənmişdi. Həu də fırça elə işlədilmişdi ki, adam divara suvaq yox, palıd agacmdan qabıq çəkildiyini zənn edirdi. 
(İ.Şıxlı) 

"Həm" bağlayıcısınm təkrar işlədilməsi fikirlərin bağlanmasma xidmət etdiyi kimi, ifadəyə də güc verir. Mətnin 
texniki təşkili zamanı bəzən bu bağlayıcının birinci tərəfinin işlədilməsinə ehtiyac duyulrnır. Bu zaman bağlayıcmın 
ikinci tərəfi cümlələrin bir-birinə bağlanmasma xidmət etmiş olur, Məsələn: Qiyasın bu gözlənilməz hərəkətinden 
Məzahir tamam çaş-baş qalmışdı: döyülmüş uşaq kimi, büzüşüb oturmuşdu, həm də elə bil uzaqdaydı, çox uzaqdaydı: 
dünyanın lap o başından, mat-məəttəl Qiyasa baxırdı (Ə.Əylisli). 

Göründüyü kimi, müxtəlif qrammatik və leksik vasitələr zaman münasibəti yarada bilir. Bu vasitələr mətnin 
komponentlərini eynizaman və ardıcıl zaman çərçivəsində bağlamaqla semantik bütövlük yaradır. 
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Time relation betvveen text components 
Summary 

The article deals vvith the logical and grammatical realtions betvveen the components of the text, especially vvhen 
it comes totime relation and the means forming it. Relations that make sense of the logical-semantic integrity of the text 
and its generating means complement the text logically and semantically.Formal means creating the logical and 
semantic completeness of the text in Azerbaifani language are the adverbs, pronouns, confunctfons, lexical repetitions, 
ellipsis cases etc. These means, as vvell as the various syntactic forms and structures in the text, also form logical - 
semantic completeness of Logical Semantic İntegrities (LSI) . The rich forms creating meaning of textual relations in 
the text —simultaneousness andconsecutiveness —such as coniunctions , adverbs of time, are explained by giving 
examples .İt is noted that, as a matter ofsimultaneousness , vvhile receiving the information , it denies the linear 
characteristics that individual components should bring to itself. Usually, such information structures are generally 
accepted by the recipient as a vvhole . 


BpeMeHHble CB3MH3H M€?K4IYy TEKCTOBBIMH KOMHOHEHTAMH 
PesroMe 
B CTaTb€ DaccMaTPFHBaTOoTC4 TOTHHECKH€ H TDaMMaTH"E€CKH€ OTHOHICHYİ M€?2KÇ/İY KOMHOHEHTaAMH TEKCTA, 
OCOĞ€HHO KOT/1aA peub HHCT OBDEMECHHbIX OTHOHEHTH3X H dopMHpyrommx HX cpe/iCTB.OTHOLICHH3, KOTODbIC HMCTOT 
CMBIC/HI HOTHKO-CEMƏAHTHH€CKOH HEVHOCTHOCTH TEKCTa H €TO TCHECDHPYIOHHX CDC/HCTB, HOTHOVIHA4TOT TEKCT HOTH"ECKH H 
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CEMAHTHHeCKH. (DOpMAa/BHBIMH CpeHCTBAMH CO3HaHHS HOTHHECKOĞ HV CEMAHTHH€CKOİİ TİOTİHOTBI TEKCTa Ha 
asepöaiiypKaHCKOM S3BIK€ SIB/TSYOTCS HapeHsi, MECTOHMEHHSİ, COTOSBİ, TİTEKCHHECKH€ TTOBTOPEHHAİL, Ciryuay əmnnicnca H T. 
x. Ərn cpenceTBa, a TaKoKe pa3HuHbIe CHHTaKCHUeCKH€ İ)OpMBI H CTPYKTYDPBI B TEKCT€ TO?Ke diopMHDPyTOT HOTHKO- 
CEMAHTHHE€CKYTO TIOHHOTy TOTHHECKHX CEMƏAHTHHeCKHX HenocTHOcTeH (İCE). OörnunHbie PvopMbBi, cO3/yaroHH€ CMBİC/T 
TEKCTOBBIX OTHOHIEHHİH B TEKCT€ - O/Z/HOBDEMEHHOCTb H HOC/TC/IOBATEIBHOCTB - TaAKH€ KaK COPO3Bİ, HapeuHs BDEMEHH, 
OÖBsCHSITOTC3 Ha TIipHMEpaX. OTMCHAa€TC31, HTO BOTİPOC O//HOBDEMEHHOCTH, TİpH. TTO?TyUCHHH HHİOpMaHMH. OTPHHaeT 
THHECHHbIC XapaKTepHCTHKH, KOTOPBI€ OT/ICZIBHbI€ KOMTİOHEHTBİ //OZDKHbI TIDPHBHOCHTB: B ceÖs, OÖbluHO TaKHe 
HHÖOpMAaHHOHHBIC CTPYKTYPBI, KaK TIpaBHTTO, TİPHHHMATOTCS TIO?IyHaTes€M B HeNOM. 


Rəyçi: dos.X.Ə.Babaşova 
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X.Quliyeva 
Bakı Dövlət Universiteti 


KÜL TIQIN ABİDƏSİNDƏ İŞLƏNMİŞ QEYRİ-TÜRK MƏNŞƏLİ ETNONİMLƏR 


Açar sözlər: Etnonimlər, Orxon-Yenisey abidələri, eKül tiqinə abidəsi, qədim türk dili. 

Key vvords: Ethnonyms, monuments of Orkhon-Yenisey, monument of Kul tigin, old turkic language. 

Kuroueepte cnosa: ƏmnOHUNbi, OpXxOHO-CHUC€ÜCKU€ RhaMsımHüku, hnamsimnüK 6 qecmb Kton-musuHa, ÖpesRhemiopKcKuu 
13bİK. 


Oğuz abidələrindən biri olan Kül tiqinp abidəsi 732-ci ildə İltəris xaqanın kiçik oğlu Kül tiqinin şərəfinə 
qoyulmuşdur. Türk xalqları üçün müştərəklik nümayiş etdirən bu abidə (eləcə də digərləri) o tarixi dövrün dil 
xüsusiyyətlərini öyrənmək baxımından əlimizdə canlı bir mənbə sayılır. Hansı ki, bu mənbə bizi dilin müxtəlif yarusları 
üzrə qiymətli faktlarla, o cümlədən külli miqdarda materiallarla məlumatlandırır. Bunlar isə öz növbəsində türk 
dillərini tarixi aspektdə öyrənmək və tədqiq etmək baxımından yardımını bizdən əsirgəmir. Bu zənginlik dilin leksik 
səviyyəsinə də aiddir. Abidənin leksik tərkibində müxtəlif istiqamətli tematik söz qrupları daha çox diqqət çəkir. 
Bunların bir qrupunu da etnonimlər təşkil edir. Mənşə baxımından müxtəlifliklə müşayiət olunan etnonimlərin 
əksəriyyəti əsasən türk kökənli olsa da, alınmaların da varlığına rast gəlinir. 

cKül tiqinə abidəsində 27 müxtəlif tayfa, xalq və qəbilə adları işlənmişdir. Abidədə rast gəldiyimiz qeyri-türk 
mənşəli qəbilə və xalqlar qədim türklərin qarşılaşdıqları, müttəfiq və ya düşmən münasibətdə olduqları qəbilə və 
xalqları əhatə edir. Bu leksik vahidlərin həm əlahiddə, yəni ayrı-ayrılıqda, həm də toplu halında işlənməsi ilə 
qarşılaşırıq. Silsilə şəklində etnonimlərin işlənməsi daha çox yas mərasimlərinin təsviri zamanı qeydə alınır. Daha 
konkret ifadə etsək, bu mənzərəni yas mərasimində iştirak edən müxtəlif tayfa və xalqlara mənsub nümayəndələrin 
iştirakı ilə bağlı verilən məlumatlarda görə bilirik. Məsələn, cKül tiqinə abidəsində iki yas mərasimi təsvir olunur. 
Bunlardan biri 553-cü ildə vəfat etmiş Bumın xaqanın, digəri isə İlteris xaqanın kiçik oğlu, Bilge xaqanın kiçik qardaşı 
Kül tiqinin yas mərasimidir. Nümunələr də bunu təsdiq edir. 

1. Bumin xaqanın yas mərasimində iştirakçı qismində sadalananlar: 

... Yuğçiı, sığıtçı öyrə kün toğsıkda Bökli çölig el, Tabğaç, Tüpüt, apar, Apa urum, kırkız, üç kurıkan, otuz 
tatar, kıtay, tatabı bunça bodun kəlipən sığıtamıs, yuğlamıs... (Ki-ş.,4). c...Basdıranlar, sıtqıyanlar şərqdə gün doğanda 
Böklü çöllük eldən, Tabğaç, Tibet, avar, Apa urum, qırğız, üç kurıkan, otuz tatar, kitay, tatabı — bunca xalq gəlib 
sıtqımış, dəfn etmiş? (10, s.280-281). 

2. Kül tiqinin yas mərasimə gələn tayfa və xalqların təsviri aşağıdakı kimi 

təqdim olunur: 

... Yuğçı, sığıtçı kitay, tatabı bodun başlayu Udar sənüy kəlti. Tabğaç kağanta İsyi Likən kəlti, bir tümən ağı, 
altun, kümüş kərgəksiz kəlürti. Tüpüt kağanta Bölön kəlti. Kurıya kün batsıkdakı Soğd, Berçəkər Bukarak ulus bodunta 
Nəy sənün oğul tarkan kəlti. (Kı-şm.,11-12). c... Dəfn edən, mərsiyə deyən kıtay, tatabı xalqından başda Udar sənün 
gəldi. Tabğaç xaqanından İsyi Likən gəldi, on min pul, qızıl, gümüş nəhayətsiz gətirdi. Tibet xaqanından Bölön gəldi. 
Qərbdə günbatandakı Soğd, Bərçəkər, Buxara ulusu xalqından Nən sənün oğul Tarkan gəldiə (10, s.295). 

Tədqiqat obyektimiz cKül tiqinə abidəsi olduğu üçün araşdırmamızı da onun leksik tərkibi əsasında aparırıq. 
Abidənin dil materialına əsasən müəyyənləşdiririk ki, burada türk mənşəli etnonimlərlə yanaşı qeyri-türk mənşəli tayfa 
adları da yer alır. Onlardan bir qismini daha qabarıq şəkildə diqqətə çatdırmaq istəyirik: 

Tabğaç. cSyanbi mənşəli türkdilli tayfanın adı. Çin mənbələrində toba, ərəb mənbələrində isə tamğaç şəklində 
qeydə alınmışdır? (1, s.63). Bu etnonimin adına abidədə on yeddi dəfə rast gəlinir. Məsələn: A/zun, kümüş, isigti, kutay 
bunsız ança birür tabğaç bodun sabı süçiq, ağısı yımşak ermis (Kx-c.,5). Qızıl, gümüş, taxıl, bol-bol o qədər verən 
Tabğaç xalqının sözü şirin, hədiyyəsi yumşaq imiş (10, s.288). 

Türkolofi aləmdə tabğaçların etnik kimliyi məsələsi mübahisəli məsələdir. Bu etnonimin qarşılığı cƏski türk 
onomastik sözlüyüəndə €Çin, çinliə olaraq verilmişdir (3, s.86). Mahmud Kaşğari cDivani lüğat-it-türk? əsərində 
tabğaç sözünün 3 cür izahını vermişdir. İlk növbədə o bu leksik vahidi cMaçinin adıp mənasında verir və qeyd edir ki, 
bura Çindən dörd aylıq məsafədədir. Daha sonra onu türklərin bir boyu olduğunu qeyd edir. Nəhayət, böyük və əski 
tikililərin hamısına birdən cTabğaç edhip deyildiyini diqqətə çatdırır (5, s.26). 

Fikrimizcə, fa5ğaçlar dedikdə, bəzən çinlilər nəzərdə tutulsa da, onları tamamən çinlilərlə eyniləşdirmək olmaz. 
Ə. Rəcəbliyə görə, onların adət-ənənələri türklərə yaxın olmuşdur. Güman ki, tabğaclar türkdilli olmuşlar (9, s.116). 
Tabğaçlar Çin torpaqlarına gedərək çinliləşən türk tayfalarından biridir. O da elm aləminə məlumdur ki, çinliləşən türk 
ailələrinin mənsubları Çində qurulan dövlətlər içərisində yüksək mövqeyə sahib olmuşlar. Bu ailə mənsubları bu gün 
dilləri, adətləri və hətta etnik tərkibləri baxımından çinli olmuşlar (11). 

Çin mənbələrində fa5ğaçlar ctobap adı ilə də adlanmışdır. Əgər tarixi faktlara əsaslansaq, deyə bilərik ki, 
tobalar 386-cı ildə öz dövlətlərini qurmuş və şimali Çinə hakim olmuşlar. V. Eberhard tobaların etnik mənşəyinə dair 
yazdığı məqalədə dörd metodla apardığı araşdırmanın nəticəsi olaraq belə qərara gəlir ki, 119 toba qəbiləsinin yalnız 
birinin tunquslarla əlaqəsi ola bilər. Tədqiq etdiyi qəbilələrin isə 39-nun monqol, 28-nin türk olduğunu, 
mədəniyyətlərinin də monqol mədəniyyətinə daha çox yaxın olduğunu göstərir (4, s.29). 
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Tat. Bu etnonim abidədə cəmi bir dəfə işlənmişdir: Köyüylfəki sabımın u ... (on ok oğlıy)a, tatına tegi bunı körü 
bilin (K,-c.,12). cÜrəyimdəki sözümü ... on ox oğullarına, tatlara təki bunu görərək bilinə (10, s.288-289). 

Tatlar Trandilli xalqlardan biridir. Abidədə isə ctatə deyərkən yad, gəlmə, başqa xalqlar nəzərdə tutulur. Mətnin 
bir hissəsindən anlaşılır ki, abidə on oklardan tutmuş tatlara, yəni türklərdən tutmuş yadlara qədər hər kəs tərəfindən 
bilinməli və tanınmalıdır. 

Tat etnoniminə M.Kaşğarinin cDivani lüğət-it-türko əsərində də rast gəlirik. O, həm farsca danışanları türklərin 
tat adlandırdığını yazır, həm də qeyd edir ki, tatlar ctoğsı və yağma dillərində uyğur kafirlərinin adıədır (5, s.28). cƏski 
türk onomastik sözlüyüəndə isə bu etnonim haqqında belə bir izahat verilir ki, türklər emüsəlman olmayan uyğurları 
kinayə iləp bu cür adlandırmışdırlar. Türklər özlərindən xüsusilə dilinə görə fərqlənən İran mənşəli xalqa far demişlər 
(3, s.90). Deməli, tarixən fat/ar deyərkən ya uyğurlar, ya İran mənşəli bir xalq, ya da, müsəlman olmayan kafirlər başa 
düşülmüşdür. 

Biz bu etnonimə cDədə Qorqod kitabının Dirsə xan oğlu Buğac xanp boyunda da rast gəlirik. Abidənin 
dilində işlənmiş csaqalı uzun £az əri banladıqda? ifadəsi bunun sübutudur. Amma bu da maraqlıdır ki, boyda far ərinin 
məhz azan verdiyi təsvir olunur (6, s.24). 

M. Qıpçaq da fat termininin müxtəlif məna tutumlarına malikliyi haqqında məlumat verir: 1. İran dilləri 
qrupuna daxil olan etnik qrupun adı, 2. Tərəkəmələrdən fərqli olaraq oturaq həyat tərzi keçirən adam, 3. Şəhərdə 
yaşayan adam, 4. Dini təhsili olan adam, 5. Yad adam? (7, s.111). 

Tüpüt. Abidənin dilində bu onomastik vahidə həm etnonim, həm də toponim kimi rast gəlinir, yəni ctüpütə həm 
ölkə, həm də xalq adı kimi qeydə alınır. 7/ipör deyərkən Tibet xalqı nəzərdə tutulur. Bu etnik ada abidədə iki dəfə rast 
gəlinir. Məsələn: 1) Yuğçı, sığıtçı öyrə kün toğsıkda Bökli çölig el, Tabğaç, Tüpüt, apar, Apa urum, kırkız, üç kurıkan, 
otuz tatar, kıtay, tatabı bunça bodun kəlipən sığıtamıs, yuğlamıs... (Kı-ş.,4) c...Basdıranlar, sitqiyanlar şərqdə gün 
doğanda Böklü çöllük eldən, Tabğaç, Tibet, avar, Apa urum, qırğız, üç kurıkan, otuz tatar, kitay, tatabı — bunca xalq 
gəlib sıtqımış, dəfn etmiş? (10, s.280-281). 2) Tüpüf kağanta Bölön kəlti (Kı-şm., 12). cTibet xaqanından Bölön gəldi 
(10, s.295). 

Tibet xalqının mənşəyi ilə bağlı müxtəlif fikirlər vardır. Belə ki, M.Kaşğari cDivanü lüğat-it-türkə əsərində ctürk 
diyarında yaşayan qələbəlik bir qövmə olan tibetlilərin kökü haqqında bizlərə belə bir məlumat verir: cTübütlülər Sabit 
adlı bir adamın övladlarıdır. Sabit Yəmənli bir şəxsdir, orada adam öldürdüyü üçün qorxusundan bir gəmiyə minərək 
qaçıb Çinə gəlmişdir. Tübüt ölkəsi onun xoşuna gəldiyi üçün burada yerləşmişdir. Çoluğu-çocuğu artmış, nəvələri türk 
torpaqlarından min beş yüz fərsəx yer almışlar. Çin ölkəsi Tübütün şərqində, Kəşmir qərbində, uyğur diyarı şimalında, 
Hind dənizi cənubunda yerləşirə (5, s.25). L.Qumilyov isə tibetlilərin mənşəyi ilə bağlı belə yazır: cQədim vaxtlardan 
etibarən qərbdə əkinçiliklə məşğul olan mon və dard tayfaları məskunlaşmışdılar, onlar pamirlilərə oxşayırdılar. Bu 
tayfalar bir-birindən asılı olmayan çoxlu knyazlığa bölünmüşdü. Şərqdə iki xalq — qoyunlara çobanlıq edən kyanlar və 
əkinçiliklə məşğul olan hunlar yaşayırdı. Qədim dövrlərdə onlar iki müxtəlif xalq idi, hazırda isə hər ikisinin nəslindən 
olanları tibetlilər hesab edirlərə (8, s. 294). 

Apa urum. Bu etnik ada abidədə yalnız bir dəfə rast gəlinir: Yuğçı, sığıtçı öyrə kün toğsıkda Bökli çölig el, 
Tabğaç, Tüpüt, apar, Apa urum, kırkız, üç kurıkan, otuz tatar, kıtay, tatabı bunça bodun kəlipən sığıtamıs, yuğlamıs. 
(Ki-ş.,4) c...Basdıranlar, sitqiyanlar şərqdə gün doğanda Böklü çöllük eldən, Tabğaç, Tibet, avar, Apa urum, qırğız, üç 
kurikan, otuz tatar, kitay, tatabı — bunca xalq gəlib sıtqımış, dəfn etmişə (10, s.280-281). 

Urumlar hal-hazırda Ukraynada, Gürcüstanda, Rusiyada, Qazaxıstanda və Yunanıstanda yaşayırlar. Bu xalqın 
mənşəyi haqqında elm aləmində mübahisələr vardır. Bu fikirlərdən biri odur ki, türklər bizanslardan qalma xristianları 
urum və ya rumey adlandırmışlar. Urumların xristian tatarlar olması, türk dilində danışan qreklər olması, türklərdən 
törəməsi, xristianlığı qəbul edən qıpçaqlar olması kimi fikirlər vardır (2). 

Kıtay və Tatabı. Abidədə hər iki etnonimin adına dörd dəfə eyni cümlələrdə yanaşı formada rast gəlirik. Hər iki 
tayfa Mancuriyada yaşamış monqol mənşəli tayfalardır. Abidədə bu etnonimlərin adlarına eyni yerdə və yanaşı rast 
gəlməmiz təsadüfi deyildir, çünki bu iki tayfa müttəfiq tayfalar olmuşdurlar. Bu leksemlərə abidənin dilində bir neçə 
dəfə rast gəlinir. Həmin nümunələrə nəzər yetirək: ... Yuğçı, sığıtçı öyrə kün toğsıkda Bökli çölig el, Tabğaç, Tüpüt, 
apar, Apa urum, kırkız, üç kurıkan, otuz tatar, kıtay, tatabı — bunça bodun kəlipən sığıtamıs, yuğlamıs (Ki-ş.,4). 
€...Basdıranlar, sıtqrıyanlar şərqdə gün doğanda Böklü çöllük eldən, Tabğaç, Tibet, avar, Apa urum, qırğız, üç kurıkan, 
otuz tatar, kitay, tatabı — bunca xalq gəlib sıtqımış, dəfn etmiş? (10, s.280-281). 

Soğd/Soğdak. Söz abidədə bir dəfə soğd, iki dəfə soğdak fonoformasında olmaqla üç dəfə işlənmişdir. Bu 
semantik vahidə də həm toponim, həm də etnonim kimi rast gəlinir. Məsələn: Soğdak bodun itəyin tiyin, Yinçü ügüzig 
Təmir kapığka təgi sülədimiz (Ki-ş.,39). cSoğdak xalqını tənzzim edək deyə İnci çayını keçərək Dəmir Qapıya təki 
qoşun çəkdik? (10, s.294). 

cƏski türk onomastika sözlüyü)ndə soğud toponim kimi Buxara ilə Səmərqənd arasında yerləşmiş şəhər olaraq, 
soğdak isə etnonim kimi İran mənşəli bir xalq olan soğdların ekvivalenti kimi verilmişdir. Sözlükdə belə bir məlumat 
verilir: c... türk mühitində yaşamışlar, onlar qaynayıb-qarışmışlar, türkləşmişlərə. 

Mahmud Kaşğari də cDivanpında bu etnonim haqqında cBalasağuna gəlib yerləşmiş bir boydur, bunlar soğd 
xalqındandırə deyir və qeyd edir ki, Soğd Buxara ilə Səmərqənd arasındadır, bunlar türk qılığını almışlar, xarakterləri 
də türkləşmişdir (5, s.27). 

Oğuz abidlərindən biri olan cKül tiqin?pin lüğət tərkibində xeyli sayda etnonimlərin mövcudluğu bir reallıqdır. 
Hətta bəzilərinin digərlərindən fərqli olaraq çox sayda işləkliyi belə obyektiv gerçəklikdir. Mənşəyinə gəlincə, 
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araşdırmamız sübut etdi ki, abidənin dilində türk kökənli etnonimlərlə yanaşı alınmalar da mövcuddur. Təhlili daha da 
genişləndirmək olardı. Bizə görə, fikrimizin sübutu və təsdiqi üçün təqdim olunan nümunələr də kifayətləndiricidir. 
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Vo 


Non-Turkic ethnonyms used in the Kul tigin monument 
Summary 
The article is based on the language of the Kul tigin monument. Here ethnonyms of non-Turkic origin are 


selected as research subfects. Ethnonyms, such as tabgach, tuput, tat, urum, kitai, tatabi and sogd, are investigated and 
scientific results are presented. 


ƏTHOHHMBI HETHODKCKOTO HDOHCXO?K/EHH51 B HAMMHTHHK€ Kro,r-rerHHa 
PesroMe 
HayuHas CTaATB3 ÖBUTa HaHHCaHa Ha OCHOB€C 33BIKa HMA4THHKa Kro-TETHHa. 3uecb /ULI H3YHCHHA4 ÖBUI 
BblÖpaHbı ƏTHOHHMBI HE€TTODKCKOTO HpOHCXO?K/TEHHS3. Hayuas TaKH€ ƏTHOHHMBI KaK Taörau, TIOÖPOT, TaT, YDYM, KbITAH, 
TaTa6Bı H COT/ MB HOVIYHYUTH HayHHBIC DE3YTHBTATBbI HMCTOH€C OTHOHİCHH€C K HHM. 


Rəyçi: dos. Q.Abdullayeva 
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K.A. A66acoBa 
AkayeMmrs TCB nteHH IeHnapa AnHeBa 


3AHMCTBOBAHHUS1I B KHTAYCKOM 333biKE 


Kunroueepie cnosa: KumaücKüli 33b1K, 3auMCm6O6aHU€, aHenumcKuü 3351K, COKDaM/enu€ 
Açar sözlər: Çin dili, alınma sözlər, ingilis dili, qısaltma 
Key vvords: Chinese language, loan vvords, English language, reduction 


KaK H BO MHOTHX 33BIKaAX MHPA, B KHTaİİCKOM 5135BIK€ TaK?K€ CyIHCCTByTOT C/0Ba 3aHM-CTBOBaHHBI€ H3 /pyTHX 
33BIKOB., B KHTafİCKHİİ 13BIK 60/15HIHHCTBO 3aHHMCTBOBaHHBIX C/OB TİPHILİH. H3 aHTİTHİECKOTO, SİTİOHCKOTO, pyecKOTO, 
MaHbu?KYPpCKOTO, MOHTO/IBCKOTO 3135IKOB. CTpyKTypa KHTaİİCKOTO 53B/Ka TOCTpOCHa TaKHM OÖpa3o0M, TO 
pacrrpocrpaHeHHe HHOCTpaHHOİT /I€KCHKH B OTP€HeTeHHOH CTeTeHH 3aTpy/IHEHO. TpyHHOCTB TaK ?K€ 3aK/IFOHa€TCSİ B 
HCITO.I530BaAHHH B KHTaİİCKOM 913bIKe€ Hepor"iHİDH4eckoro TiHCBMa, /İonroe BpeMsi KiTaii B/T3U1C3 3AKDBİTBİM. H 
HaXO/IVUIC3 B H30/14HHH OT HHOCTpaHHBİX TOCy/TapCTB. 

Bo"nbıoe KO/HH€CTBO HOBBbIX C/OB BO3HHK/ZTO TİOCİT€ ped)opMBİ OTKDBİTOCTH, a TaK?K€ TIOC/ZT€ pacrıpocTpaHeHHit 
öyminsMa B Krrae. Pacınprmncb  TOPTOBBİC H. TTOTHTHHECKH€ CBS3H, MH ƏTO CTa/O OCHOBHBIM  İ)aKTOpOM H TİPOCTO 
H€OÖXOHHMOCTBIO BHEHpEHHS3 HOBBIX C/TOB. SaHMCTBOBAƏHHBİ€ C/TOBa B KHTaİİCKOH TPaMMATHKC€ Ha3BIBarOTCS TEDMHHOM 
?LİTrl vvailaici (ro ecT5 rpnueyumine ns nHOcTpaHHOTO si3BİKa czmoBa) yum: (Esl fi6ci (3ariMCTBOBaHHO€ C/OBO). CİlOB, 
3AHMCTBOBaHHBIX H3 /IPYTHX 3335IKOB, B KHTaİİCKOM 513BIK€ HEMHOTO. OCcO6eHHO Ma/iO İÖOHETHH€CKHX 3AHMCTBOBaHHİİ 
roBopHu B.H.TopevoB B cBocii KHHT€ €İ paMMATHKa KHTaİİCKOTO 335iKab.(1,7) 

B pa6ore ?lH CnrəHa cFisyuenHe 3aHMCTBOBaHHBIX C/TOB B KHTAHCKOM 3135bIK€) HaOÖOpOT TOBOPHTBCSİ, HTO 
KHTafİCKHİİ 33BIK ÖOTAT 3aHMCTBOBAHHbIMH CHTOBAMH. ÖH BBU/TCİDUT. Ba crioco6a dbioHeTHHECKHİ H CEMAHTHUCCKHİİ 
CTIOCOÖBI 3aHMCTBOBaHHs. C €TO TOHKH 3peHHs, İd)oHeTHHeCKHİİ CTOCOÖ SİB/TSETCS CAMBIM  T?TABHBİM. CHOCOĞOM 
3AHMCTBOBAHH51, a CEMAHTHH€CKHİİ KaK TEHHEHHHS K OMOpM/EHHİO 3aHMCTBOBaHHs, HekoTopbie ?K€ İHHTBHCTDİ /İCİDİT 
3AHMCTBOBAHH51 B KHTAİİCKOM 913BIK€ Ha TISTB TpYTr. (6, 24) 

HepBası Tpyıırıa cn0B 3aHMCTBOBaHA TIYTEM TIEPCBO/Ta CMBIC/Ta CaAMOTO CZTOBa. /İrr H3yuaroMiyX KHTaİİCKHH 3351K 
HX HHOCTpaHHO€ TIpOHCXO?KH€HH€ TiOpOH OHeHb Tpy/4HO ormpeyesinrb. Haripaep: “FEİL”  diünshi TeneBn3op, “FE 
”osHanaer — tele “fl” — vision. K əroif rpyırrre oTrHOocsTCs MHOTH€ czoBa c “FE”, rakne kaK: “FA Th” dinhua TenedboH,“ 
BTE” diönbao TenerpaM. 

Bropas rpyrırra rrepeBoyrTcs TIYTEM TIp3MOTO CTTOCOĞa TIOyZİpaoKaHHS TIPOH3HOHİCHHİO CTOB /1pyTOTO si3biKa, İlo 
TIPOH3HOHIEHHTO ƏTH CTOBA TİOXOXKH Ha HX TİDPOHSHOHİEHH€ B HHOCTpaHHOM 383BiKe, HaripnMep: TİİHE kafei xode, 9727 


shafa nnBaH , Fİ H Fİ7R keköuköle koxa, Fi7E lübü pyörnb SE Tü, fi4k6 oxaKeT. 

Tperbro rpyrıriy coCTaB/T310T C/TOBA CMCIHAHHOTO TIEPEBOZa H TO TIDPOH3HOHİEHHİO, H. T10 CMBiC/y. HarıprMep: “ 
IĞUFİ” pifiü rınno, “FEFEZE£” mötuö che morotukri, “İETü” tink6 TaHK H np. 

Uersepras Trpyrırra rrepeseneHa TIyTEM HCTIONB3OBAHHS 2fATHHCKHX ÖyKB. HarıpnMep: CD , DVD nu ?xe 
HarIpHMEP, CETOHHS OHEHB HaCTO MO?KHO BCTPETHTB  C€/yEOHİMe€ COKpaHICHHBI€ BapHaHTBI aHT/0- Sİ3BİHHBİX 
BbipaokeHHi1: BB (Bye-Bye) — crroka-rioKab), “yo BeTpeumə), CU (See You) — cyBruznMcsoə. (2, c.38) 

SaHMCTByTOTCSs HHOCTpaHHBI€ CTOBa TAK?KE, KOT/IA B KHTaİİCKOM 5913BIK€ HET COOTBETCTBYIOHİHX C:1OB: YUTS 
BDIpa?KCHH51 KAKOTO-/1HÖO HHOCTpaHHBİC C:1OBa, TIDHUHHOH ƏTOMY 3B/1516TC3 TO, HTO KHTaHHBİ CAMH 2İOĞAT ƏTH MOHHBIC 
C/OBa. 

B KHTaİİCKOM 3335IK€ CEMAHTHHCCKH€ 3aHMCTBOBaHH5 OÖpa3yroTC51 H3 ƏZİMEHTOB “TEKCHKH KHTaHCKOTO 9135IKa H 
T09TOMy 110 CBOCEH TpadbHuecKOfi H 3ByKOBOH QÖOpM€ HE OT—THHaTOTCM OT HCKOHHO KHTAİİCKOİİ İCKCHKH, TİOƏTOMY OHH 
ETKO BXO/IIT B 2I€KCHHCKyIO CHCTEMY 535IKa H CBOĞO/IHO HCTTO2IB3yEOTC3 B peuH. Haripnmep: “27t XX/E1Ğ duöyuin 


vvenhuğ lün MyırbTEKy/BTyparın3M, 22 “MHOTO”, 7£ “OCHOBHOİ əzeMeHT”, ÖÇİE “kyinbrypa”, (5 “eyiknenne”, fa H1-F 


xinyöngkğ Kpe,inTnası kapra, “fe FH”xpenmnrə, ““F”xxaprap. 

CoHeTHUCCKH€ 3aAHMCTBOBAHH51 TTepeHaroT HX 3ByuaHHe, İlpnueM CTETeHB İ)OHeTHU€CKOİİ ayarıTarıMM MO?KET 
ÖbITB  pa3HHHOİE  HOİTHOİT, HeHOlHOİ Vu. qacruuHoH. (10, c.28) TlpnMepbi döHeTHuecKHX 3AHMCTBOBAHHH € 
AHTHIOS3BIuHBIX citoB: İXİŞF pisa rnuma, 777477 qiğoktli mökonan, “İTİ? vveitaming Buravum, İr FilVEbk: asipilin 
acımpH. 

Kanbku VEUTH, TIPOHI€  TOBOP3S, CEMAHTHHECKH€ 3AHMCTBOBaHHS o6o3HaHaFoT 3HaHeHH€ HHOCTpaHHBIX CHOB 
KHTaAİİCKHMH H€por/HÖaMH, TO €CTB SB/TFOTCS TİeDPCBO//OM Ha KHTaİCKHH 33BIK, 110 CBOCİİ 3BYKOBOİ CTpyKType H 
rpadbrueckofi dopMe OHH He OTNHUaTOTCM OT KHTaİİCKOH TpaHHHOHHOH YEKCHKH H CTpOSTCI H3 KHTaİİCKHX 
H€KCHUCCKHX €HHHHH H HO KHTaİİCKHM TIpaBHUaM C/TOBOC/NO?XKEHHSİ, (2,36) İTpnMepbi CeMAHTHH€CKHX 3AHMCTBOBaHHH 
cəenyronune: 2//”” döngchün —iBHoKHMO€ HMYHTECTBO: Zİ) HBHTaTbca, P” ntyıecrso, Fü” tuolair — rpaxTop: Fü 
TaHyr, //L manna, EE7K zhöngshul — Tspkenas Böma: EE TsəKezibifi, /K Boza “2767 vvangyuönilng — önHokiib: 52 
CMOTPETB, 20 yar, ff nHH3a. 

B Kurae cpe/iu COBpeME€HHOTO MO/IO/,TOTO TIOKO/EHHS /10 BO/IBHO HaCTO B DEHH MO?KHO BCTPETHTB COKpaIHEHHİ1, a 
HHOTMa H OT/MCHTBHBİ€ CHOBa Ha HHOCTpaHHOM 3135IK€, OCOĞEHHO Ha aHTVHİİCKOM 33BiK€ dalHie Bcero. (1, 38) 
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HMHMO HHOCTPAHHBIX COKpaHEHHİH, BCTp€eHaroTC51 TaK?K€ H COKpaHIeHHSs Y a6öpeBHnan KHTaHCKHX CzOB: 1) ( 


B coBpeM€HHOM KHTaİİCKOM 513bIK€ TaK?K€ CyIHECTByeT pa3HOBV,/THOCTB 3aAHMCTBOBaHHBIX C:1OB, COCTOSUHİMX H3 ÖYKB 
HaTHHCKOTO ağbaBHTa Hn KHMTaİİCKHX HeporsmndboB: T:İİİL (T xü) — cöyröonkaş, IC “EF. (IC ka) — cənekTpoHHas 
KapTouKap, 

TaKHM o6pa3oM, MO?KHO C/ICTaTb BBİBO/I, HTO B/THSİHH€ HHOCTpaHHBİIX 335BIKOB Ha KHTaƏHCKHİİ 335IK OĞHİHPHO, B 
OCOĞEHHOCTH B/THSHH€ 3HTTHİİCKOTO si3BiKa, İlpu eyurecrByronieH rornnTEKe KHP, koTopas HaripaB/eHa Ha 
HHTeTpaHHTO B MHPOByIO ƏKOHOMHKY, MO?KHO TOBOPHTB O TOM, HTO BHHSHH€ HHOCTpaHHBİX 3135IKOB Ha KHTaƏHCKHİH 33bIK 
H Hanıbıe öÖyner yBennunBaTbcs. 1109TOMy TipH H3yueHHH  KHTaİİCKOTO S3BIKa CTOHT TaK?K€ Y/ICITITB. BHHMƏHH€ 
H3yHeHHIO 3aHMCTBOBaHHİ H3 HPyTHX HHOCTpaHHBIX 3135IKOB, 
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Çin dilində alınma sözlər 
Xülasə 

Məqalədə qloballaşma kontekstində artan və dilçiliyin fenomeni olan ingilis dilindən alınma sözrlərin təsirindən 
bəhz olunur. Çin dilində danışan, xüsusiilə də peşəsi tələb edən insanlar, inglis mənşəli və digər dillərdən alınma 
sözlərdən istifadə etməyi üstün tutular. Beləliklə, nəticə olaraq demək olar ki, ingilis dili müasir Çin dilinə böyük təsir 
göstərir. Hazırki Çinin qlobal iqtisadiyyata inteqrasiya siyasəti bu təsirin yalnız artacağını göstərir. Buna görə də, Çin 
dilinin tədrisi zamanı alınma sözlərin istifadəsinə diqqət yetirmək lazımdır. 


Loan vvords in Chinese 
Summary 

The article studies the cultural linguistics phenomenon of borrovving of English vvords in the Chinese language 
as a result of the grovving global influence of English in the context of globalization. Given the fact that the Chinese 
language speakers, especially in the specific social and professional groups, often prefer to use vvords of English origin 
due to their more accurate and efficient character, there is a great need to knovv borrovvings from other languages. A 
conclusion on the significant influence of the English language on modern Chinese is made. Under the current Chinese 
policy aimed at integrating into the global economy, vve can expect that this influence vvill only increase. Accordingiİy, it 
1s necessary to pay more attention to the authentic discourse vvhen teaching the Chinese language. 


PeneHns3eHT: zon. £P.H.MexnneBa 
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Ş.Ağakişiyeva 
Bakı Slavyan Universiteti 


AZƏRBAYCAN DİLİ DƏRSLƏRİNDƏ FƏNDAXİLİ ƏLAQƏ 


Açar sözlər: Azərbaycan dili, tədris, fəndaxili əlaqə, təlim, inteqrasiya fəlsəfəsi 

Key vvords: Azerbaiyani language, teaching, intensive communication, training, integration philosophy 
Kunroueepie cnosa: asepöandərcancKul 33biK, npenooasanue, oöyueHue, 6Hympunpeömemhbie cesisu, qdbunocoqbusi 
uHmeepayuu 


Azərbaycan dili təlimində dərsə verilən müasir tələblərlə bağlı müəllimlərin qarşısında bir sıra mühüm vəzifələr 
durur. Onlar Azərbaycan dili təlimində istifadə olunan metodların təkmilləşdirilməsi və müasir dərsə verilən tələblərin 
həyata keçirilməsi üçün bütün imkanlardan istifadə etməlidirlər. Azərbaycan dilinin daha dərindən, hərtərəfli 
mənimsənilməsinə xüsusi diqqət yetirməli, təlimin ən mütərəqqi metod və priyomlarından yaradıcı şəkildə istifadə 
etməklə qarşıya qoyulan məqsədə nail olmağa çalışmalıdırlar. Həmin məqsədlərə nail olmaq, şagirdlərin fəallığını 
qorumaq üçün müxtəlif metodlardan istifadə edilir. Azərbaycan dili dərslərində fəndaxili əlaqə qeyd olunan imkanlar 
baxımından da diqqəti cəlb edir. 

Dərsin uğurlu alınması üçün də fəndaxili əlaqədən istifadə vacib amillərdəndir. Belə ki, müasir dərsə verilən 
tələblərdən biri də elmilik prinsipinin gözlənilməsidir. Elmilik prinsipinin gözlənilməsinə kömək edən tədbirlərdən biri 
də fəndaxili əlaqənin bütün imkanlarından dərs zamanı məharətlə istifadə etməkdir. Fəndaxili əlaqənin təmin edilməsi, 
bir tərəfdən elmilik prinsipini tamamlayır, digər tərəfdən, şagirdin biliyini sistemləşdirir, bütövləşdirir. 

Fəndaxili əlaqə, bir çox hallarda məlumla naməlumun qarşılaşdırılması zamanı yaranan bağlılıqdır. Burada 
düyün nöqtəsini müəllim qoyur və o, dərsi tədris edərkən məluma əsaslanmaqla yeni biliyin möhkəm özülünü qoymuş 
olur. Final isə şagirdə verilmiş sistemli və möhkəm biliklərə əsaslanır. 

Fəndaxili əlaqə də fənlərarası əlaqə kimi inteqrasiya fəlsəfəsinə xidmət edir. Bu məsələ metodikada heç də yeni 
məsələ deyil. Hələ vaxtilə iki əsr bundan əvvəl yaşamış, böyük çex-slavyan pedaqoqu Y.A.Komenski təlimdə əlaqə 
yaratmaqdan danışarkən qeyd etmişdir ki, bütün və hər cürə anlayışları bir-biri ilə əlaqədə öyrənmək lazımdır. O, bu 
haqda “Böyük didaktika” əsərində daha geniş fikirlər söyləmişdir. Bu əsərin yazılmasından uzun zaman keçməsinə 
baxmayaraq, Avropa təlimçiləri bu nəzəriyyəni başqa bir nəzəriyyə ilə əvəz etmək fikrinə düşməmişlər, müəyyən 
əlavələrlə nəzəriyyə daha da genişləndirilmiş lakin, əsas anlayışlar öz aktivliyini saxlamışdır ki, bu da fəndaxili əlaqənin 
Avropa ölkələrində də aktual olduğunu göstərir. 

Dilçi pedaqoqlar və didaktlar qeyd edirlər ki, mənimsəmə mexanizmi məlumun əsasında nələri isə qəbul edir və 
beləliklə də, təfəkkürdə məfhumların yaxınlaşması və birləşməsi baş verir, psixolofi hazırlıq nəticəsində idrak prosesi 
aktivləşir. Bu ehtiyac isə fəndaxili əlaqə vsitəsilə ödənilir. Beləliklə mənimsəmə üçün fəndaxili əlaqənin varlığı 
mütləqir. 

Azərbaycan dili tədrisinin metodikası sahəsində sanballı elmi işləri ilə tanınan görkəmli dilçilərdən 
A.Abdullayev, Ə.Əfəndizadə,Y.Kərimov, B.Əhmədov, H.Balıyev və başqalarının tədqiqatlarında fəndaxili əlaqənin bir 
sıra məsələləri işıqlandırılmışdır. Göstərdiyimiz kimi metodistlərin fəndaxili əlaqə ilə bağlı araşdırmaları daha çox 
müxtəlif bölmələrin, mövzuların tədrisində fəndaxili əlaqənin tətbiq imkanları ilə bağlı olmuşdur. 

Milli kurikulum təhsildə fəndaxili və fənlərarası inteqrasiyaya xüsusi önəm verir. Bu yöndə metodika mövcud 
olduğu ilk dövrlərdən başlayaraq bir sıra dəyərli fikirlər söyləmiş, illər keçdikcə həmin fikirlər təkmilləşmiş və 
genişlənmişdir. Fəndaxili əlaqə, demək olar ki, bütün fənlərdə istifadə olunan tələblər sırasındadır və hər sahə üzrə bir 
sıra elmi-metodiki əsərlər yazılmışdır. Bu sahə üzrə öz sözünü demiş metodistlərdən biri də professor A. Abdullayevdir. 
Onun “Orta məktəbdə Azərbaycan dilinin tədrisi metodikası” kitabında fəndaxili əlaqənin izahına belə yanaşılmışdır. 
Kitabın “Azərbaycan dili dərslərinə verilən müasir tələblər” haqqında mövzusunun tərkib hissəsində fəndaxili əlaqə 
haqqında geniş məlumat verilmişdir. Metodist dərsə verilən tələbləri aşağıdakı kimi qruplaşdırmışdır: 

1. Azərbaycan dili dərslərinin ideya-elmi səviyyəsini yüksəltmək, 

2. Fənlərarası əlaqəyə diqqəti artırmaq, 

3.Fəndaxili əlaqədən istifadə etməyə dair, 

4. Dərsdə şagirdlərin idrak fəaliyyətini və müstəqilliyini artırmaq (1, 84). 

Birinci və ikinci tələblər haqqında geniş məlumat verdikdən sonra metodist fəndaili əlaqədən istifadə etməyə 
dair öz fikirlərini bildirib. A. Abdullayev qeyd etmişdir ki, qabaqcıl müəllimlərin qarşısında duran ən mühüm 
vəzifələrdən biri də fəndaxili əlaqə yaratmağa müvəffəq olmaqdır. O, bu əlaqəni iki formada vermişdir: 

a) mövzulararası əlaqə 

b) bəhslərarası əlaqə 

Müəllifin bu fikirlərinin tarixi keçən əsrin ikinci yarəsında dayansa da, öz aktuallığını hələ də saxlamaqdadır. 
Yeni yazılmış metodiki əsərlərdə alimin fikirlərindən geniş şəkildə istifadə edilir və həmin fikirlər əsasında müasir 
dövrə aid yeni metodiki əsərlər yazılır. 

Professor A. Abdullayev kimi,professor H. Balıyev də fəndaxili əlaqə mövzusunu “Müasir dövrdə Azərbaycan 
dili dərslərinə verilən başlıca tələblər” mövzusunun tərkibində vermişdir. Abdullayevin dəyərli bölgüsünü 
təkmilləşdirərək H. Balıyev bura başqa bir mühüm tələb əlavə etmişdir ki, bu da müasir dövrə uyğun olaraq, 
Azərbaycan dili dərslərində əyani və texniki vasitələrin imkanlarından geniş istifadəyə nail olmaq və elmilik prinsipinin 
gözlənilməsi tələbidir. H. Balıyev fəndaxili əlaqəni elmilik prinsipinin gözlənilməsinə kömək edən vasitələrdən biri 


40 


ELMİ İŞ 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi /iurnal) 2019, No1(2) 


kimi vermişdir. Qeyd etmişdir ki, “fəndaxili əlaqənin bütün imkanlarından dərsdə məharətlə istifadə edilməlidir. 
Fəndaxili əlaqənin təmin edilməsi, bir tərəfdən elmilik tələbini tamamlayır, digər tərəfdən, şagirdin biliyini 
sistemləşdiri,bütövləşdirir. Eyni zamanda, hər hansı mövzunun daha şüurlu və yaradıcılıqla mənimsənilməsini təmin 
edir” (2, 42). 

Burada daha sonra alim başqa bir məsələyə də toxunmuşdur ki, bu da fəndaxili əlaqəni dünənki dərslə bügünkü 
dərsin əlaqəsi kimi başa düşürlər. Amma, bu həmişə belə olmur. Fəndaxili əlaqə dedikdə, Azərbaycan dilindən ayrı-ayrı 
mövzular arasındkı əlaqə nəzərdə tutulur ki, bu da müəyyən oxşarlıqları fənlər arasında özünü göstərir. H. Balıyev də A. 
Abdullayevin fikrinə şərik çıxaraq, özünəməxsus şəkildə şərh etmişdir ki, “müəllimin keçəcəyi mövzunu hansı mövzu 
ilə əlaqələndirməli olacağını əvvəlcədən təyin etməlidir” (2,43). 

H.Balıyev və A.Abdullayev fəndaxili əlaqə mövzusunu dərsliklərin tərkibində verdiklərindən onlar haqqında 
sadəcə məlumatlandırılmış oluruq. Fəndaxili əlaqənin məğzi onun necə qurulması haqqında qısa və qiymətli 
informasiyalar verilmiş bu dərsliklərdən istifadə edilərək fəndaxili əlaqə mövzusuna aid başqa mütəxəssislər də qiymətli 
elmi əsərlər yazmışlar. Adlarını çəkdiyimiz müəlliflərin fikirləri həmin əsərlər üçün bir növ özül rolunu oynamışdır. 

Bu mövzu ilə bağlı daha çox məqalə yazmış alimlərdən biri də V. Qurbanovdur. O, "Azərbaycan dili təlimində 
fəndaxili əlaqəyə istinad etməyin imkanları” adlı məqaləsində, “Azərbaycan dilinin və dilçilik elminin birgə həm 
dildaxili əlaqə, həm də vəhdət prinsipinə istinad olunmalıdır” mövzusu ətrafında öz fikirlərini bildirmişdir. Fəndaxili 
əlaqənin Azərbaycan dilində əsas qanunauyğunluq və dil haqqında elmin öz xarakteri ilə bağlı linqvoetika olmasını 
göstərmək üçün dilçilik elmi və Azərbaycan dilinin bir sıra ortaq xüsusiyyətlərini göstərmişdir: 

1) Dilçilik də, Azərbaycan dili də öz sahələrinə, şöbələrinə, bölmə və yarımfəsilləri əsasında differensasiya- 
inteqrasiya olunur, 

2) Dilçilik də, Azərbaycan dili fənni də şöbələrarası, mövzulararası struktur-məzmun çarxları vasitəsilə hərəkətə 
gətirilərək öyrənilir: 

3) Hər ikisində ümumidən xüsusiyə və ya xüsusidən ümumiyə metodu əsas götürülür, 

4) Hər ikisinin tədrisində dil daxili əlaqə və vəhdət prinsipinə istinad olunur, 

5) Hər ikisi dil və təfəkkürün qarşılıqlı vəhdəti və mübarizəsi zəminində tədqiq edilir və öyrənilir və s. (3, 31- 
34). 

Prof. V.Qurbanov qeyd etmişdir ki, fəndaxili əlaqə Azərbaycan dili elminin tədrisində istifadə olunan bir 
qanunauyğunluq, dil haqqında elmin öz xarakteri ilə bağlı olan linqvoetikadır ki, bu da “fizika fizikanın qanunları ilə 
öyrənilir” fəlsəfəsinə uyğun gəlir. O, hər cümləsində isbat etməyə çalıçır ki, dilçiliyin və Azərbaycan dilinin nəinki 
məzmun əlaqəlikləri eynidir, eyni zamanda onların metodikasında da müş$tərəklik göz qabağındadır. 

Göründüyü kimi, təlim fasiləsiz və davamlı bir prosesdir. Tədris olunan hər bir mövzu özündən əvvəlki biliklərə 
əsaslanır və özündən sonra tədris olunanlar üçün zəmin hazırlayır. Azərbaycan dili dərslərinin tədrisi zamanı fəndaxili 
əlaqə göstərilən bu iki cəhətin birləşməsi məzmununu daşıyır. Fəndaxili əlaqənin məqsəd və vəzifələri də bu iki cəhətin 
məzmunu üzərində ümumiləşdirilir. 

Dil təlimi prosesində şagirdlərin fəallığını təmin etmək üçün fəndaxili əlaqə metodunun xüsusi yeri vardır. 
Azərbaycan dilindən keçilən mövzuların xeyli hissəsi bir-biri ilə bağlı olduğundan bu metodun istifadə imkanları 
genişdir. 
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Imtra contact in Azerbaiyan language lessons 
Summary 
The Azerbaifani language takes a special place among the subfects taught at the secondary school, The use of the 
intensive communication method in the subfect needs to meet modern requirements. The use of this method to ensure 
that student engagement is a good result. 


BuyrpHnpeHMeTHbi€ CBS3H Ha ypOKAX a3epöafiyoKkaHCKOTO 513BIKa 
PesroMe 
AsepöafiyıpaHeKHİİ 335IK 3AHHMƏCT OCOĞOC ME€CTO Cp€/IM HIKO/BHBİX TİPEHMETOB. /İysi HİOCTHOKEHHSİ 
H€OÖXOHHMOTO p€3y:IBTaTa OH€HB Ba?KHO TIPHMEHS3TB METO/I MC?KTİPE/METHBİX CBSi3Cİİ, ƏTOT METOVH HODKeH OTrmHpaTBCs 
Ha TIDHHHHTIBI H 3a/1aHH COBDEMEHHOİİ METOHHKH TiperroyaBaHrs, ETO TIPHMEHEHH€ Ha Sİ35BİIKOBPİX ypOKaX CTOCOÖCTByET 
TAK?K€ AKTHBH3aHHH yueHHKOB Ha ypOKaX. 


Rəyçi: b.m. D.Bəşirova 
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MÜASİR İNGİLİS DİLİNDƏ FELİ FRAZEOLO/Vİ VAHİDLƏR 


Key vvords: modern English, frazeological units, frazeological unit, nominative frazeological associations, substantial 
dependency 

Açar sözlər: müasir ingilis dili, frazeolofi birləşmələr, nominativ frazeolofi birləşmələri, substantiv asılılıq 

Kunroueeble cno064: COGDpeME€HHblü qnenuücküli i3biK, qbpaseonozuuecKu€ COCÖUHEHUSİ, HOMUHamus6Hot€ 
dbpaseonosuueckuce eöuRulbi, €yöcmaHmu6HO€ hOĞUUR€HU€ 


Dildə mövcud olan sabit söz birləşmələrinin əsas xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, onlara əksər hallarda başqa bir 
dildə olduğu kimi tərcümə etmək olmur və çox zaman mənasız və gülünc ifadələr alınır. Frazeolofi birləşmələr istər 
məzmun istər forma etibarilə zənginliyə, onların dildə həddindən artıq işlədilməsi dilçilərin diqqətini özünə cəlb 
etmişdir. Sabit söz birləşmələrinin leksika ilə daha sıx əlaqəsi olduğundan, onlar bir tərəfdən vahid bir məfhum ifadə 
etmək etibarilə sözlərə yaxın olduğu kimi, digər tərəfdən bu birləşmələrin törəməsində müxtəlif qrammatik vasitələr 
iştirak edir, eyni zamanda bunlardan fikirlərin ifadəsi üçün dilin tərkibində məfhumun hazır vahidləri şəklində istifadə 
edilir. Frazeolofi birləşmə sözün potensial ekvivalentidir. V.Vinoqradovun (1) frazeolofi vahidlərə dair bölgüsündə 
frazeolofi birləşmə adlandırılan qrup ilk baxışda S.Ballinin təsnifatındakı “frazeolofi” qrup və ya “adi birləşmələrə” 
oxşayır. Lakin əslində bunlar bir — birindən kəskin surətdə fərqlənir. Belə ki, Vinoqradovun bölgüsündə frazeolo/i 
birləşmə səciyyəsi daşıyan komponentlətdən biri ancaq məhdud sözlərlə frazeoloği cəhətdən “bağlı məna” 
daşıyır. İngilis dilinin frazeologiyası üzrə tədqiqat işi aparan N.N.Amasova (2) V.Vinoqradovun bölgüsünün 
təhlilini verərək yazır ki, buradakı təsnifat vahid bir prinsipə əsaslanmır. Belə ki, iki sumantik qrup, (frazeolifi 
birikmə və ffazeolofi bitişmə) komponentlərinin mənasından asılı olmayaraq, ümumi mənalarının dərk edilməsi 
dərəcəsinə görə müəyyənləşdirildiyi halda “frazeoloyi birləşmələr” adı ilə üçüncü qrupa aid edilənlərin tərkibin- 
dəki sözün başqa leksik vahidlərlə məhdud şəkildə birləşməsi əlamətinə görə səciyyələndirilir. Amasova yazır ki, 
V .Vinoqradovun frazeologiya ilə əlaqədar olan məqalələrində frazeologiyanın bir sıra ümumi məsələləri, o 
cümlədən frazeoloğ)i vahidin daxilən ayrılıqda formalaşması problemi, frazeolofi vahidlərin tərkib hissələrinin 
müxtəlif tiplərinin müəyyənləşdirilməsi kimi məsələlər nəzərə alınmışdır. A.İ.Smirnitski (3) ingilis dilinin 
leksikologiyasına dair dərsliyində frazeologi vahidi məzmun, quruluş və formasına görə sözlə müqayisə edərək 
onların oxşar və fərqli cəhətlərini göstərir. Müəllifə görə bunların arasındakı ortaq cəhət hər ikisinin dildə 
hazır şəkildə işlədilən material olmasından, fərqli cəhət isə bunların formalaşmasından, yəni sözün tam şəkildə 
formalaşmasından, frazeolofi vahidin isə komponentlərinin birlikdə deyil, hər birinin ayrılıqda formalaşmasından 
ibarətdir. A.İ.Smirnitski frazeolo?i vahidlərin quruluşca tiplərini, onların komponentləri arasındakı fərqli cəhətləri, 
frazeolofi vahidlərin müxtəlif funksiyalarında işlənən tiplərin müəyyənləşdirməyə xüsusi fikir verir. Müəllif bu 
qəbildən olan sabit birləşmələri quruluş cəhətdən “birzirvəli” yəni bir tam mənalı sözlə bir köməkçi sözün 
birləşməsindən düzələnlər, “çoxzirvəli” yəni ikidən çox tam mənalı sözün bir köməkçi sözlə birləşmələrindən 
yarananlar olmaq üzrə qruplaşdırılır. Bundan başqa o, ingilis dili frazeoloyi vahidlərini üslubi cəhətdən də 
nəzərdən keçirmək, iki qrupa ayırır. 1-ci Qrup üslubi cəhətdən neytral olub məcaziliyini itirənlər. Məsələn: To 
get up, to fall in love. 2-ci Qrup ideomlar. Məsələ: Take chair. 

Nominativ frazeolofi vahidlər əşya, hadisə, hərəkət, hal — keyfiyyət və s. bildirən sabit söz 
birləşmələridir. Nominativ frazeolofi vahidlərin aşağıdakı növləri vardır: Substantiv, sifət, zərf və fel. 

Feli frazeoloyi vahidlərin arasındakı asılılıq substantivdir. Sifət və zərf frazeoloği vahidlərin komponentləri 
arasındakı asılılıq daha mürəkkəbdir. Feli frazeolofi vahidlərin bir qismi nominativ — kommunikativ 
birləşmələrinə aiddir. Feli frazeolofi vahidlər aşağıda göstərilən üç halda nominativ birləşmələrə aid ola bilər. 

1. Əgər fel frazeologizm tərkibində məchul işlənirsə. Məsələn: Drik like a fish — tuluğuna doldurana 
qədər içmək, Play vvith loaded dice — çirkin oyun oynamaq, Stard one”s ground — mövqeyini əldən verməmək və 
s. 

2. Frazeologizm tərkibində fel məlum növdə işlənmədikdə. Məsələn: Be enthroned in the hearts — ürəkdə 
aktiv olmaq: Be gathered to one”s fathers — babalarının yanına yollanmaq, o dünyaya köçmək, Be reduced (vvorn) 
to a shadovv — bir dəri bir sümüyə dönmək, 

3. Əgər frazeoloyi vahid məchul növdə olan fellə onun hal və hərəkət ifadə edib, etməməsindən asılı 
olmayaraq, cümlə əmələ gətirmədikdə. Məsələn: Be paid on the nail — nəqd pula dərhal almaaq və s. 

Nominativ birləşməyə daxil olan feli frazeolofi vahidlərin komponentləri arasında 4 asılılıq vardır: 

1. Sabit asılılıq: 

Chatter like a magpie — sağsağan kimi şaqqıldamaq, 

Fish in tronbad vvaters — bulanlıq suda balıq tutmaq, 

Make a montain out of a mole hill — milçəkdən fil düzəltmək, 
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Smell a rat — xoşagəlməz şey duymaq, 

Strike vvhile the iron is hot — dəmiri isti—isti döymək və s. 

2. Sabit variantlı asılılıq 

3. Sabit variantlı dəyişən asılılıq 

4. Sabit — dəyişən asılılıq 

Əgər məchul növdə olan felli frazema cümləyə transformasiya edilərsə, feli frazeoloyi vahidlər nomanativ 
— kommunikativ birləşmələrə aid olur. Feli nominativ — kommunikativ frazeolofi vahidlərdə component 
asılılığının 4 növü var: 

1. Sabit transformasiya asılılığı: break the ice — the ice is broker. 

2. Sabit variantlı transformasiya asılılığı: cross (pass). 

3. Sabit variantlı dəyişən transformasiya asılılığı: cast (shed, throvv, or turn) light on (or upon) 
something — light is cast (shed, throvvn, turned) on (upon) something — aydın etmək, işıqlandırmaq. 

4. Sabit — dəyişən transformasiya asılılıq: lead somebody the nose — somebody is lid by the nose. 

Frazeolofği birləşmələrin oxşar transformasiya olunması onların sintaktik quruluşunun əsas göstəricisidir. 

One, one”s oneself somebody (və ya somebody”s) əvəzlikləri alternativ rolunda çıxış edirlər. Onlar 
frazeolofi birləşmənin tərkibində mövcud olub, onun mənasına təsir göstərir. Nitq şəraitinin tələblərinə uyğun 
olaraq “one” əvəzliyi obyekt halında olan şəxs əvəzliklərinin biri ilə one”s yiyəlik əvəzliklərindən biri ilə, 
oneself — qayıdış əvəzliklərindən biri, somebody — obyekt halında olan şəxs əvəzliklərindən biri isim və ya qeyri 
— sabit söz birləşməsi ilə, somebody”s — yiyəlik əvəzliklərinin biri, yiyəlik halında olan isim və ya tərkibində 
yiyəlik halında isim olan qeyri — sabit söz birləşməsi ilə, something isimlə, qeyri — sabit söz birləşməsi və ya 
cümlə ilə əvəz edilir. 

Qeyri-müəyyən şəxs əvəzliyi one”s şəxsin yerinə yetirdiyi hərəkəti özünə yönəltdikdə işlənir. Məsələn: 
Put one”s tail betvveen one”s legs (qınına girmək, adam haqqında) one”s əvəzliyinin somebody”s ilə əvəz 
olunması belə birləşmələrdə mümkün deyil. 

One”s əvəzliyi həmçinin, feli frazeolofi birləşmələrdə müəyyən bir şəxsin nəyəsə doğru yönəldilən 
hərəkətini bildirmək üçün işlərin. Məsələn: Play one”s best (trump) card - ən yaxşı kartla vurmaq. 

One”s əvəzliyi feli frazeolofi birləşmədə müəyyən şəxsin və ya əşyanın vəziyyətini bildirmək üçün də 
işlənir. Məsələn: Be ok one”s İlase — legs ölümə yaxın olmaq 

Hərəkət bir şəxs tərəfindən yerinə yetirilərək, başqa bir şəxsə yönəldikdə somebody”s əvəzliyi işlənir. 
Məsələn: Pull somebody”s leg — bir kəsin baş — qulağını aparmaq. 

Frazeolofi vahidlər digər şəxsdən asılı olan müəyyən şəxsin vəziyyətini bildirdikdə somebody”s əvəzliyi 
işlənir. Məsələn: Be in somebody”s hands — bir kəsin itaəti altında olmaq. 

Qeyd etmək lazımdır ki, əksər ingilis və amerika lüğətlərində çox zaman one”s əvəzliyi işlədilir. 

Alternantların müxtəlif əvəzlənməsinə bir neçə misal gətirərək: To take one”s time — tələsməmək, They 
took their time, never seemed to be in a hurry (K.S.Priehad) 

Somebody əvəzliyinin yiyəlik halında isim ilə əvəzlənməsi: Bring somebody”s gray hairs dovvn vvith 
sorrovv to the grave — canını üzmək, axırına çıxmaq. 

Təyindən əvvəl işlədilən yiyəlik halında isim somebody”s əvəzliyini əvəz edir. Məsələn: Put somebody”s 
nose out (of 7oins) — özünün xəbəri olmadan kələk gəlmək. 

Somebody”s əvəzliyini əvəz edən, yiyəlik halında olan isim məchul növdə, feli frazema cümləyə 
transformasiya edilərkən birinci yerə keçir. 

Zanny Budd”s nose vvas put completely out of foint (U.Sinclair) 

Somebody əvəzliyi isimlə əvəz olunur. 

Gide somebody the cold shoulden — bir kəsi soyuqqanlılıqla qəbul etmək. 

Already they vvere quite little adepts at giving the bourgeoes the cold shoulder. (R. Aldington) 

Something əvəzliyi mürəkkəb söz birləşməsi ilə də əvəz edilə bilər. 

Knock something into a cocked hard - bir şeyi alt — üst etmək. 

They vvere revealing the nevv alignment of the modern vvorld situstion/ 

VVhich is mocking all the old — style calculations of Vestern imperialism in general, and espccially of 
British imperialism into a cocked hat (Zabour Monthiy) 

Elə frazeolofi vahidlər vardır ki, onların tərkibində iki əvəzliyin işlənməsi və onların əvəzlənməsi 
mümkündür: 

One”s — one : have (keep) one”s vvits about one — özünü itirməmək, ayıq olmaq, 

One”s — somebody : give the edge of one”s tongue to somebody — bir kəslə kəskin danışmaq one”s — 
something : try one”s hand at something — bəxtini sınamaq. 

One”s — one” s, have(speak vvith or put) one”s tongue in one”s cheek — istehza ilə, məsxərə ilə danışmaq. 

Oneself — somebody : put one self right vvith somebody — özünü təmizə çıxarmaq, 

Oneself - somebody” s: put oneself into somebody”s hands — özünü ələ vermək, 

Həmin frazeolofi vahiddə something və one əvəzliklərinin də işlənməsi mümkündür: 

Put something, out of somebody head , put somebody or something : out of one”s head — bir şeyi 
başından çıxarmaq, 
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Somebody — something: put somebody next (vvise) to something — bir kəsi əyri yoldan döndərmək, 

Somebody - his : put somebody on (to or up to) his methle — bir kəsin mərdliyini nümayiş etdirmək, 

Hiss əvəzliyi somebody”s qeyri — müəyyən əvəzliyinin mövqeyində işlənə bilər, 

Did that to brish you up a bit , my boy 

Put you on your mettle (G.B .Prfestle) 

Somebody”s - one”s : have somebody”s blood on one”s head — axıdılan qan üçün məhsuliiyət daşımaq, 

Something — one”s have something up, one”s 

Sleeve — ehtiyyatda bir şeyə malik olmaq: 

Eyni frazeolofi vahid tərkibində iki əvəzliyin geniş yayılmış birləşmələrdə əvəz olunduğu feli frazeolofi 
vahidin işlənməsinə aid bir neçə misala nəzər salaq, 

One”s — one — VVe had his vvith about him, 

He vvasn”t giving anything a vvay (G.Freen) 

She must keep her vvits about her. 

She must have courage (U.S.Maugham) 

One”s something 5... T”d rather try my hand of brokerage (Th.Dreiser) 

VVe”s ust an adventurer trying his hand at any thing for tuppence. (G.B.Priestley) 


Ədəbiyyat: 
1. BuHorpayoB B. B. Vis6paHrbıe TpyıI. /TekcHkonorysi yi zekcnKorpadnıı, - M., 1977. - C. 140-161 
2. AvocoBa H.H. OcpoBBi aHr:IHECKOH Qpaseonoryn. - M.: /İIHBPOKOM, 2010. - 216 c. 
3. CMHpHHUKHÜH A.H. 7lekcukonorysi aHrTHİCKoro s3biKa M.: MockoBckHE TocyzapeTBeHHBIİ YHHBEpPCHTET, 
1998. - 260 c. 


Müasir ingilis dilində feli frazeolofi vahidlər 
Xülasə 
Frazeolofi birləşmələr hər zaman dilçilikdə daim tədqiqat obyekti olmuşdur. V.Vinoqradov, N.Amosova, 
A.Smirnitski kimi alimlərin əsərlərində frazeolofi birləşmələrin, həmçinin ingilis dilinin frazeoloyi birləşmələrinə dair 
təsnifatlar verilmişdir. Müasir ingilis dilinin tərkibində olan frazeolofi birləşmələrin təsnifatı bir tərəfdən klassik elmi 
təsnifatlar əsasında, digər tərəfdən isə müasir ingilis dilinin əsas xüsusiyyətləri əsasında aparılır. Feli frazeoloyi 
birləşmələr isə bu təsnifatda xüsusi yer tutur. Feli frazeolofi vahidlərin arasındakı asılılıq substantivdir. 


Verbal frazeological units in the modern english language 
Summary 

Frezological associations have alvvays been a subfect of research at all times in linguistics. V. Vinogradov, 
N.Amosova, A.Smirnitsky, and also the classographies of frazeological associations, as vvell as the frazeological units 
of the English language. The classification of frazeological units in the modern English language is based on classical 
scientific classifications on the one hand, and on the other hand, on the basis of the essential features of contemporary 
English. The frazeological associations of Feli take a special place in this classification. The reason for this is the 
English language specificity. 


Rəyçi: b.m. X.Ələsgərova 
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MƏSDƏR TƏRKİBLƏRİNİN AZƏRBAYCAN DİLİNƏ TƏRCÜMƏ YOLLARI 


Açar sözlər: tərkib, cümlə, sxem, məsdər, dil 
Key vvords: construction, sentence, scheme, infinitive, language 
Konroueebie cno64: KOHCmDYKMUSİ, RpeÖnooiceHUu€, cxeMd, uHdbuHnumus, sisbiK 


Müxtəlif dillərdə “infinitiv” və ya “məsdər” termini müxtəlif cür səciyyələnir. Məsələn, Azərbaycan dilində, 
eləcə də ümumi dilçilikdə “feili isim”, “feili sifət” kimi qəbul olunan sözlər bəzən “növi-məsdər”, bəzən “ismi feil” kimi 
göstərilir (8, s.111. 

İngilis dilində məsdərin tərkib əmələ gətirmə xüsusiyyəti vardır. M.Adilov, Z.Verdiyeva, F.Ağayevanın “İzahlı 
dilçilik terminləri lüğəti”ndə “tərkib” sözü aşağıdakı kimi səciyyələndirilir: 

“Tərkib dilin qrammatik qanunları əsasında nitqdə birləşmələr şəklində təzahür edən sintaktik vahiddir. Məsdər 
tərkibi məsdərə aid olub ondan əvvəl gələn sözlərlə bu məsdərin birləşməsindən ibarət konstruksiyadır” 13, s.1621. 
Dilçilikdə “tərkib” termini ilə yanaşı, tez-tez “konstruksiya” termini də işlənir. “Konstruksiya müəyyən qrammatik 
əlaqələrinə əsasən dil vahidlərinin nitq prosesində bir-biri ilə əlaqələnməsi, birləşməsi nəticəsində meydana çıxan 
sintaktik tam, bütövdür” 13, s.1411. 

İngilis dilində üç növ məsdər tərkibi vardır: mübtəda, tamamlıq və for sözönlü məsdər tərkibləri. Onları çox 
zaman ikinci dərəcəli predikativ tərkibləri (secondary predicative constructions) adlandırırlar. Hər bir tərkibin tərcümə 
olunması onun təbiətindən və quruluşundan asılıdır. 

Tamamlıq məsdər tərkibi monofunksional tərkib kimi cümlədə yalnız bir funksiya — mürəkkəb tamamlıq 
funksiyası yerinə yetirir və leksik cəhətdən asılı olur. O, bir çox təsirli feillərdən sonra məlum növdə işlənə bilir. Bu 
feillərin çoxu fo hissəciyi ilə işlənir: fo advyise, to allovv, to ask, to believe, tocause, to consider , to encourage, to expect, 
to find, to get, to hate, to intend, to knovv, to like, to love, to mean, to order, to prefer, to realize, to suppose, to teach, to 
tell, to vvish. Lakin bir sıra feillər tamamlıq məsdər tərkibi əmələ gətirdikdə fo hissəciyi qəbul etmir: fo feel, to have, to 
get, to make, to let, to hear, to knovv, to experience, to notice, to observe, to vvatch, to see. Məsələn: Mother told him to 
put his dress clothes out “Ana ona paltarlarını kənara qoymağı söylədi”. 

Nümunədən göründüyü kimi, tamamlıq məsdər tərkibinin tərcüməsi tərcüməçi üçün çətinlik törətmir. Lakin bəzi 
nümunələrdə, məsələn, 7 asked him to come to me cümləsi çox vaxt “Mən ondan mənim yanıma gəlməyi xahiş etdim” 
kimi tərcümə edilir. Halbuki onun “Mən ondan yanıma gəlməyi xahiş etdim” kimi tərcüməsi daha qənaətbəxş olardı. 
Determinantların atılması yalnız kontekst daxilində mümkün olur və cümlənin semantik yükünə xələl gətirmir. 

Tamamlıq məsdər tərkibi tamamlıq budaq cümlə kimi də tərcümə edilə bilər. Bu zaman məsdər tərkibi sindetik 
və ya asindetik yolla verilə bilər. Məsələn: 7 didn”t vvant you to think about nonsense “Mən istəmirəm (ki,) sən 
cəfəngiyyat haqqında düşünəsən”. 

Tamamlıq məsdər tərkibi fo vvant, to desire, to vvish feilləri ilə işləndikdə ingilis dilindəki Su5y/unctive Mood ilə 
sinonimlik təşkil edir və Azərbaycan dilinə arzu, istək bildirən arzu şəkli ilə tərcümə olunur. Məsələn: 7 vuanted her to 
see the doctor // 1 (vvanted) vvished she sav, the doctor “Onun həkimə getməsini istəyirdim (” Kaş o həkimə gedəydi).” 

I yant the position to be clear “Vəziyyətin aydınlaşmasını istərdim (“ İstərdim ki, vəziyyət aydınlaşsın”). 

They vvere caused their vives and children to attend vvith some regularity the more fashionable churches “Onlar 
arvadları və uşaqları ilə məcbur edildi ki, daha dəbdəbəli kilsələrə getsinlər”. 

Adətən, “isim F £o 5e” formalı konstruksiyalar Azərbaycan dilinə feilin şəxsli forması kimi tərcümə olunur. 
Məsələn: Ze had met a tovmnsman a couple of years before, in some sailor-boarding house in Chile, so that he knevv his 
mother to be still alive “O, iki il əvvəl şəhərdəki kişi ilə Çilidə dənizçilər üçün ayrılmış evdə rastlaşmışdı, belə ki, o, 
onun anasının yaşadığını bilirdi”. 

Tamamlıq məsdər tərkibi eyni zamanda Azərbaycan dilinə mürəkkəb tamamlıq kimi tərcümə olunur. Məsələn: 
Soames sav, his father and Nicholas glance at each other anxiousiy “Soamz atasının və Nikolasın bir-birinə acıqlı 
baxmasını gördü”. 

Lakin bu cümlələri tamamlıq budaq cümləsi kimi də tərcümə etmək olar. Məsələn: 7 2ad never seen him dance 
before “Onun əvvəllər rəqs etməsini görməmişəm // Əvvəllər heç görməmişəm ki, o rəqs etsin”. 

Nümunələrdən göründüyü kimi, cümlələrin hər iki variantda tərcümə edilməsi onların mənasına heç bir xələl 
gətirmir. Cümlənin hansı formada tərcümə olunması tərcüməçinin seçimindən asılıdır. 

Dilçilikdə belə bir meyl vardır ki, budaq cümlədə ki bağlayıcısının işlənməsi cümlənin semantikasını bir qədər 
dəyişir. Ki bağlayıcısının işlənməsi hərəkəti kimin icra etdiyi kimi başa düşülməlidir. 

Make feili ilə əmələ gələn konstruksiyaların Azərbaycan dilinə tərcüməsində make “məcbur etmək, edilmək” 
sözünün tərcümə edilməməsi hallarına da rast gəlmək olar. Make “ isim və ya əvəzlik F məsdər — Azərbaycan dilinə 
“məcbur etmək” kimi tərcümə olunur. Məsələn: Mother made her child sleep “Ana uşağı yatmağa məcbur etdi”. 

He has alvvays been liberal to his children and the consciousness of this made him feel it all the more deeply "O, 
uşaqlarına qarşı həmişə liberal olub və onun bu cür şüurluluğu ona bütün bunları daha qabarıq hiss etdirib”. 
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Nümunələrdən göründüyü kimi, 1-ci cümlədəki make Azərbaycan dilinə “məcbur etmək” kimi tərcümə edildiyi 
halda, 2-ci cümlədə tərcümə olunmadı, çünki bu situasiyada ona ehtiyac duyulmur. Eyni halla aşağıdakı nümunədə də 
rastlaşırıq: 

But it made him suspect that she could give as vvell as receive “Onu şübhələndirdi”. 

Deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək olur ki, tamamlıq məsdər tərkibi və ya mürəkkəb tamamlığın Azərbaycan 
dilinə tərcüməsi təkcə onun təbiətindən, xəbərin mənasından deyil, eyni zamanda qrammatik mənalardan, sintaktik 
funksiyasından və nəhayət, tərcüməçinin seçdiyi ekvivalent və ya cümlənin üslubi çalarlarından asılıdır. 

Aşağıdakı cədvəl tamamlıq məsdər tərkibinin tərcümə yolları təqdim olunur. 

The Obiective Infinitive Construction 


Complex, Ob/ect 


məÇ 


Obiect clause Obiect clause yvithout translation 
x that — that 


Mübtəda məsdər tərkibində də digər tərkiblərdə olduğu kimi, iki komponent iştirak edir. Birinci hissə isim və ya 
əvəzlikdən, ikinci hissə isə predikativlə ifadə olunmuş məsdərdən ibarət olur. İkinci hissəyə bəzən ikinci dərəcəli 
predikat deyilir və bu ikinci dərəcəli predikat cümlənin nominal hissəsindən əsas predikat vasitəsilə ayrılır. Məsələn, He 
yvas happened to pass the vvay inthe vvrong vvay cümləsində vvas happened əsas predikat, fo pass ikinci dərəcəli predikat, 
he isə mübtəda funksiyasını yerinə yetirir. 

Bu konstruksiya dilçilik ədəbiyyatında “Nominative “F infinitive”, “Subyective İInfinitive Construction” 
(“Mübtəda məsdər tərkibi”), “Split Subfect vvith Infinitive” (“Mübtəda ilə məsdər tərkibləri” yaxud “subyekt hal və 
məsdər birləşmələri”) adlandırılır 161. 

Mübtəda məsdər tərkibinin Azərbaycan dilinə tərcüməsi aşağıdakılardan asılı olur: 

a) feilin semantikası və ya semantik qrupundan, 

b) mübtəda məsdər tərkibinin hansı növdə işlənməsindən, 

c) cümlənin quruluşundan (yəni sadə və ya mürəkkəb olmasından), 

d) tərcüməçinin seçimindən. 

Mübtəda məsdər tərkibləri fo say, fo seem, to be supposed kimi feillərlə daha çox işlənir. Məsələn: 7 am 
supposed to look like him “Güman edilir ki, mən ona oxşayıram”. 

Permission, request, intention, order, compulsion bildirən feillərlə belə ki, fo a//ov, to permit, to order, to force, 
to make, to request, to intend və s. mübtəda məsdər tərkibi Azərbaycan dilinə passiv konstruksiya (məchul növ) kimi 
tərcümə olunur. Məsələn: ... and Vrolf Zansen vvas compelled to brush to him avvay “Volf Zansen ona qarşı çıxmağa 
vadar edildi”. 

Soames vvas forced to set the blame entirely dovun to his vvife “Soamz günahı arvadının boynuna qoymağa 
məcbur edildi”. 

Likely / unlikely, sure, certain feilləri ilə işlənən mübtəda məsdər tərkibi Azərbaycan dilinə gələcək 
zamanla tərcümə olunur. Məsələn: ... he is not likely to part vvith it except at a good price "Yəqin ki, o, ondan yaxşılıqla 
ayrılmayacaq”. 

Dediklərimizi aşağıdakı sxemdə ümumiləşdirə bilərik. 

Complex Subiect 


ənd s Hin ate construction referring 
construction clause to the future 


Sxemdən göründüyü kimi, mübtəda məsdər tərkibi və ya mürəkkəb mübtəda Azərbaycan dilinə məchul 
növ, budaq cümlə və gələcəkdə baş verəcək hərəkət kimi tərcümə edilir. 

For sözönülü məsdər tərkibi. Bu məsdər tərkibi cümlədə “for 4 isim (əvəzlik) F məsdər” modeli üzrə 
həm məlum, həm də məchul növdə işlənə bilir. 

Müşahidələr göstərir ki, for sözönülü məsdər tərkibi həm canlı danışıq dilində, həm də bədii dildə tez-tez işlənir. 
Digər tərkiblərə nisbətən bu tərkib ifadə olunan fikri daha da dəqiqləşdirir və əsasən mürəkkəb mübtəda funksiyasında 
işlənir. Məsələn: For me to read this book is important “Mənim üçün bu kitabı oxumaq vacibdir”. 

Bu cümlə formal ir ilə də işlənə bilər. Bu zaman cümlənin mənasına heç bir xələl gəlməz. Məsələn: /r is 
important for me to read this book “Bu kitabı oxumaq mənim üçün vacibdir”. 

Birinci cümləni Suppositional Mood və ya Present Subfunctive formasında işlətmək olar. Məsələn: /z is 
important that I should read this book (Suppositional Mood). 7£ is important that I read this book (Present Subfunctive 
və ya Subyüunctive TI) 

Hər iki cümlə məzmunca /” is important for me to read this book cümləsi ilə eynidir. 
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For sözönülü məsdər tərkibi Azərbaycan dilinə budaq cümlə kimi də tərcümə oluna bilir. Məsələn: VVe 
vvere vvaiting for him to do something “Onun nə isə etməyini gözləyirdik”. So 7 didhn”t vvait a second time for Mand to 
send me some notes "Beləliklə, mən ikinci dəfə gözləyə bilmədim ki, Mand mənə qeydlərini göndərsin // Mandın mənə 
ikinci dəfə qeydləri göndərəcəyini gözləyə bilmədim”. 

Bütün bu cümlələrdə for sözönülü məsdər tərkibi Azərbaycan dilinə tamamlıq budaq cümləsi kimi tərcümə 
olunur. For bağlayıcısı ilə müşayiət olunan məsdərin hərəkəti gələcəyə aid olur. 

Məsdər tərkibi həm də mürəkkəb mübtəda, təyin, xəbər, məqsəd və nəticə funksiyalarını yerinə yetirir və sadə 
cümlə ilə tərcümə edilir. Məsələn: Nov: fhe best thing vill be for me to leave this place “İndi mənim üçün ən yaxşı şey 
buranı tərk etməkdir”. Bu cümlə mürəkkəb xəbər funksiyasında işlənmişdir və Azərbaycan dilinə sadə cümlə kimi 
tərcümə olunur. 

Lakin təyin, məqsəd və nəticə zərfliyi funksiyalarında işlənən cümlələr həm budaq cümlə, həm də sadə cümlə 
kimi tərcümə oluna bilir. Məsələn: There vvas some beer for him to drink “Orada bir az pivə var idi ki, o içsin // Onun 
üçün içiləsi bir az pivə var idi”. 7 sfepped aside for the young lady to pass “Mən kənara çəkildim ki, gənc qadın keçsin” 
// Gənc qadının keçməsi üçün kənəra çəkildim”. Some days are enough for me to translate this poem “Bu şeiri tərcümə 
etmək üçün mənə bir neçə gün kifayət edər”. 

Göründüyü kimi, nəzərdən keçirdiyimiz konstruksiyaların hər biri cümlənin bir üzvünü (mübtədanı, tamamlığı 
və s.) təşkil edir və Azərbaycan dilinə tərcümədə budaq cümləyə bərabər olur. 

Azərbaycan dilində belə birləşmələr olmadığından tərcümə zamanı müəyyən çətinliklər yaranır. Bu 
konstruksiyaları düzgün tərcümə etmək üçün, onların cümlədəki sintaktik xüsusiyyətlərini bilmək və konkret daxili 
mənanı nəzərə almaq lazımdır. 

There vvas nothing else to do cümləsini dative case “ infinitive modelinə nümunə kimi göstərmək olar. Bu cümlə 
Azərbaycan dilinə belə tərcümə olunur: “Onun görüləsi heç bir işi yoxdur”. Burada “onun” dazive case € “görüləsi” 
məsdərdir. 

Dediklərimizi aşağıdakı sxemdə göstərə bilərik: 

For- to- Infinitive Construction 


—. Sadə cümlə .. case c 


clause infinitive 


N 


Qeyd etmək lazımdır ki, məsdərin bütövlükdə inkişafı həm Azərbaycan, həm də ingilis dilində sadədən 
mürəkkəbə, kəmiyyətin keyfiyyətə doğru keçməsi kimi qiymətləndirilə bilər. 

Beləliklə, məsdərin hər iki dildə aşkar etdiyimiz identik xüsusiyyətlərini onların tipoloyi xüsusiyyətləri kimi 
qiymətləndirə və mülahizələrimizi aşağıdakı şəkildə yekunlaşdıra bilərik: 

Həm ingilis, həm də Azərbaycan dilində məsdər spesifik xüsusiyyətlərə malikdir. İngilis dilində məsdər tərkibləri 
feili birləşmələr, Azərbaycan dilində isə ismi birləşmələr kimi təqdim olunur. İngilis dilində olan bəzi mürəkkəb feili 
konstruksiyalar Azərbaycan dilində yoxdur. 

İngilis dilində məsdər dilin qrammatik quruluşunun inkişafı ilə həmahəng olaraq sintetiklikdən analitikliyə 
doğru inkişaf etmişdir. 

İngilis dilində daha çox işlənən tərkiblər Azərbaycan dilinə müxtəlif yollarla ismi birləşmələr, tamamlıq budaq 
cümləsi, passiv konstruksiyalar, eləcə də sadə cümlə kimi tərcümə olunur. 


subiect obiect 
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VVays of translation of the Infinitive Constructions from English into Azerbaifani 
Summary 
The article deals vvith the study of English — Azerbaifani translations of the infinitive constructions. 
It gives information about the infinitive constructions and their vvays of expression in both languages. Similar 


and different points related to the theme are compared in both languages. 


Cnocoöbı repeBO/la HHÖHHHTHBHBIX KOHCTDyKUHH € aHTVIHİİCKOTO Ha a3epöailkaHeKHİi PesroMe 
B crarbe paccMarprBaroTcs BOTİPOCBI TİCPCBO/a HHİHHHTHBHBİX KOHCTPYKUHH € aHTTHİİCKOTO Ha 
asepöaiiyıpxaHcKrii. B Hefif rrpencTaB:eHa HHQOpMaLMMs  OTHOCHTEİBHO HHİHHETHBHBİX KOHCTDYKUHİE M CTOCOĞOB HX 
BBIp35K€HH31 B ƏTHX Sİ3BIKƏX, BBİSİB"TEHBİ HX CXOVIHBI€ H pa3HUHTETİBHBİE€ HEPTBİ. 


Rəyçi: f.f.d. A.Quliyeva 
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AZƏRBAYCAN VƏ RUS DİLLƏRİNDƏ MÜRƏKKƏB CÜMLƏLƏRDƏ 
BUDAQ CÜMLƏLƏRİN ÖYRƏNİLMƏSİ 
(yer budaq cümləsi) 


Açar sözlər: təhsil, tələffüs, məktəb, cümlə, mürəkkəb 
Keyyvords: education, transcription, school, sentence, difficult 
Kuuroueepie cnosa: oğpasosanue, npou3HOLCHUC, 1uKONQ, RpeonoorceHü€, CnOolCHbil 


Təhsil rus dilində olan tədris ocaqlarında Azərbaycan dilinin öyrənilməsi Respublikamızın milli siyasəti 
prinsiplərinə əsaslanır və bir təlim fənni kimi məktəblərdə, universitetlərdə keçilir. Rus dilində təhsil alan şagird və 
tələbələr Azərbaycan dilinin köməyilə xalqımızın mədəniyyət tarixi, ədəbiyyat və incəsənəti ilə daha da yaxından tanış 
olurlar. Digər tərəfdən, onlar həmin dil vasitəsilə azərbaycanlılarla daha möhkəm ünsiyyət bağlayır, fikirlərini bir-birinə 
anladır, dostluq və qardaşlıq əlaqələrini daha da möhkəmləndirirlər. 

Məlumdur ki, dil insanlar arasında ictimai əlaqələrin yaranmasında, cəmiyyəti təşkil edən fərdlərin bir-birini 
başa düşməsində mühüm ünsiyyət vasitəsidir. Respublikamızda yaşayan xalqların azərbaycanca danışa bilmələri və 
bunun üçün həmin dili öyrənmələri çox əhəmiyyətlidir. Bunu nəzərə alaraq dövlətimiz Azərbaycan dilinin tədrisi üçün 
nisbətən qısa müddətdə dərs proqramları hazırlamış, həmin fənnə aid orifinal dərsliklər və bəzi metodik vəsaitlər nəşr 
etdirmişdir. 

Təcrübə göstərir ki, rus bölmələrində oxuyan insanların müəyyən hissəsi Azərbaycan dili fənnindən əməli 
vərdişlərə malik deyillər: onların söz ehtiyatı çox kasıbdır, cümlədə sözləri əlaqələndirə bilmirlər, tələffüzlərində və 
yazıda çoxlu səhvlərə yol verirlər və s. Bütün bunlar müəllimləri, metodistləri və dərslik tərtib edən müəllifləri 
düşündürməlidir. 

Nitq inkişafı anlayışı çox geniş olub, aşağıdakı sahələri əhatə edir: 

1) ədəbi tələffuz və ifadəli oxu vərdişinin inkişafı, 

2) lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, 

3) cümlə qurmaq vərdişinin inkişafı, 

4) rabitəli nitq vərdişinin inkişafı. 

Elm və texnikanın sürətlə inkişaf etdiyi dövrdə təhsil sistemi də bu yenilikdən kənarda qala bilməz. Artıq neçə 
illərdir ki, məktəblər yeni proqram (kurikulum) əsasında işləyir. Belə yenilik məktəb həyatına, tədrisin metoduna və 
şagirdlərin tərbiyəsinə sözsüz ki, öz təsirini göstərir. İnformasiya kommunikasiya texnologiyaları çox ehtiyatla məktəb 
həyatına, tədris sisteminə daxil olub. Bakı şəhərinin pilot məktəbləri bu prosesin ilk göyərçinləridir. 

Qrammatikadan şagirdlərə verilən nəzəri biliklər praktik məsələləri mənimsətmək tələbini ödəməli və nəzəriyyə 
ilə təcrübə arasında zəruri olan qarşılıqlı əlaqə haqqında onlarda möhkəm təsəvvür yarada bilməlidir. Şagirdlərlə yazı işi 
aparırkən onlara elə tapşırıqlar verilməlidir ki, o tapşırıqların yerinə yetirilməsi yeni nəzəri biliklərə əsaslanmış olsun. 
14, 15) 

Hər iki dildə cümlənin quruluşu öyrənilən zaman hansı durğu işarələrindən istifadə edilir? Baş cümlə ilə budaq 
cümlələr hansı şəraitdə bir-birindən ayrılır? Budaq cümlənin baş cümlə ilə yerləri nə zaman və necə dəyişir? Bütün bu 
sualları aydınlaşdırmaq üçün misallar göstərilir. Rus dilində şagirdlərə elə cümlələr təqdim olunur ki, baş cümlə ilə 
budaq cümlənin yerdəyişməsi nisbətən asandır. Budaq cümlə baş cümlədən əvvəldə və ondan sonra yerləşə bilir. Bəzən 
budaq cümlə baş cümləni yarıb onun ortasında yerləşə bilir. Məsələn, Kya nyeT BeTep, Tya KnmoHHTCSİ H KOmOC. Tya, 
KyHa HyET BETep, KHTOHHTCS H KO/OC. Tyya KTOHHTCS H KONOC, Ty/a yeT BET€P. 

Tabeli mürəkkəb cümlələrdə vergülün düzgün qoyulmamağı şagird tərəfindən cümlənin başa düşülməməsi kimi 
qeyd olunur. Belə səhvlərə diqqət etmək məsləhətdir. Belə hallara həm azərbaycan, həm də rus dili dərslərində rast 
gəlmək olur. Başqa bəhslərdə olduğu kimi, mürəkkəb cümlənin tədrisində də bir sıra ümumi metodik prinsipləri əsas 
tutmaq lazım gəlir. 16, 71 

Bunlar başlıca olaraq, aşağıdakılardan ibarətdir: 

1) Mürəkkəb cümlə onu əmələ gətirən komponentlərin təkcə mənaca deyil, həm də intonasiyaca bir bütöv 
halında birləşməsindən əmələ gəlir. Odur ki, mürəkkəb cümlənin tədrisi ilə əlaqədar bütün mərhələlərdə intonasiya üzrə 
işə xüsusi diqqət yetirilməlidir. 

2) Budaq cümlələrin əsas növlərini öyrətməyə nail olmaq lazımdır. Digər növlərlə şagirdlər, əsasən, tanış 
edilməlidirlər, bu tanışlığı isə praktik yolla həyata keçirmək daha səmərəli nəticələr verir. 

3) Budaq cümlələrin əksəriyyəti (şərt və qarşılıq budaq cümlələrindən başqa) uyğun cümlə üzvlərinin 
funksiyasını yerinə yetirir. Ona görə də tədris prosesində bunlar müvafiq cümlə üzvləri ilə müqayisə edilməlidir. 

4) Durğu işarələri mürəkkəb cümləyə aid qrammatik materialla müvazi olaraq mənimsənilir. Bunu nəzərə alaraq, 
mürəkkəb cümlənin, xüsusən aydınlaşdırma əlaqəsi əsasında əmələ gəlmiş tabesiz mürəkkəb cümlənin tədrisi 
prosesində durğu işarələrinin öyrədilməsinə səy göstərilməlidir. 

5) Bu bəhsin tədrisi prosesində aparılan qrammatik təhlil zamanı mürəkkəb cümlənin quruluşca təhlilinə və 
onların iki və daha artıq qrammatik əsasa malik olmasını aşkara çıxarmağa müntəzəm olaraq yer verilməlidir. 
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6) Mürəkkəb cümlənin öyrədilməsi müntəzəm olaraq nitq inkişafı üzrə işlərlə əlaqələndirilməlidir, bunun başlıca 
istiqamətlərindən biri — spesifik istiqaməti mürəkkəb cümlələrdəki fikri sintaktik sinonimlərlə ifadə etmək üzrə aparılan 
işlərdən ibarətdir. Belə ki, bu prosesdə mürəkkəb cümlələri sadə cümlələrə, budaq cümlələri isə tərkiblərə çevirməyi və 
üslubi cəhətdən bunların hansının dəqiq olduğunu və s. dərk edirlər. 

“Tabeli mürəkkəb cümlə haqqında ümumu məlumat? mövzusunun tədrisinə şagirdlərin cümlədə sözlərin əlaqəsi 
haqqında öyrəndiklərini xatırlatmaqla başlamaq olar. Çünki həmin biliklər tabeli mürəkkəb cümlənin tərkib hissələri 
arasındakı tabelilik əlaqəsini şüurlu surətdə mənimsəməyə imkan yaradır. Bu məqsədlə bir-iki nümunə üzərində 
şagirdlərin müşahidəsini təşkil etmək kifayətdir. Məsələn, Ço5an sürünü otlağa apardı cümləsində sözlər arasındakı 
tabelilik əlaqəsini aşağıdakı şəkildə nümayiş etdirmək olar: 


1) Çoban apardı. Çoban nə etdi? apardı 
2) Sürünü apardı. Apardı nəyi? sürünü 
3) Otlağa apardı. Apardı hara? otlağa 


Şagirdlər bilməlidirlər ki, bu birləşmələrdə suallara cavab olan sözlər asılı, o biriləri isə müstəqil sözlərdir. 
Deməli, asılı sözlər müstəqil sözləri izah etdikləri üçün suallar tabeedici sözlərdən tabe sözlərə verilmişdir. 

Müəllim şagirdlərdəki bu ehtiyat biliyi nəzərə alıb izah edir ki, tabelilik əlaqəsi nəzərə alıb izah edir ki, 
tabeliltəkcə sözlər arasında deyil, cümlələr arasında da ola bilər. Bundan sonra şagirdlərə cümlələr təqdim olunur. 

Şagirdlər əvvəlcə cümlələri ifadəli şəkildə oxuyur, onları əmələ gətirən sadə cümlələri müəyyənləşdirirlər. Sonra 
müəllimin təklifi iləməzmununda yarımçıq olan sadə cümlələrdən suallar verirlər. 

Beləliklə şagirdlər asılı və müstəqil cümlələri tapırlar. Müəllim asılı cümlələrin budaq, müstəqil cümlələrin baş 
cümlə, onların iştirakı ilə düzələn cümlələrin isə tabeli mürəkkəb cümlə olduğunu qeyd edir. 

Şagirdlər öyrənirlər ki, tabeli mürəkkəb cümlələrdə baş cümlə ilə budaq cümlə tabelilik əlaqəsi əsasında birləşir. 
Budaq cümlə baş cümləni ya bütövlükdə, ya da onun bu və ya digər üzvünü izah edir. Bir məsələni də unutmaq olmaz 
ki, budaq cümlənin baş cümləyə münasibəti müxtəlifdir. Belə ki, baş cümlə qrammatik cəhətdən sərbəstdir və budaq 
cümləni özünə tabe edir. 

Təcrübə göstərir ki, müəllim baş cümlənin bu üstünlüyünə əsaslandıqda, qrammatik suallardan bir vasitə kimi 
istifadə etdikdə şagirdlərə budaq cümlənin əlamətlərini, onun növlərini asanlıqla mənimsədə bilir. 

Müəllim mürəkkəb cümləni öyrətməyə başlarkən, şagirdlərə münasib misallarla izah etməlidir ki, iki və ya daha 
artıq sadə cümlənin birləşməsindən əmələ gəlib, bir mürəkkəb fikir ifadə edən mürəkkəb cümlə insanın xarici və daxili 
aləmində baş verən hadisələr arasındakı mürəkkəb əlaqələri bildirmək üçün mühüm bir vasitədir. 

Bununla əlaqədar olaraq, şagirdlərə nə üçün sadə cümlələrin mürəkkəb cümlələrə nisbətən dildə tarixən qabaq 
meydana gəldiyini izah etmək də məsləhətdir. 

Şagirdlərə mürəkkəb cümlədə olan sadə cümlələr arasındakı iki yolla əmələ gələn bağlılığı (tabesizlik və 
tabeliliyi) yazı lövhəsində və ya plakatlarda misallarla göstərməli və onlara bu sahədə bir sıra çalışmalar verməlidir. I2, 
11) 

Bu məqsədlə sinfin diqqətini, əvvələn birləşən cümlələrin məzmununa və onların arasında olan qarşılıqlı 
əlaqəyə, ikinci isə həmin məzmunun ifadə edildiyi formalara və onların mənasına cəlb etməlidir. 

Belə tabeli cümlələri əmələ gətirən sadə cümlələr bir-birinə ya bağlayıcı sözlər vasitəsi ilə, ya da bağlayıcısız 
bağlanırlar. Müəllim sinfə müraciət edərək deyir ki, cSiz tabesiz mürəkkəb cümlədə işlənən hansı bağlayıcıları 
tanıyırsınız? Bu bağlayıcılar vasitəsi ilə bir-iki tabesiz mürəkkəb cümlə, bir-iki də bağlayıcısız tabesiz mürəkkəb cümlə 
düzəldinə. 

Müəllim həmin qayda ilə şagirdləri tabeli mürəkkəb cümlələrlə də tanış edir, onlara aid bir sıra misallar verir, 
tabeli mürəkkəb cümlədə sadə cümlələrdən birinin müstəqil, o birinin isə tabe cümlə - onu izah edən cümlə olduğunu 
aydınlaşdırır və buna aid bir sıra çalışmalar verir. 

Mürəkkəb cümlələri keçərkən aşağıdakı ardıcıllıq gözlənilməlidir: 

1) mürəkkəb cümlənin dildəki əhəmiyyətini və rolunu təhlil etmək: 

2) bu cümlələrin quruluşu ilə şagirdləri tanış etmək, 

3) qabaqcadan göstərilmiş mətnlərdə mürəkkəb cümlələri tapmaq və onların növünü (tabesiz və ya tabeli 
mürəkkəb cümlə olduğunu) müəyyən etmək, 

4) sintaktik təhlil aparmaq, 

5) bunlarla birlikdə, danışıq dili və ədəbiyyatdan (elmi-kütləvi, bədii və s. əsərlərdən) mürəkkəb cümlənin 
növlərini öyrənməyə aid müstəqil surətdə misallar ayırmaq, 

6) öyrənilən mürəkkəb cümlə növünü işlətməklə (şəkil üzrə, müəllimin verdiyi və ya müstəqil olaraq şagirdin 
seçdiyi mövzu üzrə ifadə, inşa yazmaqla) yaradıcı işlər aparmaq. 
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7. Müasir azərbaycan dili.İI hissə. Bakı, 1980. 


Learning of the clause (place) in complex sentences in 
Azerbaifani and Russian languages 
Summary 

Practice shovvs that some people vvho studies in the Russian sector do not ovvn skills of Azerbaifani. Their 
vocabulary is very poor. They cannot connect a vvord in one sentence, make mistakes in pronunciation and on the letter. 
AII this should vvorry teachers, methodologists and creators (authors) of textbooks. 

The article is devoted to the actual problem of teaching the Azerbaifani language in schools vvith Russian 
language of instruction: teaching a subordinate part in complex sentences. The article describes the vvork on the 
teaching methodology of the complex sentence, useful effective exercises are recommended. 


OöyueHHe rpHHATOHHOH uacTH (M€€T4) B C.102KHOHO/H HHEHHBIX Tp€/U102KEHHSİX 
Ha a3epöailpKkaHCKOM H PyCCKOM S13blKaX 
PesroMe 

IlpakrHKa TTOKa3bIBaCT, HTO HEKOTOPBİ€ 10/14, OÖyaroHIH€C B PyeCKOM CEKTOp€ H€ B/Ta/HCTOT HaBbIKAMH 
asepöaiiypxaHcKoro sı3BıKa, 3arrac cnoB y HHX oneHb CKy/mBİT (Seyinblil). ÖOHH H€ MOTYT CB333TB C/TOBa B TİPC/VTOXKEHHH, 
HOTİYCKaTOT OHİHÖKH. B TİPOH3HOHİCHHH H Ha TIHCBMC. Bee ƏTO HOVDKHO BO/ZİHOBaTb yuHTESİCİİ, METOHHCTOB H CO3/TaT€Vieiİ- 
ABTOpOB yucÖHHKOB. 

CraTbs rocBsMeHa aKTyarnbHOH TIpoÖneMe rperozasaHHsi asepöai/oxaHCKOTO 3İ3bIKaA B: HİKOZTAX Cc PpyeCKHM 
33BIKOM OÖyueHHs: OĞyUCHHTO TIPH/IATOHHOİİ HaCTH. B CHTOXKHOHO/İHHHEHHBIX TİPE/VTOSKEHYSİX. B: cTaTB€ OTİHCBİBa€TC31 
pa6orTa To M€TO/IHK€ TIperIO/aBaHH3 C:102KHOTOH/HHHEHHOTO TIPE/UTOSKEHHSİ, PEKOMEH/İYTOTCSİ TO?/€3HbI€ Ə) eKTHBHBIC 
yITpa5KHEHH3. 


Rəyçi: dos.Ş.A.Əhmədova 


51 


ELMİ İŞ 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No1(2) 


N.R.Mədətova 
Azərbaycan Dillər Universiteti 
milagro2005 (örambler.ru 


İSPAN DİLİNDƏ QEYRİ-MÜƏYYƏNLİK BİLDİRƏN LEKSİK DİL VAHİDLƏRİ VƏ ONLARIN 
AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ ADEKVAT QARŞILIĞI HAQQINDA 


Açar sözlər: artikl, isim, qeyri-müəyyənlik, kateqoriya, əvəzlik, say. 
Key vvords: article, noun, indetermination, category, pronoun, numeral 
Kunroueepie cno6a: apmuüknb, CyuqecmasumenbHO€, HeOnPpeÖeneHHOCmb, 
Kamezeopus, MecmouMeHue, uucno 


İnsanlar ilk ünsiyyətə girdikləri dövrdən etibarən sözün gücünü dərk etmiş və onu öyrənməyə səy göstərmişlər. 
Sözün sehrini onda gördülər ki, insanı əhatə edən hər bir əşya,hal,vəziyyət, xassə, hərəkəti onunla ifadə etmək və tərəf 
müqabilinə çatdırmaq mümkündür. Belə müşahidələr qədim alimlərin, hətta bizim eradan əvvəl belə, diqqətini söz 
haqqında söz deməyə, onları təsnif etməyə yəni qrammatik bölgü verməyə cəlb etmişdir.13,1121 Bizim eradan əvvəl 
384-322-ci illərdə yaşamış Aristotel dilin qrammatikasını yaratmış,əsas üç nitq hissəsi aşkarlamışdı: isim, fel, 
bağlayıcılar. Bu məşhur filosof qrammatikanı da həm dil, həm də məntiqi yanaşma baxımından öyrənmişdir: fellər 
bağlayıcılar və ya hal şəkilçiləri vasitəsilə isimləri idarə edərək söz birləşmələri yaratmış, cümlə səviyyəsinə tez 
qalxmağa imkan açmışdır. Bizim e.ə 217-155-ci illərdə İsgəndəriyyə məktəbinin dilçi nümayəndələri nitq hissələrinin 
təsnifatını yaratmış və məhz bu zaman öz təsnifatlarında morfolofi və semantik prinsiplərin əsasını qoymuşlar. Onların 
fikrincə hər bir söz əhatəsində olduğu dil vahidiylə təkcə qrammatik cəhətcə uzlaşmır həm də semantik cəhətdən 
tamamlanır, hər hansı bir anlayışın göstəricisinə çevrilir. Hələ ilk dövrlərdən isim və artillər, isim və bağlayıcılar 
hansısa məntiqi bir kateqoriyanın reallaşmasına qulluq etmişlər. Əsrlər ötsə də hər hansı bir dilin qramatik sxemi ilkin 
formasını saxlamaqla məzmunca yeniləşir, inkişaf edir, araşdırılır, başqa elmlərlə əlaqəsi təhlil edilir. Demək, sözün 
xüsusiyyətini müəyyənləşdirmək hələ qədim dövrlərdən əası qoyulan iki kriteriya meyar götürülür: sözün semantik 
tərəfi və onun morfolofi(formal) tərəfi. Bu kriteriyalar iki olsa da bir tamlıq təşkil edir: bu iki kriteriyanın birliyi sözü 
məntiqi qrammatik vahidə çevrilir. Sözün formal tərtibatı olmasa, onun məzmunu heç nə ifadə edə bilməz. 15) 

Sözün semantik kriteriyası onu hər hansı bir geniş məntiqi (anlayış) kateqoriyasına daxil olduğundan xəbər verir. 
Məsələn: məkan, zaman, əşya, topluluq, keyfiyyət, xassə və s. bildirən sözlər. İsimləri təkrardan qorumaq üçün 
əvəzliklər və onların növləri. Isimlərin hal şəkilçili və ya artikllə və ya onsuz işlənməsilə müəyyənlik və qeyri- 
müəyyənlik anlayışı və s. 

Morfolofi kriteriya isə hər hansı bir dilin öz qrammatik quruluşuna əsasən yaranır. Məsələn, azərbaycan dilində 
hallanma paradiqması, ümumiyyətlə şəkilçilər sistemi fəaldır, lakin ispan dilində isimlər fellərin tələb etdiyi sözönləri 
vasitəsilə idarə olunsalar da, onların özləri köməkçi sözlər vasitəsilə artikl determinativləri və s. müəyyənləşirlər. 
Beləliklə bir sematik və morfolofi əlamətlərin uzlaşdığının şahidi oluruq bu da sözlərin leksik-qrammatik sırasını 
düzgün qurmağa şərait yaradır. Məzmun və formanın birliyi bu sıranı şərtləndirən amildir, çünki leksik-qrammatik sıra 
cümləni düzgün qurmağa imkan yaradır ki, bu da öz növbəsində nitq prosesinin inkişafına təkan verir. Söz funksiya 
daşıyır, hər hansı anlayışı ifadə edən söz substantivləşdiyi kimi predikativləşə, adtivləşə də bilər. Dildə sözlərin 
funksionnalığı əqlin, zəkanın məhsulu olan nitqin zənginləşməsinə gətirib çıxarır. Beləliklə funksiyanı sözün üçüncü 
kriteriyası hesab etmək olar. Sözlərin bir-biriylə birləşə bilməsi, mənaca və formaca uyğunlaşması dördüncü kriteriya 
sayılır. Beşinci kriteriya sözdüzəltmə prosesidir. Bu kriteriyalar vasitəsiylə hər hansı bir dili və ya dillərin müqayisəli 
tipolofi təhlilini aparmaq olar. Biz ispan və azərbaycan dillərində bir məntiqi kateqoriyanın bir hissəsinə aid tipolofi, 
müqayisəli tədqiqat aparaq. Hər hansı bir müqayisəli tədqiqat verilən mövzu üzrə faktların tərcüməsiylə, çevrilməsiylə 
başlayır. Qeyri-müəyyənlik anlamının təhlilini əsasən isimlər və əvəzliklər üzərində aparacaq və illyustrativ material 
kimi bədii ədəbiyyatlardan nümunələri tərcümə etməklə adı çəkilən anlamın tərcümə prosesində hansı dəyişiklərə 
uğradığını, uğramadığını göstərməyə çalışacağıq. Əvvəlcə müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik kateqoriyasına linqivistik 
səviyyədə təsirini verməyə çalışacağıq. Linqivistik baxımdan bu kateqoriya ismin hansı determinativlə işlənməsindən 
asılıdır. Geniş bir məfhum olan müəyyənlik bir sıra məntiqi anlayışları cəmləyir: mənsubiyyət, məkan, zaman, işarə, 
nisbilik və s. anlayışlar ki,bunlar da özləri ayrıca kateqoriya kimi fəaliyyətlərdədirlər. Müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik 
kateqoriyasına linqivistik rakursdan nəzər salaq. 

Bütün roman dillərində isimlərin müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik kateqoriyası mövcuddur. Ispan dilində 
isimlər artiklin işlədilməsiylə həmçinin onun sifir istifadəsiylə bu kateqoriyanı əvəz edirsə, iltisaqi dillər qrupuna daxil 
olan azərbaycan dilində ismin yiyəlik və təsirlik halları bu eyniliklə verilə bilir. Bu məntiqi kateqoriyanın morfolofi 
tərtibatına əsasən determinativlər qrupu vasitəsilə verilir. 
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Ispan dilində işlədilən artikllər ismin cins və kəmiyyət kateqoriyasının da göstəriciləridir. Bu, prepozitiv yəni 
öndə gələn göstəricidirsə, postpozitiv göstərici isə cins şəkilçiləri və həmin sonluğu olan s.dir. ismin müəyyən və ya 
qeyri-müəyyənliyinə gəldikdə isə bunun ifadəsi ancaq determinativlərlə: başlıcası artikllə mümkündür. Demək bir artikl 
vahidi bir neçə semani, simvolik mənanı bildirir:1) fərdilik seması, 2) cins seması, 3) universallıq seması,4) işarə 
seması, 5) ümumiləşdirmə seması. Başqa sözlə desək bu semalar artiklin istər müəyyən , istərsə də qeyri-müəyyənin 
bildirdiyi semantik,qrammatik mənalardır. Dərsliklərdən öyrəndiyimiz kimi isim sistemi öz əksini artikllərdə tapan 
müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik kateqoriyası ilə xarakterizə olunur. Ispan artikllərinin də növləri ikidir: müəyyən 
artikl, qeyri-müəyyən artikl. Ispan artikllərinin sıfır istifadə qaydaları var. Artikllər cinsə və kəmiyyətə görə formalara 
malikdir. Artiklin semantikasına növündən asılı olaraq müxtəlif leksik-qrammatik mənalar aiddir. Əgər müəyyən artikl 
fərdilik, demostrativlik, unikallıq və s. malikdirsə,qeyri-müəyyən artikl vahidlik anlayışı verir, belə ki, qeyri-müəyyən 
artikllə işlənmiş isim həmişə tək düşünülür, haqqında məlumat olmayan, haqqında ilk dəfə danışılan bir anlam 
xatırlanır.11,561 

Azərbaycan dilində isə bu kateqoriya özünü yiyəlik və təsirlik halın “Bir” sayının, qeyri-müəyyən əvəzliklərin 
timsalında nümayiş etdirir. 

1) Müəyyən yiyəlik hal- məkrəDin direktoru 

Qeyri-müəyyən yiyəlik hal- məkzəb direktoru 

Məktəbin direktoru fərdilik seması bildirirsə, yəni məhz haqqında söhbət gedən məktəbin direktoru, ikinci halda 
söhbət ümumiyətlə 1 məktəbin direktorundan gedir, vəzifə anlayışı yada düşür. Ispan dilində bu vəziyyət artiklin 
işlənməsi və işlənməməsi ilə ifadə olunur. //əkrəbin direktoru---- el director de la escuela, məktəb direktoru---- el 
director de escuela. Birinci haldan fərqli olaraq, ikinci halda yiyəlik anlayışı deyil, qeyri-müəyyən bir məktəbin, hansısa 
məktəbin rəhbərliyi xatırlanır, semantik vurğu vəzifə anlamının üzərinə düşür. 

2) Müəyyən təsirlik hal------ Li,u,ü Come la manzana. Almanı yeyir. 

Qeyri -müəyyən təsirlik hal----- şəkilçisiz Come (una) manzana. Alma yeyir. 

Qeyri-müəyyən təsirlik hal ispan dilində ya qeyri-müəyyən artikllə və ya artiklin düşməsiylə ifadə olunur. 


“Pedro come la manzana.------ Pedro almanı yeyir.” dedikdə, aydın olur ki, söhbət mətn daxilindən götürülmüş, 
haqqında danışılmış, müəyyən məlumat verilmiş almadan gedir. 
“Pedro come una manzana.---- Pedro bir alma yeyir.” Bəlli olur ki, söhbət Pedro haqqında, onun nə ilə məşğul 


olmasından gedir. 

3) Qeyri-müəyyənlik kateqoriyasını əvəzliklər də ifadə edə bilir. Əvəzliklərin təsnifatında belə bir növ də var: 
qeyri-müəyyən əvəzliklər: uno(s), cada, cada unot(s), algo, alguno, alguien etc. 

Azərbaycan dilində də eyni əvəzliklər fəaliyyət göstərir: Rərə(si), Öiri(si), hər kəs, hər nə, kimsə, kimi, bəziləri və 


Bunların hər iki dildə bildirdikləri qeyri-müəyyənlik anlayışı eynidir: burada konkret şəxs deyil, 
ümumiləşdirilmiş bir stereotip nəzərdə tutulur. Viene uno me dice que me conoce.- 

Biri( kimsə) gəlir və mənə deyir ki, məni tanıyır. 

4) Öz funsikası ilə bəzən qeyri-müəyyən artikllə bərabərləşən “bir” miqdar sayı həmçinin qeyri-müəyyənlik 
kateqoriyasının fəal aktualizatorudur, yəni göstəricisidir. Qeyri-müəyyənlik bildirən “bir” aktualizatoru ilə fonetik 
eynilik təşkil edir, ancaq sema cəhətcə fərqlənirlər. Canlılara aid “bir” lekseminin “biri(si)” forması da mövcuddur. Bizi 
gəlir, birisi gedir. Bu qeyri-müəyyənlik semantikası ilə o “kimi”, “kimsə” aktualizatoru ilə həmcins olur. Kimi gəlir, 
kimi gedir.l61 
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The lexical units shovving ambivalence in the Spanish language 
and their adequate translation into the Azerbaifani language 
Summary 
Presentation of the concept of certainty and uncertainty is observed in the language of every community and 
formal semantic differences are obvious. Such observation shovvs not only equality of morphologic distinctions and 
general semantic during the process of translation, at the same time it make main differences and shades appear 
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visually. During the translation, similarities dravv attention involuntarily and changes that let translation be understood 
easily create opinion about different language familfes, later it helps to comprehend the subtleties of foreign or even 


native languages. 


“eKcHueCKH€ C/HHHHBİ B HCHAHCKOM Sİ3bİK€, TTEpeyiaroHH€ HEOHP€/€TEHHOCTb 
H HX HepeHaua B a3epöafi/UKHCKOM 5S13bIK€ 
PesroMe 
ITpencTaBneHH€ KOHH€THHH OTpezeneHHOCTH. H HCOTPE/İCİTCHHOCTH. HƏÖ/TEO/TAETCS Ha 33BİK€C Ka?KTOİİ OĞHMHBİ 
H dbopMaziBHbIC CEMƏAHTHH€CKH€ pa3ıruns oqemnunbi. Mopdozorrueckve HaÖHroHeHHS HO CHX TTOD Hİ“MOHCTPHpyioT 
o6nıyro CMBICTOByTO HHEHTHUHOCTB, OCHOBHBI€ pa3zuHs TIPOSB/TSTOTCM  B: BH3YƏZBHbIX İHCİUTESX  OTTEHKOB. ƏTH 
pa3ıruns naroT o ceöe aHaTB OCOĞEHHO TipH TiepeBo,raX. İ109TOMY HX H3yHücHH€ BCET/Ta AKTya/yIBHO Yİ Ba?KHO. 


Rəyçi: dos. A.V.Quliyeva 
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FRANSIZ DİLİNDƏ DURĞU İŞARƏLƏRİ 


Açar sözlər: Le point,le point d”interrogation,le point exclamation 
Kuuroueepie cnosa:mouka,sHaK gonpoca 
Key vvords: point, question mark , the exclamation point 


Antik dövrünün sonundan başlayaraq durğu işarələrindən istifadə olunmağa baslanmışdır. Durğu işarələri nitqdə 
kiçik fasilələrlə, səsin tonu və s.kimi dil hadisələri ilə nitqdə təzahür tapmışdır.Yazılı və şifahi nitqdə durğu işarələri çox 
böyük rol oynayır. Cumləyə vergül artırmaqla cümlənin mənası dəyişir. Burada intonasiyanın da rolu 
danılmazdır.Yazıda cümlələrdə işlətdiyimiz durğu işarələrini şifahi nitqdə intonasiya vasitəsilə ifadə edirik. Rus dilində 
bele bir ifadə var: Kaznif, nelzya pomilovat, 

Kaznit nelzya, pomilovat -—bu cumlələrdə vergülün yerini dəyişməklə cox ciddi bir qərarın verilməsini görürük. 
Bu insan həyatına son qoya bilən bir qərardır. Bunun ücün də danışanda vurğunu düzgün qoymaq lazimdir. 

Mətnin əsas göstəriciləri durğu işarələridir və nöqtədən sonra böyük hərflə yazılmasıdır. Durğu işarələri cümləyə 
nəinki ahəng, həmçinin mətnə bir nəfəs, quruluş və məna verir. Bununçün də on əsas durğu işarələrinin mənasını və 
işlənmə yerini düzgün bilmək lazımdır. 

LCümlənin sərhəddini, bitməsini bildirən əsas durğu işarələri bunlardır: 

le point - Nöqtə bir cümləninin bitməsini başqa bir cümlənin baslamasını , bir ideyyadan basqa bir ideyaya 
kecid bildirən uzun bir fasilədir. məsələn, Un bucheron tres pauvre avait trois fills, Veha est alle habiter en ville. 

?- 1e point d”interrogation-Sual isarəsi-birbaşa sual verir.Fransız dilində sual intonasiya, sadə inversiya, 
mürəkkəb inversiya və esf —ce que sual sözü vasitəsi ilə verilir və yazıda bütün üsulların sonunda mütləq sual işarəsi 
qoyulmalıdır.Şifahi nitqdə isə mütləq intonasiya vasitəsilə biz sual cumləsini ifadə edirik.Sual işarəsindən sona baslayan 
cümlə böyük hərflə yazilir.Əgər silsilə suallar verilərsə. məsələn : Qu”y a-t-il, Qu”avez -vous a vous disputer? 

1- le point d”exclamation-Nida işarəsi -təəccüb, qəzəb, hiddət, sevinc və s.kimi hissləri ifadə edir. Nida 
işarəsindən sonra cumlələr böyük hərflə yazılr. Əgər silsilə nida cumlələri verilibsə. məsələn:-II ya un petit chien ecrase 
1a-Basl, Oh puit,rende moi ma fevel 

-le point-virgule- Noqtəli vergul-iki fikri bir-birindən ayırmaq üçün yazılır.O tekstə köməkçi ideyaları daxil 
etməkcün daxil edilir.Nöqtəli vergüldən sonra heç vaxt yeni fikir böyük hərflə yazılmır 

......le point de suspention-Nöqtələr—tərəddüd, bitməmiş fikir bildirir. Oxucuya fikirin davamını özünün 
fikirləşməsinə buraxır. Nöqtələrdən sonar başlanan cümlə böyük hərflə yazılır.məsələn: Alors P”homne se leve et dit" Ve 
qrimpe....”, L”homme dit “le saute.....” 

IL. Cumlənin daxili quruluşunu gostərən durğu işarələri: 

,-La Virgul-vergul işarəsi cümlə daxilində kiçik bir fasiləni bildirir. Cumlə daxilində söz birləşmələrini, 
sadalanan sözləri bir-birindən vergül vasitəsilə ayırırlar. məsələn: Depuisce 7our, toute la famille put manger a saf aim 
.Heureux ,le bucheron retourna chez lui. 

:-deux points- qosa nöqtə sadalama, izahat, tərif ifadə edir.Qoşa nöqtə vasitəsilə həmçinin dialoqlarda nitqə 
başlayanda, sitat gətirəndə istifadə edilir. Qoşa nöqtədən sonra hec vaxt böyuk hərflə yazmaq olmaz.məsələn: Le 
capuchon est Presque plein. Tout a coup une voix s”eleve derrfere İui:-feha, c”est to1?, L”homme est arrive et a dit: “fe 
vient de prendre mon berceau” . 

( )-les parentheses- mötərizələr( açan ve bağlayan )bir sözün və ya cümlənin bir hissəsinin izahını vermək 
üçün istifadə olunur.Yəni mötərizə daxilində sözün və cümlənin izahı verilir.məsələn: Les parentheses(une ouvrant et 
une fermante) insolent une expression, 

-tiret —tire işarəsi —nöqtənin, nöqtəli vergülün qarşısında cümlənin sonunda heç vaxt tire işarəsi qoyulmur. 

€ € —les guillement -dırnaq işarəsi-dırnaq arasında olan cümlənin kiməsə aid olduğunu və ya sözün məcazi 
mənada işlədilməsini bildirir.məsələn :il expliqua alors au marchand: c Excuse-moi , ie ne sais comment cela est 
arrive. ə "ai laisse ton fer que les dents de rats.Mais le dommage est faible.Cent kilos de fer, ce n”est pas une grosse 
perte. 


Ədəbiyyat: 
1.L”ecrit, strategies et pratique- Aline Gohard Radencovic 


SHAKH HpEHHHAHH51 BO İ)paHUy3CKOM 513BIK€ 
Pesrome 
B xoHMHe AHTHUHOTO BpeM€HH CTa/IH HCTIO/1530BaTB 3HƏKH TIperiHHaHHis, B yCTHOH peuH MBİ BBİpa?Ka€M 3HƏKH 
TIpPETHHaHH5I C HİOMOHIBEO HHTOHaHHH H yzapeHHsi, A B TİHCBMEHHOH- C HİOMOHİBEO3HƏKOB TIperiHHaHHsi, Mbi MEHSEM 
CMBICIT TEKCTa TIPH HOÖaB-TEHHH 3aTI5TTOH  B TTP€/DVTOXKEHH€. 3HaKHTIperHHaHHSHMCTOTBa2?KHOC3HaHCHHEBTİPCVVTOXKEHHH. 
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Punetuation marks in French languages 
Summary 
Starting from the end of the Antique period punctuation marks are used.Iln oral speech vve punctuation 
marks indicates themselves vvith small pauses and the change of sound tones.But in vvritten speech vve put into 
practice by means of punctuation marks. VVe can change the meaning of the sentenceby the use of comma. In the end 
vve can savv that punctuation marks play an important role in the text structure. 


Rəyçi: dos. İ.F.Tarzumanova 
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ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ 


X.M.Mecidova 
Bakı Slavyan Universiteti 


DİVAN ƏDƏBİYYATI ŞAİRLƏRİNİN NAMİQ KAMAL YARADICILIĞINA TƏSİRİ 


Açar sözlər: Divan ədəbiyyatı, seir dili, leksika, dil vahidləri 
Key vvords: Classic literature, language of poes, İecture, unit”s of language 
Kuroueevte cnosa: Kaaccuuecxas numepamypa, sispiK noəsuu, nexcuka, A351KOGxl€ €ÖUHüMbİ 


Türk şeiri XIX əsrin ortalarına gəlincəyə qədər mənbəsini Şərqdə tapan və böyük ölçüdə dinin bəslədiyi bir 
mədəniyyət dünyası ilə yoğrulmuş, XIV əsrdən başlayaraq da Divan şeiri deyilən köklü bir şeir adəti içində klassik 
olaraq əsrlər boyu səltənətlərini sürdürmüşlər. 

XVII əsrin sonlarından XIX əsrin ilk illərinə keçərkən, türk mədəniyyət dünyası, yeni bir mədəniyyət quruluşu 
ilə üz-üzə gəlirdi. Qərb eləcə də, Fransız mədəniyyət həyatını tanımağa başlayan türk ziyalısı, bir tərəfdən özü üçün 
lazımi olan elm və texnika ilə bağlı yenilikləri, bir tərəfdən də Qərb, Fransız fikir cərəyanlarını izləyirdi. Bu qarşılıqlı 
ünsiyyət, əlaqələr, yaxınlıq türk mədəniyyət həyatına və ədəbiyyat dünyasına yeni keyfiyyətlər, yeni dəbli fanrlar, fərqli 
sənət materialları qazandırırdı. 

XIX əsrin ikinci yarısından başlayaraq Tanzimat Fərmanının (3 noy, 1839) siyasi və sosyal sahədə qeyd etdiyi 
yeniləşmə hərəkatları, istər-istəməz ədəbiyyat sahəsinə də öz təsirini göstərirdi. “Tanzimat Ədəbiyyatı” olaraq 
adlandırılan bu dönəm ədəbiyyatı, xalqa yönəlmə, xalqı aydınlatma və xalqını savadlandırma yolunda çalışırdı. Məhz 
böyük şair və yazıçı N.Kamalın bu istiqamətdə fəaliyyəti olduqca böyükdür. 

N.Kamalın şeirlərində şəkil və qafiyə yenidir. Şeir dili keçmişə görə sadədir. Əski şeirə yeni bir ruh vermək, yeni 
bir nəfəs, bir dil vermək N.Kamal eləcə də onun dostlarının ən böyük şüarı idi. 

Əski şeir ənənəsinin yanında türk şeirinə yeni bir imic və kimlik qazandırma uğrunda səylərin əsası mövcud olan 
şeir şəkilləri üzərində aparılan dəyişikliklərdir. Bu yolda da yenə N.Kamalın səylərini görürük. Ən çox istifadə etdiyi 
şeir növü qəzəldir. Onun şeirlərində yeni nəzm şəkilləri, bir az Qərbdən edilən tərcümələrin yaratdığı ilham ilə 
yazılmışdır. Onun yazdığı “Vaveyla”, “Hilal-i Osmani” kimi şeirləri yeni tərzdə yazılmışdır, yəni sarma və çarpaz 
qafiyələrdən ibarətdir. Onun şeirlərində yeni anlayışlar çoxluq təşkil edirlər: akıl, medeniyet, ıtık-name, adalet, hak, 
reis-i cumhur, hürriyet, millet, vatan, kanun və s. 

Böyük türk şairi Şinasi Namiq Kamala yeni şeir diliylə, əski şeirin xəyal dünyasını qırmaqda, təhkiyyə tərzini 
yeni bir ifadəylə ön plana çıxarmaqda və tətbiq etməkdə köməklik göstərirdi. 

N.Kamal isə əski şeir üslubunu yıxmağa çalışır və əski tərkiblərə yeni mənalar verməklə fərqlənirdi. O, “Tahrib-i 
Harabat” və “Takib” əsərində Ziya Paşanı tənqid edərək, əski şeiri silkələməyə yönəlir və ona cavab olaraq bu şeir 
parçasını ifadə edir: Tarz-ı Acemi niçindir ihya? Kilk-i ebede parlar iksa? Elvermedi mi Nedimü, 

Nefi?, Şirin bize var mı hiç nefi? En parlağı en büyük yalandır, Doğrusunu bul beni inandırl1 Türkide kaside 
görmedim ben, Beş beyti bile mutabık-ı fen. Mazmunları vehmdir zünundur. Akla göre adeta cünundur.(3, 35) 

Onun əski şeir tərzinə münasibəti “Mukaddime-i Celal”, “Bahar-ı Danış Mukaddemesi”ndə də özünü 
göstərmişdir. (10,147) 

Mübaliğəli şəkildə əski şeiri qiymətləndirən N.Kamal çağdaş fikirlərin, düşüncələrin, məntiqin şeirə girməsini 
istəmişdir. O, “Tahrib-i Harabat” da bu fikrini bir daha təsdiq etmişdir: Makbul ola şuursuz şiir? Bir kara yarar mı 
nursuz mihr? 

Bununla birlikdə N.Kamalın şeirini bütün olaraq qiymətləndirdiyimiz zaman qarşımıza onun kimi bir şair 
çıxmadığını görürük. Onun şeirindəki əski şeir ünsürləri və motivləri ilə tədqiqatı Tunca Kortantamer, Marmara 
Universitetinin nəşr etdirdiyi “Ölümünün 100.yılında Namık Kemal” adlı kitabında aparmışdır. Üstəlik, bu kitabda 
“hürriyet, vatan, millet” anlayışlarını və məzmunlarını tapa bilirik. (10, 123) 

Başqa bir tərəfdən Saedettin Nüzhetin nəşr etdirdiyi “N.Kemalin bütün şiirleri” kitabına nəzər yetirdiyimizdə 
şairin on bir qəsidə, beş tarix, üç tərkib-bənd, üç rübai, on yeddi məsnəvi, dörd mürəbbe, altmış yeddi qitə, altı 
muxəmməs, üç müsəddəs, bir təxmis, üç yüz iyirmi iki qəzəl yazdığının şahidi oluruq. 

Əslində N.Kamal heca vəzniylə yazmağı da yoxlamışdır. “Gülnihal” pyesində mezarçıların türküsü, “Celaleddin 
Harzemşah” da Cabirin melodiyası, “Akif bəy” də meyhançinin və çalğıçıların mahnılarının hamısı heca vəzniylədir. 

N.Kamal xitabət üslubunun ən məlum üsnsürlərindən ustalıqla istifadə edərək inkişaf etdirdiyi şeir tərzi, təsirini 
Cumhuriyyət dövrünədək aparmışdır. Əslində Kamal, Tənzimat ədəbiyyatında dil məsələsini “Lisan-i Osmaninin 
Edebiyatı Bazı Mulahizatı Şamildir” adlı yazısında geniş və ilkin olaraq “söz”ün dəyərinə və gözəl olmasına diqqət 
etmişdir. Türk dilinin işlənməsinin vacibliyini ilk dəfə o dilə gətirir və bir qrammatikanın əksikliyinə diqqət edir. Türk 
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dilində bir lüğətin olmamasından çox üzülür və elm adamlarından mətnlərin bir antalogiyada toplanmasını məsləhət 
görür. (11,276) 

Bütün yazıları dirçəliş, yurtsevərlik, hürriyyet, meşrutiyyət, siyasi azadlıq, Osmançılıq, İslamçılıq, maarif, 
iqtisad, qəhrəmanlıq ətrafında dönər. Bütün bunlar fəlsəfi yox, sosyal fikirlərdir. Tənqid, biyoqrafiya, teatr, roman, tarix 
və məqalə şəklində yazdığı əsərlərdə demək olar ki, bütün xüsusiyyətlər oxşardılar. Nəzm və nəsr üslubu ilə bu tipli 
yazılarda istifadə etdiyi mövzular bir-birinə yaxındır. Çünki bunların hamısında danışan, düşünən və yaşayan Namiq 
Kamalın özüdür. Qəhrəmanlar da, üslub da fikirlər də özüdür. 

N.Kamal fikrincə, Divan ədəbiyyatı sənətkarın öz varlığı ilə, cəmiyyətlə və təbiətlə sıx əlaqəsi olmayan, öz içinə 
qapanmış, mücərrəd, yad ünsürlər üzərində qurulmuş, yad materiallar işlədən və mahiyyət etibarilə fantastik ədəbiyyat 
idi. 

Onun tərəfdarı olduğu ədəbiyyat isə, Divan ədəbiyyatına görə cəmiyyətlə, həyatla, dünya ilə əlaqəli bir realist 
ədəbiyyat idi. 

N.Kamalın fikrincə şeir “mücerret bir emr-i tabii” dir. Bu səbəblə o, çox bir dəyərə sahibdir. Şeiri nəsrdə bir 
bəzək vasitəsi kimi istifadə etmək doğru deyildir. O, şeir üçün ən böyük zərər qaynağıdır. Şeirin bir çox faydaları 
olmaqla bərabər, onun həm də bir əyləncə qaynağı olduğunu da söyləmişdir. 

N.Kamal Tənzimatdan əvvəl ədəbiyyatçıları, mənanz qafiyəyə fəda etdikləri üçün tənqid edir və səmimi etirafını 
bildirir, Onları, şevaibi mevaibe, takvayı deryaya, kevakibi mevakibe, sugrayı kübraya qafiyə edərək hünər 
göstərdiklərini söyləyir. (CII, s. 343-344) 

N.Kamal, heca ölçüsüylə yazılmış bir şeirdə, türk dilində sözlərin bir-biriylə qafiyə olduqlarını daha düzgün 
hesab edir. Hətta aruz vəzniylə yazılan şeirlərdə belə bənzəşən sözlərin türkçədən seçilməsini yeniliyə doğru atılmış bir 
addım olaraq qəbul edər. Bu vəziyyət, qafiyədə yeni arayışları dilin sadələşməsi üçün böyük əhəmiyyət kəsb etdiyini 
qeyd edir. (C.II, 414-415) 

N.Kamal, Şinasi ilə tanış olandan sonra gözünü Qərbə çevirib yeni ədəbiyyatda zəbiərə, ağıla, həqiqətə uyğunluq 
prinsipini mənimsəmə də köhnə ədəbiyyatın təsirindən asan qurtula bilməyəcəyini yaxşı başa düşür. 

Şinasinin, Namiq Kamal üçün çox tərəfli bir “mürşid”, yol göstərici, rəhbər olduğu mütləqdir. Bir başqa sözlə 
desək, N.Kamaldakı həyəcan yüklü bütün yeni fikirlərinin qaynağı, ilkin olaraq Şinasidir. 

Şinasi ilə birlikdə , ya da Şinasidən sonra N.Kamalın şeirində və nəsrində görülən xalq dili, mədəniyyəti, 
ifadəsi, düşüncəsi ilə vətən, millət, ədalət, haqq, hüquq, bərabərlik, milli məclis, sərbəst fikirlər, cəmiyyət, vətən sevgisi, 
xalqa xidmət, ..s. kimi qavramlar Şinasidə də tapılır. Şinasinin təsiri ilə Qərbə yönəlsə də, o köhnə ədəbiyyatın adət- 
ənənəsinin təsirindən qurtula bilmir. Bu təsir gənclik yaşlarında nəsir sahəsində özünü göstərir. Leskofçalı Qalib bəyin 
divanına yazdığı və ustadına göndərdiyi əski üslunda yazılmış önsözündə hansı mənbələrdən bəhrələndiyini qeyd 
etmişdir: “Esasında iltizam ettiğim meslek Feyzi yoludur, fakat bütün ıstılahatı ışrakıyey hasrederek teşbih-i şairaneden 
mahrumiyetini istemediğimden ekser yerlerinde Urfi ve Nefinin teşbihatına ve bazı cihetlerinde Şevketin hayalatına 
taklit eyledim. Kısa kısa ifadelerde, Füzulinin mektubuna benzettim ve birkaç yerde, makamt sanayi-i layziyyesine 
azmayiş ettim ve ebyat ile vassaf yoluna gittim...” (C., s.24-25) 

N.Kamal öz məsləkdaşları olan Ahmet Vefik Paşanı, Sami Paşanı, Yusif Kamalı yəni əski şeirlərin təsiri ilə 
yazanları hər zaman tənqid edir, o, bu şairlərə ərəbcə və çağatay ləhcəsini təqlid etməkdə təqsirləndirir və ələ salır. 
Nəfini, Nabini təqlid etmək ancaq zamanın təlimatlarını, qanunauyğunluqlarını bilməməyin nəticəsidir demişdir. 
(C.Ls.421-428) 

N.Kamal yaradıcılığı ilə məşğul olan tədqiqatçılar şairi Tənzimat nəsrinə damğasını vuran kimi 
qiymətləndirirdilər. Məhz onun ədəbiyyata nəzmdən çox nəsrinin yenilik gətirdiyini və bu sahədə xidmətlərinin daha 
çox olduğunu dilə gətirmişlər. (4, 415). Doğurdan da, N.Kamalın şeirlərini təhlil edərkən onun Leskofçalı Qalibin 
şeirlərinə olan maraq görünür. Bu şeirlərin bəziləri Naili, Nedim, Nabi, Fehim və s. kimi Divan şairlərinin qəzəlləri ilə 
qafiyə baxımından eynilik təşkil edər. O, Nəfinin yaradıcılığını yaxından izləyən şairlərdən biri olmuşdur. Onun bir çox 
məqaləsində, nəzmdə Nəfi, nəsrdə Veysini nümunə olaraq götürməyin vacibliyini dəfələrlə qeyd etmişdir. (10,130). 
N.Kamal Nəfinin yoluyla getdiyini “Tahrib-i Harabat” əsərində “Nefinin asari lisanımızda belagaten değil, fakat 
fesaheten müsteşhettandır. Binaenaleyh ben dahi tarz-ı ifade de anın isrine tabi oldum” sözləriylə etiraf edər. (10,131...) 

O, hətta Nəfinin təşbihlərindən yararlanaraq, hətta bəzi şeirlərinə nazirələr yazması onu bəyəndiyini bir daha 
təsdiq edir. Şair Nəfi Divanının ilk şeiri olan 

Ben ölürsem dahi aşüfte olur halk-cihan, Hüsn-i tabir-ü beyan-ı çimen-i hakimdən.. bu misranı çox bəyənmiş 
və bunu nəzirə yazmışdır: Edebiyyat ile hürriyete can versem de, Başka bir Namık-ı şeyda yetişir hakimden (10,47) 

Bu iki şeir parçasına baxdığımız zaman eyni fikrin şahidi olduq. Amma N.Kamalın dilinin daha asan və anlaşılan 
olması diqqəti çəkir. N.Kamal da ustadı Nəfi kimi lətifələrdən, hadisələrdən, atalar sözündən, gözəlləmələrdən çox 
istifadə etmişdir. Bu mənada o, Nəfinin bu beytini bəyəndiyini qeyd edərək, “Nəfi, Kamet mi bu, ya fitne-i ber pay-i 
kıyamet, Salınsa tutar alem-i gavgay-ı kiyamet bu beyti ilə hakkı kəlamı tərif etmidir”. Başqa bir nümunədə şair, gənc 
şairlərə “şeirdə söz ilə məna arasında uyğunluq mütləq lazımdır, öz türk kəlimələrdən istifadə etmək lazımdır” deyə 
Nəfinin başqa bir qəzəlini göstərmişdir: Söz müdür ol ki çep ü rast düşe mazmunu, Nice manay-i dürüstün boza bir 
lafz-i sakim... 

Göründüyü kimi, bir kiçik şeir parçasında söz, çep, nice, boza, bir sözləri əsl türk sözləridir. O, hətta Nefinin bu 
gözəl sözlərini və “Sihamı Kaza”əsərini daha da qiymətləndirərərk, türkçə yazılmış ən mükəmməl əsər olduğunu qeyd 
etmişdir. 

O, Nefi ilə bərabər, eyni zamanda Nedimin əsərlərini də bəyəndiyini dəfələrcə dilə gətirmişdir. O, Nedimin 
osmanlıların ən fəxr edəcəyi şair olduğunu qeyd etmışdir. Hətta dostu E.Tefvikə yazdığı məktubunda, Nedimə təriflər 
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yağdırmışdır. N.Kamal hələ iyirmi yaşındaykən Nedimin:Ey a/em-i misalin seyyahı huşyari, hiç kasr suretinde 
gördünmü nev baharı..şeirinə nəzirə olaraq “Sakiname” əsərini yazmışdır.O,dostlarına yazdığı məktublarında ən çox 
Nefi və Nedimə yer vermişdir, çünkü sadəcə onların şeirlərini, kəlamlarını bəyənmişdir. Məsələn, Nedimin bir 
məsnəvisində yer alan “Ömrüm isen de çabuk geç”fikirini çox bəyənərək yazır ki, bu fikir nə Füzulidə, nə şərqdə, nə də 
qərbin şairlərində vardır. Amma, bu o demək deyildir ki, böyük şair Tənzimat dövründə Divan ədəbiyyatına üstünlük 
verir. Hər zaman onlara qarşı çıxır, onun fikrinə görə, divan şairləri öz zamanlarında dəyərlidirlər. 

Divan şairlərindən ən çox bəyəndiyi Füzulinin “Şikayetname” sidir. Leskofçalı Qalib bəyə məktub yazarkən 
önsöz olaraq Füzulinin misralarından faydalanır. Azərbaycan dilində şeirlər söyləyən Füzulini “Şərqdən zühur edən 
şairimiz” olaraq qəbul etmişdir. Açıq,aydın, başa düşülən dildə yazılan şeirlərinə görə Nedimdən öncə sayır. 

N.Kamaldan fərqli olaraq Füzuli qəzəl ustadıdır və qəzəl dilinin böyük yaradıcısıdır.: ikincisi, məsnəvi dilinin 
qüdrətli sənətkarıdır, üçüncüsü isə nəsr dilinin ilk görkəmli müəlliflərindəndir. Onun dilində nə qədər çox ərəb-fars 
sözləri işlənsə də, onlar aparıcılıq hüququna sahib deyil. Məhz bu fikirlər N. Kamal üçün də keçərlidir. Bu inkar 
olunmazdır ki, hər iki şairin ayrı-ayrı şeir misralarında, beytlərində xalis türk sözləri işlənsə də, əcnəbi dil faktları da 
üstünlük təşkil edir. Məsələn, Füzulidə: Saçma ey göz eşkden gönlümdeki odlare su, 
Kim bu denlü dutuşan odlara kılmaz çare su, Suya virsun bağban gülzarı zahmet çekmesün, Bir gül açılmaz yüzün tek 
verse bin gülzüre su, Gam günü etme dil-i bimardan tiğin diriğ 
Hayrdır vermek karanü gecede bimüre su... Misralara analitik yanaşanda,leksik, morfolofi, sintaktik şəkilləri təhlil 
edəndə türk mənşəli sözlərin normaları ardıcıllığını qoruduğu hiss olunur. Söz və ifadələrə nəzər saldıqda isə, məsələn, 
söz, göz, gönül, kim, su, gün, yüz, gece sözləri əsl türk sözləridir. Hələ ayrı-ayrı sözləri —lüğət vahidlərini bir yana 
qoysaq, bu misralardakı bəzi idiom və ifadələr müasir Türkiyə türkçəsində eynilə işlənməkdədir: fufuşan, kılmaz çare, 
zahmet çekmesin, gül açılmaz, gam günü, karanlık gece, hayırlar vermek Və s. 

Füzulidə olduğu kimi, N.Kamalın qəzəllərinin dili olduqca çətindir. Qəzəllərdə xitab, müraciət məqamlarında dil 
daha da qəlizləşir. Məsələn: Zevk-i vaslınla geçen demlerimi yad edeyim, Bırakın ağlayayım halime feryad 
edeyim, Aşk ile ah edeyim, şöyle ki, tesirinden Beni bin nare yakan gönlümü berbad edeyim,Tığına secde edip kıble-i 
ebruye bedel, Aşkta ben de bir ayini nev icad edeyim. Namık"n niceye dek haline rahm etmeyesin, Sana asi görünüp 
gayre mi feryad edeyim?(3, 67, 68) 

Burdan da qeyd edə bilərik ki, Divan ədəbiyyatı şairlərinin N.Kamal yaradıcılığına təsiri olduqca boyükdür. 
Onun dilində işlənən alınma sözlər türk ədəbi dilinə mexaniki olaraq gətirilməmiş, bunlar leksik-semantik və 
funksional-qrammatik cəhətdən mənimsənilmiş, poetik təfəkkürün bir neçə əsrlik təcrübəsinin məhsulu olan vahidlər 
olaraq qalmışdır. 
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Poets of Classsical literature effect on on N.KamaT s vvorks. 
Summary 
Poets of Classsical literaturehave a big effect on N.Kamaf” s vvorks. He vvrote some of his inspired by them. 
Hovvever, he tried to destrog ancfent style of poetry and give nevv meaning to it. He consider that turkish vvords in 
poem vvritten in syllable have perfectrhyme vvith each othen. 


B-mnsiHHe n09T0B K/TaCCHü€CKOİ “1HTepaTypbi Ha TBOpuecTBO Hama Kema-ıa 
PesroMe 
HeBeposTHO BeHKa poO/Ib TOƏTOB K/TaCCHU€CKOH IHTepaTypbi Ha TBOpuecTBO H.KeMarra. VİM öbunH. HaTIHCaHBI 
TOHpa?KaHHsI Ha HEKOTOPBI€ HX CTHXOTBOPEHH3L Ho OH, TİBTTaTICs pa3pyuETB CTapBI€ CTHXOTBOPHBİE€ CTETİH, CTapasıcb 
TIPHHaATB HOBOC 3HaHeHH€ CTapbiM o6oporTaM. B cTHXaX, HarHCaHHBIX B CİTOTOBOM pa3M€epe (X€/DK€), OH CMOT TOHHO 
orpeyenT: pu MyEOHHECS B TYPEHKOM 53BİK€ C/TOBa, 


Rəyçi: dos.V.Ç.Həsənova 
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BƏDİİ SİMVOLİZMİN HƏDDİ VƏ HÜDUDSUZLUĞU 
(Anarın “Gözmuncuğu” povesti fonunda) 


Açar sözlər: Anar, Gözmuncuğu, metafora,bədii simvolizm, yuxu, ölüm 
Key vvords: Anar, chorm, Gozmuncugu, literary symbolism, dream, death 
Kunroueepte cnosa: AHap, İ estyHOərcyey, Memaqbopa, coH, cMepmb 
“Sənət bizə ona görə verilib ki, həqiqət bizi öldürməsin” 
Fridrix Nitsşe 


Doğrudanmı həqiqət insanı öldürə bilər?... Zaman keçdikcə insan daşlaşmış ruhun təsirilə ətrafı görməməyə 
başlayır. Buna baxmayaraq, düşünən beyinlər, aydın fikirlər, görən gözlər tərəfindən açıq olduğu halda pərdə 
arxasındakı gerçəklik hər kəsə— bəşəriyyətə göstərilməyə çalışılır. Ancaq elə göstərilməlidir ki, bu həqiqət insanları 
öldürməsin. Bu məqamda intellektual təfəkkürün dadına ədəbiyyatda metaforizm, simvolizm çatır. Bu obrazlılıq ta 
qədimdən ədəbiyyatda öz köklərini salmışdır. Əsrlər keçsə də hər dönəmdə ədəbiyyat həqiqəti çatdırmaq üçün köməkçi 
obrazlara əl atmışdır ki, bunlar kimi zaman təpəgözlər, əydahalar, uçan xalçalar, kimi zaman ağ qoçlar, qara qoçlar, 
gözmuncuğular olmuşdur. 

“Bədii nəsrdə şərti metaforik üsluba müraciət halları son dövrlərdə daha da çoxalmışdır. Lakin hər halda əsl 
sənət, sənətkarlıq axtarmaq düz olmaz. O fantastik situasiya, şərti metaforik obraz, simvolik obraz, simvolik aləm 
sənətkarlıqla yaradılmış hesab edilə bilər ki, onda həyat, real və psixolofi fakt ustalıqla əks etdirilmiş olsun” (3,164). Bu 
baxımdan Anarın simvolik dünyası ədəbiyyatda fərqli baxış bucağı yaradır. Yazıçının bədii epoxasının kiçik həcmli 
hekayələrindən tutmuş romanlarına qədər hər bir əsərində şərtilik, metaforizm, simvolizm ehtiva olunmaqdadır. Bu 
simvolizmi ən başlıca onun əsərlərinin adlarında görmək olar. Müəllifin “Beş mərtəbəli evin altıncı mərtəbəsi”, “Yaxşı 
padşahın nağılı”, “Gürcü familiyası”, “Mən, sən, o və telefon”, “Ağ qoç, qara qoç” və s. əsərlərinin həm adı, həm də 
mətni bir söz oyunu təsiri bağışlayır, bizi düşünməyə vadar edir, tarixin dərin qatlarına, ən ilkin qaynaqlarına səyahətə 
çıxmağa səsləyir.Yazıçının yaradıcılığına bu mövqedən yanaşan professor Əzizxan Tanrıverdinin fikirlərinə diqqət 
yetirək: “Yazıçının əsərlərində fantastik ünsürlərdən istifadə hadisələrin daha canlı, daha düşündürücü olmasına səbəb 
olmuşdur. Belə fantastik ünsürlərə “Ağ liman”, “Macal” və “Əlaqə” əsərlərində də rast gəlirik. “Ağ liman”da Nemətin 
yuxusu, “Macal”da Fuadın yuxusu bilavasitə hadisələrin açılmasına imkan yaradır, eyni zamanda dinamikliyi təmin 
edir, baş verəcək hadisələrin ifadəsi üçün zəmin hazırlayır” (5, 62-63). Anar bu kimi simvolik vasitələrdən istifadə 
edərək, düşündüyü fikri oxucuya daha orifinal formada ötürür. Onun əsərlərinin böyük bir qismi tamamilə simvolik 
təzadlar üzərində qurulmuşdur. Yazıçının “Əlaqə” povesti bu baxımdan daha zəngindir. Tədqiqatçı Həsən Quliyevin də 
dediyi kimi: “Əsərdə qeyri-adiliklə adilik, fantastik elementlərlə təbii həyat səhnələri bir-birini tamamlayır və çox 
zaman bunlar arasındakı sərhəd hiss olunmur” (4). Anar nəsrinin ən xüsusi cəhətlərindən biri də budur ki, yazının 
sehrinə dalan oxucu, qeyd olunan qeyri-adiliklə adiliyin fərqinə varmadan, hər şeyi “adi” kimi qəbul edib, mətnin axını 
ilə irəliləyir.Bu qəbildən olan əsərlərinin hələlik son pərdələrindən biri, çıxışıyla ədəbiyyat aləmində hadisəyə çevrilən 
“Gözmuncuğu”dur. Povest olmasına baxmayaraq mövzu sferası baxımından roman qədər əhatəli bir əsərdir. O, Anar 
təxəyyülünün ümumi inikasıdır.İndiyədək yazdığı əsərlərinin əsas qəhrəmanı olan “insan”nın daxili aləmini, həmin 
aləmin xarici təzahürünü yazıçı bu əsərin əsas ideyası kimi işləmişdir. Digər yazılarında Xeyir və Şərin mübarizəsini 
fərqli persona/larda gördüyümüz halda bu əsərdə bir insanın daxilində görürük. Eynilə həyatdakı kimi, amma metaforik 
planda... 

“Gözmuncuğu” Anar yaradıcılığında hökm sürən mistisizmin zirvəsidir desək, yanılmarıq. Yazıçı sanki, bu 
yazıyla oxucunun intellekt səviyyəsini yoxlayır, dünyaya baxış bucağını genişləndirir. Povestin hər fəsli müxtəlif 
mənbələrdən gətirilən epiqraflarla başlayır və müəyyən mənada mövzunun istiqamətini oxucuya pıçıldayır. 


“Gözmuncuğu”nda sufet mürəkkəbliyi və metaforizm 

Əsərin başlanğıcındakı bir neçə fikirdən sonra oxucu artıq qəbirdəki insanın həyəcanına şərik çıxdığını anlayır. 
Amma bunu yeni anlayırdı ki, bir andaca özünü ana bətnində tapır: “Çox-çox illər sonra ucalıqdan ölümə itələndiyi 
kimi, indi də həyata itələnirdi” (2,26). Elə bu məqamdakı bənzətmədə bir dəyişiklik diqqəti çəkir. Axı əksinə olmalı idi, 
həyata itələndiyi kimi ölümə itələnməli idi. Deməli, Əhliman ölümdən həyata qayıdır. Bunun hansı həyat olduğu 
qəhrəmana hələ aydın deyil. Ölümdən sonrakı həyatmı, ölməzdən əvvəlki həyatmı? 

Əhliman əvvəlcə istidən buğlanan asfalta yapışdığı halda, sonra başına dopdolu ləyəndən tökülən və bütün 
vücudunu soyuq bir gündə sızım-sızım sızladan suyu hiss edir. Artıq bu lövhələrdən aydın duyulur ki, fərqli zaman 
kəsimləri şərti şəkildə eyni anda təsvir olunur. Yazıçı qələmi bu qeyri-reallığı elə canlı nəql edir ki, sanki belə də 
olmalıymış kimi gəlir insana. Yuxarıda da qeyd olunduğu kimi povestin fəsillərinin adları və verilən epiqraflar bədii 
mətnin məzmunundan xeyli məlumat verir. Belə ki, ilk bölmədə Dostoyevskidən verilən epiqraf Əhlimanın dilində öz 
əksini tapır: “Möcüzəni inkar edən insan dərhal Allahı da inkar edəcək. İnsan möcüzəyə möhtacdır” (2,21). Ömrü boyu 
materialist olan Əhlimanın qəbirdə dirilərkən tək çarəsi möcüzə gözləmək olur. Və bu möcüzəni inanmadığı Allahdan 
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gözləyir. Elə bu məqamdaca yazıda güclü metaforizm baş qaldırır. Artıq obrazın daxilində Hörmüzlə Əhrimənin savaşı 
başlayır. Bir yanda möcüzə gözləyən, o biri yanda möcüzəyə inanmayan Əhliman boy göstərir. 

Bu mətndə də Anar nəsrinin özünəməxsusluğu qorunur. Hər an tarixin keşiyində duran yazıçı burda 
da keçmiş ədəbiyyata nəzər edir. Anar nəsrinə məxsus keçmişi xatırlama, tarixdəki personafları yenidən canlandırma 
və onların dilindən hər dövr üçün xarakterik olan mövzulara toxunma priyomundan burda da istifadə edir. Əsərin 
üçüncü fəslində görünən və öz qəribəlikləri ilə yadda qalan Nəsrulla obrazı elə Mirzə Cəlilin Nəsrullahını xatırladır. 
Qəbirdən “xortlayan” meyiti görəndə elə davranır ki, sanki məhz belə də olmalı imiş. Əsərdə şərtilikdən, 
metaforizmdən də o tərəfə bir canlanma yaranır. Dirilən ölüyə diri insan heç bir qəribə hal göstərmədən davranır. 
Paltarını belə sakit şəkildə çıxarıb “ölüyə” verir. Və hətta yanında olan Fazilin qorxudan qaçdığını görəndə gülərək 
“guya heç ömründə xortlayan ölü görməyib”(2,51) deyir. Bu sözləri Nəsrullanın dilində Anar elə səsləndirir ki, bu 
mistisizm olduqca real alınır və hətta insana elə gəlir ki, sanki bizim həyatımızda da hər gün qarşılaşdığımız ən sadə 
hadisələrdən biridir. Əslində isə xortlayan ölü görməsək də ən az onun qədər qəbul olunmaz, ağıl almaz olayları, 
zamanla ən qəbul olunacaq hadisə kimi qarşılamağımıza bariz nümunədir. Böyük əksəriyyətimiz dünyada olan 
qəribəliklərə qarşı Nəsrulla qədər etinasızıq... 

Ümumiyyətlə, əsərin bu fəsli metaforik çalar, şərti mənayla zəngindir. Yenə Nəsrullanın dilindən səslənən: 
“O dünya, bu dünya elə bilirsən böyük təvafütü var? Orda ölülər diri kimidir, burda dirilər ölü kimi” (2, 62 s.) — 
ifadə yuxarıda qeyd edilən mülahizəyə bir nümunə kimi çıxış edir. 

Povestin “Karma” fəslində Əhliman araşdırmalar nəticəsində başqa bir aləmin varlığına inanır. Zaman, məkan 
ölçüləri ayrı olan bir aləm. Burda keçmiş də, indi də, gələcək də yoxdur... Ümumiyyətlə, vaxt anlayışı yoxdur. Vaxtın 
fövqündə duran ədəbiyyat var. Anar da məhz bu vaxtın fövqündə duran bir ədəbiyyat nümunəsi yaratmışdır. Hansı ki, 
orda zaman, məkan anlayışı yoxdur. Varlığı, aləmi yalnız məntiqlə izah etməyin mümkünsüzlüyünü anlayan yazıçı 
mistik bir əsər meydana gətirir. Çünki, qəhrəmanı olan “insan”ı anlamağa çalışır. Hər nə qədər “insanı anlamaq isə heç 
mümkün deyil” (2,112 s.) desə də... 

Ölüm metaforası 

Anar digər ədəbi nümunələrində olduğu kimi, burada da ölümə fərqli don geyindirir. Əsərdə ən güclü metaforik 
vasitə kimi ölümdən istifadə edir. Əvvəldə verilən məlumatlardan da aydındır ki, necə bir ölüm təsvir edir. Anar 
ölümün mahiyyətini açmağa çalışır. Əsrlər boyu tarixin ən dərin qatlarından bu günə qədər bütün düşünən beyinləri 
maraqlandıran suala cavab axtarır. “Nədir ölüm-həmişəlik son ya başqa bir həyatın başlanğıcı?” (2, 26 s.). Lakin bu 
başlanğıc heç də bizim düşündüyümüz başlanğıc olmur. “Dirilmə” hissəsində artıq buna şahid oluruq. Qəbirdəki 
Əhlimanın bir anda “vücudnamə” sözün xatırlaması da təsadüfi deyildi. Çünki vücudnamədə də qəhrəmanın 
doğulandan ölənə qədər, hətta öldükdən sonrakı həyatı belə təsvir olunur. Eynilə Əhlimanın həyatı kimi. Yazıçı bir 
ifadə ilə əslində oxucusuna müəyyən mənada informasiya ötürür. Əhlimanın qəbirdə xatırlamaları o qədər irreal olur ki, 
əsərdə baş qəhrəmanla növbələşərək danışan yazıçı özü də olanlara təəccübünü bildirir, “ölübsə bunları necə 
xatırlayır?” (2, 25 s.). Sual yazıçıyla bərabər oxucunu da düşündürür. Amma haqqında danışılan üçüncü göz -bəsirət 
gözü əslində, cavabı tapmağa yardım edir. Elə bu göz sayəsində hətta qəbirdə olanda, yuxuda və ya gerçəkdə 
olmasından asılı olmayaraq fərqli hadisələri fraqmental olaraq xatırlayır. Bir anda xatırladıqları isə yaşadığı həyatda 
duyduğu sarsıntılar idi. Xatırladığı ağrı, kürəyindəki qırmanc yaraları uşaqlıqda olmasına baxmayaraq üstündən illər 
keçəndən sonra, qəbirdə zaman məfhumunu silir və yenidən göynəməyə başlayır. Daxilindəki Əhrimən var olma 
səbəbini Əhlimana xatırlatmağa çalışır. Əhlimanın faciəsinə çevrilən üçüncü göz əsər boyu fərqli hadisələrə səbəb olur. 
Elə yaddaşında oyanan kəsik parçalar da bu gözün törətdiyi bəlalardır. Amma bu parçalarda xatırlanan sözlərdən birinin 
“karma” olması, əslində Əhlimanin üçüncü gözlə mübarizə apardığını oxucuya ötürmə məqsədi daşıyır. Hadisələrin 
inkişafı nəticəsində, “Karma” fəslində isə oxucu bunu daha əhatəli anlayır. Karmanı ən dolğun təfəkkür tərzi hesab edən 
Əhliman, onun əsas ideyası olan “nə əkərsən, onu da biçərsən”(2, 113 s.). fikrini dəstəkləyir. Qəhrəman düşünür ki, 
yaşadığın ömürdə yalnız xeyirə xidmət etməlisən. Digər tərəfdən isə, edilən pisliklərin, ömrü boyu onu zədələyən, 
zəhərləyən, hətta qəbirdə də rahat buraxmayan pisliklərin necə unudula biləcəyini anlamır. 

Yuxu metaforası 

Povestdə yuxu və oyaqlıq bir-birinə dərindən çulğaşmış şəkildə təsvir olunur. Bəzən yuxu, xatırlama anını 
oxuyarkən bir də görürük hadisənin cərəyan elədiyi zamanı vərəqləyirik. Belə sehirli hissələrdən biri də Diri Babayla 
bağlı olan məqamlardır. Əgər ki, ədəbiyyatda şərtilik, metaforik üslub olmasaydı, “məsum” insan beyni bu lövhələri 
necə anlayacaqdı? Anar mistik fikri bu fəsillərdə Nirvana həddinə çatdırmağı bacarır. Nitsşenin fikriylə desək, bizim 
ölməməyimiz üçün olan sənətdən həqiqəti çatdırmaq vasitəsi kimi istifadə edir. Çünki bu fəsillər elə səviyyədə verilir 
ki, anlamaq olmur, ölümdən sonradır ya əvvəl, yuxudur ya gerçək... 

İlk anda Diri Babayla görüşə gedəndəki səhnələr artıq oxucunun fikrində fərqli çalarlar yaradır. Dostlarının 
onun gedib-gəlməsini aradan zaman keçməsinə baxmayaraq hiss etməməsi və bu haqda sual etməmələri Əhlimanla 
bərabər oxucunuda düşündürür. Hadisələrin sirli irəliləyişi bir anda oxucuya elə təsir bağışlayır ki, hər şey yuxudur, 
əgər Əhlimanın evinin divarında asılan iri gözmuncuğu olmasa idi... 

“Əshabi-Kəf” başlığı altındakı yazılanlarda da yuxunun illuziyasına qapılırıq. Bir anda yuxudan gerçəkliyə, 
gerçəklikdən yuxuya doğru addımlayan Əhlimanın “rəqsi” oxucunun başını döndürür. “Möcüzə” axtarışında olan insan 
üçün bu bölmə əsl möcüzədir. Əshabi-Kəfin ecazkar qatları əsrlərdir dünyaya məlumdur. “Qurani-Kərim” də haqqında 
məlumat verilən hadisəni Anar əsrlərin ağuşundan alıb dövrümüzə uyğunlaşdırır. 

İyirmi beş yaşında yoxuşu töyşüyərək qalxıb Əshabi-Kəfə gələn Əhliman, burada bir neçə saat yatdıqdan sonra 
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—əlli beş yaşında pilləkənlərdən rahatlıqla aşağı enir. Bəli, yanılmadıq, aradan otuz il keçmişdir. Amma nə Əhliman nə 
də oxucu bunun fərqinə varır. Ta ki, aşağıda baş verən hadisələrə qədər. Əhlimanın otuz ilə yaxın bir müddət yatması 
müəllifi qətiyyən heyrətləndirmir. Hər şeyi anlayan oxucu isə gördüyünə inana bilmir. Olanlar isə tam həqiqətdir. Çünki 
divarda ən böyük gerçəklik olan müstəqil Azərbaycanın şanlı üç rəngli bayrağı asılmışdı. 

İnsan daxilindəki “İşıq” və “Qaranlıq” 

Əsrlərdir həm elmin, həm də ədəbiyyatın, ümumiyyətlə, bəşəriyyətin ən aktual mövzularından biri Xeyirlə Şərin 
mübarizəsidir. Bu mübarizə ən qədim zamanlardan mövcuddur. Şərq mədəniyyətinin ən qiymətli abidələrindən olan 
“Avesta”dakı Xeyir və Şərin timsalındakı Hörmüz və Əhrimənin savaşı zamanın süzgəcindən keçib bu günümüzdə də 
öz əksini tapmaqdadır. Və dünya var olduqca bu mübarizə davam edəcəkdir. Çünki nə qədər ki, insan var, bir oqədər də 
Xeyir var və nə qədər ki, insan var, bir o qədər də Şər var olacaqdır. 

Tarixi və bəşəri mövzularda zamanın nəbzini tutmağı bacaran ədiblərdən olan Anar da hər yazısında bu mövzuya 
toxunmuşdur. “Anarın “Yaşamaq haqqı” traktatı, “Gecə düşüncələri” esselər toplusu, “Ağ qoç, qara qoç”, “Göz 
muncuğu” və s. kimi əsərləri də tarixə, milli yaddaşa və keçmişimizə çəkilən illustrasiyalardır. Nə deyirsiniz deyin, 
yazıçı üçün tarixi qata alüdəlik, bağlılıq və bələdlik çox şeydir” (1). Tədqiqatçının da dediyi kimi, Anarda tarixi qata 
bağlılıq və bələdlik onun əsərlərində var olan vahid xətt kimi izlənilir. Tarixi yaddaşa olan marağı qələmindən çıxan 
yazılarda can tapır. Belə ki, ta qədim zamanlardan var olan Xeyir və Şərin mübarizəsi əsərlərinin böyük əksəriyyətində 
özünü göstərir. Lakin “Gözmuncuğu”nda məsələyə daha da orifinal yanaşaraq bu mübarizəni bir insanın timsalında 
vermişdir. Xeyir də, Şər də, işıq da, qaranlıq da, Hörmüz də, Əhrimən də bir insanda — Əhlimanda cəm olmuşdur. 
Qəhramanın daxilinə olan təzadlar, bəzən xeyirin, bəzən də şərin elementlərinin qabarıq inikası, hadisələrin 
necələyindən asılı olaraq dəyişir. 

“Xudavəndi-aləm insanın qəlbinə müəyyən bir sirr də yerləşdirib. Atəş dəmirdə, ya daşda gizləndiyi kimi, bu sirr 
də orda gizli qalır. Ancaq dəmir çaxmaq daşına çırpılanda qığılcım çıxır” (2, 76s.). İnsan qəlbindəki sirlər də məhz 
çətinliklərlə qarşılaşanda meydana çıxır. Əhlimanın qəlbinin sirləri dünyanın çətin, məkrli sınaqları ilə qarşı-qarşıya 
qalanda aşkar olur. Xeyir qığılcımı gördüyü an içindəki işıq vüsət aldığı kimi, Şərin zülmətində kor olduğu zaman da 
daxilindəki qaranlıq düşüncələrini bürüyür. Qonşudakı uşaq -Nəsib ona Əhrimən deyir. Çünki o, özü Şəri simvolizə 
edirdi. Diri Baba isə ona Hörmüz deyə müraciət edir. Çünki o, Xeyirin timsalında çıxış edir. Cəmiyyət Əhlimanı idarə 
edir sanki, ondakı işığı da, qaranlığı da onlar ərsəyə gətirir. 

Əsərin ən xırda detallarında belə daim Əhlimanın daxilindəki işığı və qaranlığı görmək olur. Bir yanda 
Əhrimənin əlindən tutub ayağa qaldıran, başından ləyənlə tökülən buz kimi su, bir yandan Hörmüzü cuşa gətirən narın 
yağışdan xoşallanması sanki Əhlimanın daxili mübarizəsinin ən incə nüansı kimi təsvir olunmuşdur. 

Sirli-sehirli dünyadan Ay qızının gəlişi povestə fərqli çalar qatır. Ay gecənin zülmətin aydınlatdığı kimi Aydan 
da Əhlimanın qaranlıq dünyasını bir anlıq aydınladır sanki. Əhlimanın “məni bədbəxt eyləyən, xoşbəxt eyləyən 
gecə”(2,122s.)—dediyi an gəlir Aydan. Və bu gəliş Əhlimanın daxilində ən saf hissləri oyadır. Aydana zərər yetirmək 
qorxusuyla onu sadəcə uzaqdan izləməsi qəhrəmanın saflığına işarədir. Amma bu anların da heç bitməsini istəmir. Ayın 
özü kimi “bu qədər yaxın, bu qədər uzaq” olan qızı sadəcə izləməklə kifayətlənir və onu Ayın bir gecəlik hədiyyəsi 
adlandırırdı. Aydanın gəlişi elə bir iz qoyur ki, Əhliman bu möcüzənin təkrarın gözləyir. Və gözlədiyi olur — Aydan 
yenə Ayın sehrinə qapılıb Əhlimanın qəlbini riqqətə gətirmək üçün təşrif buyuyur. Amma sevgi qədər mükəmməl hiss 
də qəhrəmanın qəlbindəki qaranlığı aydınlada bilmir. Aydan gedərkən onu səsləyib yıxılıb ölməsinə səbəb olur. Hər nə 
qədər mübarizə aparsa da, Hörmüz Əhrimənə qalib gələ bilmir. Çünki insan itirmək qorxusuyla üzləşəndə hər şeyi 
unudub yalnızca qazanmağa çalışır. Bu qələbənin doğru yaxud yanlış olması isə onu düşündürmür. 

Əhlimanda olan yaman göz onu daim şər əməllərə doğru çəkir. Yazıçının Təpəgöz əhvalatını yad etməsi də 
təsadüfi deyildir. Eynilə Təpəgöz kimi Əhlimanın da gözü Şərə Şərlə qalib gəlmək istəyir. Əhliman onu incidənlərə 
nifrət edərək onları gözlərinin “tilsiminə” salır. Onu incidən hər kəs bəlasını tapır. Müəllif burda dünyanın bəlasının 
əslində insanların xəbisliklərində, daxili qaranlıqlarında, mənfi xislətlərində gizləndiyini aşkar şəkildə vurğulayır. Bir 
növ insanları bütün bunlardan uzaq olmağa səsləyir. 

Müasir dövr Azərbaycan nəsrinin “Diri Baba”sı ünvanına layiq Anar, Diri Babanın Şər qüvvələrdən qorumaq 
üçün Əhlimana bağışladığı göz muncuğu kimi, həm dünyanı, həm də insanları mənfi hisslərdən, bəd əməllərdən 
qorumaq üçün oxucularına “Göz muncuğu” əsərini əmanət edir. Diri Babanın göz muncuğu Zərdüşt peyğəmbərdən 
yadigar qalmışdısa, Anarın “Göz muncuğu” da “Avesta”dan əmanət qalmışdır. Əgər düşünsək ki, Əhlimana Əhrimanın 
hiylələrindən qorunmaq vasitəsi kimi göz muncuğu verilirsə, demək, Anar “Göz muncuğu”nu oxucularına, ədəbiyyata 
bağışlayaraq bir fikri də təsdiqləyir, Əhliman məhz insanların, ümumən, bəşəriyyətin simvolik obrazıdır. Hər bir insanın 
daxilində olan Xeyri də, Şəri də qüvvətə gətirmək onun elə özündən asılıdır. Bu yolda vasitə isə “Göz muncuğu” kimi 
əsərlərdir. İnsan ruhunun hər halını çatdıran povest təmizləyə,saflığa çağırış marşı kimi səslənərək, əksi olan təqdirdə 
nələrin baş verəcəyin metaforik, simvolik planda oxucuya çatdırır. 

Sənətin gücündən istifadə olunaraq yazılan bu bədii nümunə Azərbaycan ədəbiyyatını da “yaman göz”dən 
qorumağa çalışır. Mənfi fikirlər yığışaraq gözdə cəmlənir. Anar isə, gələcək nəsillərə bəd düşüncədən uzaq “yaman 
göz”ün tilsiminə düşməyən bir ədəbiyyat yaratmağı obrazlı şəkildə “Göz muncuğu” ilə çatdırır. 
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The extentand limitless of literary simbolism 
(On The background of Anar”s the story of “Gozmuncughu”) 
Summary 
Gozmuncughu is one of the most recent vvritings of Anar oreativity vvho is considered on of the most sucessful 
vvriter of the azerbaifani literature. It is an example of literary prose, vvritten vvith the help of elements of misticism and 
symbolism, vvhich is selected from other vvorks vvith their inner pealities and the metafhors of dream, death, return, the 
motives of good and evil vvhich used in the vvork have been analyzed vvith taking attention. 


BesrpaHHHOCTb Xy/HO?KECTBEHHOİ CHMBO/IHKH 
(Ha doHe€ noBecTH AHapa "TesmyHyokxyry" (amy-reT oT cr:na3a) 
PesroMe 
IponsBezeHne "TesMyH/ympkyry" koTopoe Öblil HarHCaH CO CTODOHBİ OHHHM H3 CAMBIX H3BECTHBİX TİHCAT€TİCİİ 
AsepöaifpxaHckofH snTepaTypbi AHapa, oT—sHuaeTcs OT pyrMX TIpPOH3B€NEHHEH COBDeMEHHOHT IHTepaTYPBI TTOCTEHHHX 
BpeMEH. Vİ TEM CaMBIM CHUHTa€TC51 TİOHHBİM CHMBOZHUECKHX H MHCTHU€CKHX CEOXKETOB. B ƏTOM TİpOH3B€yEHHH ÖBUT 
HCTIOHB30BaHBI H aHaHH3HpOBaHBI TaKH€ METaÖOPBİI KaK : COH, CMEPTB, /106pO- 3:10, BO3BpalICHH€. 
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DÜNYA ƏDƏBİYYATI YAZIÇILARININ AZƏRBAYCAN 
ƏDƏBİYYATŞÜNASLIĞINDA TƏDQİQİ VƏ TƏRCÜMƏSİ 


Açar sözlər: Dünya ədəbiyyatı, tədqiq və tərcümə, ədəbiyyatşünaslıq, Ernest Heminqueyin 
Key vvords: VVorld literature, investigation and translation, literary studies Ernest Hemingvvay 
Kuuoueepte cnosa: Müposeoti numepamypot, uccneoosanue u nepeeoo, numepamyposeoeHuu, 
Əpnecma Xemunəyəsi 


Böyük Amerika yazıçısı Ernest Heminqueyin bədii irsi dünyanın başqa ölkələrində olduğu kimi Azərbaycanda 
da tədqiq, tərcümə və nəşr edilmişdir. Azərbaycan MEA-nın həqiqi üzvü İsa Həbibbəyli “Ernest Heminqueyin bədii irsi 
və Azərbaycan” adlı məqaləsində yazır: “Məlumdur ki, Ernest Heminquey dünyada tanınan məşhur, görkəmli Amerika 
yazıçılarından biridir. Onun adı Beynəlxalq Nobel mükafatına layiq görülmüş cəmi bir neçə Amerika yazıçısı ilə 
birlikdə çəkilir. Lakin Ernest Heminquey (1899-1961) həm də geniş mənada bütün bəşəriyyətə məxsus qüdrətli 
sənətkardır. Görkəmli yazıçının əsərlərində qaldırılan problemlər bir ölkəni, yaxud xalqı deyil, dünyanın əksər 
xalqlarını düşündürür, narahat edir. 

XXI əsrdə beynəlxalq terrorizmə qarşı aparılan qlobal mübarizə, müharibə və sülh, habelə insan haqları 
probleminin kəskin şəkildə cəmiyyət həyatına daxil olması Ernest Heminqueyin əsərlərini yenidən oxuyub öyrənməyə, 
ondan dərs almağa ciddi bir zərurət yaradır. Bütün bunlara görədir ki, Ernest Heminqueyin ideyaları bütün mədəni 
dünyada olduqca aktual səslənir. Heminqueyin əsərlərində yeni dönüşün əsas səbəbi yuxarıda qeyd edilən arqumentlərlə 
bağlıdır. Ernest Heminquey XX əsr boyu olduğu kimi, XXI əsrdə də mübarizə səngərində olan, bəşəriyyəti işıqlı 
ideallara doğru aparan ölməz sənətkar funksiyasını uğurla, inadla həyata keçirir” (1, 134). 

Məlumdur ki, Azərbaycan oxucuları Ernest Heminqueyin əsərləri ilə ilk dəfə 1938-ci ildə tanış olmuşlar. “Gənc 
yazıçı Yusif Şirvan (1910-1979) “Əlvida, silahl” romanından bir parçanı Azərbaycan dilinə tərcümə edərək 
“Revolyutsiya və kultura” (“İnqilab və mədəniyyət”) iurnalında çap etdirmişdir. Rus dilindən edilmiş bu tərcümə ilə 
Azərbaycanda Ernest Heminquey irsinə ciddi marağın olduğu aşkara çıxmışdır. Lakin Stalin repressiyası və İkinci 
dünya müharibəsi kimi hərbi-siyasi hadisələr bir müddət Heminqueyin əsərlərinin Azərbaycan dilinə çevrilərək xalqa 
çatdırılmasına maneçilik törətmişdir. Beləliklə, Azərbaycanda Ernest Heminqueyin yaradıcılığı ilə əsaslı tanışlıq XX 
əsrin əllinci illərinin sonlarından etibarən başlanmışdır. Altmışıncı illərdən başlayaraq səksəninci illərin sonuna qədər 
30 illik bir dövrdə Ernest Heminqueyin əsas əsərləri Azərbaycan dilinə tərcümə edilərək böyük tira/la kitab halında nəşr 
olunmuşdur”. (2, 89) 

Yuxarıda adı çəkilən tədqiqatçının da təsdiq etdiyi kimi Ernest Heminqueyin əsərləri Azərbaycan dilinə əsasən 
rus dilindən tərcümə edilib. Bunun səbəbi kifayət qədər aydındır. Keçmiş SSRİ-də hakim dili rus dili olduğundan və 
Azərbaycanda tərcümə məktəbinin əsası məhz bu dildən edilən tərcümələr əsasında qurulduğundan, habelə digər xarici 
dillərdə kadrların demək olar ki, olmaması Heminqueyin əsərlərinin də tərcümə və nəşr işində vəziyyətin bu şəkildə 
olmasını şərtləndirmişdir. Hörmətli akademik İsa Həbibbəylinin adı çəkilən məqalədə ifadə etdiyi fikirlərə rəğmən, 
qeyd etməliyik ki, Azərbaycanda əsərlərin ikinci dildən tərcümə edilməsi ənənəsi “oriyinala yaxın” kimi epitetlərlə 
səciyyələndirilə bilməz. Niyə? Hər şeydən öncə ona görə ki, “bədii əsər bütün hallarda orifinaldan tərcümə edilməlidir, 
çünki, məhz bu halda müəllifin nə demək istədiyi tam şəkildə aydın ola bilər. İkinci dil vasitəsi ilə tərcümə bütün 
hallarda məqbul sayılmamalıdır, ən azı ona görə ki, mütərcim bu halda orifinalın başına nələrin gətirildiyindən xəbərsiz 
qalır. İkinci dildən tərcümə edən müəllifin əməyini qiymətləndirmək üçün məqbul meyar mövcud deyildir. Əgər 
oriyinaldan tərcümə edən şəxs hər hansı səhvə yol veribsə və ikinci dildən tərcümə edən mütərcim də ən yaxşı halda 
bunu təkrar edirsə, demək, bədii əsərin mətnindən sürətli uzaqlaşmalar baş verir. Bir qayda olaraq, orifinaldan 
tərcümədə səhvə yol verən mütərcimin qüsuru sonradan başqa qüsurların və kobud səhvlərin meydana gəlməsinə səbəb 
olur.” (3, 7) 

Ancaq vəziyyət belədir ki, bizim mühitdə Heminqueyin əsərlərinin oriyinaldan sözün əsl mənasında tərcümə 
edilməsi işinə hələ də sistemli şəkildə start verilməmişdir və biz rus dilindən edilən tərcümələrlə kifayətlənmək 
məcburiyyətindəyik. Azərbaycanda tərcümə məktəbinin əsasını qoyanlar arasında Cəlal Məmmədovun (1918-1983), 
İslam İbrahimovun (1922-1985), Cabbar Məcnunbəyovun (1912-1967) Ernest Heminqueydən etdikləri tərcümələr 
(Cəlal Məmmədovun tərcüməsində “Qoca və dəniz” povesti, İslam İbrahimovun tərcüməsində “Körpü başında qalmış 
qoca” hekayəsi, Cabbar Məcnunbəyovun tərcüməsində “Milad bayramı hədiyyəsi” publisistik oçerki) indi də ciddi 
mütaliənin predmetini təşkil edir. Azərbaycan oxucularının həmişə böyük maraqla mütaliə etdiyi “Əlvida, silah” 
romanını dilimizə görkəmli mütərcim Hacı Hacıyev tərcümə edib. Adı çəkilən tərcüməçinin təqdimatında İspaniya 
müharibəsinə həsr edilən “Əcəl zəngi” romanı da maraqla qarşılanır. 

Filosof və tərcüməçi, ədəbi prosesdə bir sıra ciddi yazıları ilə seçilən f.e.d. professor Niyazi Mehdinin və f.e.d., 
tanınmış tərcüməçi Zeydulla Ağayevin ingilis dilindən etdikləri tərcümələri də bu baxımdan böyük maraq doğurur. 
Heminqueyin ən maraqlı hekayələrindən olan “Yağış altında pişik”, “Təmiz, işıqlı bir yer idf”, “Bir günün intizarı”, 
“Hindu koması” hekayələrinin tərcüməsi bir də onunla əlamətdardır ki, bu hekayələr Heminquey poetikasının sistemini 
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müəyyən buzlaq altında göstərmək qüdrətinə malikdir. Qeyd edək ki, Heminqueyin Nobel mükafatına layiq görülən 
“Qoca və dəniz” povesti həm rus, həm də ingilis dilindən tərcümə edilib. Povesti oriyinaldan Manaf Süleymanov həyata 
keçirib (4, 1). Hər iki versiyada müəyyən fikir ziddiyyətləri, povestin ruhunun adekvat olmayan şəkildə tərcüməsini 
təsdiqləyən qüsurlar mövcuddur. Manaf Süleymanov şəxsi həvəsi çərçivəsində ingilis dilini öyrənmiş, ancaq fikrimizcə, 
onun bu dili o qədər də mükəmməl bilməməsi həm Selincerin, həm də Heminqueyin əsərlərinin tərcüməsinin 
keyfiyyətinə əsaslı şəkildə təsir göstərmişdir. 

Bir cəhəti də qeyd edək ki, Ernest Heminqueydən edilən tərcümələr rus tərcümə məktəbinin əlamətlərini də 
özündə daşıyır. Əsərin kommentariyalarla təchiz edilməsi, oxucuya müəyyən mənadan bələdçilik, müəllif haqqında 
geniş və tutumlu informasiyanın verilməsi və başqa bu kimi cəhətlər rus dilindən edilən ilk tərcümələrdə yer almışdır. 
İlk təcrübənin bu kimi elə təqdirəlayiq cəhətləri mövcuddur ki, şübhəsiz, onları tərəddüdsüz qəbul etmək lazımdır, 
çünki bu ənənələr ümumilikdə tərcümə işinin əsaslarını təşkil edən komponentlərdir. Əgər Hacı Hacıyevin “Əlvida, 
silah” romanının tərcüməsi o dövr üçün etibarlı məxəz sayıla biləcək ön sözlə müşayiət edilməsəydi, oxucu, şübhəsiz ki, 
romana bu qədər maraq göstərməzdi, göstərsəydi də, bu, daha çox lokal səciyyə daşıyardı. Düzdür, sovet dönəmində 
əcnəbi yazıçı və onun əsərləri haqqında senzura çərçivəsində məlumatlar çatdırılırdı, ancaq bütün hallarda ayıq oxucu o 
zaman baş verən ideolofi-siyasi hadisələri müəyyən mənada qiymətləndirmək imkanına malik idi. Bəzən qərb 
tədqiqatçıları və nasirləri, o sıradan filosof və filoloqları haqqında nəşr edilən tənqidi məqalələrdə elə sitatlar yer alırdı 
ki, normal insan, nə qədər ideolfi basqı altında olsa da, bunların hansı səbəblə edildiyinin fərqində olurdu. “Əcəl zəngi” 
romanının tərcüməsi isə məşhur rus yazıçısı Konstantin Simonovun “Heminqueyin yaradıcılığında ispan mövzusu” 
müqəddiməsi tərcümə edilmiş (5, 11) və oxucuların ixtiyarına verilmişdir. Annotasiyadan başqa, yazıçı haqqında digər 
yazıçının, dünyanın fərqli siyası lagerinə mənsub yazıçının söz deməsi, oxucunu mütaliə zamanı istiqamətləndirsə də, 
indi də yazıçı haqqında deyilən ən mötəbər fikirlərdən hesab edilməlidir. 

Ernest Heminquey haqqında Azərbaycan oxucusu və filoloği fikirinə məlumatlar bir neçə yolla çatdırılıb. 
Bunlardan ən sadəsi ensiklopedik nəşrlərdir. “Azərbaycan sovet Ensiklopediyasında” Ernest Heminquey haqqında 
verilən mükəmməl məlumat və tövsiyə edilən elmi ədəbiyyat sadəcə istiqamətləndirici məxəz sayılmalıdır. Ali 
məktəblərdə tədris edilən xarici ədəbiyyat kurslarında da Ernest Heminqeydən daha ətraflı bəhs edilir. Bu sırada bəzi 
tədqiqatçılar sovet ədəbiyyatşünaslarının məlum fikir və ideyalarını təkrar etsələr də, Heminqueyin həyatı, yaradıcılığı, 
epistolyar irsi, nobel mühazirəsi, müasirlərinə münasibəti və manifest formasında olan publisistik məqalələrinin adları 
sadalanır, bunların bədii və elmi özəllikləri şərh və təhlil edilir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Ernest Heminqueyin adı qərb ədəbiyyatlarına, xüsusən XX əsr Amerika ədəbiyyatına 
həsr edilən doktorluq və namizədlik dissertasiyalarında da çəkilmiş, müəyyən təsadüflərdə, deyək ki, onun 
müasirlərinin yaradıcılığında, poetika sistemlərindən bəhs edilərkən, Heminqueyin məqalə və əsərlərinə, Heminqueydən 
bəhs edən tədqiqatçıların irsinə müraciət edilib. Digər önəmli cəhət, Folkner, Remark və Oldinqtondan bəhs edilən 
dissertasiya və monoqrafiyalarda müqayisəli təhlil konteksti Heminquey yaradıcılığının əsaslı öyrənilməsinə təkan 
verib. Filologiya elmləri namizədi Elxan Şirinovun “ Folknerin hekayələrinin onun nəsrində yeri” adlı namizədlik 
dissertasiyası (6, 12) bu mənada son dərəcə səciyyəvidir. Bu iş Folkner haqqında sanballı tədqiqat əsəri olmaqdan əlavə, 
həm də XX əsr Amerika ədəbiyyatı haqqında yüksək elmi səviyyədə və müqayisələr əsasında məlumat verir. Elxan 
Şirinovun bu tədqiqatında və digər məqalələrində XX əsr Amerika ədəbiyyatını dünyaya gətirən amillər əsaslı şəkildə 
həll edildiyindən bu dissertasiyanı oxuyarkən Ernest Heminqueyin hansı ənənələrdən yarandığı, məlum əsərləri hansı 
səbəbdən qələmə alması, yazıçılıqda hansı meyarlara üstünlük verməsi sözün əsl mənasında aydınlaşır. Azərbaycanda 
Azərbaycan-Amerika ədəbi əlaqələrinə həsr edilən doktorluq və namizədlik dissertasiyalarında Ernest Heminquey ya 
epizodik şəkildə, ya da konseptual problemlər kontekstində araşdırılır. Bu mənada f.e.d. professor Zeydulla Ağayevin 
işi maraq kəsb edir (7, 11). 

Ernest Heminqueyin yaradıcılığı bu gün də bütün dünyada olduğu kimi Azərbaycanda da tədqiq edilir. 
Tədqiqatçı Süsənbər Ağamalıyevanın Amerika nəsrinə, xüsusi olaraq Ernest Heminqueyin bədii nəsrinin 
araşdırılmasına həsr etdiyi məqalələrin elmi səviyyəsi, klassik irsə modern dünyagörüşü ilə kompleks yanaşama tərzi ilə 
diqqəti çəkir. Tədqiqatçı Ernest Heminqueyin yaradıcılıq axtarışlarını, onun Amerika və dünya nəsrinə gətirdiyi 
yenilikləri, təkrarsız nasirin fərdi üslubunun novator keyfiyyətlərini özünəməxsus şəkildə açıb göstərə bilmişdir. 


Ədəbiyyat: 

1. Ağamalıyeva Süsənbər Məhəddin qızı NDU aspirantı Ernest Heminqueyin “Afrikanın yaşıl təpələri” 
kitabının təhlili Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyi Naxçıvan Dövlət Universiteti Elmi Əsərlər Humanitar Elmlər 
Seriyasızmalar İnstitutu Filologiya məsələləri No1 NDU “Qeyrət” 2010, səh.134. 

2. Emest Müller Heminquey “Seçilmiş əsərlər” Bakı, “Şərq-Qərb” nəşriyyatı, 2011, səh. 89. 
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Investigation and translation of vvriters of vvorld literature in Azerbaiflan literary studies 
Summary 

The artistic heritage of the great American vvriter Ernest Hemingvvay has been researched, translated and 
published in Azerbaifan as vvell as in other countries of the vvorld. In the tvventy-first century global vvar on terrorism, 
vvar and peace, as vvell as the seriousness of the human rights problem, have a serious necessity to study and learn from 
Ernest Hemingvvay"s vvorks. Acquaintance vvith the creativity of Ernest Hemingvvay in Azerbaifan has begun since the 
late fifties of the tvventieth century. Beginning from the sixty to eighty years main vvorks of Ernest Heminquey vvere 
translated into Azerbaifani and published in a large circulation in a book in the period of 30 years. 


Hec.rerosaHHne H HTepeBOM HHCAT€/TEİİ MHDOBOH /IHTepaTYPpbI 
B “IHTepaTypoBeneHHH A3epöailpkaHa 
Pesrome 

XyuooxecTBeHHOC HaC/TC/HH€ BETHKOTO aMepHKaHCcKoro TıHcaTevis ƏpHecra XeMHHTyƏs ÖBLHTO HCCNTEHOBAHO, 
repeBe/zeHO H OrlyÖsHKOBaHO B A3epöaifypkaHe, a TaKoKe B npyrux crpanax mHpa, B -ro6arıbHOfi BÖİHe XXI BeKa c 
TEPpopH3MOM, BOHHOİİ H MHpOM, a TaK?Ke C€pb€3HOCTBIO TIpPOÖMNEMBI TİDPAB  HCHOBEKa BO3HHKİa  CEPB€3Hası 
H€OÖXOHHMOCTB yuHTBC4 H yuHTbCA Ha pa6orax ƏpHecra XeMHHTYƏs. 3HaKOMCTBO C TBOpHeCTBOM ƏpHecTa 
XeMHHryəs B AsepöaiiypkxaHe HaHayocb c KoHHa 50-x rozioB XX Beka, Hauynas c HecTH/ICCATH HO BOCBMH/ICATH TT 
OCHOBHBI€ TIpOH3B€//eHHs ƏpHecTa XeMHHKE€Ss ÖBUT. TepeBeN€HBI Ha asepöalkaHCKHEH 335İK H. OTTYÖNHKOBaHBİ B 
6o“nbHIOM THpA?K€ B KHHT€ 3a 30 reT. 


Rəyçi: f.e.d. H.Əliyeva 
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Q.Süleymanova 
Bakı Qızlar Universitetinin 


GİZLİ BAKI? ƏSƏRİNDƏ DİL VƏ SƏNƏTKARLIQ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: Gizli Bakı, M.S.Ordubadi, tənqid, ədəbi proses, ədəbiyyat tarixi 
Key vvords: Hidden Baku, M.S.Ordubady, criticism, literary process, history of literature 
Kunroueepie cnosa: Ckpomməlü Bbaky, M.C.Opöyöaöu, Kpumukda, numepamyphətü npoyecc, ucmopus numepamypot. 


Məmməd Səid Ordubadinin bütün fəaliyyəti və yaradıcılığı içərisində yazdığı tarixi romanlar silsiləsi daha üstün 
yer tutur. Tarixi romanının yaradıcısı bir-birinin ardınca Gizli Bakı, Dumanlı Təbrizə, cDöyüşən şəhərə, Dünya 
dəyişirə, cQılınc və qələmə əsərlərini yazdı. Bu romanlar Azərbaycanın inqilabi hərəkat tarixini əks etdirirdi. Həmin 
romanlar öz ardıcıllığına və ideya-məzmun birliyinə görə silsilə təşkil edir. Bakı fəhlələrinin həyat və mübarizəsi bu 
romanlardan olan cGizli Bakıpnın əsas ideya istiqamətidir. 

Gizli Bakı romanının dili bir anlığa quru təsir bağışlayır.Əvvəl bu romanın dilinə girişmək istəmirsən. Amma 
dərinə gedəndə görürsən ki, XX əsrin əvvəllərində (1905-ci ildə) Bakıda baş vermiş inqilabi-tarixi hadisələr, siyasi 
olayların təqdimi təkcə dövrün şəraiti, situasiyası, tarixi şəxsiyyətləri ilə deyil, eləcə də M.S.Ordubadinin həzin, siyasi 
dil və üslubu ilə də təqdim olunur. Özü də mükəmməl bir şəkildə. 

Elə öncə, Ordubadinin romanlarının adları dəqqəti cəlb edir: Dumanlı Təbriz, Gizli Bakı, Döyüşən şəhər və s. 
Rəmzi mənalara, semiotik işarələrə diqqət yetirin. Hər bir şəhərin-Təbrizin də, Bakının da, digər nəzərdə tutulan 
şəhərlərinin də, onların adamlarının da, sadə fəhlələrinin də başı dumanlıdır, bu şəhərlərin fəhlələri döyüşkəndir, öz 
azadlıqları, müstəqillikləri uğrunda əzmkarlıqla mübarizə aparıblar. Rəmzi məna daşıyan cGizli Bakıda müəllif 
Bakıda yaranan gizli inqilabi dərnək və təşkilatları, əlbəttə, nəzərdə tutur. İrtica qüvvələri də inqilaba qarşı qəsdini gizli 
saxlamağa çalışırlar. Sosial-demokratların gizli yığıncaqları fəhlə evlərində, bəzən şəhər kənarında keçirilirsə, irtica 
qüvvələrinin gizli qəsdləri milyonçu evində müzakirəyə qoyulur. Buna görə də cGizli Bakıp romanı bir-birinə düşmən 
olan iki sinfin gizli fəaliyyət meydanına çevrilən şəhər mənasında düşünülür. 

Ümumiyyətlə, bir publisistik, yazıçı kimi M.S.Ordubadinin cMolla Nəsrəddinə curnalında, dövrün digər mətbu 
orqanlarında gizli imzaları da olmuşdur. Bu cgizlb) sözü ilə bağlı olduğu üçün deyirik. Məs.: Hərdəmxəyal, 
Hərdənbirçi, Divanı, Bəhai, Fat, Felyetönçü, Məsa, Molla xırdavatçı, M.S., O, Səfayi Mərvan, Zıq-Zıq. 

Bu imzaları professor Adil Bağırov cNaxçıvan Muxtar Respublikasının onomastik vahidlər sözlüyü)ndə 
(1.,s.64-66) vermişdir. 

Şübhəsiz, cGizli Bakının dili ictimai-siyasi dilin, üslubun panoramasıdır. Hər şeydən əvvəl, bu dilin leksikası, 
terminologiyası yada düşür. Bu leksika dövrün, ədəbi dilin məlum mərhələsinin ictimai-tarixi hadisələrini əks etdirir. 
Buna görə də həmin leksikanı məzmun etibarı ilə ictimai- siyasi leksika adlandırmaq olar. 

G.İsmayılova həmin dövrün ictimai-siyasi leksikasını səciyyələndirərək belə yazır ki, 20 il ərzində ədəbi dildə 
müxtəlif ictimai-siyasi hadisələrlə bağlı yüzlərlə yeni söz, birləşmə və ifadə yaranmışdı. Fəal adlandırma prosesləri 
fonunda danışığın geniş surətdə terminləşməsi inkişaf edir. Öz əsasını bizim ictimai həyatımızdan alan bu tendensiya, 
meyil müxtəlif formalarda özünü göstərir...(2., s. 66, 67). 

cGizli Bakı romanının təsvir olunduğu mərhələ haqqında Tofiq Hacıyev yazır: cAzərbaycanın yeni milli 
mədəni şəraiti milli ədəbi dilin məhz belə təzahürünə imkan verir. Azərbaycan milli ədəbi dilinin dediyimiz əlamətlərini 
qazanmasına bir sıra faktorlar üçün də tarixi-siyasi bünövrə təşkil edən Azərbaycanda kapitalizmin yaranması və milli 
burcuaziyanın inkişafıdır. İqtisadi təmərküzləşmə gedir, fəhlə sinfi yetişir, digər iri sənaye sahələri yaranır. Bu 
müəssisələrdə insanlar adi kütlə şəklində cəmlənmir, onların arasında siyasi, mədəni ünsiyyət başlayır. Həmin ünsiyyət 
dilin ictimai vəzifəsini eyni siyasi faydalılıqla dolğunlaşdırır, onu fəallaşdırır. Eyni zamanda müxtəlif xalqların 
nümayəndələri ilə — ruslar, gürcülər və digərləri ilə ünsiyyət azərbaycanlılarda ədəbi dil hissini gücləndirir, dil 
normasını kamilləşdirmək ibrəti aşılayır....ibrətlənmə eyni zamanda canlı ünsiyyət prosesində sadə insanlar, fəhlələr 
arasında da öz nəticəsini verirdi. Bu öz növbəsində milli oyanış, milli özünüdərketmə prosesi ilə birləşirdi. Beləliklə, 
ədəbi dildə ünsiyyət zəruriləşir, belə ünsiyyət geniş kütləni əhatə edirdi (3., s. 179, 180). 

Ünsiyyəti təmin edən ictimai-leksika məhz bu dövrdə, mərhələdə e€çevikləşirə, daha da aktivləşir. Və bu 
leksikanı bir sıra qruplar üzrə təsnif etmək olar: 

1) 1905-ci il inqilabı ilə bağlı: nümayiş, mart nümayişi, kütlə, may nümayişi, intibahnamə, atlı kazaklar və s. 

2) müəssisə adları: Əlibəyovun kəndir fabriki, Mirzəbəyovun tütün fabriki və s. 

3) toponimik vahidlər: Qaraşəhər, Ağşəhər və s. 

4) İndi köhnəlmiş küçə adları: Marinski küçəsi (İndiki Karqanov küçəsi), Naberecnı küçəsi (İndiki Neftçilər 
prosepekti), 8-ci Zavağzal küçəsi (İndiki İnqilab bağı), Telefonnı (Lenin muzeyinin yeri), Stanislavski küçəsi (İndiki 
Lenin prospekti), Balaxanski (Basin adına küçə), Kaspi ( Leytenan Şmidt adına küçə). 

5) Bakı qəsəbələrinin adları: Balaxanı, Sabunçu, Bayıl, Bibiheybət və s. 

6) Mətbəə və qəzet adları: cKaspi), cKvalib), eMoambeə və s. 

7) Müxtəlif xalqlara mənsub şəxs adları: Məmməd, Nataşa, Çelman, Vasya, Pavluşa, Əsgər, Sergey Vasiliç, 
Cenya və s. 
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8) Pristav adları: pristav Qoqoberidze, onbaşı, qorodovoy, candarmı və s. 

9) Bayram adları: Pasxa bayramı, Novruz bayramı və s. 

10) Köhnə nəqliyat adları: konka, tramvay və s. 

11)Dövrün siyasi motivlərini əks etdirən sözlər: casus, xəfiyyə və s. 

12) İdarə, təşkilat adları: Bakı komitəsi, Nəftəlan cəmiyyəti və s. 

13) Bağ adları: Malakan bağı ( İndiki 9 yanvar adına bağ), Qubernator bağı (İndiki İnqilab bağı) və s. 

cGizli Bakıoda müxtəlif quruluşlu cümlələrdən müəyyən məqsəd üçün istifadə olunmuşdur. 

Şəraitə uyğun elliptik cümlələrdən istifadə: -Əsgər, mən ölüm bircə rumkal.. 

Parantezlərdən istifadə: Pavluşanın sağ əli üzündə idi. Cenya bunu görürdü, lakin səbəbini Pavluşadan soruşmaq 
istəmirdi. Pavluşa əlini yeməyə uzadanda Cenya onun üzündəki qızartını gördü. (Pavluşanı qorodovoylar vurmuşdular). 

O dövrdə işlənən və sovet məkanında köhnəlmiş bir sıra sözlər yenidən -müstəqillik illərində dilimizə 
qayıtmışdır. Məs.: sahibkar, gimnazia, polis idarəsi, duracaq və s. 

Romanın dilində cyoldaşəb) sözünün ictimai mənasından geniş istifadə olunub. 

Romanın dilindəki tarixi şəxsiyyətlərin bir çoxu indiki öz siyasi karerasını itirmişdir. Məs.: Xanlar Səfərəliyev, 
Hacı Zeynalabdin Tağıyev, Montin, S.M.Kirov və başqaları. 

Yazıçı romanın dilində müqayisələrdən, bənzətmələrdən tez-tez istifadə etmiş, azğın kapitalist, burcua sinfini 
yırtıcı heyvanlarla müqayisə etmişdir. Məs.: Onlar daha bir yerdə dura bilmədilər, çünki ətrafda duran candarm və 
qorodovoylar bir şey duymuş köpək kimi ətrafı həyəcanlı bir surətdə gözdən keçirirdilər. Onlar tələ sahibini görmüş 
tülkü kimi əsirdilər. Gizli mətbəədə çap olunmuş intibahnamələr göydən qar parçaları kimi yağmağa başlamışdı. 
Qorodovoy köpək kimi arxası üstə düşüb yalvarırdı. Qorodovoylar qubernator müavinini görüncə qudurğan köpək kimi 
fəhlələrin üstünə atıldılar. 

Sonda qeyd edə bilərik ki, M.S.Ordubadi kimi böyük yazıçının romanlarının dili və üslubu, demək olar ki, 
öyrənilməmişdir. Belə bir mövzunun dil baxımından öyrənilməsi XX yüzilliyin əvvəllərindəki ədəbi dilimizin tam 
mənzərəsini, həmin mərhələnin tipik dil və üslubunu nümayiş etdirə bilər. 


Ədəbiyyat: 
1. Adil Bağırov cNaxçıvan Muxtar Respublikasının onomastik vahidlər sözlüyüəp Bakı, 2003, s.64-66. 
2. G.İsmayılova. Sovet dövründə Azərbaycan ədəbi dili lüğət tərkibinin vəziyyəti və inkişafı. V Azərbaycan 
ədəbi dili tarixi (Sovet dövrü). III, Bakı, cElməp, 1982, s. 66, 67. 
3. T.İ.Hacıyev. XX əsrin əvvəllərində ədəbi dil.N Azərbaycan ədəbi dili tarixi. Bakı, xElmə, 1991, 179-180. 


Characteristics of language and craft issues in "Hidden Baku" 
Summary 
The series of historical novels vvritten by Mamed Said Ordubadi in all his vvork and vvork is more noticeable. The 
creator of the historical novel vvrote one after another: “Hidden Baku”, “Smoky Tabriz”, “City of VVarriors”, “VVorld 
Changes”, “Svvord and Pen”, These novels reflected the history of the revolutionary movement in Azerbaifan. These 
novels are a series of sequences for their sequence and the association of ideas and content. The life and struggle of the 
Baku vvorkers is the main idea of the Secret Baku, one of these novels. 


3İ3BIKOBBİ€ H peM€C:TEHHbI€ XapaKTepHeTHKH €CKpbiTroro BaKyp? 
PesroMe 

CepHs HcropHuecKHx poMaHOB, HarıcaHHBIx MameznoM CaH/zoM Opyziy6ayın. BO Bceİil ero pa6oTe H TBOpü€CTB€, 
6onee saMeTHa. Co3yaTeib HcTopHuecxoro poMaHa rircazı oz. 3a npyraM: €Ckpbirbii. BaKyp, q/lbiHbiii Te6pr3ə, 
€?opoyz BOHHOBb), €MHpoBbie riepemeHbi, cMeu Hn pyukap. ƏrTH poMaHbi OTpa3H7H. HETOPHEO P€BOZEOHHOHHOTO 
HBVOKEHHS B Asepöafiympkane. Ər poMaHbi TpeyicTaBiIsrOT coÖOH cepHro TTOC/TCMOBaATCTBHOCTEH Un Hx 
T10C/€HOBaT€/IBHOCTH H accoHHau. H4eHn Hn cozepoxaHrıs, 2?KrraHb HM öopböa ÖGakHHCKHX pa6ounx - TmaBHasi VUTesi 
cTafinoro BaKyp, oHHOTO H3 ƏTHX pDOMAHOB. 


Rəyçi: f.e.d. R.Əliyev 
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V.T.MropBaToBa 
BaKHHCKHİ C/TABAHCKHİ yHHBEpCHTET 


OBPA3 £HCCKYCTBEHHBHİ HE.TOBEK? B TBOPUECTBE K.UATHEKA 


Açar sözlər: bəşəriyyət, insan, süni, robot, fantastik 
Key vvords: humanity, person, artificial, robot, fantastic 
Kunroueepie cnosa: uenoseuecmeo, ueno6eK, ucKycemseHhəiü, poöom, qbanmacmuueckuü 


B Hauarne 1920 T. B KHH?OKHBIX Mara3HHaX İlparH TTOsSBHTaCB TOHEHBKası KHHokeuka K.Harreka co CTpaHHBIM 
3aTTABHEM Ha AHT/IHHCKOM 3i3BIK€: €R.U.R Rossum”s Universal Robots?) (cP.Y.P PoceyMoBcKHe yHHBepCa-IBHBIC 
poöoTBr)). HuKTo v3 roKyrraTezseil H€ 3Ha/H c/nOBa €po6oTə. OHO ÖblTO yTTOTpeÖ-zreHO BİTTEPBBİ€. /İpaMa öblra BBİTİyIMeHa 
H€ÖO/IBIIHM THpa?KOM — BCETO /IB€ TBICSHH ƏK3EMTİTSİPOB. ÖyHaKO BCKOP€ OHa C/feznaa aBTOpa BCEMHPHO H3BCCTHBIM, 
KaKHM /o Harreka H€ ÖBUT HH OZMH HemicKHİ rircaTesib. //İmib B ÖnrəKkaiilH€ TO/İBI OH. pa3yıelınıı. TTOTİy?IIpHOCTB C 
H€HICKHM aBTOPOM 2İ.T"arrekoM (clloxookneHne öpaBoro covyrara HTBeiika?), a rosnee B.HesBanom, B.BaHuypofi H 
APyTEMH THCƏTEVSMH, KOTOPBİ€ TİPHHEC/H HEHİCKOİ THTepaType MHPOBO€ TIDPH3HƏHH€. 

B srBape 1921 T. rocraBeHHas ripaxcekuM HanpyoHazıbHBİM TeaTpoM ypaMa Harreka o6olura cieHbi T7epmaHun, 
VOrocrnaBHn, Anrsınn, CHHA, PbpaHunn, 5lroHEH H HpyTHX CTpaH MHpa (B HaCTOsHH€C BpeM3 OHa TiepeBeyieHa Ha 30 
33BIKOB, B TOM HUHCHN€ Ha pyecKHİİ, yKpaHHCKHİ, IHTOBCKHİİ, əcTOHCKHİ). Ho, rroxxariyil, Bblpa3HTe-BHC€ BCETO 06 
yerrexe rıpoH3Be,IeHVsi TOBOPHT TOT AKT, HTO CİTOBO €pOĞOT), TpiyiyaHnoe HariekoM BM€CT€ € ero ÖpaToM İlosedbom 
(po6oramr HarreK Ha3Ba/ı İdaHTaACTHHƏCKHX H€TOBEKOTİO//OÖHBIX TTEDPCOHa?KCİİ CBOCİH TİBECBİ), BOHEUTO BCKOP€ BO BC€ 
5135IKH MHDa H MC?KHyHapo/HBIH  TEXHHU€CKHH YTEKCHKOH. B HaHIH HHH OHO 3HaAKOMO HEOİSIM, H32K€ HHKOT/Ha H€ 
CHBIMIABINHM O HarreKe. 

MeəxyyHapo/HBIHT pe3oHaHC TİBECBİ, HCTOPHSİ C?10BO €4p060T) CBHUTETCİTBCTBYTOT O TOM, "TO TİHCATe/siEO yHanOocB 
CKa3aTb B IIB€C€ HTO-TO CBOC, HOBOC, 3aTpOHYTB ?KHBBİC TIPOÖTCMBIİ COBDEMEHHOCTH, 33/10?KHTB HEKyEO HOBYIO 
Tpazuıyro. B TO ?K€ BPEM3 TIB€Ca, H€ TIHHTEHHas 60/15HHHX BHYTPEHHbIX TİPOTHBOPCHHİİ, TiOpo2çmara H TiOpO?KHaeT 
MHOTOuHC/TEHHBI€ HHTepripeTaHHH H criOpBI. ÖHEHKH € HaBaHHCB HTH B DEHEH3H3X H COHPOBOHHTE/İBHBİX CTƏATBSX K 
HsnaHnıo Hareka, HTH B OĞHMMX O630pHbIX pa6oTaX O ero TBOpü€CTB€ H TBOpH€CKOM TİYTH. 

B ocHOBe TIBECBI COKHT yB-TEKATCTBHOC HayuHO-daHTaCTHüecko€ /toriyıMeHH€. CYTB €TO CBOZİHTBCS K TOMy, HTO 
HEKO€MY yueHOMY yHaOCb OTKPBITB CTIOCOÖ HCKYCCTBEHHOTO TIO/YUCHHİSİ ?KHBOİİL MaATEPHY, CTİOCOÖ TİPHHHHTİHAZIBHO 
HHOİ H Öo/rec əğibeKTHBHBİH, H€əKeziH. B TIPOH€CC€ CBOCH ƏBO/TOHHH Halıma ripnpoyra. 11o:ryueHHOC€ BeHİECTBO OÖ/ayrarıo 
TIOBBIMIEHHOH ÖHOHTOTHHECKOH AKTHBHOCTBEO, KÖCIHTEHHBİM BKYCOM K ?KH3HmƏ? İ1, 11. 

TOoHbi HOBBIX HaTrIpsoKeHHBIX HCC/ICZOBaAHHİHİ  H  OHBİTOB: TİPHBEZH. K HaTBHEHHİHM  ycexaM. VİCKyCCTBEHHBIM 
TIYTEM ÖBUTH CO3HAHBİ ?KHBBİC CYİHECTBƏ, a 3aTeM H HBOHHHK HenoBeKa. İİlpeeMHHKOM CTapOTO yucHOTO, TIPOBO/İHBIETO 
ƏTH OTEBITBI H OZEp?KHMOTO ?KCTAHHEM pa3BeHHaTb BEpCHIO O ÖOXKECTBEHHOM TIPOHCXO?KHTEHHH  HeOBCKa, CTƏa/ ero 
IELHEMSHHHK. HenoBeK TIpaKTHHECKOTO CK/AHA YMA, TIPEHCTABHTE/B (BEKa TIDPOH3BO/İCTBa)), HaCTYIHBHETO  BCTTEZ 34 
KBEKOM TI03HaHHsp), PoceyM-M/azumnİ. yrıpocTEv HHEH CBO€TO /İELHH. H TIPHMar HM HHOC HaTpaBNeHH€. OH HamHel, "TO 
HET HHKaKOTO CMBIC/ITa 3aHHMaTBCM COBCPIICHCTBOBAHH€M  HCKyCCTBEHHOTO coÖpaTa uezoB€Ka H /OBONHTb €TO HO 
YpoBH51 /FO/ICİİ €B ÖyKBaTBHOM CMBIC/16)), HTO TOpa3/o TipaKTHUH€€ H BBİTO/THC€ OTpaHHUHTBCSİ TIPOH3BO/İCTBOM 
“OKHBBIX MaHİHH)), €ACKYCCTBEHHBİX pa6oHX, KOTOPBİ€, TİOHTH. He OT-HHaMCB OT NVOHCİİ, B TO ?K€ BPEMA HƏ 
HCTIBITBIBaZIH. ÖBL HX TIOTPCÖHOCT€İ H B/CHEHHİİ, H€ 3HaHiH oHiyueHyvsi Goy, HyBTBa CTpaXa, İFOÖBH, CTpaHaHH5i, THEBa 
n T.u. Kopoue roBopst, ÖBLa TTPETBOPEHa B ?KH3HB YUTCSİ MbİCİİSİLİCİİ ÖHOTOTHHECKOİİ MaHIHHBİ, TAK CKa3aTb, MaHİHHBİ B 
o6pase uenoBeKa., BBiriyek öHönorHMuecKHX pO6OTOB ÖBU Haa?KEH B TİPOMBİHUTEHHbİX Macıırra6ax, B: yan5bHeHeM 
o6cTosTTe"IBCTBa C/0OXKaTCsI TaKHM OÖpa3OM, HTO BHOBB ÖyMYT TIP€/TİPHHSİTBİ. HOTİBİTKH. MAKCHMA/VIBHO TİPHÖTH3HTB 
po607TOB K ypOBHLO Hu€eHOB€Ka. 

B risece neluicKoro TiHcCaTezis TEMA HCKYCCTBEHHOTO Hez0BeKa TipHMOÖpezia HayuHO-d)aHTaCTHHECKHH XapaKTep. 
Orofiyıı OT oÖpa3oB MeXaHHH€CKHX KYKO/T CBOHX paHHHX paccKka3oB H OT CKa30HHbIX MÖTHBOB  CBOHX 
TIPeHIH€CTBEHHHKOB, HarreK, T1O CYTH H€/Ta, BOTUTATHUI B TIBEC€ Hero ÖHOHOTHHECKH-MBIC-IIHX MaHİHH. 

IIporpecc HayKH OTKPBIBa/z TTEpen HayuHOH diaHTaCTHH€CKOH BC€ ÖOözee HİHpOKH€  TOPH3OHTBİ. C HpyTroH 
CTOpOHBI, CaMH İYyHKHHH  HayuHO-d)aHTƏCTHHCCKOTO KOMIHOHEHTa B Xy/HO?KECTBEHHOM TIPOH3B€/EHHH  CTAHOBHUIHCB 
6o-neec pasHoo6pa3HbIMH. 

Booöre, B HCTOpHH H€TOB€H€CTBa HHKOT/Ta €HI€ H€ CyIHECTBOBa/O TaKOİİ OĞHUTBHOİİ YiHTepaTypbi O ÖyyyIHeM, 
KaKas TOSsBHTaCB B XX cToHZeTHH, Vİ KOTOpOTO KpalİiHe XapaKTEpHBIM CTA/ TaAK?K€ aHa/H3 HA"İBHEİLİHE. IYTB 
uezoBeuecTBa. 3aHacTyıo OH TIPH ƏTOM H€ OTpaHHuHBA€TC3 Ö/THOKaİİHHMH. HECSTEUTETHSMH, HO CTPEMHTCS1 TIPOHHKHYTB 
H HaneKO 3a (A1HHHİO TOPH30HTaƏb),, CTapasıcB HOHSTB H TTpeniyTazaTB oÖMIce HarıpaBneHHe pa3BHTHİSL. 

OrrrpaBHoH 6a3oH TIpoTHO3HpOBaHHsI ÖyVyIM€TO B Xy//O?KECTBEHHOİT “iHTepaType 3aHacTyıo H CiTyoKHT HayuHası 
dbaHTaCTHKa, CaMO TIpOTHO3HpOBaHH€ CTAHOBHTCS )OpMOH HHOCKa3aHHS O COBDEMEHHOH HEİİCTBHTEBHOCTH H 
rıpHoöperaeT xapaKkTep HpoHHuecKoTo TıpeyickasaHrsı, TakHnM oöpa3oM, İyHKHRHH HayuHO-QaHTaCTHHeCKOTO Ə//€MEHTA 
B HnHTepaType 3HauHT€:IBHO pacıuHpruricb, T.Yəmic: OHHaSKİBİ CKa3a/I, TO paHbille  €baHTaCTHUCKHİİ STeMEHT 
BBOMHH/1C5D5 B TIPOH3B€/IEHH€ €C TIOMOHIBEO MaTHHD. €Ho, B KOHH€ ripommoro BeKa CTa/lO TPyIHO H3B/€HB H3 MaTHH XOTSM 
Öbl KarETTO BEPBİ B TTO/VIHHHOCTb TipoHcxo/innero, Me rpnu0 B TOZOBy, HTO OÖBIMHOC HHTEPBBİEO € /B3BONOM YUTH 
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BO/IHICÖHHKOM MO?KHO C yCTEXOM 3aMEHHTB HCKYCCHBIM €HCTİO21530BaHH€M TTO/OXKeHHİ Hayk 13, 421. T.Yəmic 
TOBOPHT OÖ OTKPBITHH C/Ty?KCÖHOİİ, €MOTHBHpOBOHHOİD? İ)yHKHHH HayuHOH İBHKUHH, HCTOTIB3yeMOH YULİ: CO3aHH3 
YCHOBHBIX OÖCTOSİTCİİBCTB, Hy?KHBİX TİHCATezİEO-dbaHTacTy. B TaKHX cyuasx MO?KET MCHSİTBCSİ H DOlZB CAMOTO HayuHO- 
dbaHTaCTHHECKOTO ƏHCMEHTA B TIDPOH3BCHCHHH, B HaCTHOCTH eTO ME€CTO B CTO?XKeTe. Tak, HarreK OĞBIHHO COOÖIHIa€T 
HayuHo-dyaHTacCTHHeCKyTO HH€TO 1IHHİB: B CAMOH oÖlCİ döopme. OHa ripeneTaer KaK Öbl B CBEPHYTOM BHME, a 
HHÖOpMaHMs O HECİ HepeHKO CHBHTaeTCS K HaHarıy ripoH3BeyeHmns, Vİ no əTof ripnunne caM aBTOp H TioəMa cP.Y.P.) 
3HAMEHHTBI Ha BECB MHP. 
“nreparypa: 

1. Cöpek. R.U.R. cRosums Universal Robots. Prahap, 1920 

2. ManeBHnu O. Kaper Harek. M.: 1968 

3. Yəmnc T. HeBepasTHoe B TTOBCEHHEBHOM. //Bornpocsi siyTepaTypbi, 1963, No9 


K.Capekin yaradıcılığında “süni insan” obrazı 
Xülasə 
Məqalə müasir dövrdə aktual mövzuya XIX əsrin sonu — XX əsrin əvvəllərində elmi-fantastik ədəbiyyat 
ənənələrinə həsr olunmuş və mövcud tendensiya K.Çapek yaradıcılığında, xüsusilə “R.U.R” əsərində qabarıq şəkildə 


əks olunmuşdur. 


“The artificial person” character in K.Chapek”s activities 
Summary 
The article is devoted to the scientific-fantastic literatura traditions of the XIX-XX centruries and existent 


tendency vvas broadiy reflected in the creature of Karl Chapek, specially in his “R.U.R” vvork. 


PeneHnseHr: zon. /1.o.TanpoBa 
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İ.H.Mürvətova 
Bakı Slavyan Universiteti 


ÇAPEKİN “R.U.R” PYESİ İLƏ ANARIN “AĞ QOÇ VƏ QARA QOÇ” ROMANINDA 
İNSAN VƏ CƏMİYYƏT ANLAYIŞI 


Açar sözlər: insan, cəmiyyət, texnika, robotlar, qoç, dünya 
Key vvords: person, society, technique, robots, ram, vvorld 
Kunroueepie cno6a: uenosek, oğuqecmeo, mexnuka, po6omol, oseh, Mup 


Cəmiyyətin həyatında elm və incəsənətin geniş vüsət alması ilə əlaqədar olaraq robotların daxili simasının 
təkamülü və onların funksional şəraitləri XIX-XX əsr bədii ədəbiyyatında ətraflı şəkildə tədqiq olunmağa başlayır. 
Mövcud mövzunun aktuallığı sosial robot texnikasının dərk edilməsi və inkişafı sahəsində bədii təcrübənin 
əhəmiyyətinə əsaslanır. 

Məşhur çex yazıçısı K.Çapek 1920-ci ildə yazığı R.U.R. adlı elmi-fantastik pyesdə ilk dəfə olaraq robot 
sözündən istifadə etmişdir. Daha sonra isə həmin söz bütün dünyaya yayılmışdır. Əsər bir çox dilə tərcümə olunmuş və 
müxtəlif ölkələrdə müvəffəqiyyətlə səhnəyə qoyulmuşdur. 

XX əsrin görkəmli nümayəndələrindən biri olan Çapek əsərlərində getdikcə “texnikalaşan” dünyaya qarşı 
çıxmış, utopikləşməyə mənfi münasibət bildirmişdir. Ədəbiyyata robot adamlar anlayışını gətirən yazıçı robot 
adamların inqilabçı birlik olaraq təşkilatlandığını və nəticədə isə öz sonlarını hazırladıqlarını bəyan etmişdir. 
Əsərlərinin əsas mövzusu texnikanı qəbul etməməsi və texnikanın insanın gələcəyini yox edəcəyi fikrini müdafiə etməsi 
olmuşdur. 

“Rossumun universal robotları” dramında bəşəriyyətin mövcudluğu, kapitalist cəmiyyətdə texnikanın inkişafı 
kimi vacib məsələlər öz əksini tapır. “Etiraf edirəm ki, məni bu pyesi yazmağa onun fabulası - xüsusilə iki akt təhrik 
etdi: başını yüksəklərə qaldıran bir qisim insanın öz ölümünü hazırlaması və insan qəhrəmanlığı — mənim sevimli 
ideyam. Həqiqətən, məhz bunlar məni bu sufetə yönləndirdi” 14, 131. 

Pyesin çətin tematikası orifyinal formada ifadə edilmişdir. Tanrına görə “R.U.R” sosial-fantastik əsərlər sırasına 
aid edilir və bu mövzu gələcəkdə Çapek yaradıcılığının əsas mövzusuna çevrilir. 

Antikapitalist meyl pyesin mühüm cizgilərindəndir. Alim Rossum canlı materiyanın bütün keyfiyyətlərini 
özündə cəmləşdirən kimyəvi qovuşuq açır. Onun qohumu - mühəndis Rossum, biznesin məqsədini təqib edərək, süni 
insanların — robotların kütləvi istehsalına başlayır. Robotlar — iş üçün yaradılmış maşınlardır, onlar hisslərdən uzaqdır, 
lakin onlar hədsiz dərəcədə çalışa və böyük miqdarda mal istehsal edə bilirlər. Onların əməyi insan əməyindən çox 
sərfəlidir. Buna görə də, bütün dünyada sahibkarlar robotlara üz tutur, işçilər isə küçələrə atılır. 

Müəllif pyesin qadın qəhramanı Yelena ilə sahibkarların hərəkətlərinə qəzəblənir, kapitalist cəmiyyətdə elmin 
pul əldə etmək üçün vasitəyə çevrilməsinə, mühüm elmi açılışların “istismar və zülm” üçün istifadə olunmasına mənfi 
fikir bildirir. Çapek buryua cəmiyyətinin labüd surətdə müharibə və böhranlar doğurdunu qeyd edir. Lakin, biz dramın 
şübhəsiz məziyyətləri ilə yanaşı, Çapekin dünyagörüşündə ziddiyyətlərin də şahidi oluruq. 

Bir tərəfdən müəllif bəşəriyyətin dərrakəsinə, insanların yaradıcı bacarıqlarına, elm və texnikanın nailiyyətlərinə 
valeh olur və onları insanın əmək fəaliyyətinin, yaradılış bacarığının əsası kimi qəbul edir. Digər tərəfdən isə, Çapek 
hesab edir ki, “texnikalaşan dünya” insan təbiətində böhran cəmiyyətini xarakterizə edən təzadların təməlini qoyur. 
Lakin bəşər cəmiyyətində hər zaman ədalətsizlik və sosial zülm mövcud olacaq, çünki bu heç bir sosial quruluşdan 
deyil, məhz elə insanın özündən asılıdır. R.U.R pyesinin personailarından biri deyir: “...Tarixin gedişi böyük idealları 
deyil, bütün namusluların, mötədil yırtıcıların, eqoist insancıqların kiçik tələblərini, yəni ümumilikdə hər şeyi 
müəyyənləşdirir” 3, 101. Bu fikri Robot Damon qüvvətləndirir: “İnsan kimi olmaq üçün öldürmək və hökm sürmək 
lazımdır” 13, 251. 

Çapekin pyesində bəşəriyyət öz sonunu elə özü hazırlayır. Silahların idarə olunmasını öyrənmiş robotlar 
insanlara qarşı üsyan qaldırırlar. Dünya əhalisi tamamilə məhv olur. Lakin robotlarda insan şüuru formalaşır. Onlar yeni 
dövrün insanlarına çevrilir və bəşər tarixini davam etdirirlər. Beləliklə, dramda idealist cəmiyyətin formalaşması 
fikrinin toxumları səpilmiş olur. 

İnsan və cəmiyyət problemi hər zaman yazıçıların bədii əsərlərinin əsas mövzusu olmuşdur. Bütün yazıçılar isə 
qələmə aldığı dövrün, mühitin ruhunu qoruyaraq bədii obraz, hadisə yarada bilmək iqtidarına malikdir. Dahi sənətkarlar 
əsərlərini tarixdən götürərsələr də, onları olduğu kimi deyil, öz yazıçı təxəyyülünü, sənətkarlıq imkanlarını əlavə 
etməklə, istədikləri şəkildə işləmişlər. Ustad sənətkarlar öz zəmanəsinin adamı olmaqla bərabər, gələcəyin də övladı 
ola, hər hansı bir əsərin sufetini arzuladığı şəkildə qura bilər. Anar da öz “Ağ qoç, qara qoç” əsərində real həyat 
hadisələrinə öz narazılığını bildirir, cəmiyyətdəki qeyri-bərabərlik, çəkişmə və didişmələrə görə mənsub olduğu millətin 
gələcəyindən narahatdır. Milli mənsubluğunu unutmayan, xalqına, millətinə və onun adət-ənənəsinə bağlı olan yazıçı 
arzuladığı xoşbəxt Azərbaycanın millətin birliyi ilə qurulacağına inanır. Əsərin adından da məlum olduğu kimi burada 
arzuedilənlər və arzuolunmayanlar birləşir. Mövcud həyat hadisələrinin gerçəkliklərini yazıçı görə biləcəyi və görmək 
istəmədiyi hadisələrin fonunda canlandırır. İki hissədən ibarət olan əsərin birinci hissəsində utopik, ikincisində isə 
antiutopik cəmiyyət hökm sürür. 

Çapekin “R.UR.” əsərində olduğu kimi burada da elm və texnikanın inkişafı diqqət mərkəzindədir. Ancaq Anar 
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Çapek kimi texnikalaşan dünyanın tamamilə insan məhvinə səbəb olacağına inanmır. Onun fikrincə, elmin, texnikanın, 
insan əqlinin və zəkasının ən yüksək mərhələsinə çatdığı zamanda həm “ağ qoç”, həm də “qara qoç” dünyasının, 
təsəvvür və arzularının formalaşması üçün hər cür şərait var. Ağ qoç xoşbəxt həyat, firəvan dünya, qara qoç isə bunun 
əksinə olaraq bədbəxt həyat, qaranlıq dünya rəmzidir. Anar belə qənaətə gəlir ki, utopik kimi görülən ağ qoç dünyası 
əslində reallaşa bilər və bu millətini, dövlətini sevən, öz kökünə sadiq qalan, vətənpərvər ziyalıların, həqiqi 
vətəndaşların əlindədir. 

Əsərin baş qəhrəmanı Məlikməmmədli öz ölkəsində haqq-ədaləti bərqərar edən, özündən sonrakı 
azərbaycanlıların taleyini öz taleyi bilən, millətinin gələcəyinə xidmət edən ziyalı, Azərbaycanın uğurlarının carçısı, 
tanınmış Yurnalistdir. O, qaranlıq dünyanın çətinliklərini dəf edib firəvan günlərini yaşadığı üçün Allaha dua edir: "İlahi, 
bu günümüz üçün sənə min şükür. Bu xoşbəxtliyi xalqıma, dostlarıma, ailəmə çox görmə... Tarix boyu çox əzablara, 
məşəqqətlərə tuş olduq, ağır günlər yaşadıq, öldü-qaldıyla üz-üzə durduq. Axır ki, iradəmizlə, ağlımızla, halal 
zəhmətimizlə ağ günə çıxdıq, bu günümüzü qazandıq. Bu günümüz sonsuza qədər davam etsin. Uca Tanrım. Amin”f1, 
3441. 

Romanın ikinci hissəsi isə birinci hissə ilə ziddiyyət təşkil edən hadisə və epizodlarla zəngindir. Burada böyük 
güclərin iqtisadi maraqları nəticəsində Azərbaycanın dövlət müstəqilliyini itirərək üç zonaya bölünməsindən söhbət 
açılır. Romanda təsvir olunan birinci zonada hər şey dinə əsaslandırılmış, ikinci zonada kommunizmə uyğunlaşdırılmış, 
üçüncü zonada isə tamamilə müasirləşdirilmişdir. Yazıçı bu zonalar vasitəsilə Azərbaycanda olan ictimai, əxlaqi və 
mənəvi dəyişikliklərə diqqəti cəlb edir. 

Yazıçı bildirir ki, ölkə bu vəziyyətə düşməzdən əvvəl xəbərdarlıqlar var idi. Lakin heç kəs buna əhəmiyyət 
vermirdi. Onun fikrincə bunun üçün siyasi şəxsiyyətlər, ziyalılar, Purnalistlər - hər kəs məsuliyyət daşıyır: “Sən ölkənin 
tanınmış ziyalısı idin, görmürdün ki, hadisələr hansı məcrada gedir?...Adamları ağıllarını başlarına yığmağa çağıraydın, 
deyəydin ki, qardaşlar, bunun axırı fəlakətdir, qandır, ölümdür, bir-birinizə qənim kəsilməyin, qardaş qanı tökməyin” 
11, 3821. 

Bildirmək istəyirik ki, romanda ümidsizliyə varan pessimizmə baxmayaraq, müəllif insanları doğrunu yanlışdan 
seçməyi bacarmağa və sonra da seçilən yolu qorumağa dəvət edir. 


Ədəbiyyat: 
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4. O. ManeBuHu. PearbHocTb yTornHR (HayuHası dbaHTaCTHKa B ueNiCKOH nTepaType 20-30-x rozoB). M.: Panyra, 
1986 


The conception person and society in the “R.U.R.”by K.Capek 
and “VVhite ram, black ram” by Anar 
Summary 
The text is devoted to the analysis of the novel “VVhite ram, black ram” of the famous Azerbaifani vvriter Anar, 
vvho is alvvays guided by national roof and at the same time, the vvork of K. Capek “R.U.R.”, the famous Czech vvriter, 
vvho brought the notion crobotə into the language and became vvell-knovvn all over the vvorld. In the article vve see the 
both vvriters” attitude to the conception of person and society and the search of the solution to this problem. 


HoHsTHe ue/roBeKa H O6HE€CTBa B Tibece K.Uaneka cP.Y.P.” 
H B AHapa poMaHe cbevibili OBEH, HEDHBIİİ OB€HP? 
PesroMe 
CTaTbs TIOCBSIHa€TC3 aHayıM3y poMaHa Beriblil OBEH, HĞDpHBIİİ OB€H)) 3HaMEHHTOTO a3epöailmkaHckKoro rıncaTezis 
AHapa, KOTOPBIİİ BCET/Ha B CBOHX TIDPOH3B€/CHHSX OCHOBBIBa€TCS Ha HaTHOHƏaTBHBİİ KOpEHB H OĞOCHOBAa/TIC3 Ha TIB€CY 
€P.Y.P.ə serickoro rincaTezisi K.Harieka, cTaBIHCTO 3HAMEHHTBIM  BHECEHHEM B:335İK HOHSTHS €po607ə. 3necb peub 
HAĞT 06 OTHOHIEHHH OĞeHX aBTOpOB Ha TIpOÖ/NEMY H€eyOB€Ka H OÖHTECTBa H O TIOHCKAX TİYTEEİ peleHHH ƏTOİİ TpOÖ/TCMBİ, 
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C.H.HemafinoBa 
BaKHHCKHİ C/ABSHCKHH yHHBEpCHTET 


OCHOBHBIE HAHIPAB.TEHViI /ETCKOH “THTEPATYPbI 
HOCTCOBETCKOTO HEPHO/HA 


Cpa3y rocne pa3Bara Coro3a, B TIiOCTITEpeCTpOeuHBi€ TO/ibl, B PoceHH 33HOBO CTaTH. H3MNaBaTBCSI TIPOH3B€/lEHHsI 
HETCKOH IHTepaTypBi KrTaCCHKOB 19 M 20 BeKOB. ƏTO ÖBUH, B OCHOBHOM, TİDPOBEPeHHBIİC BPEMEHEM, BOHC/HHH€ B 
HIKO/IBHyIO TIDPOTPaMMY /€TCKH€ KHHTH, TAK KaK HOBBI€ €HIĞ HE ycIenH CO3NaTB TIHCaTENH, OKa3aBIHHE€CS BHPYT B 
OocTaHOBK€ HOBOTO Bp€MEHH € €€ BC€/103BO/TEHHOCTBIO, CMEHOH OPHEHTHPOB, /İCBa/IBBaLHeİİ MHOTHX HEHHOCTEH. 

Əry ryeryroniyio HHHİy Haqana 3aHHMATB TI€PCBOZHaSs iHTepaTypa. CHanara ÖBUT TTePEB€/CHBİ YU. H3HAHBİ 
saHoBo K.T pəxeM, K.C./Ibronc, /1L6.Baym, o.X.BepHerr, /1LM.ArnkorTr, Ə.HəcörnTr, /bk.Bapp Hn pyrne KnacenKn 
sapyöcəxHoH sınTepaTypbı. yun nereH. BHOBB Öbln H3yaHBi A./lnEurpeH, C./arepned, T.S3iccoH, T.ƏrHep H MHOTH€ 
Apyrue. Tornbko rocne ƏTHX TEDEBOMOB, T.C. B KOHH€ 20 BEKa, MHOTH€ HHTATETHH, HaripHMEP, y3HaHH, HTO ABTOPOM 
repeBeneHHoH B 1939 rony A.M.BokoBBIM KHETH €BözmeöHHK VaympyzHoro ropoyra) sBrrseTcə: /1.pəHK BayM. 

/Vanee Hanarıcb T€peBO/IbI COBDPEMEHHOH 3apyöc?KHOH "HTepaTYPBI TUT: TETCİİ, BBIÖODp KOTOPOİİ OCHOBBİBa/ICs 
Ha C€HCaHHOHHOCTH TEX YUIH HHBIX KHHT. TaK, ÖbuTH TepeBeneHbi KHHTH O TappH İlorepe /bk.K.Poninnr, KOTOpBİ€ 
Öbumu Ha 3arrane B TioceZHHC TOZİBİ "İHH€paMHE Tipozaox, HenaBHo rrepeBe/ieHbl V H3HAHBI FOMODPHCTHH€CKH€ HETCKH€ 
HETEKTHBBİ /İ.CHHKETA. 

TeM H€ MEHEC, TI031B/15U1HCB H CBOH, OTCHECTBEHHbI€ HOBaTOPCKH€ TIpOH3Be/ieHHsi, ƏTO ÖBLTH. OHEHB MO/NİO/İBİ€ 
aBTOpbı. HarıpuMep, roy TICEBHOHHMOM TaHs BopoöeH crTaziv. BBICTyITATB CO CBOHMH /TETCKHMH KHOKKAMH 
T.CemrunsikuHa n /L.Kynesa — HeHaBHH€ BbilIyCKHHHbİ İİHTepaTypHOTO HHCTHTyTa. 1103566 OHH CTa/H. paöoTaTb 
roozuHouKe, //.EMeH, VH3BECTHbİH KaK aBTOp €TaHH TI ”poTTepə, Harıncarı cBöro TiepBylOo KHHTy B 20 ner. CeHuac OH, 
HOMHMO cepHH €TaHH I poTTepə, V3yaı 6onee 20-TH KHHT B H3NaTCIBCTB€ €ÖKCTİO). 

CoBpeMeHHBI€C OĞIHHECTBEHHO-TIO/THTHH€CKH€ TIPOHECCBİ, TTO2102KeHH€ CO CBOĞOZIOH pa6oTBi H3ZAT€VIBCTB, CHSTH€ 
HueonorvuecKHx ÖapbepoB TIPHB€İH K TOMYy, HTO HETCKasi HTepaTypa ceroyiHs pacııprura CBOH TOPH30HTBİ, CTayla 
CM€/IO OCBaAHBAaTB HOBBI€ ?KaHDBI. ÖTa yiHTepaTypa, TTOZTyUHBHasS HOBO€ /İBIXAHH€, HMCE€T HEHBİEH: paz, OTTHUHTETİBHBİX 
OCOĞEHHOCT€İİ, KOTOPBI€ T103BO/T4FOT TOBOPHTB O HOBOM ƏTaTI€ pa3BHTHS pyeecKOH //ETCKOH /YIHTepaTypBi — O 
TIOCTCOBETCKOH HETCKOH "HTepaType. 

B coBeTcKHİi HepHo,r HeTCKası riHTepaTypa, KaK TIpaBHHO, enana yrrop Ha MOparH3aTOpCTBO. KOHeHHO, MHOTHM 
yıaBanocb H3öeəxaTb əroro. Harıpnep, 19.Onema, 71.Kacern-ib, B.KaBepHH H /1pyTH€ OTKa3BİBaHCBb OT HpaBOyUeHHH, 
Ha3nare"nbHoro ToHa. ONHaKO HM TIOPOH TPHXOMYUTOCB yCTyTTATB HEH3OpaM H peH€H3€HTaM, HTOÖBI KHHTa MOT/Ia 
YBHMHETB CBET. 

HekyceTBo B ƏTO BPEMS /IOZ?KHO ÖBUTO TTONHHHSTBCSİ HZ/OTOTHUCCKHM Tpe6OBaHHSM. A TO OTHOHIEHHTO K 
HETCKOH "IHTepaType OCHOBHBIM Tpe6OBaHH€M ÖBLTO Tpe6oBaHH€ uerKoro pa3rpaHrueHHsi nöoöpa H. 3/1a, KaKHe-in60 
OTCTYILIEHH3 OT ƏTOTO CuHTaTIHCB HEHOTyCTHMBİMH. 

B nocrTcoBeTcKHH TiepHO/I KaK peaKlIyis Ha H3ÖBITOK HpaBOyuHTEVTBHOCTH H İarlbiH. B HETCKOH iHTepaType 
cTazo TIOSB/TCHH€ TIpPOH3BC/HEHHİİ T/H€ BCĞ HaOĞOpoT, €oT TIpoTHBHOTOb. TaK, Harıpmep, 1.OcrTep B cBöHX €Bpeyibix 
COB€TaX) peKOMEHVIYET //€TAM COB€CpIATB CaMble aÖCYpP/HBI€ HOCTyIKH — /paTBCS C PpOZHTESMH, KyCaTB BpaneH, 
TIpeHMaTb cBoero yyumero ynipyra H. T.ri, Ho yeno B. TOM, TO B TİDPEHHCHOBHH K KHHOKK€ TOBOPHTCSİ, HTO ƏTH COBETBİ OH 
HaöT cHerrOCİTyLIHBIM //€TSM?), H BOOÖHT€ €ÖTa KHHTƏa /UT3 HeHOCSİyİHHBİX ZETEH, HTOCİTYIİHBİM. HETAM MO?KHO CĞ HHTATB, 
TO/IBKO TIDPHB333BIHHCB K CTy/0yə. ƏTa aHTHMOPATIB TaK?K€ CO/ICPOKHT B CCÖC 3HaHHSI O TOM, €HTO TaKO€ XOpolHIO H HTO 
TakKoe Tızoxo). IlpocTo K pacırdıpoBKe HCTHHHOTO CMBİIC/Ta Hy?KHO TİPM.UTOXKHTB: YCEUTHSİ, H ƏTH. YCHZHSİ 3AXBaTbIBaTOT 
pe66HKa, KaK H€KO€ TaİİHO€ TIOC/TaHHC. 

OHHHM H3 ?KaAHpOB YCTHOİ HETCKOH HHTEpaTypbi 3B/3F0TCİH, KaK H3BECTHO, €CTpalIH-IKPD), B: 3aranHOH 
nureparype HX Ha3bIBaPOT €MaKaÖp? (OT macabre — yəkacHbiil, MpauHbiH). Ha 3anane nx Haa coöHpaTb H 
sarıcbıBaTB B 1950-e rozibi, a B PoceuH — B 1970-e, B 1990-e Troyibi ƏTOT ?kaHp TIpOoHHO OĞOCHBOBAaZICS B HETCKOH 
nuTeparType. 

Ho cpaBHeHHTo € /PYTHMH ()OZBKİTOPHBIMH. X?KaHpaMH. €CTpaHIVUİKY OTHOCST K OCOĞOİ “ÇİEMOHOZOTHUECKOH 
Tpazunnə (1). Henb vX €BBI3BaTB TİEPCXKHBaHH€ CTpaXa, KOTOpO€ B 3aB€HOMO 3aHiHHTEHHOHT VM ÖesorracHOİ cuTyaH 
HOCTaB/IS€T CBOCOĞpa3HOC HaC-Ta?KCHHC, TİPHBOHHT K ƏMOHHOHaBHOMY KaTapcHey) (2). B nocrcoBeTckoH 
nHuTepaType, HHOTHa T1OH Ha3BAHHEM €y?KACTHKOB)), H3/7AĞTCS OTPOMHOC KO/HUECTBO TIDOH3B€/lEHHH ƏTOTO ?KaHpƏA, KaK 
OT€H€CTBEHHBIX, TaK H TTEpCBO,IHBIX. ÖHH MOTYT ÖBİTB CO3/faHBI B CTHXƏX H.B TIPOS€. 

He o6nayas OCOĞBIMH. Xy//O?KECTBEHHBİMH: //OCTOHHCTBƏAMH, €CTpaHIEUTKHƏ: EH. Ky?KaCTHKİ? TTIPOUHO BXOVİSİT B 
KPpyT COBpeM€HHOTO /TCKOTO uTeHHs. ƏTo cep KHHT P./LCrafiHa o MyTaHTaX H OĞOpOTHSIX, KOTOPbI€ ÖBLTH 
TIEPEBeH€HBI H H3HaHBI H3HATETBCTBOM GPocMəHb. Cefuac rHpoKo H3yaroTcs H pyecKHe€ €yəkacTEKHb. Fİx aBTOpBI ƏTO 
E.ApraMonobBa, E.HarıaeBa, /1.EMeru, A.YerHHoBa H /p. 

Hayarorcs HTHpOKO VT KOPOTKH€ €CTpaHIYUTKHƏ B BHH€ KpacoHHBIX CÖOPHHKOB YULİ: İETEH €CDeHHETO HİKOİİBHOTO 
Bo3pacTa). Əro cHeromiHBi eTpanııık C.CeHoBa, B KOTOPBIX paccKa35biIBabOTCs4 pa31HHHBİ€ CTpaHBİ€ HETCKH€ 
neropuu. B kre C.CenoBa pacıpseTcs psy BEHİCİİ-HCMOHOB, KOTODPBIMH. ETM. OĞBIHHO TiyTaTOT Hpyr pyra. 
BiBoH3TCs B OÖHXO/I HOBBIC TIPC/IMETBİ, XOPOHIO OCBOCHHBI€ COBDPEMEHHBİM peÖEHKOM. ƏTO TET€BH3ODP, KOMTİBEOT€P, 
MaTHHTO/3, MOÖHLIBHBIH TezredoH H T.Tr, C.CeyoB co3a6T aHTECTpalTUİKy, rropoH yaxke: ripespanlas cerparmıyuiKyə B 
KCMELIHUİKy). 
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TaKHM OÖpa3O0M, MO?KHO CKa3aTB, HTO €Bp€/HBIC COBETbD? H €CTpaHİYUTKYD? Bİ: HOCTCOBETCKOH /İETCKOH 
HHTepaType 3B/ETFOTCS OZHEHMH H3 TIPHHHHTHATIBHBİX OTHUHEH OT TİpeziMeCTByroMleTo TiepMoyia. ÖHH. TOSBVUTHCB Ha 
BOnH€ oĞbHMHarBHO OĞBSBTEHHOH CBOĞO/IbI CİTOBa H CTaMH. OHHOH H3 XapaKTEpHBIX OCOĞEHHOCTECİİ TİOCTCOBETCKOİT 
HETCKOH HHTEpaTypbi B ?KAHDOBO-TEMATH€CKOM THTAH€. 

OHHHM VH3 HHTEpeCHbIX HaTIpaBH€HHİİ B HETCKOH /HTepaType paccMaTpHBaeMOTO TEPHONa SİBVTOCB 
dbaHTacTHHeCKOC HaTipaB/IeHH€, OĞOPpMHBIHC€CS1 B ?KaHP, TTOTyUHBIHİ: Ha3BaHH€ €)əHTe3y). OT HayuHof baHTacCTHKH 
OH OT-IHHaeTC3 OÖpalTeHH€M K TIOKa3y TTapa/UTei5BHBIX MHPOB. 

B rnpon3BeneHHsX ?KkaHpa €ÖəHTe3H)) TİPHKİEOHCHUCCKHİİ CTOXKET pa3BOpauHBaeTC B  uyXÇIBIX HaM 
TIpocTpaHCTB€ H BDpEeMEHH. 3necb OĞBUTCHHBIİ MHDp BceT/Ha TIPOTHBOTİOCTaB/T€H (yaHTaCTHHCCKOMY MHPy, a TepoH 
CTIOCOÖHbI CBOĞO/IHO TIEDEMCIHaTBCS MC?KZy ƏTHMH  TTapazUTCBHPIMH MHpaMH. CaMa TipHKEONeHH€CKas OCHOBa 
CFO?KETa CB333Ha C ƏTHMH HEpeM€IHCHHSIMH, XOTS HACTO T/ABHas CEOXKETHasM HHHSİ pa3BHBA€TCS HE B PEAVİBHOM, a 
“ÇIPyYTOM?) MHP€. 

OHHHM H3 OCHOBOTIO/10?KHHKOB ƏTOTO ?KaHpa siBziseTcsi /bk.P.P.TonkMH. OH arı orpezeneHH€ ƏTOMY ?KaHPy B 
CBOĞM 9CC€ €O BoO/HTCÖHBIX HCTOPH51X)): € ...ƏTO BCeTMa HCTOpH3 O İDəepH, KaKOBa Öbl HH ÖBLTA €6 COÖCTBEHHası 
TnABHas H€/ibB: HaCMCHIKAa VH, TIpPHKTEOHEHH€, QaHTa3Hs YUTH MOpazH3aTOpcTBO). IToHsirne cöbəepmə ToziKHH TiepeBO/iy/n 
KaK €MATH 35), XOT3 YTOHHSUT, HTO ƏTO €MATHS OCOĞOTO CBOİİCTBa H OCOĞEHHOİİ B/TaCTVH, COBEPINCHHO HE CXO?Kası € 
TPyÖBIMH HOCTHOKEHHSMH TPyZO/IFOÖHBBİX yHĞHBİX Tİ KO//İyHOBƏ (3). 

HoriBiTKH CO3/NfaTB TİPOH3BCHEHH5İ B ?KaHpe €XoHTE3R: /CZTaTOTCSİ H.B pyeckoH nirTepaType, /İrisi rrpMepa MO?KHO 
TIPHBECTH KHHTy I”T”opyeHKOo c xapaKTEPHBIM Ha3BaHHEM €Meəkrniy HBYM3 MHpaMTD), B KOTODOM TEpOHH5 110 CEOXKETy 
TIOMEIHaeTC3 Ha pa3BHTKy MEVNİy HBYMS3 TTapareBHBİME. MHPAMH. ÖTH  CEOXKETHBI€ HHHHH  CMBİKAFOTCM B HaMane 
TIPOH3BeH€HHS VH Da3MBİKAFOTCS B KOHH€. XOTs HCCN€NOBaTErin CuHTaroT, uTo TopseHKO He yHaHTOCB  CO3MaTB 
€İbəHTE3Hə) B TİONİHOM CMBİC/İ€ ƏTOTO C/OBA, OZIHaKO TTOTİBİTKa pa6OTaTb B ƏTOM HOBOM /UT3 pyecKOİİ nHTepaTypbi ?kaHpe 
TIOXBA/IBHA. 

KHHrofi, KoTOpas TOpO/iUTa  HeVBiİi paz TOCH€HOBaTeHN€İ CBOHM  HİYMHBİIM. yCHEXOM H  HeTpexo/uuueli 
HOTIy:I5pHOCTBTO, CTaya KHHTa O PappH Ilorepe /bk.K.Pomnnr. HoBaTOopcTBO TİHCƏATEZİBHHHBİ B BBIOp€ TEMBİ, CEO?KTAa, 
Tepos TIPHB€HnH K TOMY, HTO CCİİMaC BO BCEM MHp€ BOKpyT HcTOpHİ O T app Ilorepe vynyr cepbesHble ye6aTbi, 
TIpEHTIpHHHMATOTC3  TTOTİBİTKH, HarıpHMEDp, B PoccHH, TİDPHOCTAHOBHTB H3HAHH€ ƏTHX KHHT. HO, HECMOTDSİ Ha Ə9TO, ƏTH 
KHHTH T1O/I53yTOTC3 B PocCHH TaKHM yCTEXOM, HTO CO3//aHO y?K€ HECKOİİBKO TIAPOHHİİ Ha HHX. 

K HM OTHOCHTC3, HarıpMep, KHETa A.?KBarneBckxoro H Vİ.MBiTbko cllopp Tarrep H KaMEHHBİİ PHnOocod)), HO 
HaHÖo:iBHIyTO H3BECTHOCTB rToziyurnura KH0ra /İ.EMma cTaHsı Tporrep H MaTHHECKHİİ KOHTpaĞacb. 

H B TOM, H B HPyTOM THpOH3B€eH€HHH Ha BCEX YpOBH3IX TEKCTa MB BH/İHM HOCTMO/NIPHHCTCKHH T10/1XO/I — BCĞ 
TOCTABH€HO C HOT Ha TOHOBy. KpoM€ TOTO, B KHHTaX pyecKHX aBTOpOB COHepəKaTcsı arımo3HH K €T”appH İloTrepyə, a 
TAK?K€ K HPYTHM TIpOH3B€HEHH5SIM B ?KaHp€ GİÖMƏHTE3HƏ. 

Bnaronapa Tappu 11orepy B pyeckoH nnTepaType yr HETeH B: TTOCN€HHEC BPEMS TTOSBVUIOCB: ÖO/BIHOC 
KOHHH€CTBO TIpOH3BEHEHHİİ, B KOTOPBİX THTaBHBİMH TEDOSMH SİB/131FOTCS KOTİYİyHBİ HTH. BEHBMBİ, A 371516 CHİTBİ 
TIpeHCTABHEHBI H€TOİ apMH€İ CyiHeCTB. Vİ CaMO€ T/TABHOC, OCHOBOİİ CFOXKETHOH TIHHHH TAKHX TIPOH3BC/HİCHHİİ SİB/İS1€TC31 
B3pOC/TEHH€ Ma/IEHBKOTO KO//İYHa, KOTOPBİİ TipeBpaıaeTcsi B Hoöporo Mara, saHHMas CBOĞ M€CTO B ƏTOİİ MaTHU€CKOİ 
HepapxHH. 

B HacTOsMI€€ Bp€M3, HMHTHPpy3S YUTH Tapozmpya KHHTH. 3aT1aHBİX TİHCATEN€İ, pyCCKH€ ABTOPBI OCBaHBaPOT T€ 
HarıpaB/IeHH3 H€TCKOH HTEpaTypbI, KOTOPBI€ ÖBUTH. /7071TOC BPEMS5İ) YETSE HEX T10// 3arIiPETOM. ÖZMHHM H3 HHX SİB/İSETCS H 
?KaHp €İÖəHTE€3m). 

?KaHpoM, KOTOPBLİ BceT/la TIPHCYTCTBOBaT B pyecKOİi HETCKOH HTepaType, Öblr ?kaHp cKa3KH. Fİ naöxe B: TO/bİ 
COBETCKOİİ H/T€OHOTHH OHa TIpOZOTDKaTa CyHTECTBOBATB, TO/IBKO HaTTO/1HSU13CB:B:CHUTy BDPEMEHH  HOBBİM CO//€DXKaHHEM. 
CosnaHHe ro/I YUT€OTOTHHECKHM  BO3/ICİİCTBHEM TOCy/apCTBa HOBOİİ COHHaIBHOİİ MHİPONTOTHH  TIPHBONZİVUTO K CMEH€ 
ƏCTETHu€CKHX HeHHOCT€H. Yxo/zyna H3 CKa3KH penHTHO3HasI OCHOBa ƏTHUCCKOTO KOHİIHKTAa, a BMECT€ C H€H H TpaHHHa 
MCƏK/İy H/OĞpOM TI 310M. 

OnHH H3 HCCHEHOBaTEH€İİ, aHarın3Hpys pa3BHTH€ ?KaHpa CKa3KH B ƏTOT TEPHOZ, TiHCar:  €CO3HATE/IBHOC 
Haca?K/eHH€ K/ACCOBOH V/TCOTOTHH HEH3ÖCəKHO TpaHC)OpMHpOBa/OCb B Öecco3HaT€/bHOC  TTOPOXKHHH€ HOBOİ 
counaBHOH MHdDonorvumə (4). 

O öopböe coBeTCKOİ B.TaCTH € BO/HCÖHOH CKa3KOİ paccka3BıBaeT K.UyKOBCKHİ B CBOCİİ KHHT€ €ÖT /NByX HO 
mərə. OH cuHTar, HTO BCĞ Haqanocb B 1928 roniy, korya öblr 3aripemen  cKpokolinmə. B clnTeparypHoH ra3eTep 
cülykoBuyHa)b ÖbuTa OĞBSBTCHA KOCHOBHOH OTaCHOCTBEO HaHICİİ HETCKOH “IHTEpaTypbi, TaK KaK BBbipa?Kaya 
“aneonornro M€HİAHCKOTO /ETCTBab. Vİ BOOĞIH€ CKOTİOM ÖBUTH 3aTpeHTEHBİ BC€ TIPOH3BC/ICHHS1, B KOTOPBIX ZCİİCTBOBarTH 
dbaHTacTHuecKHe eyuecTBa. Əry öopböy €c y/TCKHMH KHFOKKaMH, TTPOHHKHYTBIMH "y?K/TOT YİTCOOTHCİİ? BO3TTTaB/ESUTa 
H.K Kpyrıekas. 

ƏroT HecTopHuecKHH OTİT TIPHCYTCTByeT B CeTOHHSIHEH HETCKOİ HTepaType. ETO OCBOCHH€ B TİOCTCOBETCKOM 
TIpocTpaHCTB€ TIpOH3B€/ICHHİİ O HET3X H /UT3 H€Teİİ TIPOHCXOHHT CAMBIM pa3HBIİM CTTOCOĞOM. Bo-rrepBbiX, TipoHCXO/IMT 
BO3BDPALIEHH€ K TIaTpHapxa/I5HBIM CKa30uHBIM CEO?KETƏM, BO-BTOPBİX, CO3/TaFOTCSİ HOBBIC MHİ)OTİOƏTHHECKH€ CTPYKTŞPBİ, 
B KOTOPBIX OTpa?xKaeTcs1 TparHuecKoe TIpOHUTO€ HECKONBKHX TİOKOHTEHHH. 

B cooTBeTCTBHH € ƏTHM CKa3KH B COBDEMEHHOİ /IETCKOH 1HTEpaType MO?KHO pa3zenHTB Ha Be Tpyriribi, LlepBas 
Tpyırla — əTO T€, KOTOPBIC TSATOTCTOT K aHT/10-AME€DHKaHCKOİ TpayıHH, CKa3KH B ?KaHpe cöəHTesyiə. ViccnezoBarezin 
OTHOC3T HX K pa3pszıy yroriHuecKOfi cKa3ouHOH nnTepaTypBi. BeHb B HHX aBTOPBI CO3//a/OT HEKYEO BHEHCTOPHUeCKyIEO 
peaiBHOCTB, B KOTOpOH H€ CyIH€CTByET HHKaKHX TIpOÖEM, 3/16Cb HET ÖCHHOCTH, TIpeCTyILHTEHHH, 160 OHH TiepeCTaTOT 
eyuecTBOBaTb B pe3y/i5BTaT€ ÖOPBÖBİ: yöoÖpa Hay 310M. 
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B əroM cMbiC/I€ 3€CB HaÖzrozaeTcs Tpayıyıyısr. K.HyKOBCKOTO, KOTOPBIİİ TAK?K€ CTDEMH/TCS CO3NaBaTB CKa3KY, 
KOTOPasI (11OMOTa€T D€ÖEHKY OpHEHTHpOBATBC3 B OKpyəKaroHIeM MHP, oÖoralaeT ero ZiyIHEBHYTO ?KH3HB, 3aCTaB/IS€T 
€TO TOHyBCTBOBaTB CeÖs ÖcccTpaHIHBİM. yuaCTHHKOM BOOÖpa?kaeMbIX ÖHTB. 38 CTİPaB€İNİHBOCTB, 33 HOÖpo, 38 
cBo6ovıy...ə (5). 

B kaHecTBe TIpHMEPA TaKOİİ CKa3KH, CO3HAHHOH B TIOCTCOBETCKOH HETCKOİİ "IHTEpaType MO?KHO Ha3BATB CKa3Ky 
A.EropyıxnHofi cHacrosuas rıpuHMecca H Bpozsuni MocTHkKə. B əTofi rrpekpacHOH BÖOZIHCÖHOİ YTOTİHH peub HZĞT O 
TIPHKTIOHEHHSX CKpHTTauKH //İH3B) — ce€ KopozeBckoro BBiCOMeCTBa TipHHHeCCBI /İHUDTHÖCTƏ B: BOXHCÖHOM 
PanrHrneHe. 

HicenenoBaTe-in KO BTOPOH TpyriTi€ CKa3OK OTHOCST TE, B KOTOPBİX aBTOPBİI OÖpalTaTOTC3 HEC K BBİMBİHUTEHHBİM, 
BHEHCTODHH€CKHM peaHsaM, a K ()aKTAM HEHaBHEH HCTOPHH, K TIpOÖHNeMaM C€TO/HSHIHCİ oKHM3HH. VİHorHa yx 
oTTpeHesEOT KaK KAHTHYTOTHHECKH€) CKa3KH, B OTMHUH€ OT TepBOH Tpyrıribi, A, ÖTKHHV Ha3BİBa€T HX €TYTOTHEİDƏ, a 
T€H€HH€, K KOTODOMy OHH OTHOC3TC31, €(MaTHHECKHM HCTOPH3MOM?) (6). 

OnmH H3 HccezoBaTezeH B.MrHeeB OTM€"a€T, uTO TaKOTO poyla cKa3Ka OĞBIHHO KaAKTHBH€€ BCETO TİPOSİB/İSTETCSİ 
HMEHHO B MOMCHTBI ÖO/IbLIIHX HOTpSiCEHHİİ B OÖHECTB€ H CTOCOÖCTByET OCMBIC:IEHHEO ?KH3HH C TİOMOHİBİEO CKa3OuHbİX 
o6pa3oB H MOTHBOB? (7). Takoro poyra cka3KH B TioC/TesnHH€ TOMibl cO3yaHbi İ1.ArrenikoBeknM (cPamı sn Bypamə), B. 
KapzoBbıM (€Tİrpa, rum HeBseposTHbie TipKİToneHHii Her OroHbKOBa Ha Semre H Ha Mapceş). 

HonBozs “HTOTH, MO?KHO CKa3aTb, HTO B TOCTCOBETCKOC BpEM3 HaHana dbopMEpoBaTbcs HOBas HeTCKas 
HnHTepaTypa, KOTOPasi B CBOĞM pa3BHTHH OTHPA€TCS1 KaK HƏ OTİBİT TIPEHIHECTByEOHİCİİ OTEHECTBEHHO HHTEPATYPBI, TaK H 
Ha sarranHbi€ oÖĞpa3Hbl, B OCOĞEHHOCTH Ha aHT?10-AMEPHKaHCKYITO Tpa/ıuınıo. Əra sTepaTypa co3yaeTcs B OCHOBHOM 
MOHIOHBIMH aBTOpaMH H OT—HHaeTCs ÖOTaTCTBOM ?KaHpOBO-CTH-TEBBİX İ)OpM, HTO TİO3BOZİSET Cİİ CETOZİHSİ BBİXOHHTB Ha 
MC?KHyHapo/HBIİİ ypOBEHB, Z/OCTOHHO BBI/TEP?KHBas KOHKypeHHHTO € 3apyÖC?KHBIMH. aBTOPAMH.. 
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Postsovet uşaq ədəbiyyatının əsas istiqamətləri 
Xülasə 

Sovetlər İttifaqı dağıldıqdan sonra rus ədəbi prosesində tam yeni meyillər müşahidə edilməyə başladı. Bu 
meyillər həmçinin uşaq ədəbiyyatında da özünü biruzə verirdi. Ilk növbədə rus uşaq ədədbiyyatı avropa yazıçılarının 
əsərlərinin tərcüməsinə müraciət etdi. Daha sonrakı mərhələdə müasir gənc rus yazıçıları uşaqlar üçün əsərlər yazamağa 
başladı. 

Sovet uşaq ədəbiyyatı ilə postsovet uşaq ədəbiyyatı arasında bir sıra fərqli cəhətlər göstərmək olar. Sovet 
ədəbiyyatına xas mənəvi tərbiyəvi xətt postsovet uşaq ədədbiyyatında mənəviyyata əks olan motiv və mövzularla əvəz 
olunur. Uşaq ədəbiyyatında vacib olan tərbiyəvi funksiya məhz antimənəviyat prizmasından yerinə yetirilir. Uşaq 
ədəbiyyatının əsas qəhrəmanları şər qüvvələrin daşıyıcıları oldu. Bu dövrdə uşaqlar üçün əsasən fantastic əsərlər 
yazıldı. Postsovet dövrü rus uşaq ədəbiyyatı geniş spektrli yanr, mövzu və motivlərlə təqdim olunur. 


The main directions of the Post-Soviet child literature 
Summary 

After the fall of the Soviet Union, nevv trends in the Russian literary process began to be observed. These trends 
also gave birth to child literature. First of all, the Russian children/s literature applied to translation of the vvorks of 
European vrriters. At the later stage, contemporary young Russian vvriters began to vvrite vvorks for children. 

There are a number of differences betvveen Soviet child literature and post-child literature. The original moral 
pedagogical line of Soviet literature is replaced by the motives and themes reflected in morality in post-child literature. 
The educational function vvhich is important in children /s literature is fulfilled only by the prism of antimenophy. The 
main heroes of child literature vvere the carriers of evil forces. During this period, the children vvere mainly made 
fantastic vvorks. Post-Soviet period Russian children"s literature is presented in a broad spectrum of genres, themes and 
motives. 


PeneHnseHr: zon. /1.o.TanpoBa 
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P.T.Əro6oBa 
BaKHHCKHİ C/ABIHCKHİ yHHBEpCHTET 


?KAHPOBPIE OCOBEHHOCTH “IHPHKO-HCHXO.TOTHUECKOH 
APAMBI A.APBY3OBA €CTAPOMO/HA3?1 KOME/USD 


Konroueepte cnosa: A.Apöysos, Opamamypeus, oöpasət, ananus, numepamypa 
Açar sözlər: A.Arbuzov, dramaturgiya, obrazlar, analiz, ədəbiyyat 
Key vvords: A.Arbuzov, drama, images, analysis, literature 


Anekcefi Apöy3oB TıpHıen B HTepaTypy H3 TeaTpa, OT YB/ICHCHHS CHEHOH, OT ?KHBBİX TEaTpalBHBİX 
BrrenaTr-eHHii. B MönozocTH. ApöysoB Öblül aKTepOM H HaBCE€T/la COXpaHVUI BHYTPEHHHİ apTHCTH3M, CTPEM/ICHH€ K 
HTp€, K TI€PCBOTLHTOHYEHHTO, K TOMY, HTOÖBI TİOCTOSHHO ÖBİTB Ha Biy. CireHa He cTara ero ripodeceHe€İl, HO, Ha BCEO 
?KH3HB (3aÖ60/€BƏ) €10, OH CO3/fazı KaK Öbl T€aTPp /UTİ C€Ös, TH€ OH H aKT€p, H peoknccep, H 3pHTEzib. ÖH BCeT/a HYTB-UYTB 
HTpa€T, KaK Öbl CO CTOPOHBI CMOTPHT Ha CBOH TIOCTyTIKH. KoHeuHo əxe, Apöy3oB — spoCcTHBIH ÖO/Te7BIHHK, TaK KaK 
diyr6o əro TOXKe cBOCOÖpa3HBIH TeaTp. ÖH TOÖHT, HTOÖBI BC€ €TO yB:TeHeHHS — TBOpHeCKH€, CHTOPTHBHBİC — ÖBUT 
HEMHOTO TIpEyB€NHHEHBI, TaK CKa3aTB, TİOHAHBI, TIOTOMy HTO HEHOBEK ƏTOT CHMOBHO BC€ BPEMSİ Ha HOHMOCTKAX, Ka?K/iBIH 
HEHBb BBICTYITA€T, XOT3) TIPOCTO CHZİHT OZHH 33 TIHCBMEHHBİIM CTO/NOM HTH TyrDieT € npy3bsiıDi (1, c.3). 

Tearp Hayuy: Apöys3oBa CTpOHTB CBOH TIB€CBİ, KaK ÖBİ HH ÖBUTH. HOBƏTOPCKH ÖOPMBİ €TO TİPOH3BeHEHHİL, BC€ 
paBHo B 3aMBIC/T€ BCEX HX — H HEC/02KHOH KOMEHNHH €İLlecTepo OĞHMBİIX), H CTO?KHOİ TiozMdoHMuecKof cFİpkyTekoH 
HCTOpHHD - H€?KHT 3CHas TeaTpa/BHasi OCHOBA. 

Tearp nanı ApöysoBy oco6oc, 3pHTETBHOC  BOCTİPHSTH€ ?KH3HH, YMEHH€  BHHETB, a HE  TONBKO CİİBİMaTB 
HEİİCTBHTE/IBHOCTB. 

ApöysoB rıpMxoH4HT B npaMaTyprmo co CBOCİHİ TEMOH, CBOHMH TEPOSMH, H ƏTO — Ha TİPOTS?KEHHH HECKONBKHX 
HeCATEIETHİİ — HEH3MEHHO TIPHB/TEKa€T K €TO TIBECAM BHHMƏHH€ 3pHTEH€İ H KPDHTHKOB. B H€HTPp€ €HBa /IH H€ BCEX TIBEC 
Apöys3oBa Mozo,reəKb, FOHH  CTOSIMM€ Ha TİODOT€ ?KH3HH, OCHOBHasi TIPOÖNEMa — TIpOÖNCMa CTaHOB/ICHHS HCHOBEKAa, 
dbopMHpoBaHH3 XapaKTepa. 

XyuooKxecTBeHHBIC OCOĞEHHOCTH apöy3oBCKHX TIBEC, HX PpOMAHTHHECKHİİ KOSZOPHT, HX XpOHHKa/BbHOC 
TIOCTpO€HHE€ H€ C/TyuafiHBİ H OTTPe/TeTEHBİ TTaBHOİ TIPOÖMECMOİT, 3aHHMaTroNeH ApöyaoBa KaK rivcaTezis., Apöy3oB 
XOH€T pacKpBITB /yIHY TIOKON€HHS HaH€H ƏTTOXH, TİOKa3aTB, KaK İİODMHDYTOT €TO CO3HaHH€, Tpy/L H ÖBT, H3OĞpa3HTB 
B3AHMOOTHOHICHH 51 — TOBaAPHLICCTBO, Bpa?K/iy, /F060BB, COTEDHHHECTBO, paccka3aTb O €€ ?KH3HCHHBİX CTPEM/TCHH5İX Hİ 
/IyXOBHbIX HHTEepecax. B ərofi cBaan Apöy3oBa oco6eHHO 3aHHMa€T OHHH BOTipoC. ƏTO — CyIHHOCTB HTOZUTHHHOH H 
HO2KHOİ poMaHTHKH. Bce OCHOBHbI€ TepoH Apöy3oBa HaXo/lsTCS B TETEHy 02KHOH pOMaHTHKH. Vİ. KOHÖUİHKTBİ, 
TICPC?KHBACMBI€ HMH, OÖyC/TOB/TEHBİ TIPCOZTO?ICHHEM  ƏTOİİ MHHMOİ, VUDTEO3OPHOH pOMaAHTHKH H HOCTHOKEHH€M 
pOMAHTHKH TO/VIHHHOH. /105KHasi pOMAHTHKa — ƏTO pOMAHTHKa TIpH3paHHası, OTB/NEHEHHasi, KHYOKHası, OHa pookqeHa 
YOHOİİ HE3p€HOCTBEO TEPOCB HVTH HEHOCTATKAMH HX MHPOBO33p€HH3. 

Benyıunii repofi Apöysosa — TOHO?KHT€/IBHBİİ TepoH. Ho ero ricuxonorHuecKMe H Xy//O?KECTBEHHBI€ 
OCOĞEHHOCTH, METO/, H PXopMa ero OÖpHCOBKH, €COOTHOLHICHH€? B eTO oÖpa3e TIO3HTHBHBİX MH HETATHBHBİX HepT 
COOTBETCTByIOT, H H€ MOTYT H€ COOTBETCTBOBaTB CyIHHOCTH Xy/(OSKECTBEHHOTO MHpOBO33p€HHs HpaMaTypra, ero 
H€HOB€H€CKOMY, TIHCATE/BCKOMY HHTEp€Cy HMEHHO K TAKOMY, a He K HPyTOMy pa3psyıy TTTOHCİ H ?KH3HEHHBİX 3BHEHHİİ, 
€TO HH/HBH/IyaTIBHOİ ƏCTETHUCKOİT MaH€P€ H3OÖpaə?KaTb ƏTH SB/CHHS H ƏTHX TEOZİCİ. 

€Kaəxynoe zeno TpeÖyeT OÖHOB/TEHHSD), HarıHcazı pexiccep AHaTozni Əğpoc, oöpaırrasıcb K HpaMaTyprar. 70-80- 
X TOHOB C MBICIDIMH O ?KH3HH H €11pPOHBETaHHH) COBDEMEHHOİ TibeCBi (2, c.77). B 50-e roybi TIpoÖ/TeMa OÖHOB/TCHHS1 
TeaTpa"ıbHoTo Hera Öbuma ere 6onee ocTpofH (3, c, 209). 

B kaxkofi 3 apöysoBcKHX TibeC TipHeyTCTByeT oyma TeMa., K.PyauKHİ əTy TEMy OrrpeyesiseT Tak: (EFOHonn H 
HEBYIIKH, KOTOPBIM (CTETKO Ha CEDHH€ OT TTECHH BECEHOİP), OTTİpaB/IsIFOTC3 B TİYTB. VİX CTpaHCTBHSİ B TİOHCKaX 3peHOCTH, 
B HOHCKAX TIDH3BAHH51, B TIOHCKaAX CaAMHX C€ÖZ — 9TO H €CTb /pPaMBI H KOM€ViHH A.Apöy3oBaəb (4, c. 230). 

ApöysoBy He uyokna HH spKas, rTozuepKHyras TeaTpaBHOCTB, HH 3AHHMATCBHOCTB  CEOXKETa, HO OH YMCET 
cOueTaTb €€ C TOHKHM TICHXOHOTH3MOM. TaK, HaripHMep, TocTpO€Ha O/iHa H3 YyuHİHX, Ha MOH BSTVTLT, apöysoBcKX 
pat — cCrapoMo/Hasi KOM€,İHSDƏ. 

/pambı Apöy3soBa rıpHHSTO Ha3bIBaTB €KaMEPHBIİME. HO OHH TaKOBBİ TOZİBKO TİO BHELİHCİ dopMe (KaK H TİBECBİ 
UexobBa), a ro eytrecTBy OHH HEp€/IKO pa3BepHYTBİ 110 MacıHTa60B ərioCa., B saBs3Ke apöysoBcKHX Tibec BceT/ia 
TAHTC31 CKPBITa51 /IpaMa, HV HEM €CTTOKOHH€€b OHH HaHHHATOTC3, TEM CHSIBH€€ ÖyHeT ÖYPHBIH Ky:IBMHHaHHOHHBİİ B3PBİB. 
ƏTOT €B3PpBİB? HaCTO CKPBİT /a2K€ B TİOHTH TIPHMHDPEHHOM, TİPHT"İyHEHHOM TİPOZOT€. 

Apöy3soB HaczenyeT oT HexoBa H€ TO/IBKO TIPHHHHTİ C/T02KHOİİ TIpOCTOTBİ, B apöyaoBCKHX TIBeCaX 3HaHHTEİBHO 
CETIBH€€ H OTKpOBEHH€€, ueM y HexoBa (XOT51 H H€ Bceryia ynanHo), TpOoBO/iHTCS TIPHEM BBEHEHH51 TİOBECTBOBaTC/BHOTO 
TIPHHHHTIa B HpaMaTyprHıo. 

IlosecTBoBaTe€/:IBHO€ Hadazıo ribec ApöyaoBa cKa3BiBaeTCs51 //32K€ B peMapKaX, BCIOMHHM HİYT:İHBOC 3AKIHHaHH€ 
A.AdnnorenoBa: cHe rrpoxoyluTe MHMO peMapoK — cOT/TaHlaeT€Cb BBİ C HHMH HziH: HET? (2, c, 85). PeMapKrrı ApöysoBa 
uacTo paccuHTaHbı Ha uTeHHe. HarıpnMep: B €İ”opoze Ha 3apep €CTb peMapKH: €BC€ HCTİBİTBİBAFOT HEHOBKOCTB, a B 
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dlomHKe Ha oKpaHHeəb - Tef3axKHası peMapKa: cHa yaHHe MOpOCHT METKHİ. OXKİHK, OH — TO OCTaAHaB/HBa€TCS, TO 
CHOBa HHET, HO BC€M K359K€TC3I, HTO OH HETIpEPBIBEH). 

CaMOİ 3HaHHTETBHOH HpaMOH ApöysoBa, Ha Hall B3TYEİ, SBOS€TCS T1BeCa €CTapOMOZHas KOMOVİVSDƏ, 
HarıHcaHHas H OTyÖnKoBaHHas B 1975 rony (€Tearpə?, No 6). ApöysoB Harıncanı cCrapoMo,iHylo KOM€/İHTO) 
crreHnaıbHO TUTİ T1peKpacHOT akTpucebi Map Ba6aHnoBofi (6). Maps Ba6aHoBa — TepBas VCTOZHHTEBHHHa polu 
TaHH Ha MOCKOBCKOİ cueHe (1939) r rnaBHOH ?keHCKOH poli B Tibece cHac ryye-To əxyiymə (1962). 

HHrepeceH paccKa3 TIHCATE/is O BO3HHKHOBEHHH 33MBIC/Ta KOMEVİHH: €,..MoeMy Tepor 65, Korya s Hauan 
TIHCATB TIB€Cy, MH€ ÖBLTO 66. ...?İ He MOT TIOBEPHTP, HTO 3 CTapBIİİ HeOBeK. A TO/TUKOM K HaHarıy pa6oTbi rToczIyKYUTO 
BOT HTO: KaK-TO B€H€pOM Ha ApöarTe s BCTPETH:I MH/İBİX CTapHUKOB, VİM ÖBLTO NeT To HeCTBNeCsiT. ÖHH. HEİH, 
sa6orT:rHBO rTo/yylepokriBas npyr pyra. /(oöpbie, axKypaTHbie... V ro BCcero HHTEpecH€€, OHH XoxoTarın. B ƏTOM 
BO3pacCT€ /IEOHH Ha yHH€ peHKO CMEKOTC3, a OHH HHTİH H TPOMKO CMECSUİHCB KaK OMEHB CHACT/IHBBİ€ /EOHH. Hs BApyr 
TIOHSUI, KAK MHOTO TEP410T HX DOBECHHKH, /IYMƏSI, HTO ?KH3HB KOHueHa) (7). 

B CCCP TrepBas rocraHOBKa €CTapOMO/ZIHOH KOM€/iHHƏ CcocTOsUTacb 24 ceHTsÖpsi 1975r. B /leHHHTpa/icKoM 
TeaTpe HM. .leHcoBeTa B TipHeyTCTBHH aBTOpa. PeokiccepoM Öbizn E.MeepcoH, a rocraHoBuliHK — V.BnanyıMHpoB. 

€...OHa HE TO3B/3€TC3, a BTOpTaeTCs — CTPEMHTE/İBHO H B/TACTHO... - TIHCAN peHMeH3€HT B TEpHOM TacTpozeH 
TeaTrpa. — Hernerrofi cyMacöpoziKOH yBH/T€: €€ BTTEPBBIC Bpau caHaToprsi PonnoH HkKonaeBHu: CEPBe3HBİH H CTPOTHİİ, 
TOHTH TIYPHTAHHH,... HO HMEHHO Ha HECXO/ICTB€ TEpOCB, HX TOZSPHOCTH H CTpOHTC3 CTTEKTaK/B... ETO HauHHaeT 
TIPHB:KATB B ƏTOH ?KEHHİHH€ — €€ BOCTPHSTH€ ?KH3HH... 1lo6eokyaer dbnnocodns liy BacH/IBeBHBİ: €TTOKa MBİ €CTB, 
Mbl 3KH€M uyyecə. V uyno ripouexozHT: HBOC HOHHMƏPOT, HTO OHH HE MOTYT paccTaTbcı... I1beca zapT 3pHTeziro 
CBET"IYEO, 2IHPHü€CKYTO HpaMYy, TIOKa3bIBaFOLHIyTO OTHOHVCHHSİ, HECTBİC H TIpo3paHBio) (8). 

B MockBe 14 sHBapsı 1976 r. rpeMbepy cCTapoMo/ması KoMey,insp) rioka3arı Tearp nM. Bir.MasiKOBCKOTO. 

THOĞHMBIİT MOCKBHHaMH 3KTEPCKHİİ HyƏT ÖBLUT OTMCHCH MHOTHMH PEHCH3HSMH Ta3€T Vİ ?KYPHƏZBHBİMH CTƏTBSMH. 
€...CHT€KTAKTB CTpOHTCH Ha TOpa3HT€İBHOM  BHYTDEHH€M CXO/ICTB€ /İBYX Hp€3BBIHaİİHO HECXOSKHX MC?K COÖOLO 
mosnceH... Bupyr omyınacınb, "ro əTH. nioHH. OHHOTO ToKOneHHsi, Ho oÖmici ÖBua HX. MOHOMHOCTb, O3apeHHası 
oTÖreckaMH /İHerporəca vn MarHHTKH, /iHCTyTaMH B İloznHTEXHHHCCKOM, CTHXaMH MasikoBCKOTO, HTO 
H€H3Öa/OBaHHBIC Cy/IBÖOİ, B/TOCTa/IB BKYCHBHİH€ TOPS, ?KHBYIHH€ CKDOMHO Vİ HE CZHİKOM-TO B€CeNO, OHH — Hal 
COBpeMEHHHKH — /IFOHH TIpeKpaCHOH CyIHHOCTH, ÖozbiHoro cepzua.... Tak cCrapoMO/Has KOMC/IHSD? CTaTa KOME/HHEİİ 
COBpeM€HHOİ... İlepe/i, HaMH TepoOH, mararoHH€ HapaBH€ C BEKOM... XOTSİ H HaHEKH€ OT MOHHBIX CTaHHAPTOB, — riHcara 
KpHTHK 3.BnazMHpoBa. 3necb TeaTp KaK ÖBL yTazazı MBİCİTB aBTOpa O TOM, HTO, 3ayaa Kaokoro TiHCaTEris.... ÖBİTB 
öHorpağoM CBO€TO TIOKO/NEHHiD? (9). 

TerneBH3HOHHBIİİ BapHaHT €reKTaKıN TeaTpa HM. Bi.MaskoBcKOTO ÖbüI TiOKa3aH B 1978r. Cpeynm 
MHOTOHHC.ICHHBIX TIOCTaHOBOK TIBECBI B  TiepHİepHİEHBIX TeaTpax ocoÖeHHO€ TIpH3HaHH€ TIO/YyuTUT  CTEKTaK)Bb 
KyHöbuueBckoro oö-racTHoro npaMarHueckoro TeaTpa HM. M.Topbkoro. ITpembepa cocrTosuracb B dbeBpare 1976r. B 
TOM ?K€ TO/y CTIEKTaKB ÖBUT T1OKA3aH MOCKOBCKOMY 3pHTE/O. 3aHSTBİİİ Ha KHHOTUTEHKy, OH  HEONHOKpaTHO 
HEMOHCTPHPOBAa/1C3I 110 TEHEBH/IEHHO H  BBI3Ba/I OTDPOMHO€  KO/İHHECTBO 3pHTE/BCKHX TiHCeM. İlepBble CTTEKTaKTH 
repndoepHHHBIX TeaTpoB: B KayHace, MypmaHckee, Op:e. cCrapovo,ıHası KOME/H3D HİHpOKO /ZTET 3a DyÖe?KOM. 
TIepBbie TIOCTAHOBKH €€ ÖBUTH OCYIHECTB/TEHBİ paHbıiHl€, ueM B PoccHH, BeCcHOT 1975 r. — B Ilonbiue C1oznsuHeKHH TeaTp 
dllosbexmə) v PYMBİHHH (HaHHOHarHbHbifi TeaTp B ByxapecTe). 

B ArHr:mH, B HlekxcriHpoBCKOM TeaTpe €AmiBHuu - 3HaM€HHTas aKTpuca llerru ƏHeKpodT BbiÖparna 
€CrapoMo,iHyTO KOME/HEO) B O3HƏMEHOBaHH€ 50-TeTH31 CBO€TO TBOpU€CTBAa. 

1. Bo OpaHunn oceHbuo 1977 r. Tearp cKamen ne mac Əmmmeə B llapyoxe OTKPBUT Ce30H TibecoOfi ApöyaoBa, 
Ha3BaHHOH BO İ)paHIIy3CKOM TiepeBo/re cllapoxoz, B /İmerraro), B cTaTbe /1.3aMoHckoro — cHa EzncefickHux nonsax 
nrparor Apöy3oBab rIpHBO/IHTC3 OT3bIB aBTOPA TİBECBI 06 ƏTOM CTTEKTaK/I€: €Ğİl He OXKHMaT TaKOİİ HpaMaTHuecKoH 
BepcHH... B MocKBe TIbeCa CMOTPHTC31, CKOp€€, KaK ƏKCHEHTpHuecKas KOMeMHsi... B llapyoxe OTHOHIEHHS TEpO€B 
peeHbi CEpB€3HO H HpaMaTHuHO... ABTOpy BceTHa HHTEpeCHO, KOT/Ha ero HTpaFOT T10-pa3HOMY. Vİ caMa TibeCa B 
pe3y"ıbTaTe KaK Öbl CTaHOBHTC3 ÖO/IbHT€, 3HaHHTezibH€€...) (4, c. 4). 

B Iaproxe TeaTp HTpa/I CHEKTaKNB B TEHEHH€ TOHA €?Ke/HEBHO TIpH aHımnarax H rrocrne 350-ro rpenceTaBneHHs 
oTrıpaBH/ıcs Ha racTpovi ro PpaHunn, HmBefmapry, Bersrun, /Eokcemöypry, Kana ce. 

CBhoeoöpa3Ha H aMepHKaHCKasi TIOCTAHOBKa TIBeCbI B KeHHe/zM HeHTpe (BanıHHTTOH), Ha3BaHHas //OBO/BHO 
H€O?KH HaHHO (BB KYBBİPKAET€CB?...)). 

2 despazıs 1979r. B Hera cCrapoMozHyTo KOM€VIHIO)  TTOCTaBE/ TeaTp HM. Babe ViHkrana (Manprum). 
ITpembepa öbıra cbirpaHa rioyy HasBaHHeM (€Berpesa c oceHbio) (10, c.787). 

9 mapra 1979r. cocrTosnacb ripeMbepa €CTapoMO/ZHOİ KOM€ViHmə H.B 5?lrioHHH — B TeaTpe €Cen-lIllefimə (Tokno). 
CraBHr TIB€Cy BBITIyCKHHK TYİTVCa FOraxa Bana, ocyıecTBHBIHİ paHee TTOCTAHOBKy €CTapOMO/IHOH KOME/İHHD B 
Bproccerie (1977r.). B 1980r. B Tokxno cCrapovolymması KOM€ViySb? ÖBUTa TİOCTaB/I6Ha BTOPHHHO pe?KHCCeDOM YHO 
/ ənkyrn (10, c.788). 

B 1979r. Ha cMocdnbMeə? öbrura co3yaHa KMHOKapTHHa €CTapOMOHHas KOM€/IHSD B TYTaBHBİX polsx c AziHcoH 
ODpefminx v Vropesu BrazyMHpOBBİM. B 1976 r. B HpaMaTHuecKOM TeaTpe T.BaKy cocTosracb ripeMbepa 
€CrapoMo,lHas KOMEHHSD?. 

KaK HaM y?K€ H3B€CTHO, HpaMa 31B/136TC3 TPETBHM OCHOBHBIM HTEDATypHBIM pOZOM. BO MHOTHX OTHOHTEHHSİX 
Hpama upesBbiuaiiHo ÖlıH3Ka K əriocy. C uHeTO HTepaTypHOH TOHKH 3pEHHS1 HpaMa, B CYIHHOCTH, H €CTb ƏTİHHECKOC 
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TIPOH3B€H€HH€ — pOMAH, HOBECTB, — B KOTOpPOM €CTB TO/IBKO O/Ha CBOCOÖpa3Hasi OCOĞEHHOCTB: /IpaMa sHHTCHa peun 
TIOB€CTBOBaTErrs. BripoHeM, 06 ƏTOM MBI TİOTOBOPHM T1O35K€. 

€CrapoMo,ıHas KOME/IHSD? - TOHKO€ TICHXO/TOTHH€CKOC HCC/TeHOBaHH€, TIPOHHKHYTOC yOÖpoTOH K /FO/ŞTM. OHa 
HACKBO3B TIpOHH33Ha TETLIBİM KOMODOM, OHEBHHHO, HOƏTOMy Ha3bIBa€TC3s KOMENH€H. HTO ?Ke KacaeTCsa €€ 
€CTapOMO/IHOCTHD, TO, TIpaBO ?K€, My?KECTBO, HYTKOCTB H HeHOBE€HHOCTB HE BBİİİTyYT H3 MO/VIİBI HHKOT/MA. 

IIbeca paccKa3BIBa€T O 3HaKOMCTB€ /IByX HEMOHOVIBİX İFOHEH: KaceHpuH HEHpKa H TTABHOTO Bpaua caHaTOpH3, 
CyMEBIHHX COXpaHHTB HHTEp€C K ?KH3HH, HEHOCDe/iCTBEHHOCTB HUYBCTB. FİcTOpHs uH€Tası H CBETİTas, HPHuecKası H UyYTB 
CEHTHMEHTA/IBHas, Əra ribeca, oHa BeHb Tipo oÖpeTeHHe pas. CoBeTCKOTO pası, riouTH ÖyTaKOBCKOTO (HE CBET, HO 
TOKOİD)). /İBa uezoBeKa, rroTepsiBIH€ ÖTH3KHX, HHƏCTb/€CAT €T BEHHİH€ C€ÖSs KaK FON, TTO1yHaEOT Ha CTapOCTH €T 
KycoueK cuacTbs, yrozoK PHoKCKOTO B3MOPDBS1, Hpyr npyra. OTMETHM, "TO ƏTO aBryCT 1968 ToMa, MHP KHTİHT, HO BOT 
ƏTHX HTTOH€İİ, CBO€ y?K€ OTCTpayaBıHX, ƏTO yöke He KacaeTcsi, Vİ eM Öolibule ToTepH. TTOHCİİ, H HEM. MCİBUC H 
HHHTO?KH€€ ƏTOT CaMblİİ OTCYTCTByIOHIHİİ My?K TEDOHHH, TEM Öo/blH€ €€ 3acııyra., 

KoHeuHO, HHKaKOH TiepecKa3 H€ Tiepe/aCT CcBOCOÖpa3Hs ezoBeHeCKHX OTHOLIEHHİH, "HCTOTBİ TİOMBİCİTOB  H 
TƏTyÖHHBI HYBCTB, BO3HHKaTOHİHX Ha HaHmX rasax. OcraHeTcs ÖaHa/IBHas, B CyYIHHOCTH, KypopTHas HeTopHsi, Ho 
CKO/BKO H€ OÖBIHHOTO B ƏTOİİ TİO3HHCİ /TFOĞBH /ByX OZHHHOKHX H HH MOHNOMHBIX /TTO/ZiCİİ. HiyBCTBO ƏTO 3apo?kraeTcəı H 
pa3BHBaeTC51 CTPEMHTE/İBHO. 

ToBops: o HexoBe, B TO/1pa3KaHHH KOTODPOMy KPHTHKa Hepe,/iKo yrrpekana ApöysoBa, Hpamarypr oTMeuar, 
TIpeokue BCeTO, uTo, cHexoB OTKDBİUT HaM B /IDAM€C COBEPMİCHHO HÖOBOC  TİOCTVXKEHH€ MHpab) (10, c.322). CrpeMmsicb 
BOCIPHH5STB ƏTO HEXOBCKOC€ TIOCTH?KEHH€ MHpa, Apöy3oB HeyCTaHHO HIHTET TaKHe€ HpaMaTyprHuecKHe Q)opMBİI, KOTOPBİ€ 
T103BO/IEUTH ÖBI €MY paCCKa3aTB O COBPEMEHHHK€. 

CocpezioTouHB CBOC BHHMAHHE€ Ha YUTHHHOM H HEHETKOM TİYTH CTAHOBNEHHS HEHOBEKƏA, HpaMaTypP 3aKOHOMEPHO 
TIpHxo/HT K diopM€ XpOHHKH. XpoOHHKa/IBHOCTb TIOMOTa/a €MY €pacT3THBAaTb) COĞBITHS CİeHHHECKOTO /İCİCTBHSİ Ha 
TUTHTEHNBHOC  BPEMSİ HB ƏTHX HİHPOKHX BPEMEHHbİX TpaHHHaX OÖCTOSTEIBHO aHazH3HPOBaTB TIpPOH€CC iyXOBHOTO 
CO3p€BaHH51 HeHOBEKA, /(4Ba71A BO3MO?KHOCTB paccKa3aTb O /UTHTETİBHOM TİPOH€CC€ pa3BHTHSİ HeTiOB€HeCKHX XapaKTEPOB. 
H uro ?xe Mbi BH/IHM? Mbi BHZİHM, "TO TiBeCa €CTapOMO/IHas KOMC/IHSD? HaHHHa€TC3 Ha HTECTOH HEHB TIPCÖBİBaHH3 
TEPOHHH B CAHATOPHH, TOKa3BIBaLOTCSİ BOCBMOİİ, OVHHHƏHMATBIH, TİSTHaAHHATBİH.... HHH, HPOXKHTBI€ TePOHHEH H 
3AKaAHUHBA€TC3, Ha TPH.HHATB TpPETHİL. 

OuHaKo XpOHHKA T103BO/ISET OCTAB/IITE 3a CİCHOİİ BaöKHCİHİHİH€ COÖBİTHSL, a B CAMOİ TIBEC€ TİOKa3BIBaTb. TOZBKO 
p€3y:IBTaTbI HX BO3HCİİCTBHSI Ha xiozeH. Ho MeTON ƏTOT, HaBasi p4/7), TIPEHMYITECTB, OHEHB HECOBEPIHEHEH. XpoHHKa 
TIPEPBIBaeT KaK pa3BHTH€ CTO?K€Ta, TaK H pa3BHTH€ XapaKTepa. Vİ3M€HEHHSI OĞCTAHOBKH CHCHHH€CKOTO /İCİİCTBHSİ H 
MHOTH€ BHYTpeHHH€ T€P€M€HBI, TIpOHCXO/UHHH€E B TeposX, TIpoTeKarOT 33 €KyNHCaAME). HHTATElb HHH 3pHTEHB 
BBIHY?KH€H VIHHIB CTPOHTB //OTaAHKH TO HOBO/Iy TOTO, TO TIPpOH3OHETO B YyIH€ TEPOCB B TEHEHH€ TOTO BDEMEHH, KOTOpO€ 
HaM H€ ÖBLHO HOKa3aHO. 

Uro6 zocToBepHO H yÖCHHT€I5BHO TIOKa3aTb HpaBCTBEHHYTO CHİIYy CBOHX TepOCB H. TpocieyiHTb pa3BHTH€ HX 
uyBcTB, Apöy3oBy TIOHa/TOÖH:ICSI MHHHMYM Z€İCTByrOHIHX HM, Bce, HTO CTaAHOBHTCM4 H3BECTHO O ÖBİBHİCİ aKTpHCe, 
HBbIH€ KaccHpıue unpka Iyi BacyirBeBH€ H O CTapOM Bpase PozinoHe HHKOzaeBH€, MBI y3Ha€M OT HHX CAMHX, BEHB 
CTIHCOK TI€pCOHa?KCİİ OTpaHHU€H /BYMS HMEHƏMH. Heribifi Beqep Ha CICH€ /IBaA CAMBIX OÖBIKHOBCHHBİX H€IOBCKa B 
OĞBIKHOBEHHBIX OÖCTOS3T€IBCTBaX, OHH 3HaKOMSİTCSİ, OÖMEHHBATOTCS1 KOZTKOCTSMH, pa3TOBapHBaToT, TIipHCMaTpHBarOTCS 
Apyr K HPyTy, a Mbl C HHTEPECOM C/TEHHM 3a Ka?K/İBIM HX HİATOM, Ka?KHOİİ HHTOHaMneH., Eme pas omyıuaenıb 
crıpaBe/yniBOCTB coB MasixoBCKOTO O TOM, HTO €TeaTp H€ OTOÖPpa?kKarolee€ 3epKa/o, a — yBezHHHBaTOHİC€ CTEK/TO). 
Tearp cocpeyioTaurıaeT Halle BHHMƏAHH€ Ha Cy/iböaX ƏTHX /iByX HEOHCİİ, H ƏTO TTPHZTA€T OCOÖYTO BECOMOCTB /TFOĞOMY 
COBY, F060MY /IyIHEBHOMY HBH?KeHHEO. B  €CrapoMozHOİİ KOMEMNHH) TİPOBOHZHTCS TİDPHEM BBEHCHHS 
TIOBECTBOBaT€/IBHOTO TIpHHUMTa. ApöysoB orrpeyesin cBoco6pa3ve ?kaHpa CBOCİİ TIbeCBİ, İİpencTaBTeHHe B 1ByX 
uacTəx. 

HosecTBOBaT€/:IBHOC HaHazO CKa3BbIBa€TCA HaöKe B peMapkKax: c.../İnziisı: BacyuıbBeBHa, oco6a, KOTOpyIO 31, K 
CO?Ka/€HHTO, He Ha3Ba/ ÖBi MONOZOH. Ho TaK NH yöK MHOTO 3HaHHT BO3paCT, €C/IH, TTTS/İST Ha ?KEHİHHHYy,  MBİ 
TOTA/HBIBACMCS, KaK TETeHHTETbHa Ha ÖBUTa, B:MOHOHbIC  TOHBİ.... 3KH3HB: yzIBIĞaTaCB €İİ HE BCET/Ia, a yöK HBİHUC 
yıbı6aeTcs H€ HacTO. Vİ Bce ?K€ B TO yYTPA, KOT/Va OHa BiTePBBİ€ TTpeyicTara rrepeyi PonoHOM HrKozaeBHH€M, OZ€Ta OHa 
ÖblTa He 6e3 H331HT€CTBa. 21 TiOBTOpsiO — H€ 6€3 H331H6CTBƏA, XOTS H HECKO/İBKO Tİ€CTpo) (10, c. 503). 

Vim xe pneM B dbrHare npambi cCTapoMO/IHaS KOMC/IH3D), TZ€ TTOC/T€ BOSHHKİHEİ THXOH MY3BİKH, TİCCEHKH, 
koTopyro reza /Inyınsı BacıınbeBHa o HHpKe, HacTyrıaeT THHHHƏ. Fİ BApyr cüacTımbası İlunnis BacvIBeBHa TİOHHMA€T, 
uTO C€H€ Ha/lO CKPBIBATB H MONMATB) H HapyıaeT peMapKH: (/la... cMeHHO... HaBepHO, BCEO MOPO ?KH3HB 51 TOHBKO H 
Heara, uro ura Te6e HaBCTpeuy). 

CrenyloHici ocOĞEHHOCTbIEO /PaMBI €CTapOMO/HasI KOM€/IHSD? 3aKyTEOHaETCS3 B TOM, uTO Apöy3oB riozesiii ee H€ 
Ha aKTBI, a Ha uacTH. Tak B €CTapoMOHzHOH KOM€ViMHə Apöy3oB zezaer ro/3aronoBOK cİlpezcTaBneHHe B yx 
HacT3xə. 

Hepenko aBTOop caM orrpeyeiiseT ?xaHp cBOHX HpaM. TaK B €CTapOMOZHOİ KOMENHHH? OH TOBOPHT: €İTOMHHTC4, B 
HICCTB/ICCAT BOCBMOM TOlly B KOHHE€ HTOHS Ha Öepery PrəxcKoro 3ayBa HaHayacb ƏTa HCTOPHİ...). 

IIbecbı ApöysoBa oneHB HpHuHa H MY3BIKaHbHa. 

OueHb uacTO HaHIH TEpOH C/TyIHAFOT MY3BIKY, TaHHyTOT, TIOFOT. 3y/eC5 MBI BHHHM, KaK OHH TAHHYPOT BaHBC, KaK 
TEpOHH3 B HaHa/€ TIBECBI CBOHM TIEHHEM H HTEHHE€M CTHXOB H€ /a€T CTIaTB TO HOHaM CBOHM COCEVEİM, TTPOTyTHBasiCB 
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MHMO /İOMCKOTO COĞOPA, C/TbBlITHT 3BYKH OpTaHa, TİOCTOSHHO, H€ 3aBHCHMO OT OÖCTAHOBKH, TIO€T: 110 pa3HBİM CTpaHaM 
s ÖpOHEU, H.MOH CYpOK CO MHOPD...ə), HH əke lleceHKy O HHDK€), Ha TİDOTSXKEHHH  BCETO HCİİCTBHS HpaMbi HaM 
TIOCTOSHHO C/VIbIHHTCS OTKy/a-TO MY3BİKa, 

Hara reponHs (layi: BacrızıBeBHa) riouTH BCepbe3 3aBepseT: cBecesibe — 3aynor 3/opoBBs. İloxkarnyiicTa, 
BOHpy3HT€ ƏTOT HO3YHT Ha /IB€ps4X CBO€TO KaÖHHETA...ə. 

OueHb HHTEPE€CHbIM MHE TIOKa3a-/1C31 pa3roBop HaHıHX TepoceB: €BHHHBİ€ yueHbl€ TTOZ/aTaTOT, HTO TBHCT BO3HHK B 
TIDOTHBOB€C TezeBH3oOpy. 11locne nonroro cHHeHHS B Kpecume TpeöyeTcs oripezeeHHas pa3psyıka, TBHCT KaK ÖBİ 
CHHMa€T HEKOTOpO€ OKOCTEeHeHHe. HeckosBKO ZeTKHX /IBHOKEHHİİ (/SMOHCTDHDyeT ƏZ€MEHTBI TBHCTa) ...Hİ 
HaTIpsoKeHHe CHsTO. MookHO CHOBa ZEOĞOBaTBCI TO/NyÖBİM KaÖauKoM... İlefik BO3Bpalaer uenoBeKy ero 
HHHHBH/AYA"BHOCTB...ə. /İHauys BacyııbeBHa yTBepəK/aeT: €... 21 BCS BbipaoKaToCB B TaHHE... 21 cuacTiHBAa...ə. 

OH. ...A H3BECTHO TH BaM, uTO B pa3rap HƏHla 4 zo-yrany TaHMeBarı ne3rHHKY. Vi3 uyBcTBa TTPOT€CTa, TipaBMa, 
TI10 HOBO/Iy pacT-T€HHBIX TAHH€B — HİHMMH H ƏTOTO HapibCTOHa. 

OHH TaHHMYIOT, H€ uyBCTBy3 BO3paCTa. Fİ B xoHue /İuans BacrımbeBHa 3asiB/nieT: €...?KH3Hb TipekpacHalp. 

Kak HaM H3B€CTHO, B HDaM€ MBI BCET/a HETKO OTİP€/N€İeM TOCHO/İCTByEOHİyIO uepTy xapaKTepa, oHZHaKO B 
HEKOTOPBIX C:IyuasX ƏTO C//CTATB HENETKO, T.K. ƏTH XapaKTEPBİ HaHBİ, € OHMHOİ CTOpOHBİI, B ÖO/le€ C/TO?KHBİX, a c HpyroH 
CTOpOHBI B MEH€€ OTPpEH€/EHHbIX, MEH€€ OTH€T/IHBBİX ?KH3HEHHBİX OTHOHİEHHSİX. €...IpaMa, - rica TPopbkKHİL, - 
TpeÖyeT... CTVUTBHBİX uyBCTB...) (11, c.145). 

Əra orrpeyeeHHOCTB XapaKTEpa, TO, HTO MBI 4CHO OHIyIHA€M OCHOBHBİI€, TOCTİO/ICTByTOHİH€ B HEM HYBCTBA, H 
T103BO/NSET HpaMaTypTy OTKa3aTBCs OT COÖCTBEHHOİ peuH: XapaKTep TrepcoHa?ka H€ TpeÖyeT aBTOpCKHX TIOSCHEHHİİ, OH 
TOBOpPHT CaM 3a C€ÖS, OÖHapy?KHBaeTCs B COÖCTBEHHOİ peuHn H TEM ÖO/N€€ B HOCTYTIKAX, B HEHCTBH€, KOTOPBİ€ 
TIDPHHHMATOT B OCOĞEHHOCTH COCp€//OTOHCHHBI€ H HaTIpsoKeHHBİC dOpMbBi, İyyiyir: BacZIBeBHa TTOCTOSHHO TOTOBa K 
6oT), K Cpa?KeHHTO 3a CBO€ TİpaBO ?KHTB TƏK, KaK C€İİ Ka?K€TC3 TİDABVUİBHBİM. HenioBeK TpyNHOEH CyHBÖBİ, OHa H€ XOHET, 
eCIIH, HaöKe ÖONBU€ TOTO, ÖOHTCM BBI3BaTB ?KaHNOCTB K ceÖe. HepBHasi, HaTIps?KEHHaS1, TTOSB/ISETCS OHa Ha €CİEH€), 
O?KHVTAs OT Bpaqa caHaTOpHS BBITOBOPA, yIIpeKoB. Ho ee caMos3alyTa OKa3bIBa€TCS HH K u6MY. ÖHa Ha/leeHa TBEP/İBIM 
XapaKTepOM, CaMOCTOST€:BHOCTBEFO H H€3aBHCHMOCTPEO €TOBapHıNa 2Kepöepab. Əro BÖHzeBas, TeneycTpeMsieHHas 
HHHHBHAyaBHOCTb. Ho riocTerHeHHO, 110 pa3BHTHIO HEHCTBHİ, TIpeBparaeTCsa B MEVİyİO H OT3bİBUHBYİO, HEMY CaMa 
HHBHTC3 H H35K€ HEMHO?KKO CTECHSE€TC4. 

TaxTHuHO T€peHarOTC4 BO3paCTHBI€ OCOĞEHHOCTH, OHECHB Ba?KHBUC /UT3 HaHeİi TeponHH. /la, İyn BacyırbemHa 
HE€MOHO/Ia, HO OHa H€ CMCIIHa B CBOCH T103/1HCİ FOĞBH. OHa ÖBIBITas aKTPpHCa H.B HEH €CTB Ta OCOĞas CTATB, KOTOpas 
HeHAeT HEKOTOPBİX /FOHCİ HO TİTyÖOKOH CTapOCTH TİPHBNEKaT€/IBHBİMH. 

PoznoH HHukonaeBHu — uenoBeK H HHTEVLİHTEHTEH. Fİ ecnn cHaHaa OH Ka?KETCS HECKO/IBKO 3aAMKHYTBİM, TO ƏTO 
H€ 3amnrTHas Macka, kak y /lunmn. BacııbBeBHBİ, a HeXKeaHH€ 3aTpyHATB HPyTHX CBOHMH ÖeHaMH, OH HeOB€K 
CHO?KHBIEH  H. MHOTOTpaHHBIEH YMHBIİ, C HOCTOHHCTBOM /IyIHEBHOH  HHCTOTBİ, 11epezi HaMH OHHHOKHİİ, HO BCeTHa 
My?KECTBEHHBIİ H CHUTBHBİH HeHOBEK. 

/ApaMmarypryueckuii o6pa3, cre/ynoBaTeyBbHO, XapaKTepH3yeTCs CpaBHHTEIBHO Cc ƏTHHECKHM OÖpa30M ÖOLHBHCİİ 
oripeHeneHHOCTBEO H BBITEKaPOHİCİİ H3 H€€ ÖONBIICİİ CAMOCTOST€/BHOCTBİED. 

/paMmarypryuecknii o6pa3 oTpasxaer HaHMöonee OCTPBI€, Ha3peBiHH€ TIPOTHBOpeuH3 ?KH3HH, TİOƏTOMY-TO OH 
CTpoHTCI Ha HOHUeCpKHBAHHH B XapaKTepe ueroBeKa O/HOCTOpOHHeTO Ta)ioca, KOTOPBIİİ OÖyCNOB/I€H ƏTHMH 
TIPOTHBOpeuH34MH. /İTs HETO yoKe H€ CyIHECTBEHHBI OCTa/IBHbI€ BOTİPOCBİ ?KH3HH, TaK KaK OH COCPEHOTOHEH Ha 
OTpaHHHE€HHOM, HO B TO ?K€ Bp€M3 KpaHH€ HaTIps5?KEHHOM Kpyre HX. qlpaMarHuecKHH TepoH — Tircar Tererib, - 
6o-ziBueTo uacTBbEO TIpOHI€ B CeÖ€, ueM ərHüeckHe oöpasBıp (12, c. 390). 

OHHaKO MBI H€ /HOZOKHBI //C7TATB BBİBO/I O TOM, uTO OZHH H3 ƏTHX OÖpa3oB €O1yuHm€ə, a HpyroH cxyəxe): KaəK/iblif 
H3 HHX OCyIHCCTB.ISET CBOH OCOÖBI€ Xy//O?KECTBEHHBİU€ Teli, HaM Ba?KHO 3//€CB TIHHİB OTMETHTB OT—HHH€ HX /1PpyT OT 
npyra. HTo MbI H CH€NaTIH BBİLİC, 

OHHaKO XOT€HOCB ÖBI OTMETHTB, uTO B OCHOBC 9TOTO pa3zHuHsi C?KHT TO, uTO /paMaTypTrHuecKHİ o6pa3 rrozHOe 
CBOC BOILTOIEHH€ HaXO/IHT HMEHHO Ha CYIH€. 

qdlpaMa ?xHBeT TO/BKO Ha CHEH€, — TOBOpHT İ oro. — Be3 Hee OHA, KaK /iyıma 6e3 Telab. 

OueHb HHTEpeCe€H H TOT İ)AKT, HTO ABTOp B./TO2KHUI B YCTA CBOCİİ TeDOHHH CBOH 3aMBICEZ CO3/AHHSİ TİBECEİ: 
€...BoT HHTepecHas HCTOPH351, - KaK-TO 3 HaÖHzroMa/ıa, Ha yı OHEHB CuacCTİIHBYEO TIapouKy... 4 HX BCTPETHİa HO3HO 
BeuepoM Ha ApöaTe, OHH AHOBO/BHO ME/VIEHHO HETTH — OHEHB y?K ÖBU. CTapeHH€, HO TaAKH€ aKKypaTHO OT/IBIX 
TIPHBET:IHBBI€... OH €€ OCTOpO?KHEHBKO TTO// PYKY BEL, H OHH TİPH ƏTOM CTpalHO CM€sUİHCB, CuacTIHB€€ TTOHCİ 3 H€ 
BCTpesarıa Öorrbirre, ÖOHH HET, HOZÇTepokHBas Hpyr npyra... Vİ Take BeC€TİBİC. 

B rsece rıpHeyTCTByeT H CHMBONHU€CKHİ OÖpa3 Ha/reoK/iBI, MeHTBİ O Öy/IyIHCM CHaCTB€. 
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ByrpoB B.C. Tepofi rıpuHnMaeT peureHre. /lBpokeHHe HpaMBı OT 50-x rr. M., CoB. rincaTeri, 1987. 
Pyınnukni K., Tloprpersi xpaMarTyproB, Vu, CoB. Ilcarezib, M., 1961. 
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A.Arbuzovun “Köhnəsayağı komediya” lirik-psixolofi 
dramının )anr-üslub xüsusiyyətləri 
Xülasə 

Məqalədə rus dramaturqu A.Arbuzovun “Köhnəsayağı komediya” pyesi təhlil edilib. Bu əsərdə müəllif 
mövqeyinin təzahür formaları daha aydın və qabarıq şəkildə əks olunur. 

Burada həmçinin dramda müəllifin iştirakınıəks etdirən zaman-məkan yerdəyişmələri qismində süfet- 
kompozisiya quruluşu formaları, personaifların daxili səslərinin fərdiləşməsi şəxslərin aparılan dialoq, görünmə 
səhnələri və s. təhlil edilir. Əsərin yanr forması yazıçının dünyagörüşünün özünəməxsusluğunu müəyyən etməyə imkan 
verir. 


Genre-stylistic peculiarities of lyrical-psychological drama 
“ Old-style comedy” by A.Arbuzov 
Summary 

In the article the play by Russian playvrright A. Arbuzov “Old-style comedy” is studied. The author points 
out that in this play different forms of author”s role are seen more clearly. İn the article the transposition of time 
and space, reflecting author”s participation in play, the forms of plot and composition structure, individualization 
of “internal” voices, dialogues of personages, some scenes are studied also. It”s also underlined, that peculiarities 
of genre form let define author”s vvorld outlook. 


PeneHseHrT: non. //.TanpoBa 
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TARİX 


R.B.Tanrıverdi 
Azərbaycan Universiteti 


ŞƏRQİ ANADOLUDA ERMƏNİ ZÜLMÜ VƏ 
NAXÇIVANIN ERMƏNİ İŞĞALINDAN AZAD OLUNMASI (1917-1918) 


Açar sözlər: Cənubi Qafqaz, Şərqi Anadolu, Türk Qafqaz ordusu, Kazım Qarabəkir paşa, Naxçıvan 

Key vvords: South Caucasus, Eastern Anatolia, Caucasian Turkish Army, Kazim Karabekir, Nakhchivan 

Kunroueeptoc cnosa: FOərcnətü Kaskxaş3, Bocmovnas AHamonus, Apmusi Typeuxoeo Kaskasa, Kasvrm Kapa6ekup nauibi, 
Haxuuecsan 


1917-ci ildə Rusiyada baş vermiş oktyabr çevrilişindən sonra Rus ordusu daxilində xüsusi silahlı dəstələr 
yaradılmağa başlanıldı. Bundan istifadə edən erməni və gürcü tərəfləri də özlərinin silahlı dəstələrini yaratmaq yolunda 
addımlara başladılar. Qısa bir zamanda erməni və gürcü silahlı dəstələri meydana gəldi. 1917-ci ilin noyabrında 
bolşeviklərin iradəsi xaricində Qafqaz cəbhəsində olan rus ordusunun əsgərləri öz başlarına olaraq hərbi hissələrini tərk 
etməyə başladılar. Belə bir vəziyyətdə demək olar ki, rus ordusunda nizam-intizam pozulmuşdu. Vahid 
komandanlıqdan uzaq olan bəzi əsgərlər dəstələrlə siyasi məsələlərə alət olaraq bir çox yerlərdə qarətlərlə məşğul 
olurdular. Bəzi qruplar isə Şərq cəbhəsindən geri çəkilərək bütün silah-sursatlarını qoyub qaçırdılar. Həmin bu silahlar 
da əsasən erməni hərbi birliklərinin əlinə keçirdi. Bu dəstələrin bir hissəsi erməni quldur dəstələri ilə birləşərək türk 
əsilli əhalinin kəndlərini qarət edir, böyük işgəncələrlə qadın və uşaqları da qətl edirdilər. 

Bolşevik ordu rəhbərliyinin 26 dekabr 1917-ci ildə verdiyi əmrə əsasən erməni ordu korpusu yaradıldı. 
Komandiri türk-müsəlman düşməni general Andranik idi. Təkcə onun komandanlığı altında olan orduda ermənilərin 
sayı on yeddi mindən artıq idi. Arxalarına hər bir dəstəyi alan ermənilər, mərkəzi İrəvan olmaqla, Ərzurum, Qars, Van, 
Bitliş, Muş, Naxçıvan və Zəngəzur daxil olmaqla bölgədə bir erməni dövləti yaratmaq üçün öz qüvvələrini səfərbər 
etmişdilər. 

Cənubi Qafqaz Komitəsi ilə Osmanlı dövləti arasında imzalanmış Ərzincan müqaviləsindən sonra Şərq 
cəbhəsindən qayıdan rus hərbi qüvvələrinin yerini əsasən erməni qüvvələri almağa başlamışdı. Daxili təhlükəsizliyi 
qorumaq üçün yerli polis qüvvələri təşkil olunmalı idi. Onların tərkibi isə tamamilə ermənilərdən ibarət idi. Yerli 
idarəetməyə də ruslar tərəfindən ermənilər təyin olunurdu. Bütün bunların nəticəsində aydın olan o idi ki, ruslar 
bilərəkdən tərk etdikləri əraziləri ermənilərə qoyub gedirdilər. 

Almaniya ilə Rusiya arasında bağlanmış Brest-Litovsk razılaşmasına əsasən Osmanlı dövləti ilə Rusiya dövlət 
sərhədi 1877-1878-ci illər rus-türk müharibəsindən əvvəlki sərhədlərə çəkilməli idi. Trabzon konfransında erməni və 
gürcü tərəflərinin pozuculuq fəaliyyətləri vəziyyəti daha da çətinləşdirməkdə idi. Bir sözlə Qafqaz artıq idarə olunmaz 
bir hala gəlmişdi. Daşnak partiyası Şərqi Anadoluda türk-müsəlman amilini sıradan çıxarmağın yolunu kütləvi 
qətliamlarda görürdü. Buna görə də erməni hərbi birləşmələri bölgənin türk-müsəlman əhalisinin qırğınlarına başladılar. 
Onların bu qırğınlarına yüzlərlə misal çəkmək mümkündür. 

Əvvəllər rus ordusunda xidmət edən daha sonra tərxis olan yüz müsəlman əsgər Qars şəhərində işgəncə ilə 
öldürüldü. 

Qarsın rus idarəçiliyində çalışan bir çox müsəlman-türk məmurları gecə ilə evlərinə basqın edilərək özləri 
öldürülmüş əşyaları və təsərrüfatları talan edilmişdir. 

Qars bölgəsinin Kiçik Yusif, Hacı Mahmud, Satuköyü, Alaköyü, Ağadədə kəndlərinə çox sayıda quldurla hücum 
edilərək kənd əhalisini qətl etmişlər. 

General Osebyanın komandanlığında olan erməni əsgərləri və quldur dəstələri Qars şəhərinin ətraf kəndlərinə — 
Qarapınar, Çamurlu, Ağkərəm, Çölbaşı, Yurdik, İynəli, Qızılçaxmaq hücum edərək yüzdən artıq günahsız dincə sakini 
öldürdükdən sonra evlərini və mallarını qarət etmişdilər. Ermənilərin bu zülm və vəhşiliklərindən dolayı Qars ətrafını 
tərk etmək məcburiyyətində qalan əhalidən əksəriyyəti qadın və uşaq olmaqla beş yüz nəfər Çıldır gölü ətrafına 
səpələnmiş və soyuqdan donaraq tələf olmuşdur. 

1918-ci ilin yanvar ayından etibarən ermənilər tərəfindən Qars-Gümrü dəmiryolu üzərində olan Şahnalar 
kəndinə hücum edilərək zirehli vaqonlardan toplarla kənd atəşə tutulmuşdur. Bir tək bu kənd əhalisinidən beş yüzə 
yaxın kəndli şəhid edilmişdir. Qalanları isə dağlarda qar sürüşmələri altında qalaraq ölmüşdür. 

Beləliklə, Şərq cəbhəsindən rus əsgərlərinin çıxmasından sonra həmin ərazilərdə ermənilərin nəzarəti ələ 
almaları bölgə əhalisini böyük bir təhlükə ilə qarşı-qarşıya qoydu. Ermənilər müdafiəsiz qalmış dinc əhaliyə qarşı 
müxtəlif təqiblərə başladılar. Qadın, uşaq və yaşlı demədən əhali olmazın işkəncələrə məruz qaldı. Bu qırğınların 
qarşısını almaq üçün türk qüvvələrinə müraciət olundu. 
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Qafqaz bölgəsinin müsəlman-türk əhalisi üçün mövcud təhlükəli vəziyyəti nəzərə alan türk ordu komandanlığı 
bəzi tədbirlər görməyə başladı. Osmanlı paşası Vəhib paşanın komandanlığı altında 3-cü türk ordusu yenidən 
komplekləşdirildi. Kazım Qarabəkir paşanın komandanlığı altında Türk Qafqaz Ordusu əhalini erməni zülmündən xilas 
etmək üçün hərbi əməliyyatlara başladı. Əməliyyatlar qısa zamanda öz bəhrəsini verməyə başladı. Əməliyyat 
nəticəsində Ərzincan, Trabzon, Ərzurum, Batum işğaldan azad edildi. Kazım Qarabəkir paşa 1918-ci il aprelin 25-nə 
qədər erməni silahlılarından Qars bölgəsini boşaltmağı tələb etdi. Qars aprel ayının sonuna kimi türk qüvvələrinə təslim 
edildi. 

Türk-müsəlman ərazilərində erməni quldur dəstələrinin dinc əhaliyə qarşı həyata keçirdiyi soyqırımın qarşısını 
almaqdan ötrü Osmanlı 3-cü ordu komandanlığı, 1918-ci il may ayının 15-də Anadolunun şərqində yerləşən Gümrünü 
ermənilərdən təmizləmək əmrini aldı. Bu zaman Naxçıvanın cənubunda istehkamlar quran ermənilər ingilis və 
amerikan qüvvələrindən kömək alaraq türk qüvvələrinə müqavimət göstərməyə çalışırdı. 

I Qafqaz Türk Ordu komandanı Kazım Qarabəkir paşanın rəhbərliyi altında türk ordusu Culfa bölgəsinin 
şimalından hərəkətə keçərək, erməniləri məhv edərək bu bölgədən çıxara bildi. Bununla da Araz çayının cənubu 
ermənilərdən təmizlənmiş oldu. 

1918-ci il iyulun 14-də Andranik Naxçıvana gəlib, Azərbaycan-türk kəndlərinin əhalisinə qarşı qırğınlar 
törətməyə başladı. Türk komandanlığı tərəfindən Naxçıvanın erməni işğalından azad olunması tapşırığı 11 Qafqaz Türk 
Ordu komandanlığına həvalə olundu. Türk hərbi birləşmələri 1918-ci il iyulun 20-də Naxçıvana girdi. Andranikin 
tabeliyində olan erməni quldur dəstələri məhv edildi. 

Beləliklə, Naxçıvan bölgəsi tamamilə erməni işğalından azad olunaraq əhali zülmdən xilas oldu. Bir müddət 
Naxçıvanın təhlükəsizliyini təmin etmək üçün Kazım Qarabəkir paşa, 1918-ci ilin avqustunda qərargahını Şərqi 
Anadoludan Naxçıvana göçürdü. 

Brest-Litovsk sülhünün şərtinə uyğun olaraq, 1918-ci il iyulun 14-də Qars, Ərdahan və Batum əhalisinin rəy 
sorğusuna əsasən bu ərazilər Osmanlı dövlətinə birləşdirildi. Osmanlı sultanı Vahidəddin 1918-ci il avqust ayının 15-də 
Qars, Ərdahan və Batumun Osmanlıya birləşdirilməsi haqqında fərman imzaladı. Hökumətin qərarı ilə 1918-ci il 
sentyabr ayının 14-də Batum və Qars vilayətləri yaradıldı və Naxçıvan inzibati ərazi kimi Qars nahiyəsinə daxil oldu. 

Osmanlı dövlətinin Birinci Dünya müharibəsində uduzması ilə İttifaq dövlətləri ilə 30 oktyabr 1918-ci ildə 
Mudros anlaşmasını imzalamağa məcbur oldu. Müqavilənin tələblərindən biri də Osmanlı ordularının Cənubi 
Qafqazdan çıxarılması idi. Osmanlı hökuməti Türk Ordusunun Qafqaz ərazilərini 1918-ci il dekabr ayının 3-ə qədər 
tərk etməsi qərarını imzaladı. Beləliklə Osmanlı ordusu Naxçıvan bölgəsini də tərk etmək məcburiyyətində qalmışdı. 

Naxçıvanda və ətraf ərazilərdə olan türk ordusunun çəkilmək xəbəri sürətlə yayılmağa başladı. Axalkalaki, 
Axıska, Gümrü, İğdir və Naxçıvan əhalisi Osmanlı paşası 9-cu Ordu komandanı Yaqub Şevki paşaya türk ordusunun 
çıxarılacağı təqdirdə bölgə əhalisinə qarşı böyük fəlakətlərin baş verəcəyini bildirdi. Ancaq Yaqub Şevki paşanın bütün 
müraciətləri İstanbul hökuməti tərəfindən qarşılıq tapmadı. Nəhayət Qafqaz türk ordusu digər bölgələrdən çıxdığı kimi 
Naxçıvandan da çıxmağa məcbur oldu. 

Erməni silahlı birləşmələri, yaranmış vəziyyətdən faydalanaraq 27 dekabr 1918-ci il tarixdə Naxçıvanın 
qərbindəki Auş kəndinə hücum edərək 2000 nəfər dinc əhalini öldürdü. 
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Armenian persecution in Eastern Anatolia and liberation 
of Nakhichevan from Armenian occupation (1917-1918) 
Summary 
After the October 1917 revolution in Russia, special armed groups vvere established vvithin the Russian army. 
The Armenians and the Georgians, vvho took advantage of it, also took steps to create their ovvn armed units. In a short 
time, Armenian and Georgian armed groups emerged. The commander vvas a turkish-muslim enemy, general Andranik. 
The number of Armenians in the army under his command vvas more than seventeen thousand. Armenian soldiers and 
robbers vvho vvere in command of General Ossebia attacked the surrounding villages of Kars and plundered their homes 
and property after killing more than a hundred innocent civilians. The Armenians started a variety of persecutions 
against the defenseless civilians. VVomen, children and elderly people vvere subfected to torture. Turkish forces vvere 
called to prevent these massacres. 
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ApMsIHCKO€ Hpec:reoBaHHe B BocTouHOH AHaTO/IHH H OCBOĞÖOXKNEHH€ 
HaxubıBaHa OT apMsıHcKoi oKKyrannn (1917-1918) 
PesroMe 

Hlocne OKTsÖpbeKHX TIepeBOpOTOB B 1917-oM royiy B PoceHİcKofi apMHH ÖBU. CO3HaAHBİ CTTCHHASİBHBİ€ 
BHYTpeHHH€ BOOPpy?K6HHBbI€ TpyrrıBI. BocrT01530BaBHIHCB ƏTHM C/TyuaeM apMs3HCKH€ H TPy3HHCKH€ CTOPOHBİ Haa 
TIpPENTIPHHHMATB HVATH TUTİ: CO3HaHHSI Tpyrr. 3a KOpOTKO€ BpEMSİ HOSBETIHCB ApMsIHCKH€ H Tpy3HHCKH€ Tpyurİ 
(GaH/qıbı). KoMaH/ımp oTpoya öBvn Bpar TEODPKO-MyCyZIBMaHCKOTO HacezleHFe IT"eHepazı AHypoHHK. ApM3HCKH€ CO/TATBI H 
GaHya rpaönTenei TI0// PyKOBO/iCTBOM T€HEpara ÖCeÖbsHa Harrazı Ha OKpeCTHBİC HepeBHH Topolzra Kapc, yöHB öovee 
CTa HEBHHHbIX MHPHBIX ?KHTECH, pasrpaöv/ın HX H1OMa H HMYHCCTBO. TaKHM oÖpa3o0M, TI1OC:I€ BBIBO/la poceHİCKHX 
BOİCK C BOCTOHHOTO İ)pOHTa H B34TH€M KOTPO/Eİ aDPMSHaAMH Ha ƏTHX TeppHTOPH3X, TIpE/zCTaBHNO CepBe3HyTO yTpo3y 
UT HaceneHHsa pernoHa. ApMaH€ HadazH  pa3nuHbi€ TIpeCTeHOBAHVİSI TIPOTHB: Öe33aIHTHBİX MHPHBİX  ?KHTE/İCİİ. 
?KeHHHHBI, HETH H HO?KEUİBİC TFOHH HOHBepTanmcb TİBHTKaAM. TypeukHe CHUİBİ ÖBUIH TIPH3BAHBI /UTİ TIpenOTBpaıeHes 
ƏTHX yÖHHCTB. 


Rəyçi: t.e.d. A.İsgəndərov 
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Xəyalə Əyriçalmalı 
AMEA, Tarix institutu 


ƏSRLƏRDƏ GİZLƏNƏN TARİXİMİZ 
ƏMİR HƏMZƏ HACI ABİD BƏY ƏSLİNDƏ KİM OLMUŞDUR? 


Açar sözlər: Əmir Həmzə Hacı Abid bəy, Əyriçalmalı nəsli, Maştağa kəndi, Məmməd Məmmədyarov, “Əmir” titulu, 
knyaz P.D.Sisianov, Bakı, Qoşa Qala qapısı, Sisianovun qətli 

Key vvords: Amir Hamza Hafi Abid bek, the Ayrichalmali kind, Mashtagi village, Mammad Mammadyarov, the title 
“amir”, prince P.Tsitsianov, Baku, the Qosha Qala Gates, Tsitsianov”s murder 

Kunroueepie cnosa: Amüp İT amsa Taöoicu AöuÖ öek, poÖ Aüpuvanmanı, ceno Mavumaesu, Mameo Maxeövspos, mumya 
əMuba, kHədsə İLİ. Ilunuanos, Baky, Taphote sopoma, yöuücmeo Hunvuanosa 


Mən Xəyalə Əyriçalmalı, Hacı Əliağa qızı, Əmir Məhəmmədin (Məmmədağa) nəvəsi, Əliağa nəticəsi, Əmir 
Məhəmməd nəbirəsi, Əmir Əhməd nədidəsi, Əmir Məhəmməd nəbibəsi və ən əsası Kəlbi-Əli övladıyam. 

Yeddi arxa babalarımın adını sadaladığım zaman, Kəlbi-Əli övladını sonda qeyd etdim. Bəli. Kəlbi-Əli mənim 
ulu cəddim, yeddinci arxamdır. Onun həyatı haqqında çox məlumata malik deyiləm. Lakin, dəqiq bilirəm ki, o, adam 
öldürdüyü üçün Maştağa kəndində adını dəyişdirərək, Kəlbi-Əli adı ilə yaşayıb. Kəlbi-Əli adı ərəb dilində “Əlinin iti” 
mənasını verir. Daha sonra Maştağada ondan törənənlər “Kəlbi-Əli övladları” çağırılardı. 

Kəlbi-Əlinin Əmir Məhəmməd adında bir oğlu olub və oğlunun Məşədi Əmir Aslan, Kərbəlayi Əmir Həmzə, 
Əmir Əhməd və Əmir Əli adında dörd oğlu olub. Bu fakta 1832-ci ildə Çar hökumətinin “Azərbaycan əhalisinin 
siyahıya alınması” barədə kameral təsviri kitabında rast gəldim.4. Ulu cəddim Kəlbi-Əlinin həyatına bir qədər sonra 
qayıdacağam. 

Yuxarıda qeyd etdiyim kimi, nədidəsi olduğum Əmir Əhməd babamın soyundan gələn Əyriçalmalı nəslin 
nümayəndəsiyəm. Şübhəsiz ki, bu ad hər kəsə qəribə görünə bilər: “Əyriçalmalı”. Bu ləqəb nə ilə bağlıdır? Tariximizdə 
buna rast gəlmişikmi? Əlbəttə ki, bu suallar hər kəsi düşündürə bilər. Ancaq, qeyd etmək istərdim ki, bu günki 
tariximizdə bu ləqəb o qədər də tanınmır. Araşdırdığım tarixi sənədlər öz təsdiqini tapdıqdan sonra, həmin ləqəb 
Azərbaycan tarixində müəyyən maraq doğuracaqdır. Əyriçalmalı ləqəbini açıqlamazdan əvvəl bir məqama toxunmaq 
istəyirəm. 

Əmir Əhməd vaxtilə Maştağa kəndində böyük torpaq sahələrinə sahib olan bir şəxs olmuşdur. Bu ərazi Maştağa 
kəndinin Xonxar məhəlləsindəki bir qisim ərazilərdən başlayaraq, indiki Hava limanı ərazisinə kimi uzanırdı. 

Əmir Əhməd 1819-ci ildə anadan olub. Bu fakt yuxarıda adını yazdığım kameral təsvir kitabında qeyd olunub. 
Əmir Əhmədin Ətir xanım adlı qadından dörd qız övladı və atasının adını daşıyan Əmir Məhəmməd adında oğlu 
doğulmuşdur. 

Nəslimizin “Əyriçalmalı” adlandırılması 1863-cü ilə təsadüf edir. Çünki, o zaman Əmir Məhəmmədin 15 yaşı 
var idi. Bu faktlar 1863-cu il Çar hökümətinin “Azərbaycan əhalisinin siyahıya alınması” adlı kameral təsvir kitabında 
öz əksini tapmışdır.2. “Əyriçalmalı” ləqəbi Əmir Əhmədin xaincəsinə qətlindən sonra ailəmizə verilmişdir. O zaman 
Əmir Məhəmməd kiçik yaşlarında idi. Məsələ belə olmuşdur: Böyük torpaq sahələrinə sahib olan Əmir Əhməd 
Maştağada varlı bir ağanın hədələri ilə qarşılaşır. Onun torpaq sahələrinə sahib çıxmaq istəyən həmin şəxs Əmir 
Əhmədi öz torpağında xaincəsinə qətlə yetirir. Bu xəbəri eşidən Ətir xanım, çox düşünmədən ərinin əbasını geyinərək, 
kəlağayısını çalma şəklində başına bağlamış, özünü kişi qiyafəsinə salmış və qadın olduğu bilinməsin deyə, çalmanı 
qaşı üstünə əyri qoymuşdur. 

Əmir Əhməd soyunun kəsilməsindən ötrü, övladları qorunsun deyə, Ətir ana oğlu Əmir Məhəmmədin həddi- 
buluğa çatacağı günü gözləyir. Görünüşcə kişiyə bənzədiyi üçün adına söz deyilməsin deyə, o, at belində evinin ətrafını 
uzaqdan seyr edirdi. Əmir Məhəmmədin həddi-buluğa çatdığı gün Ətir ana əlindəki silahını oğlunun qarşısına qoyaraq, 
ona atasının ölüm hadisəsindən danışır və ona atasının qisasını almağı təlqin edir. 

Əmir Məhəmməd “qana-qan, dişə-diş” prinsipin üzrə, atasının qisasını almaq üçün heç bir şey olmamış kimi 
ağanın yanına gedib, torpaq sahəsi almaq üçün ona müraciət edir. Ağa artıq baş vermiş qətl hadisəsini unutduğundan 
onu Əmir Əhmədin zəbt olunmuş torpaq sahələrinə aparır. Təklikdən istifadə edən Əmir Məhəmməd bu torpaq 
sahəsinin onun atasının olduğunu, zəbt etmək üçün atasını qətlə yetirdiyini ağanın yadına salır və elə həmin sahədə 
ağanı qətlə yetirir. 

Əmir Məhəmmədin altı oğlu, dörd qızı olub. Xeyrənsə xanımdan oğulları Əhmədağa, Məşədi Firuz, Əliağa, 
qızları Ətir, Aypara və Teybə, Milayim xanımdan isə oğulları Bəhram, Mahmud, Rüstəm və qızı Çimnaz dünyaya 
gəlmişdir. Əmir Məhəmmədin böyük oğlu Əhmədağa və onun dörd qardaşı kənddə nüfuzlu və tanınan şəxslər olmuşlar. 
Əgər kənddə qolu güclü, sözü keçən, nüfuzlu 10 nəfər var idisə, onlardan 5-1 Əmir Məhəmmədin övladları idilər. 

Sovetlər hakimiyyətə gəldikdən sonra, 1920-ci ildə Maştağa qəzasında, Əhmədağa Əyriçalmalı Kənd Qəza İcra 
Hakimiyyətinə sədr, Məmməd Məmmədyarov müavin təyin olundu, qardaşları isə digər vəzifələrə layiq görüldülər. Bir 
müddət sonra XI Qızıl Ordunun komandanı S.M.Kirov tərəfindən Bakıda silahların yığılması əmri verildi. Əhmədağa 
göstərişə əməl etmədi, qardaşlarını başına toplayıb, “Biz bu şərəfsizliyi edə bilmərik. Biz həmin silahlarla kəndin 
qeyrətini, namusunu qorumuşuq. Bunu etmək bizə yaraşmazl” dedi. Əhmədağanın bu sözləri qardaşları üçün qanun idi. 
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Şübhə yox idi ki, Məşədi Firuz da, Əliağa da, Bəhram da, Mahmud da bu fikirdə idilər. Amma onların varlığı kəndin 
bəzi zəngin insanlarını narahat edirdi. 

Əyriçalmalı qardaşları silahların yığılmasına qarşı çıxdıqları üçün yerli satqınlar tərəfindən onlar haqqında 
Moskvaya şikayət yazıldı və mərkəzdən tezliklə cavab gəldi. Maştağa Qəza İcra Hakimiyyətinin sədri Əhmədağa və 
onun vəzifədə olan qardaşları həbs olundular. Lakin, hakimiyyət qüvvələri Əhmədağanı və onun dörd qardaşının 
tutulmasının elə də asan olmayacağını bilirdi. Ona görə də Əyriçalmalı qardaşlarını həbs etmək üçün münasib bir vaxt 
gözlədilər. 

Hamı yaxşı bilirdi ki, Əyriçalmalı qardaşlarını, təklikdə tutmaq daha uyğun olacaq. Ona görə də onları ayrı-ayrı 
məkanlarda həbs etdilər. Sovetin qərarı ilə əmrə tabe olmayan Əyriçalmalı qardaşlar güllələnməli idilər. Lakin, 
Məmməd Məmmədyarovun V.İ.Lenindən aldığı əfv fərmanında bildirildi ki, Əhmədağa, Məşədi Firuz və Əliağa 
güllələnmədən azad olunsunlar, digər iki qardaş Bəhram və Mahmud isə güllələnsinlər. 

Əmir Məhəmməd daim oğullarının taleyi haqqında düşünürdüsə də, şərəfli, qürurlu, düşmənlərinə qarşı amansız 
olan bu adam bunu biruzə vermirdi. Bir gün Əmir Məhəmməd evinin həyətində əyləşmişdi. Məlumata görə 
düşmənlərindən biri Əmir Məhəmmədin evinin hasarına yaxınlaşıb ələ salaraq, gülə-gülə deyir: “Necədir Əmir 
Məhəmməd? Yandırır?” Əmir Məhəmməd özünü itirmədən gülə-gülə cavab verir: “Mənim ailəm (əhli-əyalını nəzərdə 
tutur — Xəyalə Əyriçalmalı) evdədi. Sən narahat olmal” 

Bir neçə gün keçdi. V.İ.Lenindən alınan əfv fərmanının surəti Əmir Məhəmmədə çatdı. Əhmədağa, Məşədi 
Firuz, Əliağa evə qayıtdılar. Əhmədağa Bəhramla Mahmudun güllələnəcəklərini atasına dedi. Bunu eşidən Əmir 
Məhəmməd £ez bir zamananda həbsxanaya gedib oğullarını qaçırmaq qərarına gəldi. 

O, vaxt itirmədən iki oğlunu həbsxanadan qaçırmaq üçün silahlandı, bütün qohum-əqrabasını da başına topladı. 
Əhmədağa silahlanmış dəstəsini yığdı. Bütün kişilər əbalarının altında tüfəng gizlətmişdilər. 

Düşmənlər yenə də öz pisliklərindən əl çəkmədilər. Bundan xəbər tutan Əyriçalma nəslinin bədxahları 
həbsxanaya xəbər göndərib, Əmir Məhəmmədin silahlanmış dəstə ilə gələcəyini xəbər verdilər. Həbsxana rəhbəri bu 
xəbəri eşitdikdə Bəhram və Mahmudu gecə vaxtı güllələdi. 

Əmir Məhəmməd həbsxanaya çatdığı zaman onun gələcəyindən xəbəri olan və orada çalışan bir şəxs gizlincə 
yaxınlaşıb dedi: “Sizin bura gələcəyinizi kimsə öncədən xəbər verdi, buna görə də Bəhram və Mahmud bir gün öncə 
güllələndilər”. Əmir Məhəmmədin hörmətini saxlayan və hünərinə yaxşı bələd olan şəxs qətl yerini ona bildirdi: “Sənin 
oğullarının cənazəsini başayaq qoyub ayaqlarını qırmızı parça ilə bağlamışam. Sənə və sənin oğullarına hörmətim 
sonsuzdur. Mənə etdiyin yaxşılıqları unuda bilmərəm. Köməkliyimi belə edə bilərəm. Get oğullarına sahib oll” 

Verilən əmrə görə qardaşların güllələnməsi baş nayihəsindən olduğu üçün cəsədlərin sifətləri tanınmaz hala 
düşmüşdü. Əmir Məhəmmədin düşmənləri cəsədlərin ayaqlarına bağlanan qırmızı parçanı da açmışdılar. Əmir 
Məhəmməd və dəstəsi nə qədər axtardısa, cəsədləri müəyyənləşdirə bilmədi. Bundan hiddətlənən Əmir Məhəmməd 
özünü sındırmadan dəstəsi ilə birgə evə yollandı. 

O gündən sonra Əliağa babam ərizə yazaraq, NKVD (Daxili İşlər Xalq Komissarlığı) vəzifəsindən imtina etdi. 
1926-cı il fevralın 4-də Əliağa babamın ilk oğlu, mənim ata-babam dünyaya gəldi. Əliağa Əyiçalmalı Əmir Məhəmməd 
atasının adını oğluna verdi. Daha sonra babam 1956-cı ildə atama atası Əyriçalmalı Əliağanın adını verdi. 

Bəli, mən özümü dərk edəndən sonra kim məni görürdüsə, Əyriçalmalı adı ilə şərəfləndirirdi. Ələlxüsus da məni 
babam Əmir Məhəmmədə (Məmmədağa) bənzətmələrinə görə çox qürurlanırdım. 

Vaxt keçdikcə, “Əmir” titulu da məni özünə cəlb edirdi. Tez-tez babalarımın adında niyə məhz “Əmir” titulunun 
olduğunu düşünürdüm. Mən illər sonra nəslimizə məxsus “Əmir” titulunun izinə düşdüm. Bəzən də düşünürdüm ki, 
bizim nəslimiz Bakı xanı olan 1 Mirzə Məhəmmədin bir oğlunun nəslidir və atamız Əyriçalmalı Əmir Məhəmmədin adı 
da Bakı xanı 1 Mirzə Məhəmmədin şərəfinə qoyulub. 

Çar hökümətinin 1832-ci il “Azərbaycan əhalisinin siyahıya alması”4. arxiv materialında nəsil şəcərəmizi 
tapdıqdan sonra hörmətli tarixçilərimizə müraciət etdim. Tarixçilərimizdən ilk öncə tarix üzrə fəlsəfə doktoru Kərəm 
Məmmədova, daha sonra tarix elmləri doktoru, professor Şahin Fazilə ailə şəcərəmizi təqdim etdim. Tarixçi Kərəm 
müəllim “Əmir” adının titul anlamı kəsb etdiyini vurğuladı. Şahin müəllim isə mənə babalarımın adlarındakı “Əmir” 
adının titul, həmçinin, yüksək məqam sahibi (Teymurilər dövlətində padşah) olduğunu bildirdi. Daha sonra hörmətli 
Şahin müəllim məni tarix üzrə fəlsəfə doktoru Mərziyə İsgəndərova ilə tanış edərək, onun mənə bu haqda daha doğru 
istiqamət göstərəcəyini bildirdi. 

Mərziyə xanım nəsil şəcərəmizə nəzər yetirdikdə, Ulu cəddim Kəlbi-Əlinin nəvəsi olan Kərbəlayi Əmir 
Həmzənin adına diqqət yetirdi. O, qeyd etdi ki, Tiflisdə dövlət arxivində çalışarkən 1806-ci ildə Çar hökumətinin 
generalı, knyaz P.D.Sisianovun qətlində təqsirləndirilən şəxsin də adının Əmir Həmzə olduğunu vurğuladı.9. Mərziyə 
xanım “Bakı xanlığı və onun Rusiya tərəfindən işğalı” adlı monoqrafiyasında bu və digər versiyalar haqqında 
məlumatlar verir. Mən Mərziyə xanımın məlumatları əsasında, Azərbaycan Milli Elimlər Akademiyasının Azərbaycan 
Tarixi Muzeyi Elmi kitabxanasında “Qafqaz Arxeoqrafiya Komissiyasının Aktları”nda yığılmış sənədlərə müraciət 
etdim. 

Direktor akademik Nailə Vəlixanlının yaratdığı şərait nəticəsində mən muzeyin elmi kitabxanasında çalışmağa 
başladım və 1806-cı il $ fevral tarixində Bakı xanlığı tərəfindən qətlə yetirilən general P. D. Sisianovun qətli ilə 
əlaqədar sənədə rast gəldim. “Tiflis 1869-cu il Qafqaz Arxeoqrafiya Komisiyasının Aktları”nın III cildindəki 1. 
materiala əsasən - “13 noyabr 1806-cı il Beşbarmaq ərazisindən rus generalı Bulqakovadan qraf Qudoviçə hesabatl” 
adlanan sənədi ilə tanış oldum. 
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“ - Bakılı Qasım bəydən aldığım məlumata görə general, knyaz P. D. Sisianovun və podpolkovnik Eristovun 
qətlində təqsirləndirilən Bakılı Əmir Həmzə Hacı Abid bəy və onunla birgə qətildə iştirak edən daha 2 nəfər Bakıətrafı 
ərazilərdə gizlənmişlər. Mən Qasım bəyə Əmir Həmzə Hacı Abid bəyi şəhərə hər hansı bir yolla çağırılıb, onunla birgə 
qətldə iştirak edən 2 nəfərin yeri öyrənilərək tutulmağına göstəriş verdim.” 

Əldə etdiyim sənədə əsasən Əmir Həmzə Hacı Abid bəy 8 fevral 1806-cı ildə knyaz P. D. Sisianovu 
öldürdükdən sonra Bakı ətrafı ərazilərdə gizlənib. Mən bu sənədə istinadən qeyd etdim ki, Maştağa kəndində Əmir 
Həmzə adı 1832 — ci ilə qədər bir nəfərdə də olmuşdur. O şəxs ulu cəddim Kəlbi-Əlinin oğlu Əmir Məhəmmədin ikinci 
oğlu idi. Həmin Əmir Həmzə 1809-cu ildə doğulmuşdur. Bu faktı 1832 — ci ilin Çar hökümətinin “Azərbaycan 
əhalisinin siyahıya alınması” adlı kameral təsvir kitabında aydınlaşdırmışam. 

Qeyd etdiyim kimi, nəzərə çatdırım ki, Maştağa kəndində bizim nəslə, eləcə də Əmir Əhmədin böyük qardaşı 
Əmir Aslandan törənənlərə Kəlbi övladları demişlər. Mən atamdan, atam atasından, babam atasından eşidib ki, ulu 
cəddimiz Kəlbi-Əli naməlum bir şəxsi öldürərək, Maştağa kəndinə gəlmiş və adını dəyişdirərək, orada yaşamışdır. 

Biz bu günə qədər Kəlbi-Əlinin əsil adından belə xəbərsizik. Bu onu göstərir ki, Kəlbi-Əli adi bir adamı 
öldürməyib. Qeyd etmək istərdim ki, Maştağa kəndində Kəlbi-Əlinin böyük nəvəsi Əmir Aslana məxsus ovdan və bağ 
sahələri olmuşdur. Həmçinin, Əmir Aslanın kiçik qardaşı Əmir Əhmədin də, qeyd etdiyim kimi, böyük torpaq sahələri 
var idi. 

Araşdırdığım sənədlərdə 1806-cı ildə Bakı xanı Hüseynqulu xanın Bakının açarlarını general, knyaz P. D. 
Sisianova təslim etmədən onu qətlə yetirən Əmir Həmzə Hacı Abid bəy elə ulu cəddim Kəlbi-Əlidir. O, generalP. D. 
Sisianovu qətlə yetirdikdən sonra Maştağa kəndinə gələrək, adını dəyişdirib və orada Kəlbi-Əli adı ilə yaşayıb. 

Bəzi tarixi mənbələrdə general P.D.Sisianovun qətlində Hüseyinqulu xanın qardaşı oğlu İbrahim bəyin 
təqsirləndirildiyi yazılır. Lakin qeyd etmək istərdim ki, “Tiflis 1869-cu il Qafqaz Arxeoqrafiya Komisiyasının 
Aktları”nın HT cildindəki 1. materiala əsasən, general P. D. Sisianovun ölümündə əsas Əmir Həmzə Hacı Abid bəy 
təqsirləndirilir. Buradan sual yaranır: Niyə görə general Bulqakov qraf Qudoviçə general P. D. Sisianovun ölümündə 
məhz Əmir Həmzə Hacı Abid bəyi təqdim edir? Məhz general P. D.Sisianova silah açanlardan digər 2 nəfərin adlarını 
niyə qeyd etmir? 

Bütün bu nəticələrimi hörmətli tarixçilərimiz Şahin Fazil, Kərəm Məmmədov və Mərziyə İsgəndərova da 
mümkünlüyünü təsdiq etdilər. Bu tarixin açılmamasına səbəb isə rus generalını qətlə yetirən şəxsin adının aşkara 
çıxarılma məsələsi istər Çar dövründə, istərsə də Sovet dövründə nəslin təqibə məruz qalmaması üçün gizlədilmişdir. 

Bir məqamıda qeyd etmək istərdim ki, babam Əliağa və onun qardaşları haqsızlığa qarşı hər zaman zəifləri 
müdafiə ediblər. Bakı qoçuları onları da qoçu çağırmağı təklif etsələrdə, onlar bu adı özlərinə yaraşdırmayıblar, sadəcə 
onları Əyriçalmalı qardaşlar adlandırırdılar. Bu da onların hansı nəsilə mənsub olduğlarını açıq-aydın göstərir. 

Mən bu məqaləmdə bir çox məqamlara toxunmaq istədim. Lakin, əsas məqamı da qeyd edim ki, Bakının şərəfini 
yad əllərdən qoruyan, qəhrəmancasına Rus çarının generalı knyaz Sisianovu öldürən Əmir Həmzə Hacı Abid bəyin 
nəsli bu gün yaşayır. Bakının namusunu, şərəfini qoruyan təkcə o olmadı. Ondan törənənlər də Maştağa kəndini 
müdafiə etmək üçün 1918-ci ildə ermənilərə qarşı vuruşublar. 

Vətənin torpağını, namusunu qoruyan igidlər arasında Əyriçalmalı qardaşlar da var. Bu gün qürurla deyə bilərik 
ki, Əyriçalmalı nəsli knyaz Sisianovu öldürən Əmir Həmzə Hacı Abid bəyin soyunun davamçısıdır. 

Əsrlərdə gizlənən nəsil tariximi az da olsa müəyyənləşdirdikdən sonra mənə vacib olan məsələdəki tarixi 
gerçəkliyi bir daha aydınlaşdırmağı özümə borc bildim. Çünki, şəcərəmizlə bağlı Əyriçalmalı nəslinə mənsub 
olduğumdan və ulu babamın Kəlbi Əli adlı möhtərəm bir şəxs olmasını elmi faktlarla ətraflı araşdırdımsa da, sonradan 
yeni məlumatlarla zənginləşmiş oldum. 

Ulu cəddim, 7-ci arxam Kəlbi Əlinin həyatını qətiyyətlə araşdırmağa cəhd etdim. Bu günə kimi hansı soya, hansı 
şəcərəyə aid olduğumu bilsəm də, kökümün kimə mənsub olduğundan xəbərsiz idim. Amma dəqiqlik və gerçəklik, 
yaxud həqiqət həyat pirinsipim olduğu üçün bu məsələnin həlli məni rahat qoymurdu. 

Azərbaycan tarixində, ən əsası Qafqaz tarixində iki əsrdən çoxdur ki, rus generalı, knyaz D. P. Sisianovun 
Bakıda Qoşa Qala qapısının qarşısında qətlə yetirilmə günü bu gün də müzakirə obyekti olmaqdadır. “Tiflis 1869 — cu il 
Qafqaz Arxeoqrafiya Komissiyasının Aktları” nın İH cildinə 1. əsasən aşkara çıxardığım məsələ, knyaz Sisianovun 
ölümündə Əmir Həmzə Hacı Abid bəyin təqsirləndirilməsidir. Bu qətldə Əmir Həmzə Hacı Abid bəylə yanaşı digər iki 
nəfərin də knyaz P. D. Sisianova atəş açdığı qeyd edilir. Lakin bir çox tarixi kitablara nəzər yetirsək, knyaz P. D. 
Sisianovun ölümündə məhz İbrahim bəyin rol oynaması göstərilir. İbrahim bəyl Bəs bu İbrahim bəy kimdir? 
“Azərbaycan tarixi” dərsliyində Sisianovu öldürənin Hüseynqulu xanın əmisi oğlu (Azərbaycan tarixi, Bakı 2002, səh 
192), lakin Sovet dövrü kitablarında isə qardaşı oğlu kimi təqdim olunan şəxs İbrahim bəy göstərilir. 

Mənbəyə əsaslanaraq tərəfimizdən aşkar olunmuşdur ki, Hüseynqulu xanın İbrahim bəy adında nə əmisi oğlu, nə 
də qardaşı oğlu olmuşdiır. Bakıxanovlar şəcərəsinə görə İbrahim bəy yox, Hüseynqulu xanın qardaşı Mehdiqulu ağanın 
qızı Cahanbanu xanımın həyat yoldaşının adı Mirzə İbrahimdir. Məlumdur ki, Mirzə İbrahim bəy əslən Bakılıdır və 
həkim olmuşdur. Digər məlumatda isə Cahanbanu xanımla Mirzə İbrahim bəyin Ərdəbildə yaşadıqları qeyd olunub. 
Beləliklə, demək istərdim ki, Bakıxanovların şəcərəsində Hüseynqulu xanın qan qohumlarından İbrahim bəy adlı şəxs 
yoxdurl 

Bəzi mənbələrdə Sisianovu Hüseynqulu xanın qardaşı oğlu Aslan bəyin öldürməsi göstərilir. Bu məsələyə 
aydınlıq gətirmək istərdim. Hüseynqulu xanın qardaşı Mehdiqulu ağanın Həsən ağa və Cəfərqulu ağa adında iki oğlu 
var idi ki, şəcərəyə əsasən onlar, nə Həsən ağanın, nə də Cəfərqulu ağanın övladları olmamışdır. Ümumiyyətlə, 
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Bakıxanovlar şəcərəsində Aslan bəy adın da şəxsin adına rast gəlinmir. Bütün bunlara əsaslanaraq belə bir fikir 
söyləmək olar ki, öldürülən və bu gün də müzakirə obyekti ola biləcək, knyaz P. D. Sisianovun qətli, təəsüf ki, hələ də 
müəmma olaraq qalmaqdadır. Bir çox tarixçilər söhbət zamanı bu hadisənin doğru və qərəzsiz sübuta yetirildiyini 
bildirirlər. Lakin mən həqiqəti və gerçəkliyi düzgün tapmaq ümidindəyəm. Əlbəttə, mən bu məsələnin təfərrüatlı ilə 
ciddi məşğul oldum və əldə etdiyim tarixi faktların düzgünlüyünə inandım. Çünki, artıq bir neçə təkzibolunmaz həqiqəti 
müəyyənləşdirməyə, güman edirəm ki, nail olmuşam. Bunlardan birincisi, məlumata görə, P. D. Sisianovu öldürən şəxs 
Hüseynqulu xanın bibisi oğlu Şəkər ağa olmuşdur. Qeyd etmək istəyirəm ki, Maştağada “Xan bağı” adlanan ərazi var. 
Bu ərazi o vaxt Hüseynqulu xan tərəfindən əmisi oğlu və Bakı xanı II Mirzə Məhəmməd, taxtdan uzaqlaşdırılan vaxt 
Maştağa mülklərindən birində məskunlaşmaqdan ötrü ona verilmiş torpaq sahəsi idi. Sonradan 11 Mirzə Məhəmməd 
Hüseynqulu xana yenidən müqavimət göstərib, məğlubiyyətə uğramış və ömürünün sonunadək Qubada yaşamışdır. 
Hal-hazırda həmin ərazi “Şəkər qumu” da adlandırılır. Həmin ərazinin “Şəkər qumu” adlandırılması Sisianovun ölümü 
ilə müstəqim şəkildə əlaqədardır. 

Şəkər ağanın kimliyi barədə dəqiq məlumatı ana tərəfi Şəkərzadələr nəslindən olan Maştağadakı 209 saylı 
məktəbin müəllimi Məmmədov Əlihəsən Bəyəhməd oğlundan aldım. Onun məlumatına görə, Şəkər ağanın babası 
Dərbənd hakimi Məhəmmədhüseyn xan 1759-cu ildə Qubalı Fətəli xanla döyüşdə məğlub olmuş, gözləri çıxardılaraq 5 
yaşlı oğlu Əli ilə birlikdə əvvəlcə Qubaya, sonra Bakıya sürgün olunmuşdur. Bakı xanı Məlik Məhəmməd xanın 
hakimiyyəti dövründə Əli bəy xanın bacısı ilə evlənmiş və onun 6 oğlu olmuşdur ki, onların biri Şəkər ağadır. Knyaz P. 
D. Sisianovun Bakıya yaxınlaşdığından xəbər tutan Şəkər ağa deyir: “-Xanın mindiyi at və geyindiyi əba məndə olsaydı 
Sisianovu öldürərdim”. Hüseynqulu xan atını və əbasını bibisi oğluna verib onu knyazla görüşə göndərir və knyaz P. D. 
Sisianov həmin görüşdə öldürülür. 

Şəkər ağanın oğlu Məhəmmədhüseyn bəyin nəvəsi Qızxanım Şəkərzadənin oğlu Əlihəsən müəllimin dediyinə 
görə knyaz P. D. Sisianovu üç yox, iki adam vurmuşdur. Bakının işğalı zamanı Şəkər ağanın atası və 5 qardaşı Ərdəbil 
şəhərinə köçmüşlər, amma anası Bakını tərk etmədiyi üçün Şəkər ağa ilə birlikdə Maştağada qalırlar. Şəkər ağanın digər 
5 qardaşının adları məlum deyil. Yuxarıda adı çəkilən Əli bəy və oğulları Ərdəbil şəhərinin Barı kəndində 
məskunlaşmışlar və bu gün həmin kəndin əksər sakinləri “Bakılılar” adlandırılır. Bütün bu faktlar görkəmli tarixçi Sara 
Aşurbəylinin “Bakı şəhərinin tarixi: Orta əsrlər dövrü” 5. əsərində qeyd olunmuşdur. Hüseynqulu xan isə Şəkər ağaya 
Maştağada olan Xan bağını ona ənam olaraq bağışladı. Bu gün Şəkər ağanın nəsli “Şəkərzadələr” soyadını daşıyır. 

Əlihəsən müəllimin 97 il ömür sürmüş qaynatası Məhəmmədsaleh Qurbanqulu oğlu Şəkər ağanı belə təsvir 
edirdi: “ — Şəkər ağa 100 ildən çox yaşamış, kürən və qıvraq bir kişi idi”. 

Şəkər ağanın tarixi, yaxud kimliyi haqqında məlumatın təhrif olunması mümkün deyildir. Çünki adətən bir 
insanın şərəfli tarixi, ənənəyə görə, onun övladlarına və ondan törənənlərə açıq-aşkar və istər-istəməz qüsursuz 
çatdırılır. 

“Tiflis 1869 — cı il Qafqaz Arxeoqrafiya Komissiyasının Aktları” nın II cildindəki 1. qeyd olunur ki, knyaz P. 
D. Sisianovu və podpolkovnik Eristovu öldürən şəxsin adı Bakılı Qasım bəydir. Bəs Qasım bəy kimdir? Hacı Qasım 
bəy Mansurxan bəy oğlu Bakının Səlimxanovlar nəslinə mənsub Hüseynqulu xanın qızı Çimnaz xanımın həyat yoldaşı 
olmuşdur. Qasım bəy haqqında məlumatı Səlimxanovlar nəslinin çox yaxın nümayəndəsi Fizika və riyaziyyat elmləri 
doktoru, professor Tələt Mehdiyevdən aldım. Sisianovu öldürən şəksin adının sənəddə yanlış qeyd olunması mümkün 
deyil. Çünki, məlumatı general Bulqakova çatdıran Hüseynqulu xanın kürəkəni Qasım bəy şəxsən özü olmuşdur. Tarixi 
məxəzlərdə qeyd olunur ki, rus ordusu ilə Bakıya yaxınlaşan general Bulqakovu Qasım bəyin özü qarşılayır. Sənədə 
nəzər yetirək: 13 noyabr 1806-cı il Beşbarmaq ərazisindən rus generalı Bulqakovadan qraf Qudoviçə hesabat: “- 
Bakılı Qasım bəydən aldığım məlumata görə general Sisianovun və podpolkovnik Eristovun qətlində təqsirləndirilən 
Bakılı Əmir Həmzə Hacı Abid bəy və onunla birgə qətldə iştirak edən daha başqa 2 nəfər Bakıətrafı ərazilərdə 
gizlənmişlər. Mən Əmir Həmzə Hacı Abid bəyin şəhərə hər hansı bir yolla çağırılıb onunla birgə qətldə iştirak edən 
daha 2 nəfərin yerini öyrənərək onların tutulmağı barədə göstəriş verdim.” 

Sənədə əsasən məlumdur ki, Bakının ruslar tərəfindən işğalı və Çar Rusiyasının hakimiyyəti altına rəsmən 
düşməsi knyaz Sisianovun ölümündən 8 ay sonra baş vermişdir. 1806-cı il iyunun 22-də Dərbənd işğal edildikdən sonra 
rus qoşunları Bakıya doğru hərəkət edərək, sentyabrın 5-də şəhərə yaxınlaşırlar, general Bulqakovu Qasım bəy 
Beşbarmaq ərazisində qarşılayır və onların görüşü baş tutur, Bulqakov Qasım bəylə əhaliyə müraciət göndərərək, onlara 
toxunulmazlıq vəd edir. Məlumdur ki, Bulqakovun Bakıya yaxınlaşması zamanı müqavimətin mənasız olduğunu görən 
Hüseyqulu xan, qeyd etdiyim kimi, Qubaya getmiş, oradan da Ərdəbilə köçmüşdür. Qasım bəyin bu şəraitdə Rus 
knyazına sui-qəsd törədən şəxsi gizli saxlamasına artıq heç bir səbəbi yox idi. 

Bakı Dövlət Universitetinin 2009-cu ildə nəşr etdiyi “Azərbaycan tarixi” kitabında (səh 594) İbrahim bəy 
Hüseynqulu xanın xalası oğlu kimi qeyd olunmuşdur. Ümumiyyətlə, deyə bilərəm ki, rus generalı, knyaz P. D. 
Sisianovun ölüm tarixi, tarix kitablarında dəqiq verilməyib. 

Bu müzakirələr sonucunda biz mühüm bir dəqiqliyi üzə çıxartdıq. Böyük farixçi Abbasqulu ağa Bakıxanov 
“Gülüstani-İrəm” əsərinin V fəslində “Nadir şahın vəfatından, Gülüstan adlı yerdə və İran dövlətləri arasında 
bağlanan sülh müahidəsinə qədər” 6. hissəsində yazır: “Sərdar (D.P.Sisianov) hicri 1220-ci (21806) ildə şubatın 
(fevralın) 2-də qalanın yanında Hüseynqulu xan ilə təslim olmaq haqqında danışıq apardı. Bu zaman sülh və müsalimət 
qanunu xilafina olaraq iranlıların təhriki və ya Hüseynqulu xanın tapşırıqı ilə Sisianov onun bibisi oğlu İbrahim bəy ibni 
Əli bəy ibni Məhəmmədhüseyn xan ibni İmamqulu xan Dərbəndinin əlində öldürüldü. Başı qatilin atası ilə şahın 
hüzuruna göndərildi. Ruslar gəmilərə minib Sarı adasına getdilər”. 
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Digər tarixçi Sara Aşurbəyli “Bakı şəhərinin tarixi: Orta əsirlər dövrü” əsərində həmin hadisəni olduğu kimi 
“Gülüstani-İrəm” əsərinə istinadən vermişdir. S. Aşurbəyli “Bakı şəhərinin tarixi: Orta əsrlər dövrü” 5. əsərində bir 
başqa məlumatı da qeyd edir: “Şəhər camaatının dediyinə görə Sisianovu vuranların biri də Əhməd bəy olub. Əhməd 
bəy general Bulqakov Bakıya gələndə Hüseynqulu xanla Qubaya getmiş, oradan da Ərdəbilə köçmüşdür.” 

Bu tarixi araşdırmaların nəticəsi olaraq belə qənaətə gəldik: Rus generalı knyaz Sisisanov fevralın 2-də qala 
yaxınlığında Hüseynqulu xanla görüşür. Məlumdur ki, görüşdə Sisianov Hüseynqulu xana Bakının təslim olması barədə 
özünün hazırladığı müqavilə şərtlərini təqdim edir və Hüseynqulu xan bu şərtlərlə razılaşır. Rus hərbi tarixçisi A. Potto 
beşcildlik “Qafqaz müharibəsi” əsərində yazır ki, “görüş zamanı Hüseynqulu xanın yanında onu müşayiət edən Qasım 
bəy və Kərim bəy də olub”. Bu məlumatı A. Pottoya Bakı sakini 83 yaşlı Hacı Qurban vermişdir. O, Qasım bəyin silahlı 
nökərlərindən biri olmuş və Hacı Qurban da bu görüşdə iştirak etmişdir. 

Lakin Sisianovun ölümü 1806-cı ilin fevralın 8-də baş tutur. “Tiflis 1869 — cı il Qafqaz Arxeoqrafiya 
Komisiyasının Aktları” nın Hİ cildində 1. qeyd olunduğu kimi Qasım bəyin general Bulqakova verdiyi məlumata görə 
də, knyaz P. D. Sisianovu və podpolkovnik Eristovu öldürənlər Əmir Həmzə Hacı Abid bəy və daha digər iki nəfər 
olmuşdur. Deməli, fevralın 8-də Sisianovun görüşünə Əmir Həmzə Hacı Abid bəy, Əhməd bəy və xan qiyafəsində at 
belində Hüseynqulu xanın bibisi oğlu İbrahim bəy gedirlər. Bakının açarları Sisianova təqdim olunmadan Əmir Həmzə 
Hacı Abid bəy Sisianova atəş açmışdır. Əhməd bəyin və İbrahim bəyin də atəş açması Rus ordusunu qorxuya salmış və 
geri çəkilməyə məruz qoymuşdur. Knyaz P. D. Sisianovun cansız bədənindən başını Əmir Həmzə Hacı Abid bəy 
ayırmış və xanın göstərişi ilə P. D. Sisianovun başı İbrahim bəyin atası Əli bəy ilə Fətəli şah Qacarın hüzuruna 
göndərilmişdir. 

Deməli, İbrahim bəy Bakını tərk etmədiyi üçün Maştağada qalmış və adını dəyişdirərək Şəkər ağa Cəfər oğlu 
adı ilə yaşamışdır.3. Əmir Həmzə Hacı Abid bəy Maştağaya gəlib, adını dəyişdirib Kəlbi-Əli olmuş,4. Əhməd bəy isə 
Hüseynqulu xanla birlikdə əvvəl Qubaya ordan da Ərdəbilə köçmüşdür.5. 

Bəzi tarixçilər knyaz P. D. Sisianovun Hüseynqulu xanın əmisi oğlu İbrahim bəy tərəfindən öldürdüyünü və 
başını kəsərək İran şahına göndərilmə məsələsinin təkzib oluna bilməyəcəyini demişlər. Əgər mən bunu təkzib etsəm 
bir çox tənqidçilərlə qarşılaşacağım məlumdur. Amma mən tarixi həqiqəti, yaxud dəqiqliyi üzə çıxarmaq 
qərarındayam. Əgər İbrahim bəy knyaz P. D. Sisianovun ölümündə əsas iştirak edən şəxs olubsa, bəs nəyə görə tarixi 
sənədlərdə məhz qətlin səbəbkarı kimi başda Əmir Həmzə Hacı Abid bəy təqsirləndirilir. İbrahim bəyin adı isə 
çəkilmir. Orada həmçinin iki silahdaşın olduğu göstərilir. 

Ümumiyyətlə, heç bir tarixi sənədlərdə İbrahim bəyin adı yoxdur. Yalnız böyük tarixçilərimiz A. A. Bakıxanov 
və S. Aşurbəylinin əsərlərində İbrahim bəyin adı vurğulanır. Hətta İbrahim bəyin sonrakı taleyi haqqında da məlumat 
yoxdur. 

Qeyd edim ki, Əmir Həmzə Hacı Abid bəyin adı həmçinin siyasi və ictimai xadim, publisist Məmməd Əmin 
Rəsulzadənin “Bakz və Azərbaycan tarixinə dair əsərlər 1918-1919” 7. əsərində çəkilib. 

Nə üçün? Ola bilməz ki, böyük tarixçi A. A. Bakıxanov Tiflisdə çalışdığı zaman “13 noyabr 1806-cı il 
Beşbarmaq ərazisindən rus generalı Bulqakovadan qraf Qudoviçə hesabatl”1. adlanan sənədi ilə tanış olmasın. Bu 
sənədin mövcudluğunu bilməsin. Burada açıq şəkildə görünür ki, A. A. Bakıxanov knyaz P. D. Sisianovun qatilinin 
İbrahim bəyin olmasını, naməlum səbəblərə əsasən qeyd edib. S. Aşurbəyli də ona istinad etmişdir. 

Əgər biz tarixi sənədlərə istinad edərək tariximizi araşdırırıqsa, dəməli bu dövrə gəlib çatan sənədlər heç də 
əsassız deyildir. Tarixçilərimizin bu kimi məsələlərə diqqətlə yanaşmaları zəruridir. 
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A story hidden in the ages. 
VVho vvas Amir Hamza Haii Abid Bey? 
Summary 
The author of the article refects the fact that Ibragim bek mentioned in most official documents and historical 
chronicles vvas involved to P.Tsitsianov” s murder. The author puts forvvard proposals that the murderer vvas Kalbli-Ali 
(Amir Hamza Haii Abid bek) — the author s ancestor in the zü generation. 
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The given article vvas presented at the almanac of the Institute of History named after A.A.Bakikhanov of 

ANAS. 
Heropnsı, €KpBITASs B B€KaX. 
KeM öbyzu AMmnp XaMmş3a Taypkn Aönu öc? 
PesroMe 

ABrop craTbH Xasıra Afpruazımarıbı orrpoBepraer TOT ŞaKT, uTo K yöHücTBy 1/1 HpmmanoBa Öbrn TipHuacTeH 
YIOMHHaCMbIH BO MHOTHX OĞHMMHAƏIBHBIX HOKYMEHTaX H HCTOpHHeCKHX XpoHHKaX Föparrnm öekK. ABTOp BB /TBHTaeT 
TIPeHT10/10?KeHH€ O TOM, uTo yöHHueii öbun Kariböm-Ann. (Avnpp Tavsa Taman Aönır öeK) - ee rrpeHOK B CEHBMOM 


TIOKOH€HHH. 
/annas craTbsa Öbura rrpencTaBeHa B: a/lBMAHaX€ HHCTHTyYT HCTOpHH HMSs A.A, BakxaHoma HAHA ms 


HanbHCİMUETO OĞCyKTeHHS. 


Rəyçi: prof. Şahin Fazil 
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C.A.AxmeuoBa 
BaKHHCKHİİ C/ABIHCKHH yHHBEpCHTET 


HPHUHHBI, HOHTO.IKHYBHIHHE CHLA 
K YUACTHPO B HEPBOH  MHPOBOH BOHHE 


Kunroueepte cnnosa: CHHA, Tlepsası müposası sölüna, nosuvus Heümpanumema, BunpcoH 
Açar sözlər: ABŞ, Birinci Dünya Müharibəsi, neytrallıq mövqeyi, Vilson 
Key vvords: USA, Vvorld VVar İ, neutrality position, vəilson 


VHaMeHeHHe MC?KHyHapo/HOİ OÖCTaHOBKH K 1914-My rozy Tpo3Hzo TipepBaTb T0/2)0TBOPHyEO pa6oTy 
CoezrHeHHbıx HİTraroB. EBporieickHMe CTpaHbI K ƏTOMY BpEeMEHH OÖ/ayarnı.  MHOTOHHCCHHBIMH H. XOpOHİO 
o6ecrıcueHHbIMH apMHSMH. TbicsuH. pe3epBHCTOB CTOSUH. HaroToBe, EBporieiickMe /iepökaBbi pacıHpsuTH CBOH 
HMHEpHH, KOTOPBI€ H TƏK y?K€ OXBATbIBa/IH O/ZHY TİSTyTO BCETO 3eMHOTO HTapa H H€CSTyEO HaCTB HaCeN€HHS TETAHETBİ, 
C He:ibio COXDPaHHTB CBOH TIO3HHHH OHH 33K71FOHa/14 MHOTOMHC/TEHHBI€ COTO3HBİC /İOTOBOPBİ. 1 epMaHHsi OĞBEZHHETaACB 
c ABcTpo-BeHrpHeii B //BOHCTBEHHOM COTO36€. K HHM TIpHCOC/NHHHIaCB OCMAHCKASI HMTİCPHS, OHH oÖpa3oBa/ın Tpyıry 
Toz Ha3BaHHeM €LleHTpaHbHBle HepəokaBBı. BpaTaHMsı, DpaHuysı n PocceHsi saka. TpoficTBEHHO€ cOTTaHEHH€ 
(ezrH AHTaHTY): rocne rıpncoennHeHni: ranın cbopmrpoBariacb Tpyrırra ccoFo3HHKOB?). ƏTH. COTO3Bİ BO3HHKaTH. YETSE 
3AIHHTBI B3AHMOTIEp€CeKaTOHIHXC34 HHTEpeCOB TOCy/APCTB OT pearibHBİX H HayyMaHHBİX yrpo3. Ho yeno B TOM, HuTO 
CaMH yuacTHHKH H€ HOB€p3UH COYOSHHKaM H HX OĞCHIAHHSM TİOMOHİH H TOz/Mepokku, Meəokqiy yuacrHHKaMH Hapna 
arMocdbepa roHzo3pHTEIBHOCTH, "TO B CBOTO OHMepesb  yeyryövsnno cnTyayıro. XBaTEo Öbl OZTHOİ €HHHHCTBEHHOİH 
BCTIBILIKH ZUTİ HİHPOKOMacımTa6HoTo rroxapa, Vİ ƏTOİT BCTİBİHİKOH. OKa3arics HHHVVTEHT, KOTOPPİİ: TİPOH3OHT€?I B KOHHC 
HoHsi 1914 rona H cTayo c€HCTBHEM pOKOBOTO HHUMNeHTa B CapaeBo, re dbaHaTHHHBİİİ CepÖCKHİİ HaHHoHa/ıHCT 
yÖFUT HacTeHHHKa aBCTpO-BEHTepCKOTO TpoHa əpurepuora dPDpaHnıa dbepsuynaHna. ƏrTo coöbirHe TİPHBeTO K 
HeoÖpaTHMBIM TIOC/CVICTBHSIM. He porno Yi. TİSTH. HEZNCiTB, KaK B EBporie pa3pa3rıTacb BCeOÖLYas BOHHa — TiepBas CO 
BDPEMEH HaTIO:6OHOBCKHX 3aBOCBaHHİT. Macrırra6bI BOOpy?KeHHOTO KOHĞUIHKTa H€ HMCVTH TIpCHeHEHTa B TipeHbUiyHCİ 
MHPpOBOİ HCTOpHH: BOHHa /UIFUTACB  BCETO HETbIpe€ TOHa, HO 33 ƏTOT KOpOTKHİ CpoK riörHMÖno Öo/ibuIe, H€M 33 
TIPEHBUIyIHH€ HETBIp€ CTOTETHS CO BCEMH HX BOHHAMH. 

B caMOM HaHa/I€ BOCHHbIX /ICİİCTBHH TIpE3HHEHT TOT/MALIHHİİ pes neHT ByrrbceoH TipH3Bar: CoecHHEHHBI€ 
HTraTBi €XpaHHTB HCTHHHBIH yiyX HCİTpazbHOCTH, TIpe/ziriozararoninii necrHoc, öecrpueTpacTHO€ H. py?Keimio6HOC 
OTHOHIEHH€ KO BCEM yuacTHHKaM KOHÖ)HKTa). BrmbcoH TipeKpacHO TTOHHMAƏ/TI, HTO BO3MO?KHBI€ pa3HOT-TaCHH3 MC?K/İy 
pa3HHHBIMH ƏTHHHECKHMH TDPyITAMH BHYTPH CTpaHBI CTOCOÖHbI pa3BazHTb. pecriyösHKy. AMEPHKaHHİBİ HOTDKHBİ 
HOKa3aTB CBOTO HCKİFOUHTEVİBHOCTB, TİPOSBHTB CCÖSM €HaHHCİİ, KOTOpasi öönee npyrx crroco6Ha //MOHCTPHpOBaTb 
BEHHKO/EHHyEO HETİPe/TB335TOCTB DELEHHİİ, //OCTOHHCTBO CAMOKOHTPOVİT, 9Ö)İEKTHBHOCTB: ÖecripHCTpaCTHBIX 
HEHCTBHİİ, HaHMeİİ, KOTOpas coxpaHseT CTOCOÖHOCTB H CBOÖO/iy TTOCTyITATB HECTHBİM, ÖCCKOPBİCTHBİM H. HaHÖOzec 
TIOHC3HBIM OÖpa3oM /UTS COXDaHeHHS MHpa BO BCEM MHpeb. Əra oöcTraHOBKa /yozKHa  Öbüla HTOHHEPKHYTB 
HCKTEOHHTENBHO€ IHHepeTBO CHLA. 

OÖPbsiB.TEHHBIH HEİTpasHTET BBİTVSyI€YI OCMBİCEHHBİM. TO H€HTOMY ply ripuHH. BöeHHas o6craHOBKa 1914 
roza yöc/yuna MHOTHX: HaHVIyumeHi TTO?TTHTHKOH B OTHOMIEHHH EBPOTİİ. 3B/16TCS OTCYTCTBH€ BCSKOH TIoNHTEKİH, B 
ƏTOM CMBIC:I€C TaKTHKa HETIPHCOCHHHEHHS K BOCHHBİM. ÖHNOKaM T103BO/T3UTa CoeyiHHEHHBIM. HİraTaM ocTaBaTBCs B 
CTOpoOHE€ OT BOECHHBIX TEpe,npsir. 

V BirbcoHa HMEHHCEB H TIHHHBİ€ TIPHUHHBİ UT COXDaHEHHSİ HOTHTHKH HeHTpazHTETa. TaK, ero TIpHXOH K B/aCTH 
B 1912 rouy cTar BO3MO?KHBİM ÖnaToyaps pacKoy B zarepe pecriyösnkanMeB, M BVUTBCOH HE ?K€/Ta7I MEHATB 
YCTaHOBHBIHHHCS CTaTyC-KBO. OH OT/laBar ceÖe OTMET, HTO BOCHHas HEHTEPBEHMHS CO cTOpoHbi CİHLA Mo?KeT 
CIVTOTHTB €TO TIDOTHBHHKOB H HETaTHBHO TOB/HSİTB Ha HCXO/T CTTeniyrOHİHX BbiöopoB. BirnbcoHy yzaocb TTpoyUIHTB 
CBO€ TIP€3H.HCHTCTBO Ha BTOPOİİ CPOK, H HEMAZIyIO pOHb B TOM CBiTPpaTI ero TIpeyiBBIÖOPHBİİ nö3yHr: OH yöeper Hac OT 
BoHHbpbb. HaKoHeti, //6MOKpaTH€CKOMY TTpe3H/yeHTy BHsnrBCOHy Tpy/HO ÖblO Öbl OTipaB/NaTBCs TTepeH HapO/iOM H BCEM 
MHpPOM, BCTaAHB OH Ha CTOpOHy €BporefHcKoro a/BsHCaA, B KOTOpOM yuacTBOBA/L CaMO/IEP?KaBHBİİİ pesxHM Haps 
Hrkovas H. 

Hosnuns HeHTparnHTETa, B TEOPHH BBIT”İSTICBHVASI BTİOTİH€ pa3yMHOH H OTİPAB/NAHHOİİ, Ha TIpaKTHK€ OKa3aMacb 
TPyAHO,/IOCTHOKHMOİ. Fİ caM TIPE3HHEHT, H €TO COBETHHKH, €CTECTBEHHO, OT/laBa/TıH. TIpe/riTTO HTEHH€ HeMOKpaTHHeCKHM 
ropauxaM AHrnHH H ÖpaHHHH HEpe/H BOCHHBIM pe?KHMOM İ”epMaHHH. Ho Heno B TOM, UTO AMEPHKƏHLbI HEMCHKOTO 
TIpovcxo?k/yeHrisi (a OHH cocTaB/ıLIH. 9 76 BCeTO HaCeH€HVİSI CTPaHBI) CKTOHHBİ ÖBUTH. TOZUTEpoKHBaTB TTOZTHTHKYy CBOCİ 
ƏTHHH€CKOİİ poHzHHBI, C HEMH HEBO/IBHO KOHCOHE/IHPOBa/ViHCB Yi ÖBIBHİH€ BbixOzMbİ H3 Fipmanımın. (4 76 HaceneHmis), 
KOTOPBi€ HE ?K€/TA7IH BHHETB B COFO3HHKƏX HEHƏBHCTHyIO BpHTƏHHTO. 

OuHaxo AMepHKa H€ TOpOHHHaCB BCTyYTIATB B MHpOByio BOHHy. Bo-repBbiX, TipoTHBOpeuHs Mexkuy CHLA Hn 
APyTEMH HEp?KaBaMH €HH€ He HOCTHTNH  TOH KpaİİHOCTH, KOTOpası TIPHBO/İHT K BOCHHbIM HEHCTBHSM, BO-BTOPBİX, 
6o-5HTHHCTBO HaC€/I€HHS) pa3HerisUO MHEHHC O TOM, HTO AMEPHKA H€ //OPDKHa BMCIHHBATBCS B yera EBpoTibi, paBHO KaK 
n EBpora - B nena AMeprKrp. B-rperbux, CHLA He ÖBLH TOTOBBİ K KDİHOMAƏCİİTaAÖHOİ BOHH€. AMEPHKaHCKasi apMHiı 
ro Tpanuyn dopMHpoBazacb Ha //OĞPOBOSİBHOİ OCHOBC, HaCuHTBİBa/a OKOzoO 100 TbiCsU HeHOBEK H ÖblTa TETOXO 
oöyuena. HakoHeri, aMepHKaHCKH€ TIOZTHTHKH ÖBUTH. TBED/1O yÖC?KHEHbI B TOM, HTO BOHHa 3aB€pIHHTCS3 ÖYKBABHO K 
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KOHMYy TO/a H HET CMbIC/1a OTTTpaBınaTE möqicii B EBporiy, TeM once uro cTpaHa H€ oÖNayarla HeOĞXONMMBIM /UTİ ƏTOTO 
(bOTOM. 

C TOHKH 3p€HHS ƏKOHOMHH€CKHX HHTEp€COB ÖO/1€€ TIOTHHHBİM BBİTİEIHeT0- o6bezHeHMne CHTA c AHraHTOH. 
ToproBBiHi oöMeH c İbpaHımeHi v BpTaHHeH T10 HaAMHOTO TIİPEBBİHTa71 OĞMEH € TepMaHHCİ H €€ COTO3HHKƏMH. 
CHBHTOM B H3HaHMa/ibHO ÖecripuceTpacTHOİ riosuuMH. CoczHHEHHbIX HTraTroB OKa3a/ica MOMEHT, Korya BiumbcoH 
BDIHY?KVTEH ÖBLT € DaKTO TIPH3HaTB yCTaHOB/TeHHyiO BpHTaHH€İ MOpcKyio özoKalıy Pepmanin. A c koHMa 1915 roma 
TIpe3HH€HT CTa/ AKTHBHO TOOHIPpATB. pacılHpeHH€ aMepHKaHCKOİT apMHH. Əro ÖBLTO CBH,/TCTEİBCTBOM TOTO, OH H€ 
HCKHFOHa/I BOCHHOTO peleHH 4. 

Boenmas o6craHoBKa B EBpoTe, c OHHOH CTOPOHBİI, H TO?THTHHECKH€ peLleHHsi KaöHHeTa BrirnibcoHa — c mpyroH, 
rozrolikEyın. CoeyHeHHbie HÜTrarbi K BöHH€, Pemiaroniyo pornb cbirpazıo ripHHATOC B ŞeBpare 1915 roza peteHHe 
TepMmaHHH HCTI0:1530BaATB CBOH TIO/İBOHHBIC HOHKH UT: TIPOPBİBa. ÖpHTaHCKOİ ÖHOKaHbi H TIPHOCTAHOBKH TOTOKa 
TOBapoB B CTpaHBI AHTAHTDI. İlpH ƏTOM HECMLİ TIpezyrpe/iyUn. BC€ CTpAHBİ (BK/IEOHaSI V HEHTpazIBHBIC) 06 OrTaCHOCTH, 
KOTOpas MO?KET TIO/DKHHaTB HX MOpCKOH (OT B paHoHe BpuraHeKMX OCTpOBOB. BHTTBCOH  HEMEİUTEHHO  3a31BVUT 
TepMmaHHH, HTO HE€CTIpOBOHHpOBaHHbI€ HaraHzeHHs T10H.BOHHBIX HOZHOK Ha CyHa HEHTpazBHBİX CTpaH: SB/SEOTCS 
HapyıHeHHe€M OÖLTETIPHHSİTBIX HOPM. M€?XK/yHapo/yiHOTO TIpaBa H HOTDKHBİ: ÖBITB TIpeKpaHIeHBI, 1 epMaHVİSI B-KOHH€ 
KOHHOB COT/TACVUTACB TIpEKDaTHTB HEOTpaHHUEHHyEO TO//BO/İHYEO BOİİHY, HO /IHMIB HOCHMe  yrpo3bi BinbBeoHa 
TIDPHMEHHTB CaAMbI€ pelHHTEIBHBI€ MEpBi. Ha əroT mar TepmaHrisi rioHa B Haqane 1917, nonaras, HTO CMO?KET 
BDIHTPaTP BOHHY, rroKa CİLA siHHTEHBİ BO3MO?KHOCTH TİOB/HSTB Ha €€ Hexoyr. ONHaKO TİOTOTETEHH€ B İ)eBpa/ie H MapTe 
1917 HeCKONBKHX aMEpHKaAHCKHX CyHOB H TeeTpaMMa İİHMMEPDMaHa MEKCHKaHCKOMy TIpaBHTENBCTBy € Tp€/VU10- 
?KEHHEM COP)3a TipoTHB CHLA BbiHyumnıH. BrribcoHa 3aripocHTB cornacne KoHrpecca Ha BCTYILTEHH€ CTpPaHbI B BOHHY. 
Tpyrırna rporpeceucToB CpezHero 3arraza BBİCTyTIHIa TİPOTHB ƏTOTO peleHHisi, HO 6 arıpeyisi 1917 KoHrpecc Bc€e ?ke 
OÖPB5IBH/I BOHHY TepMaHHH. 

B Hnanane 1917 rouna npornsoruo ee HBa COÖBITHSİ, TİO/İTO?IKHyBHIHX COC/iHHEHHBI€ HİTraTbi K yuacTHIO B 
BoHHe. B deBparıe öpHTaHcKas pa3BezKa rrepexBaTVUTa TEKCT TaK Ha3BIBaeMOH €TeyerpaMMBİ LİHMMEpMaHab), B ƏTOM 
HOKYMEHT€ P€uB HITa O TTepeTOBOpaX HEMCHKOTO TIpaBHTE/iBCTBa c MekcHKof, MekcrHkaHıraM TIpeyyiaraoCb BCTATB Ha 
cTopoHy TepMaHHH H HamacTb Ha CIA, 3a əTo HM TapaHTHpOBa/Cs BO3BDaT 3€M€HİB, HOTEPSHHBIX B XO/I€  BOİİHBI 
1846-1848 ronoB. O6HapoyroBaHHe€ ƏTOİİ TezeTpaMMBI BBI3Ba1O 3AKOHHOC BO3MYIHEHH€ H Tp€BOTy y aM€pHKaHCKOH 
ryönnKn. /lo eyx op BöHHa TipoTeKara Tyre-TO HaTi€KO, B 3aoKeaHcKoH EBporie. Terrepb ?K€ aMepHKaHHbI yöenm"incb, 
uTO HX COÖCTB€HHas Öes3orracHOCTB Haxo/ıuTCs Toz, yrposof. HecKolibko HeMezib. crryeTsa B PoccuH. pa3pa3rmacb 
pesoroupsr, Hn Hrkovası İT BBİHYAHUIH. OTpeubcsi OT TipecTola, Ərvo ro3BoziHso TipesnneHTy BinbcoHy c 6ozee Hum 
MEH€€ HHCTOH COBECTBEO OKa33TB TIOMOHIB AHTAHTE. 

Haneokibı Ha CKOpoe yperynpoBaHH€  KOHİUIHKTa TİYTEM  TTeDeTOBOPOB HE OrpaBna-ıncb. Vis EBporisi, 
OTYTAHHOH MHOTOKH.HOMETpOBOH CETBTO OKOTOB, TIPHXOHHVIH HEYTEHİHTENİBHBI€ CBOZİKH. CyHS TİO BCEMY, BOCHHBLİİ 
KOHİIHKT 3aHTez1 B 310BelHHH TyrK, B arrpene 1917 roma BizibcoH o6paTEııca K KoHrpecey 3a pa3pereHHeM Ha 
BcTyıUTeHH€ CoeyiMHeHHBİX HİraToB B BöfİHy. B rrepByio onepenib HM HBHTaHa HazeəKa, "TO ƏTOT Har TipHÖNH3HT 
BOHHy K oKOHuaHHıQ. Kak sasısrzı BrnbcoH: €Mnp ozəkeH cTaTB ÖesOrlaCHBIM /ULİ HEMOKpaTHmə. Flnes buna TaKOBa: 
rornyuHB HOVVTEp?KKy CO CTODPOHBİ AMEPHKH, COFO3HHKH CYMEEOT HaKOH€H-TO 33BEPIHTB BOİHY. 

1 anBrycra 1914 roma B EBpone HaHarıacb llepBas MHpOBas BOHHa, B KOTOPOH CTOTIKHyHHCB BE KOaVHHRH: 
eTpaHbı AHraHTbi (BenmkoöprTaHrıı, dCbpanuye, Pocers, Virarrısa  H HeKOTOpbie HpyrHe) H ÖHTÖK HEHTPpAVIBHBİX 
eBporrefickvx yepəxaB (I epMaHrsı, ABcTpo—BeHrpHsi, Typuys, Bonraprsı). PraBHOH TIpHUHHOH BOİHBI CTaya Öopböa 3a 
repeHe:i MHpa. 

ViMes co6CcTBEHHBI€ HHTEPECBİ 33 pyöcə?koM, CİLA yəke He pa3 HeMOHCTpHpoBa/H MHpy cBolo cyziy, Harpep, 
16 nekxaöps 1907 roza B KpyrocBeTHO€ THTaBaHH€ OTrpaBrnacB əcKazıpa yi3 16 BOCHHBİX KopaölmeH CIHA, BepHYBLIasiCSL 
B pozHofi rıopr XəmrrroH-Poyyns 22 depparıs 1909 roya. Əckampa rrepecekia TuxHi oKeaH, TioÖBiBa/la B ABCTpayHH H.B 
HoBofi 3eraHunr, 5TOHHH, TTpouuTa qepe3s VİHTHİECKHİ OKeaH, T1OHHSUTaCb 110 CYƏHKOMYy KaHa/riy B CpeHH3eMHOC MOP€ 
H B334/3 Kypc Ha pozHHy uepe3 AraHTHuecKHH oKeaH. MopsiH TipoHUTH TIYTB B 46 Tbicsu MHVB. İlepBBbiH 
KPyTOCBE€THBIİİ BOCHHBIH TIOXO/I //ODKEH  ÖBUT TIPO//EMOHCTPHpOBaTb MHpy MOryHecTBO OTİTA H.B TO ?K€ BPEMS 
TOC/Iy?KHTB //€MOHCTpaHHeİl TOÖPBIX HaM€DEHHİİ TIO OTHOHICHHİEO K TONHTHHCCKHM COTO3HHKaƏM Hep?KaBBI. OzHaKo 
AMepHKa H€ TOpOTHH/aCB BCTYHATB B MHpOByIO BOİHy. Bo-—rrepBBiX, TipoTHBOpeuHsa Mey CA H pyrHMH 
HEp?kaBaMH €HIC H€ HOCTHTSİH. TOİİ KpaİiHOCTH, KOTOPaSI TIPHBOZHT K BOCHHBIM H€HCTBHSİM, BO—BTOPBİX, ÖO/bIHEHCTBO 
HACEHEHH51 pa3//€/7151710 MHEHH€ O TOM, TO AMEPHKA He /IOTDKHa BMELHİHBATBCSİ B yena EBporibi, paBHOo KaK H EBporTa - B 
xena AMeprKn. B-rperbrx, CIA He ÖBUTH TOTOBBİ K KDyITHOMaCIHTaÖHOH BOHH€. AMepHKaHCKası apMHs T0 Tpanunn 
dboptrpoBarracb Ha HOÖpOBO/ZİBHOH OCHOBC, HacuHTBİBa/a oKOo/zo 100 TEBİCSH HeHOBeK H Öblra Tlnoxo oöyueHa, HakoHetn, 
aM€pHKaHCKH€ TIOHTHKH ÖBUH. TBED/1O yÖCƏKEHBİ B TOM, HTO BOHHa 3aB€pIIHTCS ÖYKBalBHO K KOHMHy TO/Na H HET 
CMBIC/Ta OTTTpaBrisTE srio/zieii B EBporiy, TeM Öo/iee uTO cTpaHa H€ OÖNaHara HeOĞXO/IHMBİIM ZUTİ ƏTOTO İ70TOM. 

7 Mas 1915 rona HeM€MKas TOHBONHas HOHKa TOTOTHZa TIpHHaymexaBınEi: BpHTaHEH. KpyrHCHHHİİ B MHD€ 
raccaxkMpeKkHii nafiHep c/llyanTaHHıb. Fis 1800 maccaxkıpoB 1200 yroHyıın. Vi3 HHX TO MEHBIHCİ Mepe 128 uenoBeK 
ÖbUTH. TpaxkaHnaMı CHHA. CooömeHne BBI3Ba/O Öypro ƏMOHHİEİ B CA. HecMoTpsi Ha ?KECTKH€ HOTBİ TIPOT€CTa, 
HEMHbI HEOHHOKpaTHO aTaKOBaTH aM€DHKaHCKH€ KOpaözıH. Ilpesn yen Byaıpo BiziBcoH (1856—1924) öblun 
CTOPOHHHKOM HEBMEHIAT€/IBCTBa AMEPHKH B BOHHy, oxBaTHBMHyro Crapbili CBET, OZHaKO HEHCTBHS HEMH€B 
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BDIHYAHHUIH €TO OÖBSBHTB O TTepexoyre CİLA k TiozHTHKe €BOOpy?KeHHOTO HeHTpayınTeTap (26 deBparıs 1917 roya). 
Əro o3HaHarıo pa3pBiB HETETTOMATHECKHX OTHOHIEHHİİ M€?K/İy HBYMSİ TOCy/ZADCTBaAMH. 

dlTpaBrTesbBcTBO CİLA He TO/TBKO pa3peli?0 HACTHBİC 3aİİMBI H HOCTABKH Opy?KHsI COFYO3HHKAM, HO H TOMOTaNO 
€TO BBIBO3y, TIpe/iyrpeHzHB 1 epMaHHIO HTOÖBI OHa He paccuHTBiBaa Ha BBEHEHH€ ƏMÖapTO Ha BBIBO3 
cHaps?KeHHS3 B CTpaHBI AHTaHTÜBiI. V ayx n öykBa cHefTpaHnTeTab ÖBUTH Hapyı€HBİ € TTEPBBİX ?K€ HHCİİ BOHHBİ, 
Marno Toro, anMuHeTpatysa BinbcoHa TOCTaBHUTaA CBOCH H€ibiOo HOÖHTBCSM OCTaÖ-TeHH TEePMaHCKOH 
TO HBOHHOH BOİHBI, HTO ÖBLTO Ha pyKy AHTaHT€ (H B HHT€pecaX TOpryoniMx c HeH MOHOro/HE CHIA). Əro 
cTazo OHHHM H3 T:TABHBIX HarpaBeHHİİ BHELİHCİ T0NHTEKH CocyiMHeHHBİX IraToBə (3, c.350). 

TepMmaHris H€ CTHHİTKOM BBICOKO OHEHHBa/a Öoecrioco6HOCTE CHLA, yunTBIBasi K TOMY ?K€ OHCBH/HHOC 
HC?KC.TaHH€ AM€DHKAHCKHX TTO/1HTHKOB BBEPTPaTB CBOTO CTPaHy B BOCHHBIİT KOHÖUIHKT. TeM H€ M€H€€ İ”epMaHHis HaHara 
rnosncTpexarb MekcHKy H 2İTOHHTO K BOİH€ TIpoTHB CIHA, B pykH aMepHKaHCKOH pa3BeHKH TİOTTaTH. /İOKYMEHTBİ, H3 
KOTOPBIX C€/IOBa/O, "TO 33 TTOMVMEpoKKy 1epMaHHH B BOİİH€ TIpOTHB CIHTA MekcHKe HOMOTYT BEPHYTB TEDpHTOPHH, 
AHHEKCHpOBaHHble CIHLA, B TO ?K€ BpeMS HMEHHO Ha MekcHKy BO3HaTa/HCB TTepeTOBODBI O BOEHHOM COPO3€ € 
3rroHHeit, YuHTBIBas OCMOXKHEHH€ cHTyarR, 6 arıpesis 1917 rona CHTA o6bsBEUH O CBOCM BCTYILNTEHHH B İlepByio 
MHPpOBYyIO BOİHY TIPOTHB I” epMaHHH. 

CHaHara HeHCTBHS TETOXO OÖyUCHHbIX aM€PHKaHHCB  BBİ3BİBAZIH. HEHOBOIBCTBO TeH€pazOB AHTaHTBİ, OHHaKO 
CIHA HacTos/IH Ha TOM, HTOÖBI BOCBaTB B EBpOT€ CaMOCTOS3TE"IBHO, YİHHİB: TİONB3y3CB  HTO/İVTEP?KKOH  COFOSHOİH 
aprrımepnn, aBHMan. Y TAHKOBBİX TiO/1pa3/ezeHHii. Hepes HEKOTOPOC BPEMS AMCPHKaHHBI CTa/IH  BOCBaTB  ÖO/e€ 
YBEDeHHO H BMECTE C COFO3HHKAMH OTTECHVUIH HEMİHB K TpaHHHAM İT epMaHHH H BBİHYHETH. HpOTHBHHKa 
KarıHTy"HpOBaTb. 


“nreparypa: 
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3. Heroprs CIHA (B 4-x Tr). T.2. M., Hayka, 1985, 590 c. 


ABŞ-ın Birinci dünya müharibəsində iştirak etnməsinin səbəbləri 
Xülasə 

Başqa ölkələrin tarində olduğu kimi ABŞ-ın tarixində də Birinci dünya müharibəsi böyük rol oynamışdır. 
Müharibənin əvvəlində ABŞ müharibə iştirak etmək haqda düşünmürdü və hökümət bu müharibə neytral mövqedə 
olacağını bəyan etmişdir. Lakin irəli sürülən neytrallıq siyasəti nəzəriyyədə doğru görünsə də reallıqda iflasa uğradı. 
Sonradan baş verən bir neçə ciddi hadisələr ABŞ —ın bu müharibədə iştirak etməyə məcbur etdi. Bundan əlavə ABŞ 
höküməti artıq o qənaətə gəlmişdir ki, bu müharibə gözlənilən kimi tez bir zaman bitməyəcək. Bu halda isə Amerika 
uçün neytral mövqedə qalmaq artıq mümkünsüz idi. 


The causes of the US involvement in the First VVorid VVar 
Summary 

As in the history of other countries, the First VVorld VVar played a mafor role in the US history. At the beginning 
of the vvar, the United States did not think about foining the vvar, and the government declared that US vvould be neutral 
during the vvar. But the neutrality policy vvhich vvas put forvvard by the theory seems to fail in reality. Several 
subsequent serious incidents forced the United States to take part in the vvar. In addition, the US government had 
already come to the conclusion that this vvar vvould not end sooner than expected. In this case it vvas no longer possible 
to stay in the neutral position. 


PeneH3eHT: non. A.AMHpoB 
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BEYNƏLXALQ MÜNASİBƏTLƏR 


K.F.Nəsirova 
Bakı Slavyan Universiteti 


AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASINDA QAÇQINLARIN VƏ 
MƏCBURİ KÖÇKÜNLƏRİN HUQUQİ VƏZİYYƏTİ 


Açar sözləri: Qaçqın, Məcburi köçkün, BMT, H.Əliyev, İnsan hüquqları 
Kesy vvords: Azerbaiyan, History of international relationship, H.Aliyev, refugee. 
Kunroueepie cnosa: BbeoxeHubi, İlepeceneHypi, OOH, T.Anuce, npasa uenoseka 


Müraciət etdiyimiz mövzu Azərbaycan Respublikasında qaçqınların və məcburi köçkünlərin hüquqi 
vəziyyətindən bəhs edir. Biz tarixə nəzər salsaq görərik ki, Azərbaycan dövləti qaçqın və məcburi köçkün problemləri 
ilə daim üz-üzə qalıb. Qaçqınların və məcburi köçkünlərin pozulmuş hüquqlarımın bərpası istiqamətində dövlətimiz 
daim əzimkarkıqla çalışır. Təqzib edilməz bir faktdır ki, Azərbaycan dövlətinin əlverişli coğrafi regionda yerləşməsi və 
yeraltı-yerüstü təbii sərvətlərinin bol olması digər dövlətlərin daim marağına səbəb olmuşdur. XTX yüziliyin axırı və 
XX yüzillik Azərbaycanlıların həyatında ən dəhşətli işgəncələr, qırğınlar, qaçqınlıq və məcburi köçkünlük, soyqırım, 
deportasiyalar dövrü kimi qiymətləndirilir. Azərbaycanın ərazisinə daim gözdikənlər Ermənilər olmuşlar. XX əsrin 
əvvələrində erməni millətçiləri öz tarixi torpaqlarında yaşayan Azərbaycanlıları planlı sürətdə doğma yurdlarından 
çıxartmağa, qovmaga, məruz qoydular. 1905-ci ildəki Erməni- Azərbaycan müharibəsi Azərbaycanlıların soyqırımı ilə 
nəticələnndi. Tarix təkrar olunur. 1918-1920-ci illərdə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin tərkibinə daxil olan Göyzə, 
Zəngəzur və digər ərazilər o, zamankı Sovet höküməti rəhbərlərinin əlli ilə qondarma Ermənistanın ərazisinin tətkibinə 
qatılmış, Dağlıq Qarabağ ermənlərinə isə əsassız olaraq müxtariyyət verilmişdir. Ermənistan Respublikası sərhədlərini 
müəyyənləşdirərkən mübahisəli ərazilərin Beynəlxalq Təşkilatlarda ki, müzakirələrə məhəl qoymadan köhnə 
iddialarından əl çəkməyərək Azərbaycan və Gürcüstan torpaqları hesabına dənizdən-dənizə Böyük Ermənisatan 
yaratmaq məqsədi ilə ərazilərini genişləndirdilər. Bundan sonra Azərbaycana və Gürcüstana qarşı müharibələrə 
başladılar. Belə bir faktı qeyd etməyi özümə borc bilib olduğu kimi qeyd edirəm. Daşnaq “qəhramanlardan” biri 
Vahram 1920-ci illərdəki öz qəhramanlığını belə təsvir etmişdir: Mən Basarkeçərdə heç nəyi nəzərə almadan türk 
əhalisini qırdım -deyə daşnaq lovgalanırdı, lakin bəzən gülləyə hayıfım gəlirdi. Bu itlərə qarşı ən yaxşı üsul odur ki, 
döyüşdən sonra salamat qalanların hamısını su quyusuna doldurub, üstündən ağır daşlar tökəsən ki, onlardan əsər- 
əlamət qalmasın. Mən belədə etdim. Bütün kişiləri, qadınları, uşaqları, öldürüb doldurdum quyuya və üstünüdə daşlarla 
doldurdum”.(1-3). Doğrudur ki, hər hansı cinayətin cəzasız qalması növbəti cinayətlərin baş verməsinə rəvac verir. 
Ermənistan tərəfindən Azərbaycan ərazilərinin təcavüzünün ikinci aspekti isə Dağlıq Qarabağ regionuna daxil olmayan 
və ona bitişik 7 rayonu laçın, Kəlbecer, Ağdam, Fizuli, Cebrayıl, Qubadlı, Zəngilan o, cümlədən Naxçıvanın-1, Tərtər 
rayonunun-13, Qazaxın-7 yaşayış məntəqəsini ələ keçirir. Ermənistan bu ərazilərimizi işğal etməklə Beynəlxalq 
Hüququn mövcud prinsiplərini kobbud şəkildə pozmuşdur. Yus cogens prinsipləri univrsal xarakterli normadır, bütün 
dövlətlərarası münasibətlərə şamil edilir. Yus cogens normalarını bütün dövlər qeyri şərtsiz yerinə yetirməyə 
borcludurlar. Güc tətbiq etməmək və ya güc tətbiq etməklə hədələməmək prinsipi, Dövlətlərin ərazi bütövlüyü prinsipi, 
Sərhədlərin pozulmamazlığı prinsipi, İnsan hüquqları və əsas azadlıqlarına hörmət prinsipi, Beynəlxalq mübahisələrin 
dinc yola həll edilməsi üsulu və.s sadaladığım prinsiplər işğalçı Ermənistan dövləti tərəfindən pozulur. Qaçqın anlayışı 
kimlərə tətbiq olunur: 1951-ci il 1 yanvar tarixinədək baş vermiş hadisələr nəticəsində irqi əlamətinə,dini etiqatına, 
milliyyətinə, müəyən sosial qrupa mənsubluğuna və ya siyasi əqidəsinə görə təqiblərin qurbanı olmaq barəsində tam 
əsaslı ehtiyat üzündən vətəndaşı olduğu ölkədən kənarda qalan və ya istifadə etmək istəməyən, yaxud müəyyən 
vətəndaşlığı olmayıb oxşar hallar nəticəsində əvvəl adətən yaşadığı ölkədən kənarda qalan, ehtiyat üzündən oraya 
qayıda bilməyən və ya qayıtmaq istəməyən şəxsdir.( 2,-233). Hər bir qaçqının olduğu ölkə barəsində öhdəlikləri var. 
Həmin öhdəliklərə görə qanun və qərarlara, həmçinin içtimai asayişi qorumağ ücün görülən tədbirlərə tabe olmalıdırC 
Məcburi köçkün (ölkə daxilində köçürülmüş şəxs)-Azərbaycan Respublikası ərazisində hərbi təcavüz, təbii və texnogen 
fəlakət nəticəsində daimi yaşayış yerini tərk etməyə məcbur olub başqa yerə köçmüş şəxsdir. Qaçqın statusunun 
verilmədiyi hallar:beynəlxalq hüquqda təyin edildiyi kimi, sülhə qarşı cinayət, hərbi cinayət, bəşəriyyətə və ya insanlığa 
qarşı cinayət törətdiyi müəyyənləşdirilmiş şəxsə, 

Azərbaycan Resbublikasının ərazisinə gələnə qədər onun hüdudlarından kənarda qeyri-siyasi xarakterli ağır və 
ya xüsusi ilə ağır cinayət törətmiş şəxsə, 

Birləşmiş Millətlər Təşkilatının məqsəd və prinsiplərinə zidd əməllər törətməkdə müqəssir olan şəxsə. 
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Qaçqınların və məcburi köçkünlərin hüquq və vəzifələri Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasında, 
Qaçqinların və məcburi köçkünlərin statusu haqqında Azərbaycan Respublikasının qanunu, və başqa qanunvericilik 
aktlarında sadalanmışdır.Onların aşağıdakı hüquqları və vəzifələri vardır: 

İş və ya yaşayış yeri əldə edənədək xüsusi ayrılmış yerlərdə, lakin ən çoxu üş ay müddətində müvafiq icra 
hakimiyyəti orqanlarının müəyyən etdiyi qaydada yaşamaq, 

Haqq ödəmədən müvəqqəti yaşayış yerinə getmək və əmlakını aparmaq, 

Müvəqqəti yaşayış yerində və xəstəxanalarda qocaların, uşaqların, əlillərin, aztəminatlı və ailə başçısını itirmiş 
şəxslərin müvafiq icra hakimiyyəti orqanının müəyyən etdiyi qaydada lazımi dərman və tibbi yardımı almaq, 

Uşaqların məktəbəqədər tərbiyyə ocaqlarında,yeniyetmələrin və gənclərin müvafiq təhsil müəssisələrində təhsil 
almaq, 

Yaşayış məntəqələrində daimi yaşayan vətəndaşlarla eyni əsaslar üzrə ərzaq və sənaye malları almaq: 

Dövlətin təyin etdiyi birdəfəlik və digər yardım almaq, 

Tək pensiyaçıların və əmək qabiliyyəti olmayan əllilərin xüsusi sosial təminat müəssisələrində ilk növbədə 
yerləşdirilməsi, 

Dəymiş maddi və digər ziyanın ödənilməsi məsələsini qaldırmaq: 

Pozulmuş hüquqlarının müdafiəsi üçün məhkəməyə müraciət etmək, əvvəlki yaşayış yerlərinə qayıtmaq hüququ. 

Qaçqın statusu almış şəxs Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyində əcnəbilər və vətəndaşlığı olmayan 
şəxslər üçün nəzərdə tutulan hüquqlardan istifadə edir və vəzifələr daşıyır. (3-3) 

Azərbaycan ərazisinin iyirmi faizinin işğal olunmasına baxmayaraq dövlətimiz humanizim prinsiplərinə 
söykənərək sülh yolu ilə torpaqlarımızı azad etməyin təraftarıdır. Ümummilli liderimiz Heydər Əliyev hakimiyyətə 
qayidandan sonra qaçqınların və məcburi köçkünlərin pozulmuş hüquqlarının bərpa olunması istiqamətində mühüm 
addımlar atdı. Məhs Heydər Əliyevin diplomatiyası sahəsində Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabaq münaqişəsinin 
əsl mahiyyəti, Azərbaycanın haqq səsi dünya içtimayətinə çatdırıldı, Ermənistanın təcavüzkar siyasəti, işğalçılıq 
niyyətləri barədə məlumatlandırılırdı. Məhs onun gərgin əməyi nəticəsində ABŞ Konqresinin müstəqil Azərbaycana bir 
başa yardım göstərməsini qadağan edən Azadlığa Dəstək Aktına ədalətsiz 907-ci düzəlişin icrası dayandırıldı. 1994- 
cü il sentyabrın 20-də Əsrin Müqaviləsi imzalandı. Nefdən əldə edilən ilk gəlirdən qaçqınların və məcburi köçkünlərin 
mənzil probleminin həllinə xərcləndi. Heydər Əliyev məcburi köçkünlərin məskunlaşdıqları çadır şəhərciyinin ləğv 
olunması üçün əzimkarlıqla çalışırdı. 2003-cü ildə Biləsuvar rayonundakı 5 çadır şəhərciyi ləğv olundu. Heydər Əliyev 
Ermənisstan- Azərbaycan, dağlıq Qarabaq münaqişəsi ilə əlaqədar Ermənistan Prezidentı ilə 25, ATƏT rəhbərliyi, 
Mins qrupunun təmsilçiləri ilə 200-dən, 80 ölkənin dövlət başçıları ilə 500 dən çox görüş keçirtmışdir(4-APA). 
Doğma ocaqlarından qovulmuş soydaşlarımızın bütün qayğıları, problemləri Azərbaycan dövlətinin gündəlik 
qayğısına çevrilmişdir. Məhs Ulu Öndərin Siyasəti nəticəsində Azərbaycan dövlətinə humanitar yardımlar olunmuşdur. 
Həmin humanitar yardımlar nəticəsində məcburi köçkünlər üçün yaşayış masivvəri salınmışdır. Ermənistandandan 
deportasiya olunan Azərbaycanlılardan 49 nəfər divan tutulmaqdan qorxub qaçarkən dağlarda donmuş, 41 nəfər 
qəddarlıqla döyülmə nəticəsində öldürülmüş, 115 nəfər diri-diri yandırılmış, 16 nəfər güllələnmiş, 10 nəfər təhqirlərə 
dözməyib infaktdan ölmüş, 2 nəfər erməni həkimləri tərəfindən xəstəxanada öldürülmüş, 3 nəfər suda boğulmuş, 1 
nəfər asılmış, 1 nəfər əzabdan qutarmaq üçün özünü asmış, 2 nəfərin başı kəsilmiş, 29 nəfər qəsdən avtomabil altında 
saxlanılmaqla öldürülmüş, 3 nəfər xəstəxanada olarkən tibbi xidmət göstərilməməsi nəticəsində öldürülmüş, 8 nəfər 
oğurlanmış və xəbərsiz itkin düşmüşdür.( 5-2601/9) Ermənistanın törətdiyi beynəlxalq cinayətlər nəticəsində insan 
hüquqlarının pozuntusunun ücüncü aspekti isə Azərbaycan vətəndaşlarının sillahlı münaqışə nəticəsində əsir və qirov 
götürülməsi, habelə itkin düşməsi nəticəsində onlara məxsus subyektiv imkanların realizəsindən kobudcasına məhrum 
edilməsi ilə bağlıdır. Hətta Ermənistan- Azərbaycan münaqişəsi nəticəsində itkin düşmüş, əsir-girov götürülmüş 
şəxslərlə bağlı statistik məlumatlara diqqət yetirdikdə, onların sayının kifayət qədər çox və dəhşətli olduğu qənaətinə 
gəlmək mümkündür. Belə ki, Azərbayacan Respublikası Əsir və itkin düşmüş, girov götürülmüş vətəndaşlarla 
əlaqədar Dövlət Komissiyasının 1 fevral 2018-ci ilə olan rəsmi məlumatına görə qeydiyyatından keçən itkin düşmüş 
şəxslərin sayı 3875 nəfərdir ki, onlardan3165 nəfəri hərbiçi, 710 nəfəri isə mülki şəxsdir. İtkin düşmüş şəxslərdən 67 
nəfəri uşaqlar, 265 nəfəri qadınlar, 326 nəfəri isə qocalar təşkil edir.(6-29) Yüzlərlə soydaşımız itkin və əsir 
düşmüşdür. Beynəlxalq hümanitar hüquq əsir və girov dümüş şəxslərin hüquqlarını qorumaqla məşqul olur. Xüsusi 
olaraq əsirlərə işgəncələrin verilməsini qəbul etmir. İnsan hüquqlarının kobudcasına pozulmasını, qeyri- insani 
hərəkətləri, köləlik, yaşamaq hüquqununun pozulmasını rədd edir. Ermənistan dövləti tərəfindən belə faktların sayı 
olduqca çoxdur. 1992-ci ilfevral ayının 25 dən 26 keçən gecə Xocalı şəhərində baş verən vəhşiliklərdir. Xankəndində 
yerləşən Rusiyanın 366-cı alayının köməkliyi ilə Xocalı şəhərinə hucum edib 613 nəfər öldürüldü, 1275-nəfər girov 
götürüldü, 487 nəfər ömürlük şikəst edildi. Onlardan 83 nəfər azyaşlı uşaqlar, 106 nəfər qadın, 25 uşaq hər iki 
valideyinini, 130 uşaq isə valideynlərindən birini itirdi. 1905-1918 ci ilərdə törədilən soyqırım faktları- Xocalıda 
təkrarlandı. Xocalı şəhəri yerlə- yeksan edildi. Mülki əhalini, günahsız uşaqları, qocaları, qadınları xüsusi amansızlıqla 
qətlə yetiriblər. Meyidlər tanınmaz hala salınıb, qulaqlarıkəsilib, gözləri çıxarılıb, qolları kəsilib və.s dəhşətli 
işgəncələr, insanlığa sığmayan hərəkətlər törədiblər. Soyqırım hadisəsindən sonra cinayətin baş verdiyi yerdə olmuş 
fransız yurnalisti Can İv Yunet demişdir ki, “Mən muharibələr haqqında, Alman faşistlərinin qəddarlığı haqqında çox 
eşitmişəm. Ancaq ermənilər 5-6 yaşlı uşaqları, mülki əhalini öldürməklə onları ötüb keçiblər”(7-2) Dünyanın nəhəng 
dövlətləri Xocalıda baş verən hadisələri soyqırım faktı kimi qəbul etmirlər. Bu bir həqiqətdir ki, ikili standartlar bu 
gündə mövcudur. Soyqırım cinayətinə verilən tərifə nəzər salaq: Azərbaycan Respublikası Cinayət Məcəlləsinin 103-cü 
maddəsində deyilir: hər hansı milli, etnik, irqi və ya dini qrupu, bir qrup kimi bütövlükdə və ya qismən məhv etmək 
məqsədilə qrup üzvlərini öldürmə, qrup üzvlərininin sağlamlığına ağır zərər vurma və ya onların əqli qabiliyyətinə ciddi 
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zəzər vurma, qrupun bütövlükdə və ya qismən fiziki məhvinə yönəlmiş yaşayış şəraiti yaratma, qrup daxilində 
doğumların qarşısını almaga yönəlmiş tədbirləri həyata keçirtmə, bir qrupa mənsub olan uşaqları zorla başqa qrupa 
keçirmə.(8-81). Beynəlxalq Hüquqqda Soyqırım cinayətininin təhlilinə nəzər salaq. Soyqırım genosid termini ilk dəfə 
əslən polyaq olan Rafael Lemkin tətəfindən işlənmişdir. BMT Baş Məclisinin 1946-cı ildə qəbul etdiyi 97 nömrəli 
qətnaməsində təsbit olunmuşdur. Bu cinayətin hüquqi əsasını 1951-ci ildə qüvvəyə minmiş və prinsipal müddəaları 
Soyqırım cinayətinin qarşısının alınması və cəzalandırılması haqqında Konvensiya təşkil edir. Konvensiyanın 2-ci 
maddəsində soyqırımın tərifi verilmişdir, bu tərif dəmək olar ki, hamılıqla qəbul edilmiş və bir neçə mühüm beynəlxalq 
sənəddə Yuqoslaviya və Ruanda, Beynəlxalq cinayət tribunallarının nizamnamələtində, Sülh və bəşəriyyətin 
təhlükəsizliyi əleyhinə cinayətlər məcəlləsinin layihəsinin 17-ci maddəsində, bir çox dövlətlərin qanunvericiliyində 
olduğu kimi əks olunmuşdur (9-206). Konvensiyalarda yazılanlar bir daha sübut edir ki, Xocalıda baş verən soyqırım 
faktıdır. Beynəlxalq hüququn bütün prinsiplərininin kopudcasına pozulmasıdır. BMT-nin Təhlükəsizlik Şurası işğal 
olunmuş ərazilərdən erməni sillahlı qüvvələrinin dərhal və qeyri-şərtsiz çıxarılmasına dair 1993-cü il tarixli 822, 853, 
874, və 884 nömrəli qətnamənin yerinə yetirilməsini, Azərbaycan Respublikasının suverenliyinin və ərazi bütövlüyünün 
bərpasının təmin olunması tələb olunmuşdur. Ən dəhşətlisi odur ki, Azərbaycanın işğal olunmuş ərazilərində insanlığa 
qarşı amansız dərəcədə bu cinayəti törədənlər hələ də beynəlxalq cinayət məsuliyyətinə cəlb olunmayıblar. 1999-cu 
ildə Ümummilli liderin BMT-nin "Ümumdünya Ərzaq Proqramı" təşkilatının baş qərargahına müraciətinə əsasən həmin 
təşkilatın Azərbaycanda fəaliyyət müddəti müstəsna hal kimi 2005-ci ilin sonuna qədər uzadıldı. Ulu öndərin xarici 
səfərlərindədə bu məsələ daim ön planda yer alırdı və qaçqınların, məcburi köçkünlərin problemlərinin həlli 
istiqamətində konkret nəticələrə nail olunurdu. Ulu öndər Heydər Əliyevin 1997-ci ildə İtaliyada səfərdə olduğu zaman 
İtaliyanın ENİ şirkəti tərəfindən “Azərbaycanda yurdlarından didərgin düşmüş şəxslər və məcburi köçkünlər layihəsi 
çərçivəsində 2,2milyon ABŞ dolları həcmində qrant vəsaiti hesabına 1999-cu ilin noyabr ayında Azərbaycan 
höküməti ACİP Azərbaycan ortaq şirkəti, İtaliyanın ENİ şirkəti və BMT QAK arasında imzalanmış üç tərəfli 
müqaviləyə əsasən köçkünlər üçün Xanlar rayonunda 234 ailə üçün 253 ev və sosial obyektlər, Beyləqan rayonunda 
110 ailə üçün 124 ev və sosial obyektlər inşa edildi. Ağcəbədi rayonu ərazisində Laçın qış yataqlarında (Taxtakörpü) 
35obada 5600 nəfər üçün su xətləri çəkildi. (10-vvvvvv.qmkdk.gov.az). Dünya ictimayyəti bilməlidir ki, Ermənistan 
dövləti terrorizim, təcavüzkarlıq siyasəti yürüdən bir ölkədir. Bütün dünya ermənilərin terrorçu olmasını və hətta 
onların terrorçu təşkilatlarının cinayət əməlləri hamiya məlumdur. 2001-ci ilin sentyabrında Avropa Şurasında 
Azərbaycan nümayəndə heyətinin sədri İlham Əliyev bir daha yüksək tribunadan bəyan etdi ki, 33 teror aktı, metroda 
partlayışlar, qatarlarda, avtobuslarda, gəmilərdə, təyarələrdə partlayışlar və bunların nəticəsində iki min azərbaycanlı 
həlak oldu, 10 minlərlə adam ağır bədən xəsarəti almışlar. Azərbaycana həm də küllü miqdrda maddi ziyan dəymişdir. 
Bunu müxtəlif ölkələrin tarixçi alimləri öz əsərlərində qeyd ediblər. Məhşur Qafqaz tədqiqatçısı və tarixçisi 
V .L.Veliçko yazırdı: “Ermənilər haqqında çox-çox qədimlərdən pis fikirlər yaranıb və şübhəsiz ki, bu əsasız deyildir. 
Ona görə ki, əsası olmasaydı bütöv bir xalq haqqında həm də müxtəlif dövürlərdə belə bir fikir yarana bilməzdi”. 
Tarixçi həmdə qeyd edir ki, erməniləri “satqın”sözü ilə xarakterterizə etmək daha yaxşı olar.(11,-168). Çox maraqlı bir 
fakt ondan ibarətdir ki, erməni müəlliflərindən Manuk Abeqyan yazır” Erməni xalqının əsli nədir, necə və nə vaxt, 
harada və hansı yollarla o buraya gəlib, erməni olmadan əvvəl və sonra hansı tayfalarla əlaqədə olub, onun dilinə, etnik 
tərkibinə kim necə təsir göstərib? Bizim əlimizdə bunları sübuta yetirən aydın və dəqiq dəlilər yoxdur. Öz tarixini 
dəqiq bilməyən ermənilər görəsən hansı hakla Dağlıq Qarabağı öz əraziləri sayırlar? Ümumiyyətlə, xarici ölkə 
diplomatlarındada ermənilər haqqında çox pis fikir formalaşıb. Onlar erməni vəhşiliklərini sübuta yetirən bir qism fakt 
və məlumatlar açıqlamışdılar. Bunlardan biri admiral L.Brinson Markin C.L. Bartona yazdığı 28.03.1921-ci il tarixli 
məktubudur. Məktubda qeyd olunur ki,”daşnaqlar hakimiyyətdə olduqları zaman türklərə, kürdlərə və tatarlara hucum 
məqsədiilə əllərindən gələn hər şeyi etdilər, müsəlmanlara qarşı zorakılığa əl atdılar. Müsəlmanları qırmaqları, evlərini 
talan edib dağıtmaları, nəhayət türklərə hucum etmələri onları cavab tədbirləri görməyə vadar etdi.....Erməni ordusunun 
Qarsdakı hərəkətləri amerikanlarda onlara qarşı tam ikrah hissi oyatdı”. “Mənim bir diplomat kimi ermənilərə qarşı heç 
bir qərəzim yoxdur, lakin onlara yazığım gəlir və müstəqil Ermənistanın yaradılması ideasına inana bilmirəm....İnana 
bilmirəm ki, ermənilər özgə xalqları idarə edə bilsinlər. Əgər hansısa başka bir millət ölkənin bu hissəsində ermənilərin 
idarəçiliyi altina düşərsə, onlar mütləq ermənilərin zülmünə və zorakılığına məruz qalmalı olacaqlar”.( 12, https// 
vikipedia.orq). Rus diplomatı general Mayevskinin xatirələri “Ermənilərin törətdiyi kütləvi qırğınlar 
kitabıdır” Qarabağın tarixi kökləri antik dövrə gəlib çıxır. Bu Azərbaycanın tarixi əyalətlərindən biridir. Bu region 
Azərbaycanın vacib siyasi, mədəni, mənəvi mərkəzidir. Bədnam Qarabağ problemi ermənilər tərəfindən saxta idealar 
əsasında yaradılmışdır. Fransız alimi DE-BAN Eçməzdzin kilsiləsi haqqında: Ermənilərin qəhramanlığı barəsində bir 
şey eşidən olubmu? Onların azadlıq uğrundakı mübarizələrinin adları haradasa həkk edilib? Heç yerdə çünki 
ermənilərin qəhrəmanları həmişə öz xalqlarının xilaskarlarından daha çox cəlladı olublar. Bizim qaçqınlar və məcburi 
köçkünlər öz torpaqlarına qayıdacaqlar. Lakin Ermənistan ikili standartlardan istifadə edir özünün işğalçı siyasətindən 
əl çəkmir .Ümüd edirik ki, tezliklə beynəlxalq hüquq ikili standartlardan azad olunmaqla cəzasızlıq mühiti də aradan 
qalxacaq və beynəlxalq-hüquqi məsuliyyət normaları tam gücü ilə fəaliyyət göstərəcəkdir. Artıq bir çox alimlər, 
mütəxəssislər, tətqiqatçılar, diplomatlar, yurnalislər və s. nüfuzlu şəxslər Ermənistan-Azərbaycan müharibəsini təhlil 
etmişlər. Çox ədalətli araşdırmalar aparılmış Dağlıq Qarabağı Azərbaycanın ərazisi kimi tanımışlar. Beynəlxalq 
hüquq Azərbaycan Respublikasının tərəfindədirsə, dövlətin apardığı siyasətlə üst-üstə düşürsə, bes nəyə görə dünya 
birliyi bu ədalətsizliyə göz yumur. Aprel döyüşləri özünün həcminə görə 12 may 1994-cü ildə 
razılaşdırılmış atəşkəs refimindən sonra Azərbaycan qoşunların təmas xəttində baş vermiş ən böyük hərbi qarşıdurma 
idi. Aprel döyüşlərinin başlanması barədə müxtəlif fikirlər vardır. Döyüşlər əsasən 2 57 km uzunluğunda olan təmas 
xətti üzərində yönəldilmişdir. Azərbaycan Respublikası Müdafiə Nazirliyinin yaydığı məlumata görə 2016-cı il aprelin 
1-dən 2-nə keçən gecə və gün ərzində bütün cəbhə boyu Azərbaycan mövqeləri və yaşayış məntəqələri Ermənistan 
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silahlı qüvvələri tərəfindən güclü artilleriya atəşinə məruz qalıb. Bunun nəticəsində dinc sakinlərdən 2-si ölüb, 10 nəfər 
müxtəlif dərəcəli bədən xəsarətləri alıb. Mülki əhalinin öldürülməsi ordunu cavab addımları atmağa sövq etdi. 
Cəbhənin ən gərgin Ağdərə-Tərtər-Ağdam və Xocavənd-Füzuli istiqamətində yerləşən birliklər, artilleriya bölmələri və 
digər qoşun növlərinin birgə, əlaqəli fəaliyyəti nəticəsində qısa müddətdə Ermənistan silahlı bölmələrinə qarşı cavab 
tədbirləri həyata keçirdi. Ermənistan silahlı bölmələri cəbhənin müxtəlif istiqamətlərində 82 və 120 millimetrlik 
minaatanlardan və iriçaplı pulemyotlardan istifadə etməklə sutka ərzində atəşkəsi 127 dəfə pozub. Dörd günlük 
müharibə zamanı, Azərbaycan Sillahlı Qüvvələrinin birləşmələri Goranboy rayonuna və Naftalan şəhərinə təhlükə 
yarada biləcək Talış kəndləri ətrafındakı yüksəklikləri, eləcədə Seysulan məntəqəsini azad edib. Fizuli rayonu 
istiqamətində yerləşən “Lələ Təpə” adlanan yüksəkliyi ələ keçirtdilər. Aprel ayının 5- saat 12-dən etibarən Azərbaycan- 
Ermənistan qoşunlarının təmas xəttində tərəflərin razılığı ilə əməliyyatlar dayandırıldı. Razılaşma Moskva şəhərində 
Azərbaycan -Ermənistan sillahlı qüvvələrinin baş qərargah rəisləri arasında əldə edildi. Dörd günlük müharibə 
Azərbaycan Sillahlı Qüvvələrinin qələbəsi ilə yekunlaşdı. Həmin dövürdə xalq Ali Baş Komandirdən səfərbərlik əmrini 
gözləyirdi. Ordunun əzimkarlığını, şücayətini düşmənlə yanaşı digər dövlətlardə gördü. Aprel döyüşlərindən sonra may 
ayında Ermənistan və Azərbaycan prezidentləri Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin tənzimlənməsi üzrə ATƏT-in Misk 
qrupuna həmsədirlik edən ölkə XİN -nin rəhbərlərinin iştirakı ilə Vyanada görüşüb, iyunun 20-də Sankt- Peterburqda 
Rusiya prezidentinin iştirakı ilə üçtərəfli danışıqlar keçiriblər. Görüşlər zamanı münaqişə bölgəsində etimad 
tədbirlərinin möhkəmləndirilməsi, insidentlərin araşdırılması mexanizmlərinin yaradılması, ATƏT —in fəaliyyətdə olan 
sədri ofisinin genişləndirməsi haqqında razılıq əldə edilib.Məcburi köçkünlərin az qismi Cəbrayıl rayonunun Cocuq 
mərcanlı yaşayış məntəqəsinə qayıtmalı oldular. Bununla da, tarixən burada yaşamış dinc əhalinin öz doğma 
yurdlarına qayıtması Azərbaycan Silahlı Qüvvələrinin tam nəzarətinə keçmiş həmin ərazilərdə əsaslı yenidən qurma 
işlərinin başlanmasına şərait yarandı. Bu məqsədlə dövlət başçısı Cocuq Mərcanlı kəndinin bərpası ilə bağlı görüləcək 
işlər çərçivəsində birinci mərhələdə 50 fərdi yaşayış evinin, məktəb binasının və müvafiq infrastrukturun tikintisi üçün 
Azərbaycan Respublikasının 2017-ci il dövlət büdcəsində nəzərdə tutulmuş Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 
ehtiyat fondundan Azərbaycan Respublikasının Qaçqınların və Məcburi Köçkünlərin İşləri üzrə Dövlət Komitəsinə 
ilkin olaraq 4,0 (dörd) milyon manat ayırılıb.Cənab Prezident İlham Əliyevin “Lələ Təpə” Cocuq Mərcanlı da səfərdə 
olması bir daha göstərdi ki, Azərbaycan dövləti arxa cəbhədə, ön cəbhədə daim xalqla birdir. Məcburi köçkünlər ücün 
tam əsaslı şərait qurulur. Şanlı qələbə növbəti dəfə istər Erməni qəsibkarlarına, istər ikili siyasət yeridən dünyaya 
Azərbaycan xalqının və dövlətinin gücünü nümaiş etdirdi. Bu onu sübut etdi ki, sülh danışıqları nəticə verməsə 
torpaqlarımızı müharibə yolu ilə azad etməyə qadirdilər. Qəhramanları ilə məşur olam daim məğrur olan dövlət heç 
zaman təslim olmayacaq. Qaçqınlar və məcburi köçkünlər öz yurdlarına- yuvalarına dönəcəklər. Beynəlxalq hüquq 
işlək mexanizmə düşməlidir, İnsan hüquq və azadlıqlarına hörmət edilməlidir. Ərazi prinsipi bərpa olunmalıdır. 
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The legal status of refugees and internalliy displaced 
people in the Republic of Azerbaiyan 
Summary 

In the Convention, they shall apply refugees vvithout discrimination on grounds of race, religion or country of 
origin. In Azerbaifan, the status of refugee, IDP and TDP could only be obtained by the parliaments decision in 1992 
after Azerbaiyan became an independent state. According to the resolution of the parliament of February 17, 1993, 
persons vvho have been granted refugee status or IDP have been exempted from all taxes. Refugees and internally 
displaced persons have brought enough problems for the Azerbaifani state. It has had a negative impact on the 
economic, political, social, educational and health sectors. At present there are about 1,200,000 refugees and internally 
displaced persons in Azerbaifan. The main reason for so many refugees in our country is the Armenian-Azerbaifani 
conflict. 
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FOpnuHuecKoe 1H10.102K6HH€ ÖC?KEHH€B H BPIHy2ÇTEHHBIX 
Hepece./TeHueB B AsepöailyoxancKoi Pecryö-rne 
Pesrome 

B KoHBeHMHH OHH TIPHMEHSTOTCS K ÖC?KEHIaM Ö€3 KaKOH-HÖO THCKpHMHHaHHH T10 TIPH3HaKYy PaCBI, permTHH 
nn cTpaHbı rponexo?kyyeHris, B AsepöaiiməkaHe cTaryc 6eəxeHua, BİLT n BİLİ MÖKHO ÖbLTO TTONyUHTB. TOZBKO TTO 
pemeHHio rapsaMeHTa B 1992 roziy rrocrnre TOTO, KaK AsepöafiypkaH CTar HeSABHCHMBİM TOCy//aPCTBOM. B COOTBETCTBHH 
Cc HOCTaHOB:EHH€M Tlap/aMeHTa OT 17 deBparıs 1993 roza sa, KOTOPBİM ÖBUT TIp€MOCTaB/TeH CTaTyc ÖecokeHHa Hz 
BİLİ, ÖBun. OCBOĞO?KÇTEHBİ OT BCEX HaOTOB. Be?KeHHPİ H BPİHy?KTCHHBİC TTEP€CESİEHHBİ TIPHHeCİIH. asepöafoKaHCKOMY 
rocyzaperBy HnocTrarouHO rTipoöneM. ƏTo okKa3arlo HeTaTHBHOC BHSHHe€ Ha ƏKOHOMHH€CKHİİ, HONTHTHUECCKHİ, 
coHHa"IbHbIİİ, o6pa3oBaTeIBHBİE CEKTOp H C€KTOp 3/1paBOOXpaHeHes, B HacTOsiee BpeMs B Asepöaiiympxane 
HacuHTBIBa€TC3 OKO/O 1 200 000 GeoxeHHeB H BBIHy?K/TEHHBİX TİEPECEZİCHİEB. ÖCHOBHOİ TIPHUHHOH CTO/IB. ÖO/IBIHOTO 
uHC/Ta ÖcəKeHIEB B HaHICİİ CTpaH€ SB/ISETCS apMSHO-a3epöafiypKaHCKHİİ KOHÖMUHKT. 


Rəyçi: prof.H.Məmmədov 
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TÜRKİYƏNİN ORTA ASİYA SİYASƏTİ 


Açar sözlər: Türkiyə, Orta Asiya, əməkdaşlıq, xarici siyasət və s. 
Key vvords: Turkey, Central Asia, cooperation, foreign policy, etc. 
Kunroueepte cnosa: Typuus, Llenmpanpnasn Asus, compyöHuuecmeo, GH€tuRsin nonumuka u Öp. 


Orta Asiya zəngin geosiyasi vəziyyətə, enerii, mədən qaynaqlarına, stratefi xammadə qaynaqlarına sahib olub və 
Qərb ilə Şərqi birləşdirəcək infrastruktur potensialını əlində saxlamışdır. Bu səbəblə başda böyük dövlətlər olmaqla, 
regional dövlətlər arasında da cazibədar hala gəlmişdir. T1, səh 961 

Soyuq Müharibənin bitməsilə Orta Asiya dövlətləri müstəqilliklərini qazanmış, lakin, bu proses bərabərində 
geosiyasi bir boşluq gətirmiş. Bölgənin yenidən qurulmasında yer alan aktorlar gələcək mərhələdə bölgə üzərində 
təsirini davam etdirmişlər. Bu yöndə, Orta Asiya bölgəsi Türkiyə daxil olmaq üzərə ABŞ-ın, Rusiyanın, və bir çox 
Qərb ölkələrin çıxar əldə etmə mərkəzinə çevrilmişdir. 

Türkiyə qurulduğu dövrdən etbarən xarici siyasətini “Qərb ittifaqlarında yer almaq” üzrə qurmuşdur. İ2.səh1) 
Soyuq müharibə zamanı geostratefi vəziyyətindən istifadə edərək, siyasətlərini həyata keçirməyə başlamışdır. Soyuq 
müharibənin bitməsi ilə Avropa daha təhlükəsiz mühütə çevrilirkən, Orta Asiyada hərəkətlilik yaşanmaya başlamışdır. 

Orta Asiya dövlətlərinin müstəqilliklərini qazanmaları ilə Türkiyənin xarici siyasətində yeni dövr başlamışdır. 
Türkiyənin ortaq dil, tarix və mədəni əlaqələrinin olduğu bu ölkələrlə əlaqələri bir çox sahələrdə ortaq mənfəət 
təməlində inkişaf etmişdir. 1989-1991-ci illərdə SSRİ- istiqamətli siyasət yeridən Türkiyə, SSRİ-nin dağılmasıla 
Rusiyaya qarşı siyasətlər yeritməyə başladı. Türkiyə ilə Orta Asiya dövlətləri arasındakı əlaqələrdə ilk mərhələdə 
duyğusal münasibətlər hiss olunsa da, sonrakı mərhələlərdə sırf “milli mənfəət” əsas götürülməyə başladı. 

Bu məqalədə Türkiyənin Orta Asiya siyasətinin inkişaf müddəti tarixi mərhələlər də nəzərə alınaraq, 1990-cı 
illərdən başlayaraq, günümüzə qədər edilənlər, edilməsi lazım olanlar araşdırılacaqdır. Türkiyənin Orta Asiya siyasəti 
1991-2000 və 2001-ci ildən sonrakı dövr olaraq iki mərhələyə ayıraraq araşdırılacaqdır. Çünki, 1991-ci il Soyuq 
Müharibənin bitməsi və SSRİ-nin dağılması ilə Orta Asiya bölgəsində yeni dövlətlər meydana çıxmışdır. Bu vaxta 
qədər isə Sovet Rusiyası ilə Türkiyə arasında müstəqil bir bölgə politikası yox idi. 

1.Türkiyə və Orta Asiya münasibətləri 

Türkiyənin mövqeyinə əsasən, Orta Asiya təbil qaz yataqları, neft kimi vacib enerii qaynaqlarına sahib olması ilə 
yanaşı enerfi nəqliyyatında da, stratefi önəmi olan bölgədir. Geo-stratefi mövqe üstünlüyünü istifadə edərək "enerfi hub" 
olmaq istəyən Türkiyənin bölgəylə yaxşı əlaqələr içərisində olması həm enerii qaynağı alternatiflərini artırır, həm də, 
ölkəyə enerfi dəhlizi ola bilmə şansını təqdim edir. Bununla birlikdə, bölgə ilə tarixi, dini, mədəni əlaqələrin olmasının 
tərəflər arasındakı münasibətlərə təsirini göz ardı etmək mümkün deyil. Məlumdur ki, Orta Asiya Türk-İslam 
dünyasının tamamını daxilində saxlaması səbəbilə, Türkiyə üçün özəl bir yerə sahibdir.131 Türkiyənin Orta Asiya 
bölgəsinə yönəlik siyasətinin səbəbləri kimi aşağıdakıları göstərmək olar: 
1980-ci illərdə Avropa Komisiyası ilə münasibətləri məhdudlaşdırılması, 
1990-cı illərdə SSRİ-nin dağılması, 

Orta Asiyada yeni dövlətlərin ortaya çıxması, 
Qərbin dəstəyinə sahib olması, 

Bölgədə siyasi təsiri təmin etmək istəyi, 
İqtisadi səbəblər, 

Mədəni, tarixi bağlılıq. 

Türkiyənin Orta Asiyaya yönəlik siyasətindəki 1 dövr olaraq qeyd edilən, 1991-2001-ci illər arası dönəmi də öz 
növbəsində dövrlərə bölmək olar: 

1991-1993-cü illər-“Ağabəylik dönəmi”: Türkiyənin bu dövrdəki duyqusal hisslərə dayanaraq həyata keçirdiyi 
bu siyasətdə, başqa dövlətlərin təsiri böyükdür. Yəni, Türkiyənin Orta Asiyaya yönəlik bu dövr üçün siyasəti Qərb 
dövlətləri tərəfindən dəstəklənmiş. 

Bölgə dövlətləri müstəqilliklərini elan etdikləri zaman, Türkiyə onları tanıyan ilk dövlət olmuş və bölgə 
dövlətlərinin də istəyi ilə “ model”, “lider” olma cəhdinə girmiş. Bölgə dövlətlərinin də istəkli olmasına səbəb, 
beynəlxalq səviyyədə Türkiyənin dəstəyinə olan ehtiyyacdır. “Türkiyə Modeli” dedikdə: Türkiyənin dünyəvi, 
demokratik siyasi quruluşu və sərbəst bazar iqtisadiyyatıyla yeni respublikalara nümunə olması nəzərdə tutulur. 

Eyni zamanda, Rusiya regiondakı təsirini pozmaq üçün fəal siyasət də izlənmişdir. Bu dövrdə Türkiyə Rusiya və 
İran ilə rəqabətə girmiş, Türkçü-Turancı ifadələrin kölgəsində bölgədə plansız xarici siyasət izlənmişdir. I2, səh.21 Belə 
bir vəziyyətdə, öz müstəqilliklərini yenicə qazanan dövlətlər yeni bir bağlılıq istəməmişlər və buna görə də, Türkiyənin 
Türk dövlət birliyinə "həddindən artıq vurğu" etməsinə qarşı çıxmışlar. 

Türkiyə 1991-ci ildən bu bölgədə nüfuz sahibi olmaq məqsədiylə, bölgənin təməl xarici yardım ölkəsi olmaq 
istəmiş və dövlət rəhbərləri tərəfindən həqiqi olmayan iqtisadi yardım sözləri verilmişdir. Ancaq Türkiyənin iqtisadi 
şərtləri bu sözlərin tutulmasına imkan verməmişdir.İ41 

1991-ci ildə SSRİ-nin dağılması, Türkiyə-Orta Asiya ölkələri arasındakı əlaqələrdə bir məhək daşıdır. Bu inkişaf 
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ilə ikitərəfli əlaqələr prezdentlər səviyyəsinə yüksəlmiş və 1991-ci ilin iyulunda Qazaxıstanın dövlət başçısı 
N.Nazarbayevin Türkiyəyə səfəri diplomatik əlaqələrin ilk təməllərindən biridir. 1991-ci ilin dekabrında Özbəkistan 
prezidenti İslam.K və Qırğızıstan prezidenti Əsgər.A Ankaraya səfər etmişlər. Səfər zamanı hər iki tərəf Türkiyədən 
siyasi, iqtisadi və mədəni yardımlar gözlədiklərini açık şəkildə dilə gətirmişlər. 1992-ci ildə Türkiyənin prezidenti 
Süleyman D. həmin bölgəyə ilk yüksək səviyyəli səfərini həyata keçirmiş və bölgəyə bir milyard dollar kredit 
veriləcəyinə söz vermişdir. Bu illərdə Orta Asiya dövlətləri ilə 200-ə yaxın ikitərəfli müqavilə imzalanmışdır. 

Digər tərəfdən Orta Asiya ölkələri Türkiyənin məsləhəti və təşviqi ilə İqtisadi İşbirliyi təşkilatına da üzv 
olmuşlar. 1992-ci ildə İslamabatda həyata keçirilən ilk zirvənin ardından, iki ildə bir dəfə dövlət başçıları zirvəsi həyata 
keçirilmişdir. Lakin, bu zirvələrdə Türkiyənin çox zaman bu dövlətləri Türk Cümhuriyyətləri kimi qeyd etməsi ölkələri 
narahat etməyə başladı. Rusiyadan sonra yeni bir “ağabəy” istəməyən ölkələr (Özbəkistan, Türkmənistan) öz 
münasibətlərini 2000-ci ildə Bakıda məclis başçıları zirvəsinə qatılmayaraq göstərmişlər. Xüsusilə, Turqut Özal 
dövründə xəbərləşmə, təhsil, nəqliyyat kimi sahələrdə əlaqələr inkişaf etdirilməyə çalışılmışdır. Mədəniyyət mərkəzləri, 
məktəblər açılaraq, şəxsi sektorlar və dini vəqf fəaliyyətləri dövlət tərəfindən dəstəklənmişdir. Eyni zamanda tələbələrə 
təqaüd ayrılması və qarşılıqlı tələbə mübadiləsi layihələri planlanmışdır. Lakin, bu layihələrdə plan xətalarına və 
maliyyə çatışmazlığına görə uğursuzluqlar yaşanmışdır.I41 Bunlara əlavə, 1992-ci ildə Türk İşbirliyi İnkişaf Agentliyi 
(TIKA), xüsusilə türk dilinin danışıldığı ölkələrdə qonşu ölkələrin inkişafına kömək etmək məqsədiylə qurulmuşdur. 

1993-1995-ci illər: "Məyusluq" dövrü: Türkiyə ilə Orta Asiya ölkələri arasında münasibətlərin artıq şüurlu 
təməllər üzərinə cəmlənməsinin lazımlıyı anlaşılmışdır. Həyata keçiriləməyəcək vədlərin verilməsinə qarşı cəbhə 
yaradılmasına başlanılırdı. Məsələn, Orta Asiya ölkələri artıq Türkiyəni böyük qardaş olaraq görmək istəmirdilər və 
Türk dövləti modeli uğursuzluğa uğrayırdı. Çünki, bu dövlətlər həmin dövrdə demokratiyanı deyil, iqtisadiyyatı inkişaf 
etdirmək istəyirdilər.141 

1993-cü ildə Moskvanın “yaxın çevrə siyasəti” nin elanı, əslində Rusiyanın özünə gəlməsi müddətini keçdiyini 
və öz hissəsi olaraq adlandırdığı bölgəyə yenidən dönməsinin göstərgisidir. 

1995-2002-ci illər: “Arxa planda qalmışıq dönəmi”: Türkiyə bu dövrdən etibarən Orta Asiya ölkələrinə 
istiqamətli olaraq izləmiş olduğu xarici siyasət strategiyasını dəyişdirmiş, böyük ağabəylik-qardaşlıq əlaqələrinin yerini 
rasional təməllərə əsaslanan qarşılıqlı gəlir əlaqəsi almışdır. Lakin, bu müddətdə Türiyədə koalisiya hökumətlərinin 
iqtidara gəlməsi və bu hökumətlərin öz ideolofi baxış açılarına görə xarici siyasəti təyin səbəbiylə Orta Asiyaya 
istiqamətli düşüncələr arxa plana itilmiştir və Türkiyənin təsiri azalmağa başlamışdır. 

1995-ci ildən sonrakı dövrdə Türkiyə və bölgə ölkələri arasındakı münasibət ağalıq-qardaşlıq boyutunda 
qalmışdır. Çünki, Qərbin təşviqilə bu yanaşmanı mənimsəyən Türkiyə Orta Asiya ölkələrinə bir sıra müdaxilələr 
etməyə başlamışdır.151 Bundan sonra uzun müddətli Rus hökmranlığından yeni azad olmuş ölkələr yeni ağa 
istəmədiklərindən bu münasibətlərdən uzaqlaşmışlar. Eyni zamanda Türkiyə koalisiya hökumətlərinin fərqli ideolofik 
baxışlara sahib olmalarından qaynaqlanan siyasi və iqtisadi böhranlardan dolayı istədikləri kimi bölgəyə 
cəmlənəməmişlər. 1997-ci ilə gəldiyində AB-nin tam üzvü ola bilməyən Türkiyə Orta Asiyaya yönəlməyə çalışsa da, 
1990-cı illərdə etdiyi xətalar buna maneələr yaratmışdır. 1999-cu ildə isə AB-nin Türkiyəni yenidən üzv elan etməsi ilə 
bölgəyə olan maraq təkrar geri plana keçmişdir. 

1991-ci ildən 2000-ci illərin başlanğıcına qədər olan dövrdə konkret nəticələr əldə edilmədən, bitmiş və 
siyasətlər istənilən səviyyəyə çatmamışdır. Kon?onktürel səbəblərdən dolayı həyata keçirilməyən sözlər, Türkiyənin 
siyasi, iqtisadi krizdə olması, Rusiya Federasiyasının gözardı edilməsi və Turançılıq ifadələrinin digər gücləri narahat 
etməsi müvəffəqiyyətə çatmağın qarşısında maneə yaratmışdır. 

2001-ci ildən sonra Türkiyənin Orta Asiya siyasəti 

1998-2002-ci illər Orta Asiya üçün mənfəətsiz illər olaraq keçmişdir. 2002-ci ildən sonrakı dövr:” kifayət deyil 
amma HƏ dövrü”: SSRİ-nin dağılmasıyla bölgədə nüfuz boşluğunun Rusiya Federasiyasının dolduracağını anlayan 
Türkiyə öz imkan və sərhədlərinin fərqinə varmış, bu məzmunda Rusiya Federasiyasına qarşı çıxmayaraq, öz milli 
gücünü və bölgəni yaxşı analiz edə bilən, daha rasional, balanslaşdırılmış və qarşılıqlı əməkdaşlıq əsasında siyasət 
tətbiq etməyə başladı. Türkiyə artıq bölgədə siyasi nüfuz sahəsi meydana gətirmə anlayışından imtina edərək, iqtisadi 
əsaslı əlaqələri inkişaf etdirməyə başlamışdır. O, həmçinin Rusiyanın yerini tutaraq yeni böyük qardaş- ağabəy ola 
bilməyəcəyini başa düşüb və mövqeyini region ölkələrinin yenidən qurulması və inkişafı üçün iqtisadi əməkdaşlıq 
sahələrini yaradan yumşaq bir güc kimi qoruyub saxlamağa çalışır. 

2002-ci ildən bəri iqtidara gələn Ədalət və İnkişaf Partiyası (AKP) ölkənin bölgə siyasətini iqtisadi təməllə 
inkişaf etdirməyə başlamışdır. AKP hökuməti bölgəyə yönəlik, çox istiqamətli və fəal xarici siyasət xəttini qəbul edir. 
Burada məqsəd Orta Asiyadakı yeni müstəqil dövlətlərin sabitliyi və inkişafının təmin edilməsi ilə birlikdə regional və 
daxili problemlərə həll tapmaq qabiliyyətinin yaradılmasıdır. 

AKP iqtidara gəldiyi ilk illərdə AB-ə istiqamətli siyasətə üstünlük versə də, 1995-ci ildən etibarən arxa planda 
qalmış Orta Asiya ölkələri ilə ikitərəfli iqtisadi əlaqələr quraraq siyasətini bölgəyə yönəltməyə başladı. Türkiyəni 
regional güc və qlobal aktyor etmə məqsədi ilə yola çıxan AKP hökuməti bunu Qərbi buraxmadan bir üzünü də Asiyaya 
dönərək reallaşdırmağa çalışır. 

Orta Asiya, Türkiyəyə xarici siyasətində yeni bir ölçü qazandıran, yeni bir sahə açan və Türkiyənin stratefi 
əhəmiyyətini artıran və enerfi maraqlarını təmin etmək mövzusunda fürsətlər təqdim edən bir bölgəni ifadə etməkdədir. 
16, səh.4041) 

Eyni zamanda, 2003-cü ilin yanvar ayında dövrün prezidenti Recep Tayip Erdoğan Azərbaycan, Türkmənistan, 
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Qazaxıstana olan ziyarətlər sırasında Qafqaz və Orta Asiya ilə iqtisadi və ticari əlaqələrin inkişaf etdiriləcəyini 
vurğulamışdır.I71 Əlaqələrdə iqtisadi sahəyə üstünlük verilməsində məqsəd, iqtisadi sahə vasitəsi ilə siyasi sahənin də 
inkişaf etdirilməsinin mümkünlüyünün düşünülməsidir. 2002-2009-cu illər arasındakı Türkiyənin xarici siyasət həcmi 
araşdırıldıqda, Orta Asiya ölkələri ilə olan ticarətin həcmi 3076 artım göstərdiyi halda, Orta Şərq ölkələrində bu artış 
4097 təşkil edir. Buradan rahatlıqla anlaya bilərik ki, bölgə üzrə əsas istiqamət olan iqtisadi sahədə istənilən səviyyəyə 
hələ çatılmamışdır. Lakin əvvəlki illərdəki artışla hazırkı artış müqayisə edilərsə, bu artım kifayət etməsə də, böyük 
uğur olduğunu görə bilərik. 

AKP dövründə Türkiyənin Orta Asiya siyasətinin əsas prinsipləri aşağıdakılardır:181 
Orta Asiya ölkələrinin müstəqilliklərinin gücləndirilməsi, 

Dövlətlərin formalaşmasına və qurulmasına kömək etmək, 

Bu ölkələrin iqtisadi və siyasi keçid dövrünü sülh içində keçirməsi, 
Bu çərçivədə islahatların dəstəklənməsi, 

Suveren bərabərlik prinsipi əsasında əlaqələrin inkişaf etdirilməsi. 

AKP hökuməti ilk növbədə qarşılıqlı əməkdaşlıqla gələcəkdə siyasi əlaqələrə təsir edəcəyini düşünür. İqtisadi 
nüfuz sahəsini yaymaq üçün cəhdlər yeni bazar sahələrinin axtarışı, xarici ticarət əlaqələrinin inkişafı, ölkənin rifahının 
artırılması və nəticədə çoxölçülü və qlobal aktor rolunun gücləndirilməsi yolu ilə ölkənin iqtisadiyyatını 
stimullaşdırmasıdı.İ7, səh.4071 

2.Türkiyənin Orta Asiyaya yönəlik inteqrasiya birlikləri 

Türkiyənin yeni Orta Asiya siyasəti daha realist və reallaşdırıla biləcək hədəflərə sahibdir. Orta Asiya ölkələri ilə 
münasibətlər regional rəqabət çərçivəsində deyil, əməkdaşlıq şəraitində inkişaf etdirilməyə çalışılır. Bu çərçivədə, AK 
Partiyanın Orta Asiya ölkələri ilə inteqrasiya cəhdlərinin nümunəsi kimi aşağıdakı təşəbbüsləri göstərə bilərik: 

Türk Əməkdaşlıq və Koordinasiya Agentliyi (TİKA): Orta Asiyada yeni qurulan ölkələrdə yaşayan əhali 
üçün sosial, iqtisadi və mədəni sahədə edilən yardımlar zaman içində uzun müddətli layihələrə, inkişaf mərkəzli 
əməkdaşlıq işlərinə çevrilmiş. Nəticədə, bölgədə ediləcək fəaliyyətləri və xarici siyasət prioritetlərini tətbiq edəcək, 
koordinasiya edəcək bir təşkilat ehtiyacı doğulmuşdur. Bu yöndə, Türk Əməkdaşlıq və Koordinasiya Agentliyi (TİKA) 
1992-ci ildə quruldu. TİKA Proqram Koordinasiya Ofislərinin birincisi Türkmənistanda açıldı. TİKA-nın o illərdəki 
məqsədi müstəqilliyini yeni qazanmış Orta Asiya ölkələrinin öz sosial strukturunu formalaşdırması, milli kimliyini 
sağlam şəkildə qurmaq, mədəni və siyasi hüquqların inkişaf etdirilmək və texniki infrastrukturdakı çatışmazlıqlarını 
aradan qaldırmaq üçün Mərkəzi Asiya ölkələrini birləşdirməkdir. TİKA ictimai qurumlar, universitetlər, qeyri-hökumət 
təşkilatları və özəl sektor arasında əməkdaşlıq mexanizmi kimi çıxış edərək, bütün aktyorları ortaq məxrəclərdə 
birləşdirib, Türkiyənin "inkişaf yardımları" altına alır./81 

TİKA, 1992-2002-ci illərdə 10 il ərzində 2346, illik orta hesabla 256 olaraq layihə və fəaliyyətlər 
reallaşmışdır.(91 Ancaq TİKA AK Partiya hökuməti dövründə güclənərək bölgə üçün əhəmiyyətli bir xarici siyasət aləti 
halına gəldi. Bu baxımdan 2006-2007-ci illərdə bölgə üçün 1278 müxtəlif ölçüdə layihələr həyata keçirilmişdir. 2013- 
cü ildə 404 layihə həyata keçirilmişdir. Layihələr sosial-iqtisadi infrastrukturların və istehsal sektorunun inkişaf 
etdirilməsini, mədəni əməkdaşlığı təmin etməyi, ünsiyyətin yaxşılaşdırılmasını və sosial sülhə yardım göstərilməsini 
nəzərdə tutur.1101 

Türkcə danışan ölkələrin Dövlət Başcıları Zirvəsi: Sovetlər Birliyinin dağılmasından sonra Orta Asiya və 
Qafqaz ilə inteqrasiya səyləri istiqamətində Türkiyənin təşəbbüskar olduğu Türkçe danışan ölkələr dövlət başçıları 
zirvəsi, iştirakçı ölkələr arasındakı əlaqələri ən üst səviyyədə reallaşdırmağı məqsəd qoymaqdadır. Bu baxımdan 
sammitlər ilk olaraq 30-31 oktyabr 1992-ci ildə Ankarada keçirilmişdir. 1992-ci ildə keçirilən ilk zirvə toplantısında 
prezident Turqut Özal, Azərbaycan prezidenti Ebulfez Elçibey, Qazaxıstan prezidenti Nursultan Nazarbayev, 
Qırğızıstan prezidenti Əsgər Ağayev, Özbəkistan prezidenti İslam Kərimov və Türkmənistan prezidenti Saparmurat 
Niyazov iştirak ediblər.111) 

Türkiyənin cəhdləri ilə başladılan zirvələrə 2000-ci ilə qədər altı üzv dövlətin başçıları səviyyəsində günümüzə 
qədər 10 zirvə reallaşdırılmış, altıncı zirvədən etibarən iştirakda zəifləmələr görülmüşdür. Bu çərçivədə, Özbəkistan və 
Türkmənistanın zirvəyə uzaq tutumları görülə bilər. Nəticədə, 2001-ci ildə keçirilmiş zirvədə iki ölkənin parlament 
başçıları iştirak edib. 2006-ci ildə həyata keçirilən zirvədə isə Qazaxıstan, Qırğızıstan, Azərbaycan və Türkiyə dövlət 
başçısı səviyyəsində təmsil edilərkən, Türkmənistan səfir səviyyəsində təmsil edilmişdir. Özbəkistan isə qatılmamışdı. 
Zirvə içərisindəki zəifləməyi ortadan qaldırmaq və zirvələri canlandırmaq üçün Türkiyə, Qırğızıstan, Qazaxıstan və 
Azərbaycanın cəhdləri ilə də 2008-ci ildə Türk Dili Danışan Ölkələr Parlament Assambleyası (TÜRKPA) adı altında 
yeni bir qurum yaradılmışdır. 

Türkdilli Ölkələrin Parlament Assambleyası (TÜRKPA) 9 sentyabr 2009-cu il tarixində Azərbaycan 
Respublikasının paytaxtı Bakıda keçirilmişdir. Yığıncaqda TÜRKPA-nın qaydaları, katibliyi və Bakı Bəyənnaməsi 
qəbul edilmiş. TÜRKPA-nın məqsədləri isə bunlardır:/121 

1. Parlamentlərarası diplomatik vasitələrinin yardımı ilə dövlətlər arasında siyasi dialoqun daha da inkişaf 
etdirilməsinə kömək etmək, 

2. Tarix, mədəniyyət və dil ortaqlığına dayanaraq, milli qanunvericiliyin yaxınlaşması, parlamentlərarası 
əməkdaşlıq üzrə qarşılıqlı fəaliyyətin daha da intensivləşməsi, 

3. Üzv ölkələrinin qanunvericilik prosesinə, türkdilli ölkələrə tarix, incəsənət, ədəbiyyat və s. sahələrdə mədəni 
irsin və ümumi dəyərlərin qorunması dair məsləhət vermək, 
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4. Bölgədəki türkdilli ölkələr və digər ölkələr arasında qarşılıqlı faydalı və bərabər əməkdaşlığın inkişafına 
kömək etmək, 

5. Tərəflər arasında siyasi, sosial-iqtisadi, mədəni, humanitar, hüquqi və digər sahələrdə əlaqələrin inkişafına 
kömək etmək üçün fəaliyyətləri davam etdirmək. 

Türk Dünyası ölkələri arasındakı bağların daha da güclənməsi üçün ortaq tarix, mədəniyyət, şəxsiyyət və dil 
birliklerinden qaynaqlanan dərin və güclü qardaşlıq bağları çərçivəsində güclü bir platforma təşkil edən Zirvələr 
prosesinin qanuniləşdirilməsi istiqamətində, Türkiyə, Azərbaycan, Qazaxıstan və Qırğızıstan tərəfindən 2-3 Oktyabr 
2009-cu ildə Naxçıvan şəhərində keçirilən 9-cu Sammitdə imzalanan Naxçıvan Konvensiyası Türkdilli Ölkələrin 
Əməkdaşlıq Şurasının yaradılması barədə qərar qəbul edilib. 16 Sentyabr 2010-cu ildə İstanbulda keçirilən zirvə 
toplantısında, Türk Şurasının qurulması rəsmən elan edildi və prioritetlər və yol xəritəsi müəyyən edildi. 

Beynəlxalq Türk Mədəniyyəti Təşkilatı (TÜRKSOY) 1131: Azərbaycan, Qazaxıstan, Qırğızıstan, Özbəkistan, 
Türkiyə və Türkmənistanın Mədəniyyət Nazirləri, 1992-ci ildə İstanbul və Bakıda bir araya gələrək mədəni əməkdaşlıq 
etməyi qərarlaşdırdılar. 12 iyul 1993-cü ildə Almatıda keçirilən yığıncaqda Türk Mədəniyyət və İncəsənət Birgə 
İdarəsinin - "TÜRKSOY-un yaradılması və fəaliyyət prinsipləri haqqında müqavilə" imzalamışlar. 

Bu müqavilə ilə yaradılan TÜRKSOY təşkilatına sonradan Altay Respublikası Respublikası, Başqırdıstan 
Respublikası, Xakaş Respublikası, Tatarıstan Respublikası, Tatarıstan Respublikası və Moldova Respublikası, Gagavuz 
Muxtar Bölgəsi və Şimali Kipr Respublikası da qoşulub. 

TÜRKSOY, türkdilli ölkələrin mədəniyyət və incəsənət sahələrində əməkdaşlıq edən üzv dövlətlərin 
rəhbərliyinə, daxili və xarici siyasətinə müdaxilə etməyən beynəlxalq təşkilatdır. TÜRKSOY təşkilatının ev sahibi 
ölkəsi Türkiyə Respublikasıdır. Rəsmi dil Türkçe və baş qərargahı Ankarada yerləşir. 

Üzv və müşahidəçi üzvləri öz işində bərabər hüquqlara malikdirlər. Təşkilatın beynəlxalq əlaqələri türk dilinin 
danışıldığı coğrafiya ilə məhdudlaşmır. TÜRKSOY fəaliyyəti və beynəlxalq əlaqələrində əsas insan hüquq və 
azadlıqlarının qorunmasına əsaslanan bütün rəsmi və qeyri-rəsmi təşkilatlarla əməkdaşlıq edir. Məqsədləri, vəzifələri və 
iş yerləri UNESCO ilə üst-üstə düşən TÜRKSOY, onun coğrafi ərazisində YUNESKO-nun fəaliyyətini həyata keçirir. 
Bu vəziyyət türkdilli ölkələrin milli bərpasına, dövlət quruluşuna və demokratikləşmə prosesinə imkan verir. 

TÜRKSOY tərəfindən həyata keçirilən tədbirlər arasında festivallar, xatirə gecələri, elmi görüşlər, mədəni və 
bədii yığıncaqlar, Türk Dünyası Mədəniyyət Paytaxtı"ın həyata keçirilməsi, həmçinin Birləşmiş Millətlər Təşkilatının, 
YUNESKO və İSESKO tərəfindən həyata keçirilən xüsusi tədbirlər daxildir. 

Türkiyə mövcud olduğu coğrafi mövqe səbəbi ilə çox yönlü və aktiv xarici siyasət izləmək məcburiyyətindədir. 
Türkiyənin Orta Asiya bölgəsinə istiqamətli siyasətində siyasi nüfuzu təmin etməkdən imtinası iqtisadi əməkdaşlıq 
proseslərini ön plana çıxaran şüurlu addımları atmasıyla bölgədəki tarazlıqların bir parçası halına gələ bilmişdir. Lakin, 
Türkiyənin Orta Asiya siyasəti uzun dövrlü və tutarlı olmadığından bölgədə çoxda təsirli mövqedə olduğu deyilə 
bilməz. 

Bu səbəblə prioritetli olaraq Türkiyənin Orta Asiya ilə əlaqələrinin fəlsəfəsini meydana gətirməsi lazımdır. Yenə 
də, Türkiyənin liderliyində həyata keçirilən layihələrin əhəmiyyətini arxa plana itməmək lazımdır. Bu layihələrin təməli 
1990-cı illərdə atılmış olsa da, Əhməd Davudoğlu təsirinin görüldüyü AK Partiyanın xarici siyasəti ilə birlikdə 
bölgədəki fəaliyyətlər yenidən təcil qazanmış və xüsusilə TİKA damı altında bölgə ölkələri inteqrasiya layihələrinin 
sayında böyük artım olmuşdur. 

Türkiyənin Orta Asiyaya istiqamətli siyasəti ümumi olaraq qiymətləndirildiyində xüsusilə, 2001-ci ilin 
əvvəllərindəki dövrdə ardıcıl, əhəmiyyətli və uzun müddətli bir siyasətinin olmadığı deyilə bilər. Ancaq, Türkiyə 2000- 
ci illərin II yarısından etibarən yeni strategiya izləməyə başlamışdır. Bu illərdən etibarən Türkiyə, bölgəyə qarşı daha 
fəal bir tutum sərgiləməyə çalışır. Region ölkələrinə etdiyi rəsmi ziyarətləri və əməkdaşlıq razılaşmalarını artıran 
Türkiyə, əlaqələri mədəni sahə ilə birlikdə iqtisadi sahəyə də, yönləndirir. Türkiyə Orta Asiya və Qafqazda olan təbii 
ehtiyatların beynəlxalq bazarlara çatdırılması kimi iqtisadi siyasətlərin tətbiqini hədəfləyir. Məqsəd, bölgədəki ölkələrlə 
hələ də istənilən səviyyədə olmayan əlaqələri dərinləşdirmək üçün lazım olan dövlətlərin fikirlərini nəzərə alaraq 
planlaşdırılmış və əhatəli bir siyasət qurmaqdır. Türkiyə gələcəkdə böyük rəqabətə səhnə olacaq Orta Asiyada dil, din 
və mədəniyyət birliyini üstünlüyə çevirməli və bölgədə olan təsirini artırmalıdır. Bundan əlavə, Mərkəzi Asiya 
ölkələrinin müstəqilliyi və suverenliyi gücləndirilməlidir. Özbəkistan nümunəsində olduğu kimi, siyasi səhvlər təkrar 
edilməməlidir.1141 

Xüsusilə, 2003-cü ildən sonrakı dönəmdə Türkiyənin bölgə siyasətini iqtisadiyyat və enerfiyə əsaslandırması 
doğru seçimdir. Eyni zamanda, Türkiyə qeyri-kafi qalan xüsusi və dövlət qaynaqlı kreditlərini idarəli şəkildə artırma 
yolunu seçməlidir. Orta Asiyadakı enerfi ilə zəngin ölkələrdə Türk şirkətləri ilə əməkdaşlıq artırılmalıdır. Bundan 
başqa, Tacikistan kimi iqtisadi və ticari əməkdaşlığa açıq olan ölkələrlə əməkdaşlıq davam etdirilməlidir. Bu baxımdan, 
bölgədə effektiv siyasəti həyata keçirtmiş olan TİKA-nın işləri dəstəklənilməlidir və daha əhatəli olunmalıdır. 

Eyni zamanda bölgə ölkələri ilə sivilizasiya və təhsil sahəsində də əməkdaşlıqlar inkişaf etdirilməlidir. Xalq 
arasında qarşılıqlı əlaqə təhsil müəssisələri, tələbə mübadiləsi proqramları və qarşılıqlı panel və konfrans proqramları 
vasitəsilə artırılmalıdır. Bu məzmunda, təhsil sahəsində şagirdlərə açılmış, lakin 2000-ci ildə dayandırılmış təqaüdlər 
nəzərdən keçirilməlidir. Bununla yanaşı Türkiyə Orta Asiya hökumətləri və xalqlarına qarşı əvvəl etdiyi səhvlərin 
nəticəsi olaraq meydana gələn negativliyi ortadan qaldırmalı, bölgədə fəaliyyətini gücləndirməlidir. Son olaraq onu 
qeyd edək ki, Türkiyə bölgə istiqamətli siyasətlərini başda Rusiya olmaqla ABŞ, Çin kimi qlobal gücləri göz ardı 
etmədən və bölgə ölkələrini narahat etmədən milli mənfəətləri işığında meydana gətirməlidir. 2000-ci ildən sonrakı 
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dövrdə inkişaf edən siyasət əvvəlki dövr siyasət ilə müqayisə olunduğunda sabit münasibətlər saxlanılmalıdır. Xüsusən, 
2003-cü ildən sonra həyata keçirilən çoxtərəfli siyasətlərin davam etdirilməsi və münasibətlər təkcə mədəni sahədə 
qalmamalıdır. 

M. Kemal Atatürk”ün də dediyi kimi “...Di/ bir köprüdür. İnanç bir köprüdür. Tarih bir köprüdür. Geriye 
dönüp köklerimize bakarak olayların böldüğü tarihsel birliğimizi yeniden yaratmalıyız...” perspektivində Orta 
Asiyaya dair siyasəti Türkiyə arxa plana atmamalı, , "Yeni Türkiyə, Yeni Güc, Hədəf 2023"115/ görüşü çərçivəsində 
Orta Asiya ölkələri ilə olan əlaqələri daha üst səviyyələrə daşımaq məqsədilə qarşılıqlı suveren bərabərliyə və hörmət 
təməlinə söykənən bir siyasət anlayışı mənimsənilməli, 2010-ci ilin sonrasında Ərəb Baharı"ın təsiriylə arxa planda 
qalan bölgəyə daha çox əhəmiyyət verilməsi lazımdır. 
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The policies follovved by Turkey in Central Asia 
Summary 

Central Asia is a region vvith historical and cultural ties vvith Turkey due to the Turkish unity. These states, 
vvhich vvere under USSR protection until the 1990s, preferred to gain their independence after the collapse of the USSR. 
VVhen Central Asia entered such a political process, the geopolitical dominance of the region, its geopolitical vvealth, 
natural resources and many other reasons caused great interest of the states. This geography has become an area in 
vvhich the interests of Russia, the United States and many European countries, including Turkey, have intensified. VVe 
can say that, three-quarters of the vvorld"s energy resources are in this region. So, this the region can play an important 
role in future processes and it has potential to shape the future of the vvorld. In this sense, Central Asia becomes the 
vvorld"s geo-economic and geopolitical center. 

The issue of establishing relations vvith the nevv states emerging in the Central Asian geography is a significant 
part of Turkeyis foreign policy agenda since the 1990s. Because of the "model" for nevvly-established states, the 
controversy surrounding Russia, Iran and Turkey, vvhich is a neighbor to the region, required a nevv and more dynamic 
structure that vvould provide economic, social and cultural cooperation vvith nevvly emerging states in foreign policy. 

m this article, the policies follovved by Turkey in Central Asia after the Cold VVar vvere divided into historical 
stages, vvith more effective and dynamic cooperation processes and their development, the establishment and operation 
Of various institutions, proyects about their development and future. 


Ho.ınTnKa, npoBoynMası Typunefii B HeHTpa/ıbHOİi AsHH 
Pesrome 

HernrTparıbHası A3Hsı SB/136TC3 DETHOHOM, HMCTOHİHM HCTOpHH€CKH€ H KYTBTYPHBİE€ CBSİ3H c Typunei önarozapsı 
TYpeHKOMY €/HHCTBy. ƏTH TOCyHapcTBa, KOTOPBI€ HaXO/iM7IHCb TOZ 3amToH CCCP no 1990-x ronoB, rpezrousi 
oöpecTH H€3aBHCHMOCTD TTOC/T€ pacrrana CCCP. Korya HeHrTparıbHası A3Hsı BCTyTIHSIa B TaKOH TİONHTHHECKHİ TIpOHecc, 
T€OTIO/THTHH€CKO€ //OMHHHPpOBaHH€ B peTHOH€, €TO T€OTIO"IHTHH€CKO€ ÖoTaTCTBO, TIPHpO,/IHBIC pecypebi H MHOTH€ 
ApyTrHe TIPHHHHBI BBİ3Ba/IH ÖOzBIHOİİ HHTepec y ToCyHNapcTB. Əra reorpadınıı cTa-na o6-racTBEO, B KOTOpOİİ ycEUnmCB 
HHTepecbı Poccun, CHLA H MHOTHX €BpOHeHCKHX CTpaH, BK/TEOHas Typunro. MookHOo €Ka3aTb, HTO TpH HeTBEpTH 
MHPOBBIX ƏH€pTeTHH€CKHX pecypcoB HaXO/sTCS B ƏTOM perHOHe. TaKHMM OÖpa3o0M, ƏTOT peTHOH MO?KET CbITpaTBb 
BA?KHYIO po/ib B ÖyHMyHHX TIpoHeccaX, H y HETO €CTB TOTEHMMƏzı yr bopMrpoBaHrs öyyıyurero MHpa. B əToM CMBİC:T€ 
HeHrpa"ıbHası A3Hsı CTaHOBHTCS MHPOBBIM TEOƏKOHOMHHECKHM H T€OTOZHTHHECKHM HEHTpOM. 
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Borıpoc ycTaHOB/TEHHS OTHOHIEHHH € HOBBİMH. TOCYHADCTBAMH, BO3HHKƏTOHHMH B HEHTDPAVBHO-a3HaTCKOT 
reorpadHH, SB/TS€TCS Ba?KHOH HaCTBEO BHCHİH€TONHTHU€CKOH TOBECTKH Typumn c 1990-x royoB. Vİ3-3a €MOZeimə əni 
BHOBB CO3/1AHHbIX TOCy/HApCTB, criopbi BöKpyr. PoccHr, Flpana n TypunM, KOTOpas 3B/146TC3 COCETOM  DETHOHƏ, 
Tpe6oBa/ıH HOBOH H ÖOo€€ HHHAMHUHOH CTPyKTYDBI, KOTOpas o6ecrieuHBara Bİ ƏKOHOMHHECKOC, COHHATBHO€ H 
Ky/BTYpHO€ COTpy/IHHHECTBO € HOBBIMH pa3BHBaTOHİHMHCS3 TOCYHaApCTBAMH B BHEHİHSİSİ HOZHTHKAa, 

B əroH crarbe rosHTHKa, rpoBozMas Typuyehi  B Henrparbofi AsHH Tiocie XONOHHOH  BOHHBİ, ÖBUTa 
pasneneHa Ha HCTOpHueCKH€ ƏTaTibi c Öozeec Əb eKTHBHBİMH H HHAMHUHBİMH. TIPOHeCCAMH COTpy/HHHECTBa H HX 
pa3BHTH€M, CO3/1AHHEM H İ)yHKIHOHHDpOBaHHE€M pa3/HUHBİX HECTHTYTOB, TİDOCKTƏMH OĞ HX pa3BHTHH H ÖyAYIHeM. 


Rəyçi: dos. N.Abdullayev 
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SOYUQ MÜHARİBƏDƏN SONRA ABŞ-ın QARA DƏNİZ STRATFGİYASI 


Açar Sözlər: Qara Dəniz,ABŞ,Rusiya Federasiyası,Yeni Dünya Nizamı,NATO 
Key VVords: Black Sea, USA, Russian Federation, Nevv VVorld Orde, NATO 
Kurroueepie cnosa: Hepnoe mope, CİHA, Pocculicxan dGeoeparyusi, Hosviü muposoti nopsook, HATO 


Qaradəniz, müasir geosiyasi nəzəriyyələrə görə, əhəmiyyətli bir bölgə mövqesindədir. Çünki Mackinderin "quru 
hakimiyyət nəzəriyyəsi"nə görə, "mərkəzi" regiona ən asan nəqliyyatı təmin edəcək mövqedə olan Qaradəniz, 
Spykmanın nəzəriyyəsi görə də Avropanı Orta şərq və Asiyaya bağlamaqdadır.Huntingtonun "sivilizasiyalar 
qarşıdurması" tezisində,Müsəlman dünyası ilə Ortodoks dünyasını bir-birindən ayıran xəttin Qaradənizdən keçdiyini 
bildirmişdir.İ11 

90-cı illərdə avropa-Atlantik dünyası, diqqətini Şərq və Orta Avropa ölkələrinin inteqrasiyasına çevirmişkən, 
Qaradəniz ikincil bir əhəmiyyətə sahib idi. Ancaq 2000-ci illərdə artıq dəyişən qlobal və regional dinamiklərin yeni 
siyasi və təhlükəsizlik məsələlərinə səbəb olması Qaradənizin əhəmiyyət qazanmasına gətirib çıxardı. 11 Sentyabr 
hücumlarının ardından transatlantik təhlükəsizlik mərkəzi Orta və Şərqi Avropadan "Böyük Orta Şərq" və "Geniş 
Qaradəniz" bölgələrinə keçdi 

1.Qara Dəniz Regionunun ABŞ üçün önəmi 

Qara Dəniz regionu həm Orta Şərq həm də Xəzərin enerf/i mənbələrinə çatan ən əsas tranzit regionu olması 
baxımından ABŞ-ın mənfəətləri və təhlükəsizliyinə görə böyük önəm daşıyır. ABŞ üçün Qara Dəniz regionu ilə 
əlaqədar 3 əsas stratefik maraqları vardır:1)ABŞ Qara Dəniz vasitəsi ilə XXI əsrdə Mərkəzi Asiyadaki Qərbin 
nəzarətini təmin edərək eyni zamanda Rusiyanın Çin ilə Qərb arasındaki stratefik alternativlərinin formalaşdırılmasında 
da əsas mövqeyə sahibdir.Digər tərəfdən ABŞ Rusiya-Çin yaxınlaşmasından ciddi narahatlıq keçirdir.Bunun ən bariz 
örnəyi ABŞ Çinin irəli sürdüyü “Müasir İpək Yolu”lahiyəsinə qarşı çıxaraq Çinin həm özünə qarşı ciddi rəqib olmasına 
həm də hətta dünyanın yeni super güc olmasına qarşı mübarizə aparır.2)ABŞ hər zaman Qara Dəniz regionunda öz 
nəzarətini gücləndirməklə Qara Dəniz,Orta Şərq və Qafqaz regionunun gündəmini öz mənfəətlərinə uyğun olaraq 
formalaşdırmaq fürsətini əlində saxlamağa çalışır.3)ABŞ münaqişələrin artdığı Yaxın Şərqə alternativ ola biləcək ener/i 
qaynaqlarına sahib olan Xəzər Hövzəsini nəzarət etmək, dünya bazarlarındakı enerii qiymətlərinin nəzarət altında tuta 
bilmək, Neft İxrac edən Ölkələr Təşkilatından(OPEC ) asılılığı azaltmaq kimi səbəblərlə Qaradənizdəki enerii nəqli ilə 
çox yaxından maraqlanır. 

2.ABŞ-ın Müasir Qara Dəniz Strategiyası 

Soyuq müharibədən sonra Qara Dəniz regionuna olan marağı daha da artan ABŞ regionla əlaqədar “ Böyük 
Şahmat taxtası” və “Genişləndirilmiş Qara Dəniz” Strategiyalarını izləmişdir.Bu strategiyaların əsas məqsədi ABŞ 
hegemoniyasına qarşı çıxan rəqiblərin ciddi rəqiblərə çevrilməsini və regional ittifaqların yaranmasına mane olmaq 
idi.Qaradəniz Regionu, 11 Sentyabr terror hücumundan sonra Əfqanıstana qarşı hərəkatın dəstəklənilməsi baxımından 
ABŞ üçün əhəmiyyəti artmışdır. Çünki region, alternativ hava koridoru və Mərkəzi Asiyadakı köhnə SSR ölkələrində 
təsis edilən Amerikan hərbi qüvvələrinə keçidin asanlığını təmin etməkdədir.1990-cı illərdə Qaradəniz istiqamətli 
“Avropa-Atlantik" strategiyası şəklində mənimsənən yanaşma, 11 Sentyabr hücumlarından sonra daha əhatə edici və 
Qərbin sahib olduğu dəyərlərə nail olmağı hədəfləyən “Genişləndirilmiş Qaradənizə”çevrilmişdir. ABŞ öz Qara Dəniz 
strategiyasınıN ATO,Demokratiya, ABŞ-ın Region ölklərinə maddi yardımı kimi vasitələrlə həyata keçirməyə çalışır. 

2.1.NATO 

ABŞ və Avropanın ortaq vasitəsi olan NATO-nun genişlənməsi Qara Dəniz regionunda Amerikanın 
üstünlüyünün qurulmasında vacib idi.Biezinskinin qeyd etdiyi kimi,əgər NATO-nun genişlənmə strategiyası 
müvəffəqiyyətsizliklə nəticələnsə idi Avrasiya üçün əhatəli Amerikan strategiyası həyata keçirmək mümkün olmazdı 
F21.Bunun müxtəlif səbəbləri vardır. Bunlardan ilki,Bfezinskinin qeyd etdiyi kimi Avrasiyaya hökm edən bir güc, 
dünyanın ən irəli və iqtisadi olaraq ən məhsuldar üç bölgəsindən ikisini nəzarət edəcək.lkincisi,Aİ hərbi baxımdan 
NATO qədər inkişaf etmiş bir hərbi potensiala və müdafiə etmə tutumuna sahib olmadığı üçün bu ölkələrin qarşı- 
qarşıya olduğu təhlükəsizlik təhdidləri ilə mübarizə edə bilməz. Digər səbəb isə Orta Şərq regionundan qaynaqlandığı 
irəli sürülən asimmetrik terorizmə qarşı, Qaradəniz regionu əhəmiyyətli rol oynamaqdadır. 

Yanvar 1994-cü ildə NATO-nun Sülh Naminə Tərəfdaşlıq lahiyəsi başladılmışdır. SNT proqramı çərçivəsində 
təklif edilən fəaliyyətlər,müdafiə etmə siyasəti və planlanması, vətəndaş-hərbi əlaqələr, təhsil,elmi və ekolofi 
xüsusiyyətlərə bağlı əməkdaşlıq kimi NATO-nun bütün fəaliyyət sahələrinə konkret olaraq toxunmaqdadır.Hələ də SNT 
proqramı içərisində əksəriyyəti Balkanlar, Orta Avropa, Qafqazlar və Orta Asiyada iştirak edən 22 ölkə var 131.Bütün 
bunlara baxmayaraq,Rusiyanın 13 Avqust 2008-ci ildə Gürcüstana hərbi müdaxiləsindən sonra, o dövrdə Gürcüstan və 
Ukraynada NATO üzvlüyü mövzusunda həddindən artıq bir istək və gözləntiləri də NATO-ya üzvlük məsələsi böyük 
ölçüdə aşağı düşmüşdür. 

2.2.Demokratiya 

ABŞ-ın Qara Dəniz regionunda yerləşən ölkələr demokratik dəyərləri təbliğ və təşviq etməklə region ölkələrinin 

Rusiyanın təsirindən çıxarmaq və daha çox qərbə meyilli dövlətlər formalaşdırmaqdır."Genişlədilmiş Qaradəniz 
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Bölgəsi" olaraq bilinən lahiyənin məqsədləri üçün "sülh, sabitlik, ener/i təhlükəsizliyi və əxlaqi öhdəlilik" adına "yeni 
bir strategiyanın gündəmə gətirilməsinin lazımlılığı önə çıxarılmışdır.Gürcüstan və Ukraynada baş verən“Məxməri” və 
“Narıncı İnqilanlarını”ABŞ dəstəkləmişdir.Qərb mediası tərəfindən demokratik tələblərlə hərəkətə keçmiş xalq 
hərəkətləri olaraq ifadə edilən bu inqilablar əsnasında Qərbli dövlətlərin və xüsusilə ABŞ-ın mənafeləri 
dəstəklənmişdir/l41.ABŞ Prezidenti Corc Buşun 2005-ci ildəki çıxışında hər xalq və mədəniyyətdə reallaşacaq bu tərz 
demokratik hərəkətləri dəstəklədiklərini açıq bir dillə ifadə etmişdir 151.Bir güc boşluğu olan bu coğrafiyada STK-lar 
2000-ci illərdə fəaliyyəti ictimai hərəkatın müvəffəqiyyət ilə nəticələnib inqilaba çevrilməsində son dərəcə əhəmiyyətli 
olmuşdur.Bütün bunlardan əlavə 2014-cü ildə keçirilən Bükreş Formunda da ABŞ Milli Təhlükəsizlik Məsləhətçisinin 
Köməkçisi Krouç yeni bir Qara Dəniz Razılaşması Lahiyəsi təklifini irəli sürmüşdür.Bu lahiyə Qara Dəniz ərazisində 
yerləşən ölkələrin demokratiya ,sərhədlər arası işbirliyi və beynəlxalq hüquq normalarının üstünlüyü proqramlarına 
maddi dəstək vermişdir 
2.3.Region Dövlətlərinə ABŞ-ın Yardımı 

1.ABŞ Region dövlətlərinə müxtəlif yardım proqramları tətbiq edərək bu dövlətləri Rusiyanın təsirindən 
çıxarmaq və burada bir qərb modeli formalaşdırmağa çalışır.Bu yardım proqramlarından biri keçmiş SSR dövlətlərinin 
demokratikləşməsini və sərbəst bazara keçidini təmin edən "Müstəqilliyi Dəstəkləmə Aktıdır".2.Bu çərçivədə bir başqa 
addım da “Regional İşbirliyi üçün Qara Dəniz Fondu”olmuşdur.“Demokratiya və sərbəst bazar iqtisadiyyatı” adına 
Qara Dəniz Fonduna 10 milyon dollar ayıran ABŞ həmçinin RF,Ukrayniya,Bolqarıstan və Türkiyədə “hüququn 
üstünlüyü” anlayışının gücləndirilməsi məqsədi ilə müxtəlif yardım proqramlarını da dəstəkləyir3.ABŞ, qlobal ölçüdə 
fəaliyyət göstərən müxtəlif vətəndaş cəmiyyət quruluşları vasitəsiylə 2000-ci illərdən etibarən Ukrayna iç siyasətini 
şəkilləndirməyə çalışmışdır. Bu məzmunda Ukraynadakı gənclik təşkilatı PORA diqqətə dəyərdir.PORA-nın ABŞ-ın 
rəsmi qurumu olan U.S. Agency for International Development (USTAD) ilə ABŞ STK-lərindən National Endovvment 
for Democracy (NED), National Democratic Institute və International Republican Institute (IRF) tərəfindən 
dəstəklənildiyi iddia edilməkdədir. ABŞ yumşaq güc ünsürlərini istifadə edərək regionda qərb modeli bir dövlət və xalq 
qurmağa çalışır. 

Nəticə 

ABŞ-ın istər “Böyük Şahmat Taxtası”nəzəriyyəsi istərsə də “Genişləndirilmiş Qara Dəniz Lahiyəsi”Qara Dəniz 
Regionunda Qərb Dəyərlərinin formalaşmasına və bu regionda ABŞ-n təsirinin daha da güclənməsinə xidmət edir.ABŞ 
bu strategiyaları müxtəlif vasitələr ilə həyata keçirməyə çalışmışdır.Bu vasitələrdən biri 1994-cü ildə irəli sürülən 
“NATO-nun Genişlənmə Siyasəti”dir.Bu siyasət çərçivəsində müstəqilliyini təzəcə qazanmış keçmiş SSR dövlətlərinə 
hərbi dəstək təmin edərək qərbyönümlü yeni bir dövlət formalaşdırmaq idi.Digər vasitə isə ABŞ-ın regionda demokratik 
dəyərləri təbliğ etməsi olmuşdur.Bu özünü ən çox istər Gürcüstanda 2003-cü ildə baş verən “Məxməri İnqilabını” və 
istərsə də 2005-ci ildə Ukrayniyada baş verən “Narıncı” inqilabını ABŞ-ın dəstəkləməsində göstərmişdir.Sonuncu bir 
vasitə isə ABŞ-ın bu regiona tətbiq etdiyi yardım proqramları olmuşdur.Bu çərçivədə istər “Müstəqilliyi Dəstəkləmə 
Aktr”, istərsə də “Regional İşbirliyi üçün Qara Dəniz Fondu”və digər proqramları ilə ABŞ Qara Dəniz Regionunda həm 
də maddi cəhətdən öz mövqeyini möhkəmləndirməyə və iqtisadi baxımdan region ölkələrini özündən asılı vəziyyətə 
salmağa çalışmışdır. Bu hadisələr ABŞ-ın Qara Dəniz regionunda nüfuzunun daha da artmasına səbəb olmuşdur. 
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After The Cold VVar USArs Black Sea Strategy 
Summary 

After the Cold VVar Era the interest of the United States for the Black Sea region has been apparently increased. 
After the collapse of USSR, USA, aiming to maintain its hegemony by announcing “nevv vvorİd order”, considers the 
Black Sea as its “sphere of vital interest”.The main idea of “the Grand Chessboard” and “the VVider Black Sea”, vvhich 
are in parallel vvith the American strategy documents, is to prevent potential rivals to become real ones and anti-US 
regional coalitions. NATO, through membership or cooperation, plays an important role in building “vvhole and free 
Europe”, in other vvords, integrating the region vvith the VVestern system. From the US point of vievv, NATO is the main 
provider of security for the Euroatlantic region, vvhich includes the Black Sea. Besides NATO, through assistance 
programs, “the rose and orange revolutions”, USA tries to prevent Russian effect in region. 
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UepHoMopekası Crparerns CHLA nocre xo/r0//HOH HOHHbI 
AHHoraunsı 

Hocne ərioxH  XOZOHHOH BOHHbI HHTEpec CoeHHHeHHbIX HTraroB K HepHOMOpCKOMy perHOHy, OH€BH/HO, 
Bo3poc. Coe,iHHeHHbıe ITraTBbi BHHMATE/VIBHO CN€HSİT 33 TIPOHECCOM MO/ZI€PHH3aHHH H ZZEMOKpaTH3aHHH peTHOHA/IBHBİX 
rocyzapcTB TIOC/I€ TOTO, KaK OHH OÖpe/IH HE3aABHCHMOCTB B TİOCTCOBETCKHH Tepvoyr, r CoeyiMHeHHBİU€ İTrarTbi B riepByio 
onepe,ib rpezriouTaroT pa6orarb c HATO, urToöBi Öbirb ədd) eKTHBHBİMH. B perHoHe. cPacınpeHHoc HepHO€ MOPp€?) 
HCTOHB3y€TC4 TIOV BHHSHHEM HOBOH €BenHKoH HrpBi). 11ocne pacrana CCCP CHLA, cTpeMsicb coXpaHHTB TETEMOHHEO, 
OĞPBSBHB €HOBBIH MHpOBOH TIOp3//OK), cuHTaroT HepHoe MOpe cBöcH €cdbepofi ?KH3HEHHbIX HHTEp€COB)). ÖCHOBHası 
Hnes cBorbuof HaxMaTHOİ HöcKH) H €Bozbiuoro HepHoro Mopsp) LaparıneBHO € aMEDHKAHCKHMH CTPaTETHHECKHMH 
TOKYMEHTAMH 3aK/İFOHaAETC B TOM, HTOÖBI He HaTB HOTEHHHAIBHBİM COTİDPHHKAM  CTATB p€a/5HBİMH H 
AHTHAMEDHKƏHCKHMH peTHOHA/IBHBIMH KOaVIHHMSMH. Hepe3 ureHCTBO VUTH coTpyH4HHUeCTBO HATO HnrpaeT Ba?KHyıo 
po B HTOCTpOCHHH €€/HHOH Y cBOĞOyrHOİ EBpOTİBD), HHBİMHİ. CİTOBAMH, HHTEeTpaHHH perHoHa B 3ara/Hyıo cacTeMy, C 
TouKH 3peHrs CIA, HATO sBiseTcs OCHOBHBIM. TOCTaBİHMKOM Öc3OTraCHOCTH TUTİ: €BpoaT-TaHTHHeCKOTO perHOHa, 
KOTOPBIH BK7IFOua€T B ce6s HepHoe Mope. 1loMro HATO, riocpezieTBOM TIpoTpaMM TİOMOLUH, €pO30BBİX H OpaH?K€BBİX 
peBorounipə, CIA rrbrTaroTCs TIpeHOTBpaTHTB B/IHSHH€ POoceHH B DeETHOH€. 


Rəyçi: prof. S.Quliyev 
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PEDAQOGİKA 


Ə.M. Ky-ıneBa 
BaKHHCKHİ C/TTABSHCKHİE yHHBEpCHTET 


K HPOB.IEME PEA/IH3AHHH TIPOPb ECCHOHA.”IBHOYT 
KOMHETEHTHOCTH TIPEHO,ABATEVISI BBICIHEH HİKO/TPİ 


Kunroueepie cnosa: hnpodbeccuonanphas KoMnemenmnocmə, uHqbopxdıuoHHole mexnonoouu, oöpasosamenbhəlü 
npouecc, neoqəozuueckoe 63auMoÖeüücmeue, nosnasameinbHote chocoönocmu, Moğepnusauus oöpasosanus, 
UHHOGdNuOHHas Öesnmenbnocməo 

Açar sözlər: peşəkar səriştə, informasiya texnologiyaları, təhsil prosesi, pedaqoyfi qarşılıqlı əlaqə, idrak qabiliyyətlər, 
təhsilin modernləşdirilməsi, innovativ fəaliyyət 

Key vvords: professional competence, information technology, educational process, pedagogical interaction, cognitive 
abilities, modernization of education, innovative activity 


HoBbre coHHOKy:IBTypHBIC ycOBHS) TIPEHyCMƏATPHBaTOT OÖHOB/TCHHS1 HETİCİİ, COH€p?KaHHsI TEXHOMOTHİE OÖyueHHit 
H BOCHHTaHH51 CTy/IHTOB B CHCTEM€ BBICICİİ HİKOVİBİ, a CH€HOBATEVBHO, H3MEHEHHS XapaKTepa //ESTETBHOCTH 
rıperozaBaTe:is B o6pa3oBaT€?IBHOM TİPOH€CC€. 

Hon rpodeccHnoHaBHOİİ KOMICTEHTHOCTBEO TİpeTOHaBaTezis TİOHHMaCTCI CHCTeMaA TIpodieccHOHa/IBHO 
3HAHHMBIX CTIOCOÖHOCT€İİ, (KaHECTB, 3HaƏHHİİ HV YMEHHH, TIpHOÖpeTaeMBIX TİCHATOTOM, KaK B TpoHecce 
TIpoğeccHOHaIBHOH TIO/ITOTOBKH, TaK H TIPAKTHH€CKOTO OTİBİTA, T103BO/İSTOHİH€ €MY pelaTB İyHHAMEHTA/IBHBİC 3aHyasH. 

IIpodbeccHoHa-IBHBI€ KOMTTCTEHUHH TIp€TO/TaBaT€/I5  BBICİHİCİİ HİKOSİBİ: pceazıH3y1OTC3, KaK H3BECTHO B yuCÖHO- 
BOCIHTAT€/IBHOM TIpOH€cee. lloka3aTeyriMM cbopMHpoBaHHOCTH TTpoĞeccHOHa/bHOİ KOMTİCTEHTHOCTH TIperoyaBaTerrsi 
3B/IS€TCS TIPC?OK//€ BCETO CHOCOÖHOCTb K TBOpH€CTBy, KOTOpası diopMHpyeTCs Ha OCHOB€ HaKOTETEHHOTO VM 
COHHOKy"IBTypHOTO OTİBITa, TİCHXONOTO-TİEZaTOTHHECKHX H TİPEHMETHBIX 3HƏHHİİ, YMEHHİH H  HƏBBİKOB, KOTODPBİ€ 
T103BO/T410T €My pacıHHpHTB apceHarı (pM  H METONOB OpraHH3aHn. oöpa3oBaTeziBHOTO TIpOHeCCa, BHE/PDHTB B 
TIPAKTHKY CBOCH /ICSTCTEHOCTH. TTeHaTOTHHCCKH€ HHHOBaHHH H. OCYIHECTB/İTB HİHPOKyEO OĞIHEKy“IBTypEyio 
HTOHTOTOBKY CTy/HEHTOB. 

HperronaBaTerib BBICIHEİİ HİKONBİ //OTDKEH. OTXTHHATBCS HHPOTOH  B3TİİS/TOB, HHHOBƏLHMOHHBIM  CTHTEM HayuHO- 
rezarorHuecKOTO MBIHLTEHHSİ, BBİICOKOH Tpa?kaHCKOH OTBETCTBEHHOCTBEO, HOİUIHHHOH HHTETUTHTEHTHOCTBEO, HyXOBHOH 
KyIBTYPOİİ, ƏTHKOİ TİOBC/CHHS31, BBICOKHM TIpOQeCCHOHazIH3MOM, OÖ/TayaTB Ky-IBTypOH peuy, pa3BHBaTB MOTHBaLHMHIO 
CTyHEHTOB K yucÖHOH H HCC/T€/OBaTC/IBCKOİİ İTETBHOCTH, OH: //OTDKEH. OTTHHATBCS3 TİOTDPCÖHOCTBİO B TİOCTOSHHOM 
CaAMOpa3BHTHH H CAMOCOBEPHIEHCTBOBAHHH. 

Ba?KHO€ 3HaH€HH€ B /EESTEVIBHOCTH TIpeHO/ABaT€/ii HMCET TETAHHDOBaAHH€, KOHTDPO/İB, CAMOKOHTPOVİB, aHa/ıH3 H 
TIPAKTHH€CKa3 OH€HKa COĞCTBEHHOİ /IC4TCİTBHOCTH Vİ HEATETBHOCTH CTy/ICHTOB. 

IlperronaBaTe?ib BBICHCİİ HİKOZBİ H1OTOKEH. B/TaAH/ETB: HOBBİMH. TTEHATOTHHCCKHMH H HHÖOPMaHHOHHBİMH 
TEXHONOTH3MH H METOMNHKOH HX HCTTOZB3OBaHHSI B yuCOHOM TIPOHECC€, YMECTB TİPHMEHSTB COBPEMCHHBIC HOCTHOKEHH51 B 
TIper10H/aBaACMOİİ HM OÖNTaCTH. 3HaHHS, yMETB H3/TaTaTB TIPCHMETHBİİİ MaTepHar BO B3aHMOCBM3H € HHCHHİUTHHƏMH, 
TIPeHCTaBICHHBIMH B yucÖHOM THTAH€Ş, B/TaH/eTb METOHAMH HayuHbiX HCCİTCHOBaHHİ H OpTaHH3aHHei KOTUTEKTHBHOH 
HayuHo-HCc:IeHOBaT€/IBCKOH pa6oTbi. ÖH /ODKeH İ)OpMHPOBaTB Y CTyZCHTOB ycTOHuHBBİH HHTEp€C K TİPeHMETY H CTTO- 
COÖHOCTB K CaMOCTO3T€IBHOH H CaMOOÖpa3OBaT€:IBHOİ H€4T€TBHOCTH. B rrpoğeceHoHa/BHyFO KOMİTETEHTHOCTB 
TIper013BAT€/I5 BXOVIT yMEHH€ COHETaTb TeOpeTHU€CKH€ 3HAHHS C TIPAKTHKOH, AKTHBH3HDOBATB T103HaBAT€/IBHBI€ 
BO3MO?KHOCTH OÖyua€MBIX, HaTIpaB/IEHHBIC Ha HOCTHOKEHHSİ CV. H sanan oöyucHHs. 

Kak H3B€CTHO, ƏÖ))İCKTHBHOCTB yucÖHOTO TIpOHE€CCa B BBİCIHCİİ HTKON€ BO MHOTOM 3aBHCHT OT AKTHBHOCTH 
eTyneHTOB Ha 3aHsıTHuH. BaxkHOH xapakTepHeTHKOİİ aKTHBHOCTH CTyHEHTa 3B/136TC3 TİO/UICP?KAHH€ B yucOHOM TIPOHeCC€ 
ycTofuHBoTro TIpOH3BO/IBHOTO BHHMAHH351 H pa3BHTH51 aHaTHTHU€CKOTO MBUHUTEHHİİ, 

HepeHnoc akıueHTa c oöyuaroHcİ He4TETBHOCTH TIperlOHaBaTe?is Ha TİO3HƏBaT€BHYyTO /C3TCTBHOCTB CTy/ZCHTA 
Tpeöyer H€ TO/IBKO YyCBOCHHS OÖyuaeMbIMH 3HƏHHİİ, HO H  OBNaHeHHS TIDPOHECCOM, CTOCOĞAMH H CDEHCTBaMH 
H€SİTCİTEHOCTH, İopMHpOBaHH31 CTİOCOĞHOCTH K aAKTHBHOİ HEST€IBHOCTH, TBOpueCKOMY TipodeceHOHazIBHOMy TPpy/Iy. Vİ 
B ƏTOH CB33H ƏÖ))İKTHBHBIM CPC/ICTBOM pa3BHTHS51 TIOŞHaƏBaTEIBHBİX CTOCOÖHOCTEH OOyuacM€BiX SİB/TSCTCSİ TIPHMEHEHH€ 
TIper10H4BaT€T€M AKTHBHBIX H HHTEpaKTHBHbIX METOHOB oÖyueHHsi, roöyəkyaroHiyx VX K AKTHBHOH MBİCİTHTECTBHOH H 
TIPAKTHH€CKOİ /IEST€BHOCTH B TIpOH€CC€ OB/aHeHHSI yuCOHBIM. MaTePHa/OM, COZeİicTByEOHIX XÖOpMHpOBaHHEO HX 
TeopeTHuecKoro H TIpaKTHHECKOTO MbIHLTEHHSİ, 

Ba?KHBIM yCTOBHEM AKTHBH33HHH TİO3HƏABAT€VİBHOİ  H€3TETİBHOCTH CTY/Z€HTOB SİB/TSETCSi TIDHMeHEHH€ HTPOBBİX 
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MECTO/IOB, KOTODBI€ /TAFOT BO3MO?KHOCTB Cİ)ODMHpOBaTB MOTHBaHYMEO K OÖyuCHHEO, pa3BHBaTB HH/ZHBHNyaznBHOC H 
TIpodeccHOHaNBHO€C MBHHLTEHH€, MOPpMHDOBATP TETEOpaATIH3M MHEHHİ H HEHCTBHİ, HaACTpOHTB MBUİCHH€ CTYNEHTa Ha 
TIOHCK OTTHMAa/IBHBIX pelmeHHH. AKTHBH3aHHH TİOŞHaABaT€7IBHBİX  CHOCOÖHOCTEH COHCİİCTByeT TIDHMEHECHH€ Ha 
C€MHHapcKHX 3aHSTHSIX, H€HTOBBIX HTPAX, TICHXONOTHHECKHX TPEHHHTƏX //HCKyCCHOHHOTO MeTOna. /İMcKyccHs, sBzsacb 
ƏdidieKTHBHBİM METO/OM TDPYİHTOBOTO B3AHMOZHCTBHS, B TO 2?K€ BDEMS1 YCHUHBa€T pa3BHBaPoHiyio H BOCTİHTBİBaTOHIyro 
İyHKHHTO OÖyYUCHHSİ, CTTOCOÖCTByeT pa3BHTİHTO OTHUECCKOTO MBİHETCHHS OĞyuaeMBIX H. CO3HƏTETBHOMYy  yCBOCHHEO 
yuc6Horo MaTepHarıa. 

THHOCTHBİHİ pocT TiperiozaBaTeyi, ədibeKTHBHOCTB eTO TIpOdyeccHOHazBbHOİH HE€STETBHOCTH. B 3HAHHTEYTBHOH 
CT€TIEHH 3aBHCHT OT €TO TBOpueckoro TioTeHiMaıa, B nesTenmbHOCTH. TiperioHaBaTevis oco6as 3HaHHMOCTB OTBO/IMTCS 
HCc€//OBaT€IBCKOH pa6oTe, B:Ta//eHHTO COBDEMEHHOH MCTO,/TOHOTHCİİ H METOHAMH HCC/TeHOBaHHİİ B OÖTACTH. BBICİHETO 
o6pa3oBaHH 3, CTIOCOĞHOCTBEO K pa3pa6oTKe€ aKTya/bHOH HayuHOİi TIpOÖN€MBI, yuacTHTO B HayuHO-HCCİTEHOBATCIBCKOH 
pa6ore kadbenpbi, B HayuHO-METONONOTMHUCCKHX KOHİepeHHHSsX, TBOpuecKHX CeMHHapax, dbopyMaXx, TIO/TOTOBK€ 
yuc6HO-M€TO/IHHECKHX TIOCOÖHİİ, HayuHBbIX CTaT€İİ, HOK/TaHOB, py KOBOHCTBy HayuHO-HCC/TeyyOBaT€lT5BCKOH pa6oToi 
CTYH€HTOB, MaTHCTpPAHTOB H TIp. 

IlperronaBaTerib BBICİHCİİ HİKOVTİBİ HOZDKCH yM€O HCTTOZİB3OBATB  CBOİİ TTEATOTHHECKHİİ TOTEHHMAa/I KaK B HC/iX 
CTHMYIHpOBaHHS AKTHBHOCTH CTyHEHTOB, TAK H TİDHBHTHS HHTEpeca K TipOod)ecCHOHazBHOİ H HCCN€/OBATENBCKOH 
HeSTEHBHOCTH, CO3HNaBaTB aTMOCĞepy TIpO/IYKTHBHO-TIO3HaBaTeBHOTO COTPy/HHHECTBa B TIDOH€CC€ B3AHMOHCHCTBHS C 
oÖyuaeMbIMH, 

B mpodeccHnoHaBbHyFO KOMTETEHTHOCTB TIp€TONTABaT€Tis BXOZHT H. YMEHH€ KDHTHUECKH MBICİIHTB: H 
dbopMHpoBaTb y CTYHCHTOB KDHTHHECKHİİ CTHZİB. MBHETeHHSİ, KpuTHUeCKHİİ CTHYB: MBİHETEHHS TİDPEHyCMATpHBAa€T: 
HaH€CHHOCTB CTyHI/HTA Ha KOHCTDyKTHBHBIH /HaHNOT Cc TIpETİON/ABaTeH€M H CTYHEHTaMH, CİHOCOÖHOCTB OTCTaHBaTb 
COÖCTBEHHyFO TOUKy 3peHHS, HaHeneHHOCTB CTYHHTa Ha CAMOHHATHOCTHKyY, OTKDBİTOCTE CTYHEHTa HOBOH 
HHÖ)opMaHHH H HeCTaHHapTHBIM CTIOCOĞaM pEHTEHHSİ HOCTAB/IEHHBİX 33/34) HaTICTI€HHOCTB CTy/ICHTa Ha BCECTOpOHHHİİ 
aHaıH3 H OCMBICITEHH€ HOCTYTTaroleİ HEİD optarınn (4, 102). 

Tak KaK BBICIII€€ OÖpa3soBaHH€ TIpe/irioTaTaST CTAHOBHCHH€ y CTYHEHTOB COHHaTBHO OHOÖpseMbiX 
HpaBCTBEHHBIX H€HHOCTCİH, TO H TIperIOHaBaT€/IB HO7DKEH ÖBITB HOCHTET€M ƏTHX HEHHOCT€İ, (opMHDpOBaTPb y CTY/€HTOB 
Hapsuıy c ripodbeceHOHa/IbHBIMH. KaqeCTBAMH TO H3ÖDpaHHOMY HarpaBeHHTO TIOHTOTOBKH TpaokyaHCKyTO T1O3HHHTO, 
CTIOCOÖHOCTB K TpyMy H ?KH3HH B YCHOBHAX COBDEMEHHOCTH. ÖH /OTDKEH pelmaTb 3ayyauH OĞyUCHHSI, BOCTHTAHHSİ H 
pa3BHTHS CTy/HHTOB B TECHOİİ B3aHMOCB43H, YUHTBIBaTb TICHXONOTHUCCKH€ OCOĞEHHOCTH OÖyuacMBiX, OCYHTECTB yslTB 
HHHHBHNyarbHBİİ H T4)dbepeHuHpoBaHHBİH TIO/iXO/ , 

Ilpo6neMa HHHHBH/Iyaınsarı. HEİHC CTAHOBHTCS OZHOİ H3 HEHTpalBHBİX B OpTaHH3aHHH yucOHOTO TIpOH€CcCa B 
By36, TAK KaK HMEHHO HH/HHBHAyaNBHBİH  HOHXO/I MO?XKET OÖ€CTIeuHTB HaHÖonee örnaroripHsiTEyro cpeny VU 
CaMOpa3BHTH51 H CAMOBBIpa?KEHH51 IHUHOCTH CTY/CHTa. 

YerrerHO permHHTB Hem H 3aHauH, CTOsHIH€ TTCP€/I BBİCİHCH  HİKOHTOİ  B yCTOBHSX COBDEMEHHOCTH, CTİOCOÖEH 
TIperIozaBaTelib, o6-razyaFoHHİİ BBICOKHM YDOBHECM /yXOBHOH KY/BTYDpBİ H TYMAHHCTHU€CKOİİ HaTipaBeHHOCTH. İlpero- 
HaBATCIB BBICIHTCH HTKOVTİBİ 107DKEH OÖNaHaTB TAKHMH TIpOĞ)ecCHOHaTBHO Ba32KHBIMH KAHECTBaMH KaK TDCÖOBaT€NBHOCTB, 
TIPHHHHTIHATIBHOCTB, TTOps/OHHOCTB, CTİPABE/UTHBOCTB, TOTTEPaHTHOCTB, TYMAHHOCTP H Tİp. 

KaK H3B€CTHO, K/FOUCBOH 3aHyaueii B yCHOBHSX 1İHHHOCTHO-OpHEHTHDOBaHHOTO OÖpa3oOBaHH31 3B/E€TCS YMEHH€ 
TIperozaBaTezis CO3//aBaATB B yuCÖHOM TTpOHecce Ö/rarorrpysiTHyro arMocdepy rm pa3BHTHSİ CTTOCOÖHOCTEİ CTy/ZCHTOB. 
H B HensX BBICTpaHBaHHS B3AHMOOTHOHIEHHİİ CO CTYNHEHTAMH Ha TYMƏHHOİ OCHOB€ TIperio//a BaTe/ifO  ceyiyeT 
OCHOBBIBaTBC51 Ha OÖIHICHeOBCH€CKHX HEHHOCT3IX. Hlo MHeHHTO H.B.BacoBofi yecrreHocTB oÖyuenHsi o6ecrieuHBaToT: 
HHTepec, /OÖpo?Ke:TaT€:IBHOCTB, TI€yyaTOTHHECKOC TEpTEHH€ H MBIC/IHTCİIBHOC TBOpPH€CTBO (1, 322). 

Cpezu TnpodeccHoHazıBHBbiX yYMEHHH TiperoHaBaT€/is BBICIHCİİ HTKOTİBİ BBVTCİİSEOT: TİDOCKTHpOBOHHBİ€, 
KOHCTPyKTHBHBI€, OpTaHH3aTOpCKH€, HHİOpMATHOHHBIC, BOCTİHTAT€İBHBİC, HCCNeZOBaTeyiBCKHe, İlenarornueckas 
TEXHHKa TIpeTIOHaBaT€/:i3 BK/FOHa€T /B€ TPYIHIBI yMEHHİ: yMEHH€ YTIpaB/ISTBE COĞOH H yMEHH€ B33HMOİCİİCTBOBATB CO 
CTyHEHTAMH B yueOHO-BOCIHTATC/IBHOM TIPOHECC€. 

B renarorruecKoM B3AHMO/ICİİCTBHH OÖBIUHO BBI/TCİIFOT TDPH. CTHZIS:  ABTOPHTAPEBİİ, /IEMOKpaTHU€CKHİ H 
nuöepazbHbif. Xora HaHMöonee əd) eKTHBHBIM H TIDPH3Ha€TCM HEMOKpaTMU€CKHİİ CTEVIB, O/THAKO B TİDAKTHU€CKOH 
HeST€BHOCTH HaHic BCETO TIDHMEHHM CMCIHTAHHBİİT CTHUİB. 

B ocHoBe rrenarorMuecKoro OÖIMIEHHS B By3€ /(OTDKHa ÖBİTB yCTAHOBKa Ha KOHCTDyKTHBHOC COTpyZHHHECTBO H 
TIPOHyYKTHBHyEO COBMECTHyEO HEST€BHOCTB CO CTY/EHTaMH. CDOpMHpOBaHH€ //OBEPHTE?IBHOH CHCTEMBI 
B3aHMOOTHOIHIEHHH B BY36, 33HSTH€ TIp€TIO//aBaTeT€M B OÖIEHHH CO CTYHEHTaMH TO3HHHH paBHOTpaBHOTO TTapTHepa 
CTIOCOÖCTByET HE€ TO/IBKO TIOSHTHBHOMYy OTHOHICHHTO CTyHCHTOB K yueHHEO, HO H HHTEpeca H YHOÖBH K ÖyuyuMeH 
TIpoğ)eccHOHaIBHOH /C3T€IBHOCTH. 

HeoTbeM/€MOİİ uepToİf ripodbecenoHalmnaMa Tenarora 3B/6TCİ €TO THOCTOSHHBIİH TIHHHOCTHBİH H 
TIpodeccHOHarbHBIİ pocT. İlperronaBaTesib.  HOTDKEH TİOCTOSHHO CTPEMHTBCM K TİOBBİHTEHHTO CBOCİ TTEHaTOTHHECKOH 
KOMTIETEHTHOCTH, CTaABHTB H /OCTHTaTB  H€TH, CBS3AHHBIC C  HETİPEDBİBHBİM. CaMOpa3BHTHEM  H CAMOCOBCPİHEH- 
CTBOBaHHE€M B TIpOĞİ)eCCHOHA/IBHOM TH THUHOCTHOM IHTaH€. 

HlocTosHHO€ yB€rTHüCHH€ oÖB€Ma TIpod)eccHOHa/IBHOİİ HHİ)OpMaHFY, yCTapeBaHH€ TICHXONOTO-TİCNaTOTHHeCKHX 
3HaAHHH TpeÖyeT CHCTEMaTHH€CKOTO TIOTTOZHEHHS TIp€TO//aBaT€TeM CBO€TO TIpOİ))eCCHOHaBHOTO o6pa3oBaHHriı, B 
TIpodeccHOHaNBbHO-THHHOCTHOM pa3BHTHH. Tİp€TTOHaBaT€/i5 HEMAa/IOB32KHyFO— 3HƏHHMOCTB HMECET H IHUHOCTHas 
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MOTHBHPOBaHHOCTB Ha HOBBHHEHH€ CBOCTO rıpodbeccHoHazıH3Ma. TorToBHOCTB HpeHO/HaBaTCVdq K əb beKTHBHOİİ 
ACATCTBHOCTFH B YCHTOBH34X COBDeMEHHOH o6pa3oBaTe/:IBHOİH CDE€/bi 3B/ICTC4 H€OÖOXO/HHMBIM. MonepHH3anpnsı yuc6HO- 
BOCIHTATCIBHOTO T1pOH€CCa B CHCTEMC BBICIHECTO oöpasoBaHHs TpeöyeT MOĞHHBHOCTH HpeHO/HaBaTC/T, KOTODas HOİTKHa 
HO/ÇİCD?KHBaTBC4 HHOCTOSHHBIM CaMOOÖpa3OBaHH€M H CaMODa3BHTHE€M, HHHOBaLHOHHOH ACATECVHBHOCTBEO, o6orareHHeM 
T€CODETHH€CKOTO H HiDAKTHHECKOTO OHBITA, HCCİTC/OBaTCTBCKFM CTVVCM HESTCİTBHOCTH. 


“nreparypa: 
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2. BonoroB B.A., CepHxoB B.B. KoMreTeHTHas MO/ICIB: OT HHEH K OÖpa3OBaTCXBHOH TIpoTpaMMe // 
Henarorruka 2003, No10. 
3. Typbe /I.H., Mapkrna /L/L 11oxroroBKa rperloyaBaTezei By3a K HHHOBAHHMOHHOİ TIpOĞ)ecCHOHAa/IBHO- 
renarorHuecKOH //EST€İBHOCTH // Bbicine oöpasoBaHHs B Poccnr, 2009, No2. 
4. HornrkoB B.A., KopəxyeB A.B. /lmakTHKa BbicueH urkoribi, M., 2001. 


Ali məktəb müəlliminin peşə səriştəsinin 
gerçəkləşdirməsi probleminə dair 
Xülasə 

Məqalədə təhsil prosesinin müasirləşdirilməsi və müəllimin innovativ fəaliyyəti şəraitində ali məktəb 
müəlliminin əsas peşəkar bacarığı və səriştəsi araşdırılır. 

Yeni sosio-mədəni şərait məqsədlərin, təhsil texnologiyalarının məzmununu yeniləşdirilməsini, ali məktəb 
sistemində tələbələrin təhsilinin yüksək səviyyədə təmin edikməsini nəzərdə tutur. Bu proses isə nəticədə müəllimin 
təhsil prosesində fəaliyyətinin xüsusiyyətini dəyişir və ondan yüksək səriştə tələb edir 

Müəllimin peşəkar bacarıqları, səriştəsi dedikdə müəllimin təlim və praktiki təcrübə prosesində əldə etdiyi peşə 
qabiliyyətləri, keyfiyyətləri, bilik və bacarıqları sistemi başa düşülür. 


To the problem of the implementation of professional 
competence of higher education teachers 
Summary 

The article examines the main professional skills and competences of a high school teacher in the context of the 
modernization of the educational process and the teacher"s innovative activities. 

Nevv socifocultural conditions provide for the renevval of the goals, the content of learning technologies and the 
education of students in the higher school system, and consequently, changes in the nature of the teacher”s activities in 
the educational process. 

The professional competence of a teacher is understood as a system of professionally significant abilitfes, 
qualities, knovvledge and skills acquired by a teacher both in the process of professional training and practical 
experience, allovving him to solve fundamental problems. 

The professional competences of a higher education teacher are realized, as is knovvn in the educational process. 


PeneH3eHr: zon. 3.C.Me/ypk/yoBa 
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3.M. Mexpa.ıneBa 
BaKHHCKHİ C/TABIHCKHİİ yHHBEpCHTET 


TEXHO.HIOTH31 HHK./TFOSHBHOTO OBYUEHHS31 
B CHCTEME OBHIETVO OBPASOBAHH31 


Kuuroueepie cnosa: mexhonoolusi, OĞyUCHU€, CuCmeMa, uHKnro3us, Memoöuka, oöpasosanue 
Açar sözlər: texnologiya, təlim, sistem, inklüziya, metodika, təhsil 
Key vvords: technology, training, system, inclusion, methodology, education 


UTroöbi yerrerHO peas3oBaTB HHEH HEKİİFO3HBHOİ TİeNaTOTMKH B TIPaKTHK€ HİTKO?IBHOTO OÖpa3oBaHHSI Ha/yo 
YuCCTB KOHHE€TITyaBEyIO OTHpe/ieneHHOCTB TEXHONOTHH oÖyuarorefi /esTembHOCTH. renarora. KoHnerinnef 
saKperrrsroTes oSIMMe TİDPHHHHTİBİ OĞyCHHS, KOTOpBİH OTipezeoer  XapakTep B3aHMOHCHCTBHS Tenarora H 
yuarerocs, METOHBI, Cpe/yCTBa H €TO TİDHEMBI €TO OCYIHECTBN€HHS, ÖTMETHM, HTO COCTaBHOH HacTbiIO YEOĞOH 
KOHHCTIHHH BBICTyIIa€T TIOHSTHİİHO-KaTeTOpHaIbHBIH  arırrapar. B  koHTeTİH. TEXHOHOTHH. OĞYUCHHS B CHCTEM€ 
HHKHIO3HBHOTO OÖpa30BaHH351 3B/T16TC3 TİOHSTH€ €TEXHOZOTHS HHKİFO3HBHOTO oÖyueHHsə, MHorHe HecneyoBaTesnH 
COHepəokaHH€ /AHHOTO TIOHSİTH51 110-pa3HOMY. 

HarıprMep: B.II.BecrrarıBko — oTMeuaeT TaK: İlenarornuecKas TEXHONOTHS — ƏTO COH€p?KaT€/BHas TEXHHKa 
peaınsarıu yueöHoro Tipolecca, MHaue oTrMeuaeT V.II.BonkoB - renarorvueckas TeXHONOTHS — ƏTO OHTHCaAHH€ 
TIpoHecca /OCTHOKEHHS IETAHHDyEMBIX pe3yBTaTOB  oÖyucHHsi, B.M.IHTerebO TpakTyeT TaK: TeXHOMNOTHS — TO 
HCKyCCTBO, MaCTEPCTBO, yMEHH€, COBOKYTIHOCTB METOHOB OÖpa6OTKH, H3MCH€HH31 cocTOsHHSs (1, 78). 

Ho cnonaM B.M.MonaxoBa - TenarornuecKas TeXHOHOTVHS — ƏTO TİPOZyMAHHas BO BCEX /ETA/ISX MO/ECVI 
COBMECTHOİH TI€HaTOTHH€CKOT /TEST€İBHOCTH T1O TIpaKTHpOBaHHTO OpTPaHH3aHHH H TIPOBEH€HHEO yueÖHOro Tporecca c 
Ge3ycrOBHBİM OĞECICHEHHEM KOMİDOPTHBİX yCTOBHİ UT yuHTenei H yualılyıxcs, 

Ha ocHOoBe aHa/HH3a MHOTOHHC/EHHBIX OTTpeyezeHHİİ HOHSTHS €TEXHOHOTHSD. akaneMHK B.MoHaxoB ripHBO/ziHT 
10 orrpeneneHHİf, KOTOPBIİİ MO?KET ÖBITB CÖÖOpMyzHpOBaHO CcOzepökxaHHe TİOHSTHSI €TEXHOZOTHSİ HHKİEFO3HBHOTO 
oöyueHHsp (2, 125). 

Ormpascb Ha TOHKH 3p€HHS yueHbiX TaKHX KaK, B.Becriarıbko, M.KraprHa, H.T.BozkoBa, B.M.ITerenb, 
B.M.MoHaxopBa H /pyTHX MBI paccMaTpHBaeM €TEXHOHOTHS1 HHKİTEOSHBHOTO OÖyUCHHSD? B KaHeCTB€ COCTaBHOİİ HacTH 
CHCTEMBI HHK/FO3HBHOTO OÖyuCHH31, CBS3AHHOH € HHH/AKTHHECKHMH TIPOH€CCAMH, Cpe/ICTBAMH H OpTaHH3311HOHHBİMH 
dbopMaMH oÖyucHHS HET€İİ C OCOĞEHHOCTSMH pa3BHTHS € HX CBEDCTHHKaMH B O/Z/HOM K/aCCe, VİTAK, OTMETHM, HTO 
€TEXHO/IOTH3 HHKHEO3HBHOTO OÖyucHHsD? — ƏTO Ta HaCTB CHCTEMBİ OÖyYUCHHS1, KOTOpasi TİOMOTa€T OTBETHTB Ha BOTpoC 
€KaK yuHTb p€3y:IBTaTHBHO) pa3HBIX HETCİİ B OHHOM H TOM ?K€ K/TaCC€. 

TraBHBİMH  T10102KEHHSMH TEXHOHOTVS HHKİEO3HBHOTO OÖyucHHSI BBİCTYTIaTOT: TİDHHHHTİBİ HHKFO3HBHOTO 
o6pa3oBaHH 31, COT/TaACHO KOTODPBIM €KA5K/İBİFİ: H€YTOBEK CTİOCOĞEH HYBCTBOBATB H HYMATB?), “ÇPTS: BCEX oÖyuarolIMxcs 
VOCTHƏKEHH€ TIpoTpecca CKOp€€ MO?KET ÖBITB B TOM, HTO OHH MOTYT /E€MNaTB, H€M B TOM, UTO H€ MOTYTƏ, HTOHOSKEHHS 
CanaMaHKCKOİ /ekraparyın 06 oöpa3oBaHHH 2IHH € OCOĞBIMH. TOTPeÖHOCTSMİ, T/T€ OTMCUa€TC3, UTO €KaKİİBİH 
pe6eHOK HMC€T YHHKa/IBHBI€ OCOĞEHHOCTH, HHTEpECBİ, CTİOCOĞHOCTH H yucCOHBI€ TTOTPEÖHOCTH, OÖBIHHBİ€  HİKOVİBİ 
VOTDKHBİ CO3HaTB HM yCHOBHSİ Ha OCHOBC T€HaTOTHUECKHX METO/TOB € HCYIBFO yHOBHETBOPEHHS ƏTHX TTOTDCÖHOCTEİD. 

BoT əTH ykKa3aHHBI€ TIO/1O2KEHHS pacKpbIBarOT OCHOBHBIC HTH. HHKİEO3HBHOTO OÖYUCHHS1, OTİPE/ieTISIOT €TO 
HeHHOCTH, ODHEHTHDBI, B KOTOPBIX BCEM HETSM C pa3HHHHBIMH TİOTDCÖHOCTAMH B OĞyYUCHHH HEOĞXOZHM HM TaKOİ 
TOHXOH K TIpeTIOHABaAHHS H OÖyUCHHİO, KOTOPBIH ÖyHeT THÖKHM, HTOÖBI oÖecIeHHTB. Y/KOB"IETBOPEHH€ pa3ıHHHBİX 
TIOTpeÖHOCT€İİ B oÖyueHHH. OrmHpascb Ha COBpeM€HHYTO TI€ZMaTOTHUeCKyEO T€OPHİO B HHeOHOTHH  HHKFO3HBHOTO 
o6pa3oBaHHi3 MO?KHO BBVTETHTB TIDPHHHHTİBİ HHKİEOSHBHOTO OÖyucHHSI H BMECT€ C HAHHBIMH TİDPHHHHIAMH CTpOHTCS 
caM rpouecc oöyucHHs), OTTpe/ieisroTCs eTO CpezieTBa H DOpMBİ. 

K rıpHHHHTİaM HHKNFO3HBHOTO OÖyueHHS MO?KHO OTHECTH: TIDPHHHHTİ peHneibHOH T/OCTYIHOCTH OĞpa3oBaHHs 
UT Ka2KİOTO yGCHHKOB H€ViCİİ, ODHEHTaNHs Ha TTOTDPEÖHOCTH. Ka?K(OTO B TIDOTpaMM€ H TIpoHecce oÖyucHH3), 
YBC/HUCHH€ CT€HEHH yuacTHs yuareroca B oÖyueHHH, TIPHHSTH€ H  yBa2KEHH€ HHHHBH/yaIBHBIX  OCOĞEHHOCTEH 
oöyueHHsi, co3NaHH€ yCHOBHİ US HOBBİHCHHSİ yCTCHİHOCTH Ka?KOTO yueHHKAa, 

Bce əTH TIpHHMMTİBİ HHKNFOSHBHOTO OĞyucHHSI SB/TSEOTCS OCHOBOİH BBIÖOpa TEXHONOTHİİ HEHKİFO3HBHOTO 
oöyueHrs. /İlaHHble TEXHOHTOTHH, KOTODPBI€ BHE/peHBbi B yucÖHBİİİ TipoHecc TIDPH3BaHBI TİOBBICHTB  YDOBEHB 
TIpHCTOCOÖN€HHS OĞpa3OBaT€/lBHOH CpeHbi ZUT9 pa6oTBi Cc pa3HOOÖOpa3HBİMH ETBMH ÖaToyraps yuc6HBIX TİPOTpaMM H 
MECTO/OB OÖyuCHH51, CO3/ATB CHCTEMY TTO/VTEp?KKH yuanıyıxca, rb bepeHimpoBaTB pa6oTy c pa3HBİMH TpyHAMH, a 
TAK?K€ HCTIONB3OBaTB HeOÖXOZIHMBIC MaT€pH315HO-TEXHHUCCKH€ CpE/iCTBa OÖyUCHHİ., 

HecMoTps Ha MHOTOOÖpa3HH ÖÖOpM, METO/İOB, TİDPHEMOB H CpeHCTB B OpraHH3aHHH  yucHOTO TIpoHecca B 
HHKVO3HBHOM K/TaCC€ CyIHECTByET HEKOTOPBI€ OÖLMIM€ Tpe6oBaHHii, ÖnaTozaps KOTODBİM. CTAHOBHTCS BO3MO?KHBİM 
OHHOBpeM€HHO€ OÖyueHH€ pa3HBİIX //eTeH. Coya OTHOCSTCM: BapHaTHBHBIC TIPOTpaMMBI OÖyueHHs yuamnxcs oHHOTO 
KTaCCa, MHHHMYM YuCÖHOTO BpEMEHH VU OĞHICİİ pa6oTBI CO BCEM K/TACCOM/) TIpeoÖvTazaHMe HETHBEVIyaBHBİX pa6oT, 
AKTHBHO€C TIDHMEHEHH€ ÖllaHKOBBIX METO/IHK (pa3naqa HeTsM HH/HHBH/IyazBHBİX 3aH/aHHİİ pa3ırHHOH CTeHEHH 
CHOOKHOCTH), TİOSHMTHBHOC TIOHKDETUTEHH€ yuCOHOH H€STEYBHOCTH. HETCİİ, yueT  ƏMOHMHOHAZBHBİX OCOĞEHHOCTCİH 
Ka?K/TOTO pe6eHKa. 
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IIpoexrupoBaHH€ HaHHBbIX TDP€ÖOBaHHİİ B TEXHOzOTHIO OÖyueHHSI B HHKİTTO3HBHOM K/TaCC€ Tipeyroripe/ieorieTcsl 
COHHAa/IBHO-TICHXOOTHHCCKHMH OCOĞEHHOCTSIMH HEKOTOPBIX yuCHHKOB HaHHOTO Kzracca, /İFOĞBİC BHVİBİ HapyuCHHH B 
pa3BuTHH yuamıyxcsı corIpoBO?K/TarOTCSİ OTTPe/ieTeHHBİMH: İyHKHHOHƏaVIBHBİMH. YUTH. ODPTAHHHCCKHMH OTKZTOHEHHSMH B 
COCTOSHHH HEHTpa/BHOİT HEPBHOİ CHCTEMBI, ÖTMETHM, HTO ƏTH OTKİİEOHCHH51 TİPOSİBİİSTEOTCS B yuUCÖHOH HESTE€TBHOCTH, 
B OTHOIEHHH € OKpy?KaroHIHMH. 1109TOMY Teyyaror, rmaHHpys M€3TCTBHOCTB, //07DKEH: yUHTBİBaTB TOT İaKT, "TO C 
yuaıyMcs € OCOĞEHHOCTSMH pa3BHTHS: TIPHCYIHH HE TOZİBKO OCBOCHHS  yucÖHOTO MATepHazıa, HO H TİPOÖMNEMBİ 
coHuvarsan, perypoBaHVisi ƏMOHMOHƏVIBHBIX COCTOSİHHH, 

BaokHO OTMETHTB, HTO HETH C peHeBBIMH HapyıHEHHSMH ÖBICTpO VİCTOHTaPOTCSİ, TİPECBİITaTOTCSİ TİTOĞBİM BHHTOM 
HCSTCİTEBHOCTH (HHaHe TOBOps, ÖbicTpo yecraror). XapakrTepH3yrorca pa3yıpa?KHTEZBHOCTBEO, TİOBBİHEHHOİ 
BO3ÖYHHMOCTBIO, He MOTYT CTOKOİHO CV/ZTb, ÖOTTarOT HÖPAMH H T.H. ÖHH. ƏMOHHOHaTBHO HEYCTOHHHBBİ, 
HacTpOCHH€ ÖBICTpO MEHSETC3, HHOİH pa3 BO3HHKaTOT paccTpOficTBa HaCTpOCHHSH C TIPOSBHHEM arpeccHH, 
6ecrroxoficTBa. BoT TaKHM H€T3M TPyHHO COXpaH5iTB yCHHHBOCTB, TIPOH3BO/IBHOC BHHMƏHHC Ha TIPOTSDKEHHH BCETO 
ypoka. /İBHraTerBHas pacTOpMO?KEHHOCTB MO?KET BBIpa?KaTBCS B TOM, HTO OHH TİpOSİB/3Y0T HBHTATETİBHBİ€ 
6ecrIOKOYCTBO, CTS Ha ypOK€, BCTaTOT, XO/İST TO KTaCCy, BblÖCTaYOT B KOPH/ZOPp BO Bp€M3 ypoKa. A yr s 
cna6ocırbınranınx HeTCİİ XapaKTEpHBI HEYCTOHUHBOC COCTOSHHC BETETATHBHOH CHCTEMBİ, YTOM/DICMOCTBb, HapyıeHH€ 
MOTOPpHKH. Ha Bcex Ə9rarıax HKo/ibHOrO OÖyucHH51 TIPOHİyKTHBHOCTB BHHMƏHHS  HAHHbIX yuamıyxcs  ocTaeTcsəı Soyice 
HH3KOH TIO CpaBHEHHIO CO C/IBIHAHIHMH. CBEDCTHHKaƏMH. Cza6ocirbiaHıye HİKOSTBHHKH. € TPy/HOM  OB/Ta/ICBarOT 
OĞOĞIHEHHBIMH CTOCOĞÖAMH OpHEHTaHHH B cbepe HayuHbiX TEXHHHeCKHX ToH3THH. 1loBeneHHio yeTeHi c 
HapyıeHHSIMH 3peHHS B ÖO/TBHİHHCTB€ C?IyuaeB  HEHOCTaCT THÖKOCTH. H CHOHTAHHOCTH, OTCYTCTBYTOT HUmH: cna6o 
pa3BHTbI HepeueBBie dbopMBI oÖıeHrsi, Vİx xapakTepH3yToT CTEPCOTHTİBİ, KOCHasI TIPHBS3aHHOCTB C/OBa K oÖpa3y 
O/HOTO KOHKpETHOTO TIpeHMETa FUIH SBZTCHHS TOPMO3HT /İCSTCTEHOCTB  BOOÖpa?KeHH5İ, MCHTa€T HCTİOZİB3OBAHHTO CTOB 
H HOHSTHİH, KOMÖHHHpOBaTB H CO3HaBaTb HOBbI€ OÖpa3BiI, /İmi: nereii c HepeöpaıbHBIM. TTaparMHHOM  XapaKTEPHBI 
pasHoo6pa3HbI€ ƏMOHHOHA:IBHBIC H DpeH€BBİC pacCTpOİİCTBa, a ƏMOHHOHA/TIBHbIC paccTpOİCTBa TIPOSB/TSTOTCS B BH/İC 
TIOBBIIHHHOH ƏMOHHOHƏZIBHOH BOSÖYZHMOCTH, TİOBPİHEHHOİ  "YBCTBHTEZTBHOCTM K OÖBIHHBIM. pa3/ipa?KHTEİDM 
oKpyəKaroLTefi CpeHbi, CKTOHHOCTH K KO/ICÖaAHHSM HƏCTDOCHHi. 

BoT ər rrpezicTaBTeHHbI€ COHHASIBHO-TİCHXOZTOTHUCKH€ XapaKTEPHCTHKH HETCİİ C OCOĞEHHOCTSAMH pa3BHTHSİ 
BDLTCİIEOT HEKOTODPBI€  CTOXKHOCTH. HX BKİTEOHEHHSI B YUCÖHBİİ TipOHecc Hapsiyıy € OĞBIHHBİMH. HETBMH, H TTOƏTOMY 
H€OÖĞXOHHMa peBH3H5 BCETO /I//LAKTHUECKOTO HHCTPyMEHTapHs COBPeMEHHOH TIEHaTOTHKH H €TO ayarrTalıysı 
OTHOCHTE/BHO TaKHX K/TACCOB, B KOTOPbIX yuHTesb. ÖyMeT oÖyuaTB HneTeİİ c pa3HbIM  YpOBHEM pa3BHTHs. B 
TOCTpOeHHH TIpoHecca ypoKa H BK/TOHEHH€ /eTeHi c OB3 B yucöHylo HE4T€İBHOCTb  OCYIHECTB/TMETCS € yHETOM 
COHHAaIBHO-TICHXO/OTHH€CKHX XapaKTepHCTHK pe6eHKa. MoəxHo TIpHBECTH HEKOTOPBI€ TTEHaTOTHU€CKH€ TEXHONOTHH, 
KOTOPBI€ HMEPOT TTO:102KHT€?IBHBIİ pecypc B OCyIHCCTBEHHH  H/TCH HHKEOSHBHOTO oÖyueHH3 B HKOoze, Haripep, 
TEXHO/OTH3 HHK/FO3MBHOTO OÖYHCHVİS Ha OCHOBC METO/IHKH A.I ”.PrBHHa, KoTOpbIH pa6oTaeT Ha VKpaHH€ yuHTET€M 
H opraHH30Barı B HIKO/€ OÖyueHH€ HeTeH pa3Horo BO3pacTa H pa3Horo ypoBHsi pa3BuTHsı, Merozımka PaBHHa rpeymas- 
HaHeHa /ULH H3yUCHHS yuaıHMCs HayuHBİX, yuCÖHBIX, Xy/IOSKECTBEHHBİX TEKCTOB B TİPOH€CC€ 3aH3THİİ, TİHOCTPOCHHBIX 
ro rıpuHuHy rapHoH pa6orTsi B rpyırre (3, 132). 

OTMETHM, KaK BBITİOZH3ETCsM 9Ta pa6oTa, Kaəkribiii yuanımilca. rosyuaer TeEKCT VH TipopaÖaTbiBaeT €TO TO 
a6s3arnaM B Ti1apaX CM€HHOTO COCTaBa. İloc:nTe TOTO, KaK OH OCBOVUI CO/ZCpoKaHH€ TEKCTa, OH COCTaB/TMET TOHpOÖHeİMIİHH 
TUTAH, KOTOPBIİİ CKİTaHBİBaeTCs HS: 3araBHİİ aösarıeB (uacTeH TeKcTa). İlpu pa6oTe OH MO?KET TİO/İ530BaTBC51 
H€OÖXOHHMBIM yucÖHBIİM OĞOpyzOBaHH€M, KapTAMH, TİOCOĞHSMH, CTOBaP3MH H T./. 

OpraHH3aHvOHHOfİ (pMOH pa6oTbi Haz, TEKCTOM 1B/136TCS3 pa6oTa B TiapaX, H KaəK/ibiii a6sar TeKCTa 
ripopa6aTbıBaeTcsi yuarılyıMcs c pa3HBİMH HarrapHEKaMH.. /İri pa6oTbi Hay TTEPBBİM a63aHeM yalını BblöHpaeT ce6e 
HarrapHHKa, TIOC/T€ COBMECTHOTO OÖCy?KÇTeHHsI HZ/eH aösarla ero o603HaMeHHS51, C/CCTAHHOTO B TETPAVIDIX, OH TİOMOTaCT 
CBO€MY TOBapHHıy paso6paTbcs B ero aö6sarıe, o3arraBHTB H 3ariHCaTB Ha3BaHH€ B TeTpa/b. İlocne əroro ys 
rIpopa6oTKH cBoero BTOpoTO aösaıra yuarımicı HET HOBOTO HaTlapHHKa, paccKa3BIBaeT €MY CO/lepo?KaHH€ Ti€DBOTO 
a6saııa, narıee c HHM HHTA€T, OÖCY?KHa€T, BBİSİCHSET COylepokaHH€ BTOpOTO aÖs3arla, o3ar"raBnBaeT H TIHHHET Ha3BaHH€ 
B TeTpa,ıb. TakHM ?K€ oÖpa3oM OH TpocriyHIHBaeT CBOCTO HarapHHKa, TİOMOTa€T €MY pa3oöparTbcsi B ero aösarıc, 
o3ar/aBHTB eTO H 3aTIHCaTB Ha3BaHH€ B TETpAHb, a 3ATEM T1O 33B€PLIEHHEO BBİCTYTTaFOT T10 H/ZAHHOİ TEM€ TEpE/, MaHiOH 
rpyırof. 

Virak, rronpo6Hoe oriMcaHH€ METOHHKH, paspa6oraHHof A.T.PHBHHBIM, yaeTcsi B pa6orax M.Ərnrrehh Hi np. 
HocrpoeHve yucöHOTO 3a3HSTHS TİO METONHKH PrBHHa TIpeymionaraer pacrıpeeseHHe coyepöxaHyis yucOHOH 
TIPOTPaAMMBI Ha OT/T€TbHBIC ÖHOKH  (TEMBI, TIO/ITEMbI) HV İOpMHpOBaHH€ /İHTAKTHHECKX TEKCTOB, B KOTOPBİX 
BDL/TCİTITOTCS: OTMEZİBHBİ€ aösalıbı. DOpMHpOBaHH€ TEKCTOB B HHKİİEO3HBHOM OÖpa3oBaHHH OCYIHECTB/TS€TCS C yHCTOM 
CTETHEHH /IOCTYTIHOCTH H HH/VABVTİy a5HBIX BO3MOSKHOCTEİTİ yueHHKa, KOTOPOMY TEKCT TipeHHa3HauaeTcsi, B COBpeMEH- 
HBIX yCTOBH5IX HOCTyIHOCTB CO/epəKaHVisı OĞeCTeHHBa€TCS H€ TO/BKO OÖBEMOM TEKCTAa, HO H CTETİEHBTO C/02KHOCTH 
HHÖOpMAHHH, KOTOpasi /O7DKHa ÖBITB. OCMBIC/TEHa yuaıılyıMcs, CHHOKEHH€: CTO02KHOCTEH OÖyucHHS pa3HbiX /CTCİİ B 
O/HOM K/TaCC€ TIpezTONaraeT HayHHH€ HEOÖXOHHMBIX TEXHHHCCKHX CpE/İCTB, KOTOPBİ€ TİOMOT?İH: ÖBI OCBOHTB TEKCT 
cna6oBy runx HTH. cnna6ocbıH ANIM. HETSM, OÖyuaroLMCSİ BMCCT€ € /İETBMH, H€ HMCTOHIHX HAHHBİX OTKNOHEHHİ B 
3/1OPOBB€. 

CpenH 3apyöc?kHBiX TEXHOHOTHİİ, HİHpOKO  HCTİO"İB3yEMBİX B: KaHECTB€  TeXHONOTHH oÖyueHHsI TEİİ € 
OCOĞEHHOCT3IMI pa3BHTHS1 C HX CBEDCTHHKAƏMHİ B OHHOM K/TaCC€, MO?KHO BBLUTCİTHTB MCTO/İMKY COBMECTHOTO OÖyüeHH3i, 
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B əToM cıyyuae H3yueHH€ HOBOTO MaT€pHarıa, KOTOPBİİİ OÖ30pHO ZaeTCs yuHTET€M, MO?KHO BK/EOHaTB pa3pa6oTKy 
COBME€CTHOTO TPpyrrIOBOTO TIpO€KTa H7IH TIpe3eHTaHHTO Ti0 TeMe. B opraHHsaın yucöHoro TipoHecca Hy?KHO 
o6o3HaHHTB HeOĞXOHHMOCTB TaKOTO TIOCTPOCHH51 pa6OTbI Ha/, HOBBIİM MaTEPHaHOM, TİPH. KOTOpOM ÖON€€ CTOCOÖHBI€ 
YHEHHKH BBICTYITaTOT CaMH B KaH€CTB€ TTeHaTOTOB H TIPH OÖBACHEHHH MATEPHa.Ta KOMy-/1H60 H€OBEK CaM TOCTHTa€T 
HOBOC HaMHOTO T/TyÖəK€. 

BibırrOTHEHH51 CTTOCOĞHDIMH. yuHHKƏMH  pOZH. yUHTE/Dİ BO3MO?KHO  HCTİOZIB3OBaAHH€  CHCTCMBİ  OTT€pe?KaroLyx 
sanan, önaronapsı HeMYy yucHHK OKa?KeTC3/ ÖO/Te€ TİOŞİTOTOB/ICHHBİM K BOCTİPHSİTHEO HOBOTO MaTepHAarııa H Tepeyaun 
€TO CO/I/Ep?KaAHH51 /(DYTM yueHHKAaM TPDYIHİBİ. 

OTMETHM, HTO B 3apyÖC?KHOM OTIBITe HHKİTEOSHBHOTO OÖyucHHS HİHPOKO TİPHMEHSEOTCS3  KOMTİBEOTEPHBİ€ 
TexHOzOTHH oÖyueHus. /(aHHBle TEXHONOTMH. OCOĞEHHO BOCTpeÖOBaHBI B OĞyUCHHH  TOHHBIM. HayKaM, HO CBOH 
TIOTEHHHa/I KOMTIBEOTEPHBİC TEXHONOTHH HMCPOT H.B OĞyUCHHH OCHOBaM HPŞTMX HƏYK, HaripHM€Pp, MO?K€T OÖ€CTICHHTB 
HHHHBHNyaBHOC€, yTTOps//OHeHHOC OĞyuCHH€ OCHOBaM PYCCKOİİ TpaMMAaTHKH. Bbirl077HEHH€ HİKOTBHHKƏAMH Ha ypOK€e 
HHTEpaKTHBHOTO HHKTaHTa € oÖpaeHHeM K €PerrerHTOpy OH/Ta/H)) HİOMOTaCT TİOCTDOHTb  TIDPOHECC OCBOCHHİT 
yuc6Horo MarTepvarıa c yueToM HH/İHBH/yazIBHbIX BO3MO?KHOCTEİH H crioco6HOCTeH yualıyxcs (4, 53). 
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YCOBH3IX HHKİFOSHBHOTO oÖpa3oBaHYı, HayuHo-MeTOHHHeCKHİH ƏHİKTPOHHBİHH Kyp. cKoHmerimə, 2016, T.20. 

2. AxmeroBa //.3., HurmaroB 3T., YOcyroma T.B. TIlenaroruka H TICHXONOTHS HHKİO3HBHOTO 
o6pas3oBaHHıı, Yue6Hoe rrocoöFe, KasaHBb, 2014. 

3. Berpon TİO.IL, BanıınkoBa, T. H. IlpodbeccnoHarbHas /€STCİTBHOCTE: TICAXONOTa B  pa6ore c 
renarorHHeCKHM KOZUTEKTHBOM: yucÖHO€ TİOCOÖFE€, M., 2014 

4. 3axapoBna HLT. VirnbopMaroHHBIC TEXHOZOTHH B OĞpa3oBaHHH. VHCÖHHK /UDİ By3oB. M., 2013. 


Ümumi təhsil sistemində inkluziv tədris texnologiyası 
Xülasə 
Məqalədə inklüziv təhsilin əsas ideyaları və məzmunu açıqlanır, burada müxtəlif təhsil ehtiyacları olan bütün 
uşaqları məmnun etmək üçün çevik olan tədris və təlimin zəruriliyindən bəhs olunur. Məqalədə ayrıca, inklüziv 
təhsildə kompüter texnologiyalarından beynəlxalq təcrübədə geniş istifadə olduğunu göstərir. 


Imnclusive teaching technology in the general education system 
Summary 
The article outlines the main ideas and contents of inclusive education vvhere it addresses the need for flexible 
teaching and learning to satisfy all children vvith different educational needs. The article also points out that computer 
technology in inclusive education is vvidely used in international practice. 


PeneHs3eHT: zon. B.V7acanoB 
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A.T. Məmmədova 
AMEA MEK, Təlimlərin təşkili bölməsi 


TƏLİM VƏ TƏRBİYƏ ŞƏXSİYYƏTLƏRİN GÖZÜYLƏ 


Açar sözlər: Ədəbiyyat, tərbiyə, təlim, bilik və bacarıq 
Kuuroueepte cnosa: /lumepamypa, oöpasosanue, oöyuenue, 3HaHus u Hasbiku 
Key vvords: Literature, education, training, knovvledge and skills 


Ədəbiyyatın insan tərbiyəsində əvəzsiz rolu olduğunu böyük alimlər, filosof və pedaqoqlar göstəriblər. Hələ 
XII əsrdə yaşayıb-yaratmış Əfzələddin Xəqani tərbiyənin rolundan danışarkən göstərmişdir ki, şair, tərbiyəçi 
insanlarda yüksək mənəvi keyfiyyətlər tərbiyə etməyə borcludur. O, bildirmişdir ki, hər tərbiyəçi şair olmaya bilər, 
lakin hər şair hökmən tərbiyəçi olmalıdır (10. 1958). Şair yüksək mənəvi keyfiyyətlərə ədalət, sədaqət, həqiqət, 
səxavət, təvazökarlıq, yaxınlarına sevgi, zəhmətsevərlik, dostluq, xüyirxahlıq və vicdanlılıq kimi dəyərlərə aid edilir 
(9. 1962). 

XIH əsrin dahi mütəfəkkiri Nəsrəddin Tusi insanda biliyin, bacarığın və dəyərlərin vəhdətini onu heyvandan 
ayıran əsas amıl kimi qiymətləndirir. Böyük mütəfəkkir göstəri ki, bütün başqa canlılardan fərqli olaraq, insanın 
qidası öz-özünə bitmir, onu əkmək və biçmək lazımdır. Bütün bunlar üçün çalışqanlıq, tərbiyə və düşüncə lazımdır. 
Insanın sədaqəti onun ağlı, iradəsi və bacarıqlı əlləri vasitəsilə əldə edilir. N.Tusi mənəviyyatın bir çox problemlərinin 
həllində idrakın roluna böyük əhəmiyyət verməklə onun azad iradə və çalışqanlıqla tamamladığını bildirir. Idrakın 
tərbiyəsinə “azad iradə”məsələsinin vurğulanması bir çox tərəfdən maraq doğura bilər. Məsələyə ədəbiyyatın yeni 
təlim texnologiyaları ilə tədrisi prizmsından baxarkən bunu şagird azad seçımı, onun təlimə və təlim materiallarına 
olan ehtiyac və marağı kimi dəyərləndirilməsi yeni təlim yanaşmaları baxımından çox əhəmiyyətlidir. 

Məhəmməd Füzuli bütün elmləri təcrübi və nəzəri olmaqla iki cür təsnif edir. O, hesab edir ki, təcrübi elmlər 
insanın iradəsindən asılı olan əşyaları və hadisələri öyrənir. Nəzəri elmlər isə, onun fikrincə, insanın iradəsindən asılı 
olmayan məsələləri öyrənir. Təcrübi elmlər sirasına o, mənəviyyat və tərbiyə məsələlərini daxil edir. Mütəfəkkir şair 
öz əsərlərində elmin və biliyin insanın mənəvi həyatında rolunu xüsusilə vurğulayır. Bütün yüksək insanı dəyərlərin 
və xeyirxahlıqların kökünü çalışqanlıq və yüksək mənəviyyatda görür. O, hesab edir ki, ədəb insana səadətin yolunu 
göstərən elmdir. 

XIX əsrin tanınmış maarifçiləri Mirzə Fətəli Axundov, Seyid Əzim Şirvani və Həsən bəy Zərdabi. İnsanın 
səadətini bilik və həmin biliklə xalqına xidmətdə görmüşlər (6. s.14). Onlar bilik, dəyər və davranışı vəhdətdə 
təsəvvür etmiş və hesab etmişlər ki, savadlı insan öz davranışlarını daha yaxşı dəyərləndirir, eləcə də mənəvi 
baxımdan öz davranışından ya zövq alır, ya da vicdan əzabı çəkir. 

Bu maarifçilər hesab edirdilər ki, insan yalnız icmasının rifahı üçün çalışmaqla əsl səadətə yetişə bilər. Səadətə 
qovuşma həm də onunla şərtləndirilir ki, insan öz maraqlarını üstün tutmamalı, onları digərlərinin maraqları ilə 
uzlaşdırmalıdır. Yalnız şəxsi və ictimai maraqlar üst-üstə düşəndə insan səadətə qovuşa bilər. 

Mirzə Fətəli Axundova görə, insan davranışlarının əsaslarını onun ehtiyaclarında axtarmaq lazımdır (7. s. 185- 
186). 

Həsən bəy Zərdabi hesab edirdi ki, məktəb həyatla sıx əlaqəli olmalıdır. “Amerikada idraki inkişafı əl əməyi 
ilə əlaqələndirən yeni məktəb” sistemindən bəhs edən məqaləsində H.Zərdabi gənc nəslin təlim-tərbiyəsi ilə bağlı 
dəyərli fikirlər söyləmişdir (5). O, bildirmişdir ki, əgər məktəb təcrübə həyatla əlaqəli olmasa, insanları müstəqil 
həyata və fəaliyyətə hazırlaya, onlarda ən gözəl insanı dəyərləri tərbiyə edə bilməz. Cəmiyyətdən təcrid edilmiş 
məktəblər haqqında isə düşünürdü ki, belə məktəblər zəhmətdən yadırğamış, çox zaman da cəmiyyət üçün 
faydasızinsanlar yetişdirir. 

Həsən bəy hələ keçən əsrin sonunda dünya təhsilində atılan mütərəqqi addımları izləmiş, onların üstünlüklərini 
bəyənmiş və bu yenilikləri Azərbaycan məktəblərində də görmək istədiyini bəyan etmişdir. 

Dünya təhsilindəki ilk mütərəqqi addımları Con Dyui atmışdır. Bu dəyərli fikirləri Çikaqo Universitetinin 
nəzdində açdığı Laborotoriya məktəbində təcrübədən keçirmişdir. O, deyirdi: “Bütün elmlər mənbəyini dünyadan alır. 
Onlar vahid dünyanın müxtəlif sahələrini öyrənirlər. Dünya isə məkan, zaman və canlı və cansız varlıqların 
vəhdətidir. Bu dünyada həyatını düzgün təşkil etməyə qadir olacaq insanların təhsili bu dünya ilə əlaqəli şəkildə 
həyata keçirilməlidir”. 

A.Bakıxanovun fikrincə, ətraf mühitin təsiri altında insan pis əməllərdən əl çəkib xeyirxah birisi ola bilər və ya 
əksinə. Lakin o, hesab edirdi ki, insan yalnız kənar amillərin təsiri ilə formalaşmır, həm də insanın intellektinin təsiri 
onun mənəvi baxımdan formalaşması üçün mühüm amildir. Insan yalnız idraka və biliklərə malik olarsa, özünün və 
digərlərinin davranışını idarə edə bilər, onları nəzarətdə saxlaya bilər. Öz ağlı ilə insan bütün başqa canlılardan 
üstündür və yalnız ağlı vasıtəsilə mənəvi yüksəlişə yetişmişdir. Elmi bütün dəyərlərin mənbəyi adlandıran 
A.Bakıxanov biliyi və idrakı, dəyəri və səadəti eyni anlayışlar kimi qəbul edirdi. Insanların öz davranışlarını 
qiymətləndirməklədə və dəyərləndirməkdə yeganə hakim hesab edən yazıçı göstərirdi ki, insanın idrakı nə qədər 
dərindirsə, o qədər azad və inamlı hərəkət edir. 

Firudin bəy Köçərlinin fikrincə, mənəviyyat ictimai mühitin məhsuludur. Ona görə də sosial mühit 
mənəviyyatın həlledici və əhəmiyyətli amilidir. O, cəmiyyətdəki nadanlıq və zülmət bəlasından qurtulmağın ən yaxşı 
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vasitəsinin elm və tərbiyə olmadan insanların məişətində yüksəliş ola bilməz. Məhz buna görə də o, hesab etmişdir ki, 
hər bir xalqın səadəti, əsasən, müəllimdən asılıdır. Bu səbəbdən də o, müəllimi məktəbin ürəyi, xalqın çırağı 
adlandırmışdır. Maarifçi belə fikirləşirdi ki, şagirdi cəzalandıran və azsavadlı müəllimlərə öz uşaqlarımızı etibar 
etməməliyik müəllimin təlim prosesində vəzifəsini müəyyənləşdirərkən o bildirmişdir ki, əsl müəllim elm, bilik və 
zəhmətkeşlikdən əlavə, şagirdlərinə münasibətdə məhəbbət və qayğı dolu qəlbə də malik olmalıdır. Məktəb isə 
şagirdin qorxu və təhlükə hiss etdiyi bir məkan olmamalıdır. 

Firudin bə Köçərli də müasiri Məmməd Tağı Sidqi kimi ədəbiyyatı tərbiyənin mühüm vasitəsi kimi 
dəyərləndirmiş və hesab etmişdir ki, bunun üçün ədəbiyyatın qarşısında ideyalılıq və məqsədyönlülük kimi ciddi 
tələblər qoyurdu ki, bu, təlim və tərbiyənin təşkilində ədəbiyyatdan məharətlə istifadə etməyə şərait yaratsın. 
F.Köçərli ədəbiyyatı cəmiyyətin inkişafını stimullaşdıran faktor kimi dəyərləndirilmişdir. Onun fikrincə, ədəbiyyat 
idrakı və mənəviyyatı ucalığa istiqamətləndirir (11. s. 405). 

F.Köçərli məktəb, müəllim, dərslik, proqram haqqında məqalələrində yazmışdı: “Bu aprelin 4-də 
darülmüəllimində elm və kamal təhsil edən müsəlman cavanları hökümət rüsxəti ilə mərhum Mirzə Fətəli Axundovun 
“Məstəli Şah” ünvanında tərtib etdiyi komediyanı oynayıb, cümlənin diqqət və hörmətini cəlb etdilər. Komediya türk 
dilində oynandı. Təklif edilən icmanın bir o qədər xoşuna gəldi ki, pərdənin arxasında “Afərin” sədası göyə çıxıb üç- 
dörd dəfə pərdənin qalxmağını və oynayanların zühurə gəlməyini əl çalıb tələb edirdilər”. (4. s. 34.) 

Gənc nəslin öz icmasının fəal üzvü olmasını hər zaman yüksək qiymətləndirmişdir. 

Türk eyitim tarixində ilk dəfə olaraq pedaqofi elminə ilişkin görüşləri irəli sürən Fərabi olmuşdur. (8. s.19) 

Fərabiyə görə özündə pedaqogikanı cəmləşdirən fəlsəfə vətəndaşlıq fəlsəfəsidir ki, ö gözəlliyi dərk etməyə və 
xöşbəxtliyə çatmağa xidmət etməlidir. (1. s. 35) 

Humanist dəyərlər sərrafı insanın mənəvi tərbiyəsinə yüksək qiymət verərək yazır ki, mənəviyyat qəlbin yaxşı 
işlər görmək ehtirasından irəli gəlir. 

Mənəviyyat və ağıl insanın ləyaqətini meydana gətirir. Dahi pedaqoq şəxsiyyətin formalaşmasında insani 
ünsiyyət münasibətlərə yüksək qiymət vermiş və demişdir ki, sülhün, barışın əsasında ünsiyyət və münasibət durur. 
Bu humanist fikirlər o dövrdə maraq yaratdığı kimi, bu gündə aktualdır. 

O, göstərir ki, mənəvi keyfiyyətlər insanın təbiətində var və bu keyfiyyət insanı xöşbəxtliyə çatdırır. Bu 
keyfiyyətlər yalnız tərbiyə ilə insanda formalaşır, inkişaf edir. Beləliklə, Farabi insanın etik keyfiyyətlərinin 
anadangəlmə olduğunu və tərbiyə ilə inkişaf etdiyini söyləyir. (2. s. 303) 

Əlyar Qarabağlı ədəbiyyatın tədrisini bilik və dəyərlər baxımından təqdim etmişdir. B.Q.Belinski, 
N.Q.Çernişevski, N.A.Dobrolyubov, F.İ.Buslayev, V.Y.Stoyanin də emosional cəhətdən əhəmiyyətli saymışlar. 
V .P.Ostrovski isə ədəbiyyatın tədrisi qarşısında estetik tərbiyə məsələlərini qoyur. 

Beləliklə, müxtəlif dövrlərdə ayrı-ayrı alim, şair, maarifçi və pedaqoqların ədəbiyyatın tədrisi qarşısında 
qoyduğu vəzifələr təlim və tədris üçün əhəmiyyətli sayılan dörd yamaşma baxımından təsnif edilir: 

1.Demək olar ki, adları qeyd edilmiş şəxsiyyətlərin hər biri ədəbiyyatın tədrisində idraki fəaliyyəti mühüm 
faktor kimi dəyərləndirirlər. 

2.İsmayıl bəy Qutqaşınlının yanaşmalarında problemli təhsil məsələləri ilə qarşılaşmaq olar ki, bu da 
araşdırma tə tədqiqat xarakterli təlim üsullarının tətbiqi imkanlarından xəbər verir. 

3.M.F.Axundov, A.Bakıxanov, F.Köçərli, S.M.Qənizadə, M.T.Sidqinin cəmiyyətin insanın tərbiyəsində 
oynadığı rolu elmi şəkildə əsaslandırmış, ədəbiyyatın tədrisində insanların cəmiyyətin həyatında fəal iştirakı 
məsələlərini vurğulamışlar. 

4.M.F.Axundov insan davranışının əsasını onun ehtiyaclarında axtarmış və bu amilin nəzərə alınmasına xüsusi 
əhəmiyyət vermişdir. Bu da ədəbiyyatın tədrisinin təşkilində şagirdin maraq və ehtiyaclarından çıxış etmək 
məsələlərini ön plana çəkir. 

Bu fikirdən aydın olur ki, bədii əsərin məzmununun mənimsədilməsində, ictimai-siyasi məzmunlu əsərdə, fikir 
və amalı, istəyi diqqət mərkəzində saxlanılmalıdır. 

Yuxarıda qeyd etdiklərimizdən bu nəticəyə gəlmək olur ki, sadalanan yanaşmalar təkcə öz dövrləri üçün deyil, 
bu gün üçün də çox mütərəqqi baxışlar hesab edilə bilər. 

Yeni təlim texnologiyalarından istifadə şagirdlərin bir-birinə münasibətini də dəyişir, onlar doğmalaşırlar. 

Ümumtəhsil məktəblərində yeni təlim metodları ilə işləmək istəyən müəllimlərin sayı günü-gündən artır. Bu 
zaman onlar böyük çətinliklərlə rastlaşırlar, onlarda kimdənsə nəyi isə öyrənmək tələbatı yaranır. “Fəal təlim və 
məktəb rəhbərliyi” adlı metodik vəsaitdə, çox haqlı olaraq bu münasibətlə qeyd olunmuşdur: “Müəllimlərin 
yeniliklərin həyata keçirilməsində təcrübələri artdıqca və bu işə daha çox müəllim cəlb olunduqca yeni metodik 
tövsiyyələrə, tədris materiallarına və digər məlumat mənbələrinə ehtiyacları artır” (3. s. 79-83). 
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10. 3. ToronroB. ƏcTeTHueckKası Mbiczib B AsepöaiiympkaHe. 1958 
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Teaching and education process through the eyes of personality 
Summary 
Great scientist about non-substitutive role of the literature in the article in man upbringing, philosopher and 
thoughts of the pedagogues have been marked. Al-Farabi, of the M.F.Akhundov, examples about instruction, 
upbringing have been shovvn from F.Kocherly. 
The responsibilities of different scholars, poets, educators and educators in different periods are classified in 
the context of the importance of teaching and learning. 


OöyueHH€ H BOCIHHTAHH€ € TOHKH 3pEHHS “THUHOCT€İ 
Pesrome 
YVrroMHHaroTCS YUTCH BEHKOTO MPIC/IHTEi, dbrrnocodba Hn Tenarora o HEOHEHHMOH pol. HTEpaTyPpbi B 
o6pas3oBaHHH H€:1OB€H€CTBa. 
B pasHoec BpeMs YHE€HbI€, TIOƏTBİ, TeHnaTOTH H TIperOHaBaTesiH. ÖBUTA Ha3HaH€HbI TUT peronaBaHns 
THTEpaTyPBI B pa3HBİ€ TIEPHOHPBİ, € TOUKH 3D€HHSİ Ba?KHOCTH OÖYMCHH61L H TIperiOHaBaHHisi, 


Rəyçi: prof. R.Qeybullayeva 
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TƏDRİSİN METODİKASI 


A.Ə.Hlax6asoBa 
BaKHHCKHİ C/TABAIHCKHİ yHHBEpCHTET 


OT.THUHTE.IBHBIE OCOBEHHOCTH TIPAKTHUECKOH TPAMMATHKTH, 
HPE/HHA3HAUEHHOH /ULT OBYUEHVİSİ 
PYCCKOMY 953bIKY B HEPYCCKOHYHİ AV/IHTOPHH 


Kunroueepie cnosa: pyeckuli s33blK KaK unocmpannolü (PKH), npunuun axmusnoü KOMMyHUKamusHocmu, HavyuonanbHo 
opueHmuposannoe nocoöue, cneyudbukxa npaxmuueckxoli epamamuku öns nepyeckxoti aydumopuu. 

Açar sözlər: Rus dili xarici dil kimi, aktiv ünsiyyət prinsipi, milli yönümlü vəsait, qeyri-rus auditoriyası üçün praktiki 
qrammatikanın xüsusiyyətləri. 

Key vvords: Russian as a foreign language (RCT), the principle of active communication, a nationally oriented manual, 
the specificity of practical grammar for a non-Russian audience. 


Boznee mecTHnecaTH HT€T TOMY Ha3a/I H3BECTHBİEİ pyecKHii s3bikoBeyi C.T..BapxynapoB oöpaTııı BHHMaƏHH€ Ha 
OCOÖBIİİ TioHXO/ K H3yueHHİO pyecKOTO 53BIKa B HepyccKOH ayıTopHE. €Terrepb, - OTM€Halı OH, - HEOOXOZIMMO 
TIpHCTa/bHO H3yuaTB DpyeCKHİİ 43BIK € TOHKH 3pDEHHS HEDPyCCKOTO 335/KOBOTO MBİHUTEHHSİ, BCKDBİBATB: TE 335İKOBBİI€ 
3BHCHHS, KOTODBI€ CO3//ATOT HaHHOHaIBHOC cCBO€OÖpa3He€ pyeckoro s3BiKa,.. MHorHe daKTBI pyecKOTO 335IKa YİOTDKHBİ 
OCB€IIIATBC3 H€ TaK, KaK B pyecKOİi ayıHTOPHH, a HCXO/S H3 OCOĞEHHOCT€İ poHHOTO si3BiKa oÖyuarolmyxcsə (1). 

HeripHeM/IEMbIM B HEpyccKOH ayHHTOPHH 5İB/ISETCS CHCTEMHOCTB B H3402KEHHH TDPAMMATHKH pyccKOTO S3BiKa C 
Tpa/HIHOHHBIM pacr10/10?2k6HHEM TDAMMaTHHECKHX TEM, TOCKONBKy OTÖOp € /AI5HEİHICİİ TOC/T€HOBAT€BHOCTBEO 
yucöHOro MaATepHa/a HeOoÖXOZ/MMO OTpeHensTB TIpaKTHUECKHMH TİOTDPEÖHOCTAMH pa3BHTHS peun oöyuaromynxcs 
PpyecKOMY 535IKY KaK HHOCTpaHHOMY (PKTİ) Ha HaHHOM ƏTaTI€ OĞyUCHHS ƏTOMY 33BİKY, 

Hexovrı H3 BbIH€ECKa3aHHOTO, HarıparBaeTCsa  BOTİPOC, KaKOH ?K€ HOTDKHa ÖBİTB. CTEHHaIBHas TpaMMATHKAa, 
AHLPeCOBaHHas HepyeCKHM yuamıyMcsi, Tyr ?K€ BO3HHKaA€T OTBET, HTO TaKas TPaAMMATHKa HOSDKHa TIPHHUHHƏTIBHO 
OT/IHUaTBCX OT K/TaCCHHECKHX pyeeKHX TPaMMATHK, KOTOPBI€ TIpeHiHa3HaHeHBI US: OĞyMeHHS DPyeCKOMY 335İKy KaK 
po/zHOMy. 3azanefi TaKOİf TpaMMATHKH HECOMHEHHO /(OZ?KEH CTATB OĞTETHEHHBİİT TIEKCHKO-TPAMMaTHUCCKHH MaTepHarı, 
H€IBEO KOTOpOTO CTAHET TIpaKTHH€CKO€ HCTO/1530BaHH€ H3yueHHOTO MaT€PHAa/ıa B peuH, H3yuarolyx PKH. 

B cB43H CO CKa3aAHHBIM OTMETHM €IHe€ OHHO orpezeneHHe  C.T.BapxyınapoBa: c3ayaqefi ripakruuecKoro 
TIperOH3BaHH3 DpyCCKOH TPAMMATHKH SİB/T€TC3 He OHHCAHH€ CHCTEMBİ 3135BIKaA, He O3HAKOM-EHH€ yuaHxcs Cc pycCKHMH 
TPaMMaATHUCCKHMH KaTeTOPH3MH, a OBHNaHTeHHe pyecKOli peublo, yeTHOH H HHCBMEHHOH. VlisyueHMe pyeckoH 
TPaAMMATHKH BO BC€X CBOHX pa3yezax yODKHO ÖBİTB TOHMHH€HO Hy?KHaM pa3BHTHSİ peun) (2). 

B HayuHOo-M€TO,/NIHH€CKOİ "HTepaType CyIHCCTByeT MHEHH€, HTO TIpaKTHH€CKas TPaAMMATHKa VU HEPyCCKOİ 
ayıuTopHH HOYDKHa ÖBİTB Ha3BaHa İ)yHKİMOHƏNBHOİT (CHHOHHM C/OBa HHHƏAMHHHBİH), T.€. TIpOsBİISEOHİCİİCS B pen, A 
OTUTHUHTE€BHBIM TIpPH3HAKOM İ)yHKIHHOHaNBHOİ (KOMMYHHKaTHBHOİ) TpaMMATHKH, TIpeEHHa3HaHeHHOH VU oĞyueHHs 
PyecKOMY 535IKy B HEpyCCKOİ ayHHTOPHH, 31B/136TC3 OTpa?KeHH€ B HEH B3AHMOCB43H CEMAHTHHECKOTO, TIEKCHHUECKOTO, 
MOpĞOHOTHHECKOTO, CHHTaAKCHHECKOTO H CTHIHCTHHECKOTO aCTİEKTOB. 

B coBpeM€HHOİH "IHHTBOHHHAKTHK€ TIDPHHHHTİ aKTHBHOH KOMMYHHKaTHBHOCTH OTlpe/yesiyüı CTpaTeTHİO H TAKTHKy 
oöyueHrns PKTİ, a TaKoKe CTar OCHOBHBIM OPHEHTHPOM TİPH. CO3/1AHHH: yuCÖHHKOB H yUCÖHBIX TİOCOÖHİ H pa3pa6oTKe 
MECTO/HHKH HX HCTONB3OBaHHS B yuCÖHOM THpOHECC€. 

CneMyeT OTMETHTB, uTO HaHHOHaNBHO OpHEHTHpOBaHHOC TIOCOÖH€ HaXO/IHTCS B TIPOMC?KYTOHHOM TIO/102KEHHH 
MCƏK/Iy /İBYM51 S35IKAMH H KYZBTYPAMH, a crrendbHKa HaTiHOHa/BHO ODHEHTHpOBAHHOTO yucOHOTO TİOCOÖHS yKa3bIBaeT 
Ha OCOĞEHHOCTH €TO KOMMYHHKaTHBHOİ OpraHH3aHHH, K HHCİIY KOTOPBIX C/T€ZiyeT OTHECTH: 

- ODHEHTaHHIO Ha "IHHTBOKy/ZBTYDHOC B3aHMO/ICİİCTBH€) 

- pearır3arıyıo TeMaTHKO-CHTyaTHBHOTO TIpHHHHTİA yucHOTO MaTepHAazıa To TIpaKTHH€CKOH TPaAMMATHK€ Ha Ööa3€ 
M€?KKY/BTYpHOH KOMMYHHKaLHHH, 

- BK/HEOHEHHe oÖyuaromyxca PKT B yucÖHBİ TpoHecc c HİHPOKHM HCTTO2İ530BAHHEM HƏHMOHASIBHO 
oÖyczoB/16HHBIX BHYTpeHHHX pecypcoB, 

- AKTHBH3aHHIO CTpaHOB€,/IgeCKOİİ HHİOpMaHHH Ha MaTepHarıe TipaBFUT TO TIpaKTHHCKOH TPaMMATHKC, 

Cka3aHHO€ CBH,H€T€"IBCTByET O TOM, HTO TIpH pa3pa6oTke ziro6oro yucöHoro TocoÖHs (H B HaCTHOCTH. TIO 
TIpaKTHH€CKOİ TpaMMaTHK€) ro PKH Heo6xozM zndbibepeHUHpoBaHHBIH TİOHXOZ, yUHTBİBaTOHİHİİ HaHHOHaTBHBIH 
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cocTaB oöyuaroryxcs ƏTOMy si3biKy. HanoHarbHO OpHEHTHpOBaHHO€C yucOHOC TİOCOÖH€ MO?KET CIİTOCOÖCTBOBaTB 
ycrıcIHHOMy MOHCIHpOBaHHIO B yucÖHOM TİPOHE€CC€ MC?KKyZIBTypHOİ KOMMYHHKaHHH, KOTOpas aKTHBH3HpyeT 
MOTHBaHHOHHyIO OCHOBy OÖyueHH51, OT/TaBası TTpe/iTiOHTEHH€ OPHTHHazIBHBIM. İ)OpMaM PAÖOTDBİ, BBI3bİBaAFOHİHM  ?KHBOH 
HHTepec oöyuarouınxcs PKH. Take döoptbi pa6oTbi CTHMyzIHpyoT HHHUHƏTHBy oÖyuaroMiyXxcs3, HX TBOpuecKoc 
MbIHLTEHH€ H CAMOCTOSİTEZBHOCTB, pacıpsoT KpyTo30p H pa3BHBaTOT T103HaBAT€/IBHYEO AKTHBHOCTB. 

CnenyeT, HaB€pHO€, yoK€ OTMETHTB, HTO BC€ CKa3aHHO€ B OTHCaAHHH yucÖHBIX TİOCOÖHİ TIO DYCCKOMY 913BIKY KaK 
HHOCTpaHHOMY, HM€CECT TIpsiMyIO BOCTpe6OBaAHHOCTB HX B BaKHHCKOM C/TaABAHCKOM YHHBepCHTETe. KozmTeKTHB 
rıperozasaTeseHi HByX Kadbeyip rpakrHueckoro Kypca pyeckoro s3BiKa TieHarorMueckoro HM Ö)HTONOTHHCKOTO 
daKy-ıbTETOB H Kayezipa pyecKorOo S3BİKa H MC?KKYZİBTYpHOİ KOMMYHHKaHHH Ha TİPOTSDKEHHH MHOTHX Z€T BBİTİYCTEUTH 
6o“5HIOC KO?THHECTBO yUCÖHBIX TİOCOÖHİİ, 06 OTTHHHTESİBHBIX OCOĞEHHOCTSX KOTOPBİX  ÖBLTO CKa3aHO B HaCTOsLMİCİİ 
CTaTB€. 

Mero,zıyuecKas MO/T€zTB yucÖHOTO MaTEpHAa/Ta BO BCEX OTyÖHKOBaHHBIX yücÖHBİX TTOCOÖHSİX ÖBUTa paspa6oTaHa 
Ha OCHOB€ CO3HAT€/IBHO-TIpaKTHH€CKOTO METO/a, HOCTaTOHHO HIHpOKO H3BECTHOTO TIpeHOİABaATEVIM  DYCCKOTO 5İ3BIKa 
KaK HHOCTpaHHOTO. İİlDpHMEHEHH€ ƏTOTO METO/Ta T103BO/IH/IO OCYIHECTBHTB. HaHÖO/Tee panoHa/IbHBIİ oTÖOp yue6HOTO 
MATEpHAa/Ta, BKTFOHEHHOTO B HOCOÖH€ B İdopMe /HaTOTOB H TEKCTOB. HTO ?ke KacaeTCsa OpraHH3aMıMM yucOHOTO 
MaTepHa/Ta, TO Ka?K/IBIİİ ypOK, cOzepokamıniicsa B TİOCOÖHH, BK/TEOHa€T B C€ÖS OĞpasılbı peueBoTo ƏTHKETA, /HanoTH H 
MHKPOTEKCTBI, HOBBIC C/OBa K peH€BOİİ TEMC, a TaK?K€ peueBBi€ yirpaxkHeHrvisi. İlpHu oTÖope TeKCTOBOTO MaTepHara 
?KCTTaT€IBHO OÖpaTHTB BHHMAHH€ Ha HEKOTOPBI€ TPCÖOBaHHS K HHM: 

- TEKCTBI /1O7DKHBI OXBATBIBaTBb. TIPOĞ/EMƏATHKy, OTHOHICHHSİ Vİ CBS3H, XapaKTEpHBI€ /VT5E OĞHEHHS Ha ypOBH€ 
HaHHHaroMHX H3yuaTB pyecKHİİ 135BIK, 

- TEKCTBI HOVDKHBİ TIpOÖy?KHaTB HHTEpec H OTB€HaTB TIOTPEÖHOCTSIM OÖyualoLIHXCs), 

- TEKCTBI HOVDKHBİ ÖBITB KDaTKHMH H HOCTYIHBIMH /UT H3yuaroHIHX pyeCKHİ 31335IK KAK HHOCTPAHHBİİ. 

Uro ?K€ KacaeTcs oTÖOpa TeKCTOBOTO MATEPpHArIa, TIPEZUTaTaeMOTO K TİOCOÖHTO TTO TIPAKTHHECKOH TpaMMATHKC, 
rIpenHa3HaueHHOH yuna oSyueHHs PyCCKOMY 313bIKY B HepyecCKOH ayzıTOpHH, TO cnezyeT oÖpaTTB. BHHMƏHH€ Ha 
BKVFOHCHH€ B HETO pa3HOypOBHEBOTO MATEpHa/Ta 335IKOBOİİ CHCTEMBİ: ZİCKCHKH, MOpĞOZOTHY, CHHTaƏKCHCa, CTH- 
HHCTHKH. 

B saKırPoueHHH HaHIeHi CTaATBH XOTeNOCB ÖBİ TIPHBECTH. TIPHMEPBİ HByX TEKCTOB, OTOÖpaHHBIX H3 yucÖHOTO 
rocoöHsi clTpakTHKyM T10 CHHTaKCHCY C/TO9KHOTO TTpeyumooKeHHsi?. (3, c.39, 127). Herrbio Ha3BaHHOTO TTOCOÖHS BHUTACB 
BbIpa6OTKa TIpaKTHHECKHX HaBBİKOB aHa/IH3a 33BİKOBBİX İBZİEHHİİ B OÖMTaCTH. CHHTƏKCHCA CO2KHOTO TİPEİUTOXKEHH3İ, 
(opMHpoBaHH€ H COBEPIHCHCTBOBaHH€ TİYHKTyaHMOHHBIX HaBBİKOB, a TaK?K€  TİOBBİHİCHHC  H€ TONBKO OÖLICİİ peueBOH 
KYIIBTYPBI, HO H HO3HƏHHS1 HaƏHHOHANBHOH H PyeCKOH KYHTBTYPBİ. 

1 Texcr: Baky — crosua AsepöaiymkaHa. 

Heroprnsı Baky yxoyumT Br:iyöb TblcsueneTHH. HasBaHHe ropoyna BCTpeuaeTC3 B /DPEBHHX TTAMSIİTHHKaX, KOTOPBI€ 
HarıHCaHbI VO HOBOH Əpbi, B HHX yHOMHHA€TCS O TOM, KaK BBIHEPTİİBaZH. HEİTB H3 KOTO/İHEB, KaK HİOÖBİBa/VH CO/ZİB H3 
COHSHBIX O36p, KaK pa3Boyyumn HmadpaH Ha riyeTbip3X. 

KperrocTHBI€ CTEHBI, KOTOpBle OKpyoxarın BaKy, HeO//HOKpaTHO pa3pyıarHCB BO BPeMS HAHIECTBHİİ, 3a3TEM 
BO3BO/IVUIH HX 3aHOBO. ÖCTATKH KpeTOCTHOİİ CTEHBI, KOTOpası Öbl/Ta BO3B€/ieHa B XIX BeKe, coxpaHFUİHCB H TİOHBİHE. 

B Huepn-mexep Ho cHX Töp coxpaHHHnMc5b cbyxapekrHib), cEİHnnEeKHİb? KapaBaH-capaH, KOTOPBI€ 
CBHHETEBCTByIOT O TOM, uTo B XIV-XVI bekax Baky Bör HmiHpoKyio TOproB/io co CpezHefl AsveH H VHumnei,. 
ApxeozorH yTBepəK/HaroT, uTo /leBHuBio BarmıHıo — PEi3 TayiaCBI BO3BHTATH. B OHEHB /İIDEBHH€ BpeMeHa HaHıH. HanÖKH€ 
rIpenKH. OHa ÖBLTa KyTBTOBBİM COOPy?KEHH€M H /1030PHBİM TİYHKTOM. 

3a kperrocTHbie cTeHbi BaKy urarHyıı B XVII Beke. Ceiiuac B ƏTOİİ HaCTH MO?KHO BH.HTB HOMAƏ, KOTOPBI€ ÖBUT 
rocTpoeHBi B XVİİTXTX Bekax, a BBepX Ha HaTOpHO€ TİTaTO TİOHHHMAPOTCSi TI0CTpOİİKH XX-XXI BeKoB. 

Ha BO3BBIHEHHOCTH B FOTO-3aTIa/HOH HacTH TopoMa pacrıozooknzicsa HaropHBİH TTapK, KOTOPBİİ. HOporT cep/zuy 
Kaokyoro asepöaiiypxaHna, Ares ramsıru. HlexryioB, Tyye TİOXOpOHECHbI ?KEPTBBİ TparHMHeCKHX COÖBİTHİ sHBapsı 1990 
roMa. 


CoBpeMeHHBbltii BaKy — KDyTİHBIİ, KyTETYDHBİH, HayuHblii H TIPOMBIHLTEHHBİİ HeHTp AsepöaiiympxaHa, ITenpa vi 
rrpexpacHa əTa HpeBHiis 3eM/s, İlpekpacHbi €€ OZ, KOTOPBİI€ ÖCpe?KHO XpaHsiT TiparoMeHHO€ Hac-eHe ripounoro H 
TIPHYMHO?KaFOHIH€ €TO CBOHM Tpy/OM (3, 39). 

2 TeKCT: 2İ3BiK H TIpHpoua. 

31 yBepeH, uTO /yDI  HTOSHOTO OB/Ta/ICHHS DyCCKHM 3135IKOM, /UTT: TOTO, HTOÖBİ HE TEDSTB HYBCTBO ƏTOTO Si3BİKa, 
HYy?KHO ... TIOCTOHSHHO HyBCTBOBaTb CBOĞ pO/ICTBO € TIPOCTBIMH PyCCKHMH TTOİPMH, ... OĞIHATBC3 € YİECAMH H BOHAMH, 
CTapBIMH HBAMI, C TEPECBHCTOM HTHH H C Ka?KHİBIM HBETKOM. Ö,üHa?KVIBI HETOM, B TIYTOBOH cTOpoHe Cpeznmefi PoccHH, 
4 y3Haı Ha BKYC, Ha 3ariaX — MHOTO C/OB, KOTOPBİU€ ... ÖBUIH 110 ƏTOH HOPBİ TUT: MEHS. HATĞKHMH, H€ TİCDC?OKHTBİMH, ... 
Ka3a/IHCB TIpOCTO CKyUHBIMH. 51 KOH€HHO, 3Ha/l, HaripHMEP, HTO €CTB 02/11 MOpOCSHİHE, OÖMTO?KHBİ€, TPHÖHBİC, KOCBİC 
H, HaKoHemn, HBHH. Ho ozHO HMeno — 3HaTB, a HpyToc Henio — HCTİBİTATB BC€ ƏTH. HOXKHH Ha ceÖe. Torna, BC€ ƏTH CHOBa, 
orrpeze:sroMne HOXKNH ... KDEHHYT, ... OXKHBaTOT, HaTIOZHSEOTC34 CHENOT, Tora 3a Ka?K/İBIM  CHOBOM  BVVİHHİB. H 
HYBCTBY€TH HB TO, O u€M ToBOpHMB (K.TlayeroBekrnift) (3, 127). 
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Distinctive features of practical grammar intended 
for teaching Russian in a non-Russian audience 
Summary 
The article discusses the essence of the specifics of practical grammar, designed to teach Russian as a foreign 
language. The task of such a grammar is to provide students vvith an understanding of linguistic patterns, and then 
ensure the practical use of the material studied in speech by scientifically systematizing and classifying lexical and 
grammatical material. 


Qeyri-rus auditoriyasında rus dilini təlimi üçün nəzərdə 
tutulmuş praktiki qrammatikanın fərqli xüsusiyyətləri 
Xülasə 
Məqalədə rus dilinin xarici dil kimi öyrədilməsi üçün nəzərdə tutulmuş praktiki qrammatikanın xüsusiyyətlərinin 
mahiyyəti araşdırılır. Sözügedən qrammatikanın vəzifəsi şagirdlərə linqvistik qanunauyğunluqların anlaşılmasını leksik- 
qrammatik materialları elmi cəhətdən sistemləşdirmə və təsnifləşdirmək yolu ilə, sonra isə nitqdə tədqiq edilmiş 
materialın praktiki istifadəsini təmin etməkdir. 


PeneH3eHT: non. T./lbk.MareppamoBa 
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H.A.HöparrMoBa 
BaKHHCKHİ C/TABIHCKHİ yHHBEpCHTET 


GDOPMHPOBAHHE PPAMMATHHECKHX HABPIKOB 
YUHAHUHXC31--ASEPBATUKA HHEB HPH H3YUHEHHH 
UHCUIHTE/TPHBIX PYCCKOTO 2i3BİIKA 


Kunoueepte cnosa: yuauquecs, nucbmo, uucnumenpnoe, oviuÖKu, ahanus 
Açar sözlər: şagirdlər, yazı, say, səhvlər, təhlil 
Keyvvords: pupils, vvriting, numeral, mistakes, analysis 


Pa6orTy ro ycBO€HHTO HİKOZBHHKaMH HaBBIKOB YTHTOTPCÖNEHH51 H TIPABOTİHCƏAHHSI HECİİHTEİBHBİX Ha/O HaHHHƏTB B 
HaHa/IbHBIX K/TaCCaAX H BECTH €€ CHCTEMaTHHCCKH B Cpe/iHCH HTKO/T€, BİHOTB HO TEX TOP, TİOKa TİOZİHOCTBIO HE ÖYHYT 
yeTpaHeHbI ƏTH OHIHÖKH. Heo6xoHHMO, HTOÖBI HHCİTHTETbHBİC BKİTEOHƏTİHCB B TEKCTBİ pa3/1HHHBİX TİHCBMEHHBİX pa6OT 
(THKTAHTOB, H3:102K€HHİİ, yrIpa?KHEHHİİ T1O0 TpaMMaTHK€ H Opdğorpadırn), B yETHBIC OTBETBİ yuamıyıxcaq, Bö BpeMsi 
o6oöuraroeTo TTOBTOpEHHS TIPOHTHHHOTO TO pa3HBIM  Pa3//C1aM /(OTDKHbIİ ÖBİTB. HOBTOPEHBI H. HHCİTHTEİİBHBİC 
(HarıpHMep, TIpH ripoxo?çreHHH HapeHi, TIPH H3yueHHH CBS36H CHOB B TIPEZUTOXKEHHH). "HC"IHTESİBHBİC HE HOVDKHBİ 
HCKTEOHATBCS H TİPH TI1POBEHEHHH CHTOBapHOİ pa6oTbi (B HaCTHOCTH, /1OT?KHO OĞpaHaTBCıs BHHMƏHH€ Ha HETPaBEUTBHOC 
TIPOH3HOHICHH€ HEKOTOPBIX HHCIHTC/İBHBİX: (IHCIHHaNMHaTB), KOHHHaHMETBə, €TPHCTOb), (Ç1BOX?), KOĞ€MƏ?) TI T.TT.). 

Hayuenne ucrHTEİbHBİX a€T yuHTEİTİO BOŞMO?KHOCTB OPpTaHH3OBaTb HHTEPECHBİ€ UTİ yuamıyxcı: HaöımoeHHS1 
Ha/H 33BIKOM, pa6oTy To aHan3ay cocTaBa cnOB, o6oraleHHEO czoBapsi yuanılyıxca, TaK, HaripHMEp, HİKOSBHHKOB 
OĞBIHO 3aHHTEp€COBBIBAE€T paccKa3 yuHTE/ii O TOM, HTO HHCİTHTETBHOC göceMb oÖpa3oBarOCb H3 OCbM, oÖUH — H3 €ÖluH, 
HTO H B COBDE€ME€HHOM PYyCCKOM 9535IK€ €CTB C/TOBa, B COCTAB€ KOTOPBİX COXpaHHUIHCB ƏTH. CTapble CHT0Ba (ocb.MUHOS, 
eöuHuya, eöunblü, eğuncmeo), uvo copok o6o3HaHa/o B TIpOHETOM MCİHOK (CP. COBDpeM€HHO€ copouka) c 40 6GeəmubiMM 
HIKYpKaMH MEXA H CİTy?KHUTO  MEpOİİ CueTa B ToproB/e H T./. MookHO HaTB yuanımcs 3ayaHHMe rozoöparb 
OHHOKOpe€EHHBI€ C/OBa K HHCVIHTENBHBİM H 3aTIHCATb HX B CBOH CHOBaPHEH. İ1, 271 

B pa6ore Har HHCHHTEİTBHBİMM HEOOXO/ZIHMO HCTOZB3OBATb pa3HOOOpa3HbI€ TİHCBMEHHBIC H YCTHBIC 
YHpa?KHEHH5I, B TOM UHCHN€ TaKH€: 

1)cKnoHeHHe HHCHTEBHBIX (B yETHOİİ H TİHCBMEHHOH dpMe) — TİPOCTEİX, COCTABHBİX H. C/TO2KHbİX 
KOHHHECTBEHHBIX H TTOPSUTKOBBİX, 

2)urTeHHe BcriyX H 3aTIHCB CTOBaMH Ha HOCK€ H.B TETpayısX OTB/ICHEHHBİX uHcezi (H3 KHHTH HS. 3aTIHCƏAHHBİX Ha 
xocke yuHTeneM) TMrna 517, 471, 1011, 348, 5813. Iono6öHas sarrcb nömkHa  corpoBOXMHaTbECs OÖBICHEHH€M 
HarIHCaHHİİ H TTOBTOp€HH€M COOTBETCTByTOLIHX opdorpadbrueckrvx mpaBrni, 

3)cocraB:eHHe TrpeyyToxeHHİİ c HHCSHTEİTBHBİMH. B: pa3HBİX Tiazeoxax. HarıpnMep, yunTesb. HaeT KaKO€-iHn60 
uHcHTesbHO€ (98, 111, 2015), yuarılyecs HOTOKHBİ BHECTH. €TO B TİPCİUTOXKEHHS, HO TAK, HTOÖBİ ƏTO HHCIHTCİTBHOC 
YIHOTpeÖ/I5UTOCB TO B HMEHHTE?İBHOM, TO B DOHİHTETİBHOM, TO B /ATEVİBBOM H T./I. TTaHieoKaX. 

Hanöo-ree MHOTOHHC/TEHHBIMH H HİHPOKO yTOTPEÖHTEZBHBİMH. B: yCTHOH H TİHCBMEHHOH QopMax oömeHHs Ha 
PyecKOM 93BİKC SIB/TSFOTCSİ KO?THHƏCTBEHHBİ€ HHCİIHTE/İBHBİC, 1109TOMy Ha HX H3yUeHH€ OTBO/İHTCSİ ÖOlTBUIC BPEMEHH. 

YesoeHre yuaınMrcs-asepöaf/pkaHHaMH HHCIHTETBHBİX DyCCKOTO 5Sİ3bİKa CBS3aHO € ÖOZİBHHME. TPy/ZIHOCTSMH, 
oÖyc.rOB.I€HHBIMH HE TO/İBKO pa3HOOÖpa3H€M ƏTOİİ 3135IKOBOH KaTETOPHH B CAMOM DYCCKOM 39135IKE, HEOÖXOZHMOCTBEO 
YCBOCHH31 Öo-ibHOTO KO/HHeCTBa opğorpadınuecKrix TİpaBFUT, HO H, CAMO€ T/TaBHOC, p3L//OM CYIHCCTBEHHPİX pa3uHİ B 
CTpyKTYPe, crroco6aX cBs3H HHCİTHTEİİBHBİX € CYIHECTBHTESİBHBİMH, a TAK?K€ OCOĞEHHOCTSMH CKZOHEHHSİ HHCSİHTEİİBHbİX 
B PYCCKOM H pOHHOM S3BiK€ oÖy"arorniyixcs 15, 118) 

Oco6eHHOCTH coeTaHHİ KO/HHECTBEHHbIX HHCİHTEİBHBİX € CYİHCCTBHTEİBHBİMH. B: DYCCKOM  513bIK€ B 
cOorOCTaB/CHHH € POHHBIM 313BIKOM yüalyxcs-asepöafipaHHeB OHeHB 3PKO TİPOSİB/İSEOTCS B pa3HOOOpa3HH. CT1OCOĞOB 
CB33H KOMIOHEHTOB C/OBOCOM€TAHHİY 

B pyecKoM 5135IKE B HEKOTOPBIX CHOBOCOHETaHH3X, € OHHOH CTOpOHBI, HHCHHTETBHBIE COTNACyEOTC3 € 
CyHTECTBHTCBHBIMH B pO/Ze H uHcine, a c npyroli, cyueCTBHTEİİBHBİC TİDPH. ƏTOM  YTTOTpeÖNSTOTCM B HMEHHTESBHOM 
TTAHI€oK€ €HHHCTBEHHOTO uca, Harıprep: OHHH CAMO/ET, OHHA Tyua, 0//HO 03€po. 

B npyrux cnoBOcOueTaHH3IX pyecKOTO 33BIKa HHCİTHTEİBHBİI€ COT?TACYEOTCS € CYHLECTBHTEİBHBİMH. B: pOZe H 
HHC/Te, a CyIHECTBHTE/İBHBİC B CBOTO OH€pe/ib. yITOTpCÖ/aTOTC3 B bopMe poylHTeİBHOTO TTa/iC?Ka €/İHHCTBEHHOTO HHC/Ta. 
HarıprMep: Ba ropoya (Ba o3epa), Be HİKO/İBİ. 

Kpome TOTO, B pyecKOM 93BIKe CyIHECTByYEOT C/OBOCOHETAHVİSI,  B: KOTOPBIX  CYHTECTBHTEİİBHBİ€ TİOCİT€ 
HHCTHTETBHDİX  yTTOTpCÖVİSTOTCS B: d)OpM€ €/IHHCTBEHHOTO uHc/ma  pozTenbHOro rayeoxa, Harıpep: TpH, "eTbipe 
saBoza, daöpHKH, OKHa. 

HakoHe€lI, B pyeCKOM 3335IK€ BBUTCTSETCS Ob a3 TPYTİTİA C?TOBOCOHETƏAHHİİ, B KOTOPBİX CyHTECTBHTE/İBHBİ€ TİPH 
HHCTHTETBHbIİX  HaXO/UITCS BŞOpMe MHO?KECTBEHHOTO uHC/Ta poHHTesbHOTO Trazyexka, Harıprıep: Isi. (i"ecTB — 
HBaHHMaTb, TPHHHATB, TİTB/TCCAT, TİSİTBCOT H T./.) SİHHKOB, TeTpayelfil, s16.T0K. 

Bce rıpHBe/€HHBI€ BBIHI€ C/1OBOCOH€TaAHHS1 pyeCKOTO 53bIKaA HE HMEEOT aHaHTOTHH B pOZHOM 353BIK€ yualyxcs- 
asepöaiiyıpxaHHeB: HX 3HaHeHH€ TIepeHaeTC3 TIPH. TİOMOHİH CİTOBOCOHCTAHHİİ, B KOTOPBİX "HCİTHTESİBHBİC TİPHMBİKaTOT K 
CyIHECTBHTE/IBHBIM. 
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CyurecTBeHHBU€ pa3ırHuns HaÖ-rozaroTCs TaK?K€ HB CKHOHCHHH COHETaHHİİ KO?THHECTBEHHbIX HHCSİHTEİİBHBİX Cc 
CyHTECTBHTC/IBHBIMH B pyecKoM H a3epöaimpkaHCKoM si3biKaX.14, 371 

B pyecKoM 953IK€ TIPH CKHTOHEHHH COBOCOH€TaHHİİ OĞBIHHO H3MEHSİTOTC3 HE TO/IBKO CYHTECTBHTETİBHBİC, HO Hİ 
KO/IHHECTBEHHbI€ HHCIHTCİBHBİC, TOT/a KaK B  a3epöai/KaHCKOM Sİ35B/K€ TIPH. CKHOHEHHH HHCİTHTEİBHBI€ H€ 
H3MCH5OTCs, OqeHb ÖoblIH€ TPyHHOCTH BO3HHKarOT y yuamyxcıa B TIpoHeCCe ycBOCHHS TipaBoTriHcCaHH3 
TO HaB/1310HI€TO 6O/15HİHHCTBa KOZTHHCCTBEHHbIX HCİTHTESİBHbİX  PpyCCKOTO 935İKa, B: KOTOPBİX OTCYTCTByYTOHİas B 
po/HOM 33BIKe yuamınxcs-asepöafiypkaHHeB ÖyKBa b (MSTKHH 3HaK) YHÖO MO?KET YTOTpeÖNSTBCS  B: pa33HHHBİX 
To3HHHS3X (HaTIpHMEP: TSTBb, H€C3Tb, TDPHAHATB, €BSTHAHMATB, TİSTB/TECSTT-BOCEMb/YECSİT, HSTBCOT-HEBSİTBCOT), 
nu6o HaÖroHzaroTCs BapHaHTbI OKOHUaHHH. HarıpMep, B ÖNH3KOPO/ICTBEHHBİX HHCİHTETBHBİX  HEBSHOCTO-CTO Ha 
KOHHE€ TIHIHETCs ÖYKBa 0, B TO BpEM5 KaK B (OpMaX HMEHHTE/TBHOTO H BHHHTEİBHOTO TTA/İC?KCİİ B HHCIHTCİİBHBİX 
TpHCTa-HETBIp€CTa B KOHHE yrroTpeÖirieTcs ÖyKBa a. 

HanooxeHHO€ BbiI€ TpeÖyeT OT yuHTezis OCOĞOTO BHHMAƏHH51 B pa6oTe Ha/ı bopMHpOBaHHE€M y yuamıyxcı H 
opdorpadrueckx HaBBIKOB TIPH. H3yUCHHH Ha3BaHHBIX BBİHİC: pa3HOBHIHOCTEH  KO?THHƏCTBEHHBİX HHCİTHTEİBHBİX 
pyecKOTO 9135IKa, BBITIOZIHEHHS3 Ha ypoKaX Öo/15BLIOTO KONHUECTBa yIIpa?KHEHHİİ KaK YCTHOTO, TaK H TIPEHMYIHECTBEHHO 
TIHCBMEHHOTO XapaKT€pa, HCTI0/1530BAHHSI B TIpoHecce pa6oTrbi Tpadbrueckoli Har:ıayynOcTH (TaÖ—mnM, TETaKaTOB, 
KapToueK), HezeHarıpaB/1eHHOİ pa6OoTbi TIO H3yHCHHTO MHOTOHHCEHHBİX TİpaBHUI  TIpaBOrncaHHsi HHCIHTEİİBHBİX, 
HCTIOHB3OBaHHs MOpdo-1OTH€CKOTO aHa/IH3a cYOB TO COCTaBy H crrocOÖY oÖpa3oBaHHi.İ41 

HepBBiii ypoK OTBO/IHTC3 Ha O3HAKOM/NEHH€ yuamyxcsı c OĞHRM TİOHSTHEM O KOZHHECTBEHHBIX "HCIHTEZİBHBİX 
H HX cocTaBoM. 1lo cocTaBy KO/lHHECTBEHHBIC HHCIHTEİBHBİC B pyeCKoM 53BİK€ /İCİTSTCS: Ha TİPOCTBİ€, COCTOsM€ 3 
oHHOTO KOpH3 (TPH, TISTB H T./I.), CITOXKHBIC, KOTOPBI€ COCTOSİT 3 //BYX KOPH€HT (OHHHHƏHMATB, TİSTB/TECST, TİSTTBCOT H 
T.H.), H COCTaBHBIC, BK/IFOHaTOHIH€ B C€Ös /iBa Hr. ÖÖN€€ OT/ICTIBHBİX, CAMOCTOSTE"IBHBİX HHCİİHTEOİBHBİX  (HBaHMaTB 
OHHH, CTO H€C3TB H T./.). 

B orHuHe OT pyecKoro s35IKa B TPaMMATHK€ a3epöaiikaHCKOTO 335BIKa TİPHHSTO  BB/TCİİTb. TOZİBKO TİPOCTBİ€ 
(sadə), Harıpnep: bir, iki rı T.z. H cnoxkHbie (mürəkkəb) uncnTezibHbEe, HarıpMep: on beş, əlli altı vi T./r. 

CnreHoBaT€“IBHO, TIPH yCBOCHHH OCOÖĞEHHOCTEH COCTaBa KONHHECTBEHHBİX HHCİHTEIBHBİX  pyecKOTO  135IKa 
yuarıyecs-asepöaiiypkxaHııbı Öyruyr  HCTİBİTBİBaTB. ÖOZBHİH€ TPYHHOCTH, H ƏTO OĞCTOSTESİBCTBO HEOOXO/IHMO yHCCTB B 
TIpoHecce pa6oTbi Haz, HHCİIHTEBHBİMH. TİPH. BBOHHOM  ypoKe, Ha ƏəToM ypoKe yualmıecsa 3HaƏKOMSİTCM € OĞHHM 
TIOHSTHEM O KO/IHHCCTBCHHBIX HHCİİHTETİBHBİX, yCBaHBaToT pa3HUHBİC TİO CBOCMY COCTaBy HHCİTHTESİBHBİC pyecKOTO 
33BIKa (TIPOCTBIC, C/TOXKHBI€ H COCTABHBI€) H TIDPH. HOMOLHİH  BBİTİOZİHEHHS yITPa?KHEHHH TIPHOÖpeTaFOT HƏBBİKH 
TIPABEUIBHOTO TIPOH3HOHİEHHS H yITOTPpCÖ/eHHSİ yKa3aHHBİX HHCİHTEİİBHBİX B TİPETUTOXKEHHH. 

CrenyroHiMe ypoKM HOCBSHaTOTCA VH3yMeHHIO COT/TaCOBaAHHS HEHCİTHTETBHBİX 0/İHH, OHHA, OHHO € 
CyHTCCTBHTCIBHBIMH, a TAK?K€ AKTHBH3aHHH  C?10BOCOHCTaAHHİ B TIPCİVTOXKEHHH (B poz TTO/UTe?KaMieTo) HB yeTHOH H 
TIHCBMCHHOİT peuH. 

/lrs əroH Hezin B yucöHHK€ aeTCs ÖO/İBIHOC KOZHEECTBO pa3HOOÖPpa3HBİX TO CTeTİEHH TPyZHOCTH. yITPa?KHEHHH. 
Oco6oe BHHMaAHH€ yuHT€/ib /O/PDK€H  yZICITHTB. BBITOZİHEHHİO Cc yuaMMHCS KOHCTPyKTHBHO-peHeBBIX, TBOpuecKHX 
yırpaxHeHvii. BaxkHoec MECTO TIPH H3yHeHHH KOTHHECTBEHHBİX HHCİİHTEİBHBİX  /107DÖKHBİ 33HSİTB: Da3/HHHBİ€: BHVİBİ 
KapTHHHOH H OcoÖeHHO TpadbrueckoH Har:ısnHOocTH (TaÖHHBI, CXCMBİ, TUTAKATBİ, KapTO"KH). 

Hapsıny c kaprHHHOH H Tpad)H4ecKOfi HaT/I3 İHOCTBEO, B TIPOHECC€ H3yUCHHS HHCİIHTEIBHBİX pyecKoTOo  sI3bIKa 
H€OÖXOHIHMO HCTI0/1530BaTB HHÖOpMaHHOHHO-KOMMYHHKaTHBHbI€ TEXHONOTHH, KOTOPbI€ B HƏCTOSHİC€C BPEMS OMeHb 
aKTyarıbHBİ. İlpn ədibi eKTHBHOM HCTİO71530BaHHH ƏTHX TEXHONOTHİ yuamıyecər syune ycBaHBaToT TIp€TO/İHECEHHBİEHİ HM 
Marepvaıı. 121 

Herror5baoBaHMe HHİÖOpMaHHOHHO-KOMMYHHKaTHBHBIX TeXHO-zorHİ (HKT) nömxHBI 3aHHMaTb HaCTb  YPOKAa, 
opraHHHeCKH COH€TATBC3 € HPYTHMH BH/HAMH pa6OT H HCTTOZB3OBaTBCS B Ka2K//OM KOHKPETHOM KiHTACC€. 

Ilpn əroM VKT peKoMeH/iyeTcsi TİPHMEHSTB UT9 BBİTOTTHEHHS 6O2BIHOTO KONHU€CTBa ƏdbidbieKTHBHBİX 
yITpa?KHEHHİİ, B TOM HHCST€ H./UTSE: 3aTIHCH. OTBETOB yualıııyıxcs M HX aHarın3a., B paye cinyuacB riocie yCTHBİX OTBETOB 
MO?KHO TIpaKTHKOBATB BBITIO/IHEHH€ V TİIHCBMCHHBIX 33/AHHİİ, HTO, Ha HaHI B3TV1/İ, TAT: yUHTENTO BO3MOXKHOCTB 
pa3BHTb yCTHYTO H TIHCBMEHHY1O pe". ydalımxes. 
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Rus dilində sayın öyrənilməsi azərbaycanlı şagirdlərin 
qrammatik vərdişlərinin formalaşması 
Xülasə 

Sayın məktəbdə öyrənilməsi çox maraqlı mövzudur. Onu ibtidai siniflərdən başlamaq lazımdır. Nitq hissəsi 
olaraq sayı imla, inşa mətnlərinə, suallara cavab tipli tapşırıqlara daxil etmək arzuolunandır. 

Sayı tədris edərkən müəllim lüğətlə, yeni sözlərlə iş prosesini təşkil edib şagirdlərin söz ehtiyatını 
zənginləşdirmək imkanına malikdirlər. 

Məqalə aktual problemə - tədris azərbaycan dilində olan məktəblərdə rus dilinin tədrisinə: sayın öyrənilməsi 
prosesində qrammatik vərdişlərin formalaşmasına həsr olunub. Məqalədə sayın tədris prosesi təsvir olunur, mövzunu 
qavrama və möhkəmləndirilməsi üçün müxtəlif çalışma nümunələri verilir. 


The formation of qrammatikal skills of Azeri pupils in studyinq 
of numerals of Russian lanquaqe 
Summary 

Studying of numerals at school very interesting subiect. It should be begun vvith initial classes. In practical vvork 
it is desirable to include numerals in texts of dictations, statements, ansvvers to questions. 

VVhen teaching numerals the teacher has an opportunity to organize and enrich a lexicon of pupils. 

The article is devoted to the actual problem to teaching Russian in schools vvith the Azerbaifani language of 
communication: the formation of grammatical skills of Azerbaifani pupils in the studying of numerals. Article describes 
the vvork of the method of teaching the numerals, provides sample exercises for studying and fixing of current topic. 


Rəhçi: dos. D.B.Cavadova 
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P.T.BanaeBa 
BaKHHCKHİ C/TABIHCKHİİ YHHBEDpCHTET 


(OPMHPOBAHHE .IHHTBOCTPAHOBE/UECKOY KOMHETEHUHHH 
HPH OBYUEHHH PYCCKOMY 3533BIKY CTYHEHTOB-HHOCTPAHHEB 


Kuroueepte cnosa: cucmema, nepuuqö, MemoO, mexHukd, uccneoosanue, nunesucmüka, qbpaseonozus 
Açar sözlər: sistem, müddət, metod, texnika, regional, tədqiqat, linqvistika, frazeologiya. 
Keyyvords: system, term, method, technique, regional, studies, linguistics, a nyphraseology. 


HocTpoeHMe METO/HH€CKOİİ CHCTEMBI OÖyucHHS PyeCKOMY 5İ3B/Ky B İHHTBOCTpaHOBC/IH€CKOM aCIEKT€ 
H€OÖXOHHMO /ITSE TOTO, HTOÖBI, BO-TIEDBBİX, HE HOTİYCTHTB. HaTPOMO?K/İCHHS TPy/IHOCTEH, € KOTOPBİMH. CBS3aHO 
YCBOCHH€ 5135BIKOBPIX CHHHHH, HTO MÖSKET BBİ3BaTb:y OÖyuacMbIX HEY/OB"ITBOPEHHOCTBE P€3Y7BTƏTaMH yucÖHOH 
HCSTCTEHOCTH VB HTOTC CHH3HTB HX AKTHBHOCTB Ha 3aH3THSIX TO DYCCKOMY 5135bIKYŞ BO-BTOPBİX, HTOÖBİ HAMCHEHHBİH 
OÖBb€M BBIpa3HTC/TIBHBIX TEKCHKO-Öpa3eozorMuecKX CpeHieTB 335IKa BBO/İYUTCAI H AKTHBH3HPOBAa/TIC3  TDTAHOMEPHO, 
He/ieHarıpaBeHHO H HaH6ozec əb eKTHBHBİMH TİDPHEMƏMH H CPC/İCTBAMH OÖYyCHHAL, 

TepMHH €CHCT€Mab YTOTpeÖ/ITETCs KaK CHHOHHM CHCTEMHOTO TIO/IXO/Ta, HaTIpaB-TeHHSİ METOZOHTOTHH. HayuHOTO 
TIO3HAHH51 B COHHaTIBHOİİ TIpaKTHK€. TakHM oÖpa30M, TTOCTPOCHH€ CHCTEMBI — ƏTO €11OCTPOCHH€ OĞOÖHTEHHOİİ MO/T€TH, 
oToöpaəşKarorHeİi B3aHMOCBS3H Ə/İ€MEHTOB IT€TOCTHOİ pearinnə Fİ1, C.12091 

CopMHpoBaHH€ “IHHTBOCTpaHOB€HHECKOİİ KOMIETEHUHH TIpH. OĞyueHHH PpyecKOMY 535/KY CTYHCHTOB 
HHOCTpaHH€B TipeyiriozaTaeT CTAHOBS€HH€ y oÖyuaeMbiX CTeyiyTOHİX peHeBBiX M€XaAHH3MOB: 1) MEXaHH3Ma 
accouvari €TpyKTypHbIX OCOÖEHHOCTCİİ OoÖpa3HbIX H BBIpa3HTETBHBİX CDPEHCTB: 135/Ka € HODMƏTHBHBİMH 
o6pas3oBaHH3IMH İ)OpM CHTOB H CHHTaƏKCHHECKHX KOHCTPYKUHİİ, 2) MeXaHH3Ma accoHHaHHİE HOPM yTTOTp€Ö/TEHH 31 
BbIpa3HT€/IBHBIX CPEHİCTB: 33B/Ka € CHTyaHSIMH. OĞMIEHHİSİ, 3) MeXaHH3Ma CAMOCTOSTTE?IBHOTO OTTpe/HeTeHsi CEMAHTHKH 
COB, İ)pa3eozOTH3MOB, M€Taİ)OpHHeCKHX, TTEDEHOCHPIX 3HƏHEHHİ C/TOB) 

lya coBpeMeHHOİ M€TONHKH OÖyueHHsI HHOCTpaHHBİM 3135bIKaM, OĞOTaTHBIHCİİ CO3HaT€/IBHO-TIpaKTHHECKHİ 
METO/I KOMMYHHKaTHBHO-/1€3TETBHOCTHBIM HO/IXOZI/OM, XapakTepHa oropa Ha TiCHXOTOTHUCCKM€ TİPOH€CCBİ 
(opMHpOBaHHSI peeBbiX HaBBIKOB H yMeHHİ. K HHM OTHOCA4TC5: HESTENBHOCTE aHaIMTMHECKOTO  XapaKT€pa: 
HaXO?K/ICHH€, CpaBHEHH€, aHarıH3 TI T.IL., 1ICİTCBHOCTB OHpaHHOHHOTO XapaKTepa: rpeoöpa3oBaHH€, 3aM€HƏ, TioHz6op 
aHaHOTOB, BOCTIpOH3B€/I€HH€ TIpOÖEZTOB H T.II.) HESTENBHOCTb TBOpueCKOTO XapaKTepa: yOTpeÖ/IeHH€ B  peuv 
H3yueHHOTO € yueTOM KOHTEKCTa H cCHTyaHHİ oömeHHisi. 

B cooTBeTcTBHH € OÖHIHMH HarpaBseHHSMH OpraHH3aHHH yucÖHO-peueBOİ H MBICIHTCİBHOH /İCSTETBHOCTH 
yuarıyxcs, a TaKoKe c yueToM 3ayau diopMHpOBaHH5i peueBBİX MEXAHH3MOB IHHTBOCTpaHOB€/IHeCKOH KOMTTETEHLHHH, 
MBI BBI/1€/I516M HETbIp€ OCHOBHBİX TpyIİBİ OOyuaroLIMX yrlpa?KHEHHİ. 

1) YrnpaxneHHns Ha pa3BHTHe M€XƏAHH3Ma accoHMani CTpyKTypHBİIX OCOĞEHHOCTCİİ o6pa3HBIX H 
BbIpa3HT€/IBHBİX CPCHCTB 3351Ka C HODMATHBHBİMH. OĞpa3OBaHHSMH  İOpM CTOB H CHHTAKCHHECKHX KOHCTPyKUHH: a) 
yırpaxkHeHHs aHanTHMuecKoTo XapakTepa — HaHTH, CpaBHHTB, C€TpyrTIHpOBaTB TO 33//1aHHbIM  TIpH3HaKaM, Ö) 
yırpa?KHeHHS3 OTIEDaTHBHOTO XapaKTepa — pacKpBiTB CKOÖKH, /TOTİHCaATB OKOHMaHHSI, BCTABHTB TPOTİYIHCHHBİC: CMOBA 
(MOPĞP€MBI). 

2) YrıpaxkHeHrsi Ha pa3BHTH€ M€XaHH3Ma CaMOCTOSTE:IBHOTO OTTPpeHeeHsi CEMAHTHKH  MeTaİ)OpHH€CKOTO, 
TI€PEHOCHOTO yITOTpeÖ/IEHHS3 C/TOB V dİ)pa3eoHOTH3MOB, ƏTO yırpa?KHeHHS Ha pasBuTH€ "morayu", oÖbacHeHH€ 
3HAHEHH51 C/TOB H BBIpa?KEHHİİ Ha OCHOB€ C/OBOOÖpa3OBaT€:IBHOTO aHa/IH33, KOHTEKCTa, CHTyaHHH OÖHEHHS Yİ T.H. 

3) YrpaoxHeHris Ha pa3BHTH€ MEXaAHH3MA accOHHaHMi HOpM yHTOTpeÖ/eHH51 BBIPa3HTEİİBHbİX CPEVİCTB 53bIKa B 
COOTBETCTBHH € HC/TBEO H YCMTOBHSMH OÖHTEHHSİ, ƏTO yITpa?KHEHHSİ OTIeDaTHBHOTO H TBOpuecKoTO XapaKTepa: rroz6op 
CHHOHHMOB K İ)paTMEHTaM KOHTEKCTA, pacırpocrpaHeHHe dppa3 oğpa3HbIMH: CpeHCTBaMH, HCTİPaB:I€HH€ KOHTEKCTa C 
HeyuauHo r10HO6paHHbIMH OÖpa3HBIMH Cp€/ICTBaMH, BblÖOp TTO/IXO/İSIHFİX TTO CMBICİIy H CTHUTO CTOB H BBİpa?KEHHİİ H3 
psua HaHHBIX. 

4) YrpaxHneHnHnsa Ha pa3BHTH€ MEXaHH3Ma CaMOCTOSİTC/TBHOTO HCTTOZB3OBƏHHSİ TEKCHKO-d)pa3eozorHuecKx 
cpeHzcTB 335IKa H İ)OHOBBIX 3HƏHHİİ B CTTOHTAHHOİ peuH, ƏTO yrpa?KHEHHS TBOpüecKoro xapaKTepa: rion6op cuTyanH 
UT3 HCTTOSİ530BaHHS  /İAHHBİX  31351IKOBBİX €HHHHİ B: MC?XKCHHHOCTHOM. OĞHEHHH, B: BPİCTYİUTEHHSİX, TİPH. HariHMCAHHH 
COHHHEHHİ, TIpH yuacTHH B pa3HHHHBIX MEPOTPHSTHSİX H T./L 

OTMETHM, HTO aHa/IHTHECKHE€, OTlepaHOHHBIC H TBOPUeCKH€ yTIpa?KHEHHSİ HE HOXPDKHBİ ÖBITB OHHOTHTIHBIMH. 
OHH //O/DKHbI BaDBHPOBATBCS, HTOÖBI H€ CO3NaBa/HCb yCITOBHS TUTİ: (IIPHBBİKAHHSD,, HTOĞBİ HEKOTOpas HOBH3Ha 
TO/ZVIepoKHBaza HHTEpeC H AKTHBHOCTB CTy/HEHTOB Ha 33H5iTHH. 

YVrpaəxHeHHns 1 rpyrırıbı Ha pa3BHTH€ accCOMHaHHİ BBIpa3HTEZBHBİX CPEHCTB € HODMƏTHBHBİMH. TİPABETAMH 
o6pas3oBaHH3 HEHTpaIBHBIX C:TOB H CTOBOCOHETaƏHHİİ CBS3AHBI B OCHOBHOM C TDAMMƏTHHCCKHMH 31BEHHSİMH 3135IKa. 
YVripa?kHeHHSI MOTYT HMETB C/E/IyEOLİH€ BapHAHTBU: 

a) aHarı3 ToTOBBIX İpaseozorHuecKHX COHeTaHHİİ B COCTAaBC TIPCİUTOXKEHHİİ VUTH: KaK OT/ICIBHBİX 435İKOBBİX 
€HHHHI, TIPH ƏTOM BBISİCHSETCS İyHKHHS  TB.Tİ. KaK oÖpa3a HeiiCTBHS: ?KYpaBlIH. T€TSİT KİİHHOM? €3/HTb: 3aİİHCM B 
aBTOÖyce, 
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6) cocraB-reHMe CcTy/I/€HTaMH İpaseozorvueckx coqeTaHHİİ TiO €HaBO/SIHFIM. BOTİpOCaM?), € OTlOpoH Ha 
CyHTCCTBHTC:IBHBIC, KOTOPBI€ C“TeHyeT yrlOTpeÖHTB B bopMe TB.ri. B TöH ke diyHKLMMH: €aK uezoBeK €BOCTƏ, €CiTH €MY 
mnoxo? Kak rioeT qeznoBeK, ecə y Hero HeT Tonoca? Kak rioeT o6zayıarommİi TOn0C0M?? H T.TI. ÖTOPHBE€ CTOBa: BO/ZİK, 
KO36€/I, COHOBCİL. 

BapraHToM s3ayaHHİi c dbopMaMH TB.ri. MOTYT ÖBITB  yITpaoKHEHHSİ Cc )pa3eozOTH3MƏMH € OZHHM H TEM ?K€ 
COBOM, HO B pa3HbiX dopMax H 3HaeHHSX. /İrbr TaKHX yrpaxkHEHHİİ TTONÖHpaTOTCSI HECKO/IBKO İ)pa3eozorvuecKx 
coueTaHHİİ, HarıpHMep: €//iTe  (cTyrraHTe) € MHpOM?), €T1OMOHB (TTOCTPOHTB) BCEM MHpoMə. HToöbi Harııyınee 
TIpPeHCTaBHTB 3HaH€HH€ C/IOBa MHP BO İ)pa3eozoTH3MAX, IHezeCOOOpa3HO TİPE/İb53B/15İTB €TO B COCTaB€ TTPEVUTOSKEHHİİ, B 
KOHTEKCT€: 

1) CrapHK, HuH ?K€ C MHDOM, 

Ho npokrnsT öyub, 

Kro sa To6oif rıofyeTl (IlyurnH) 

2) Bbtönparın oli (BCeM) MHpOM Ha coÖpaHHH /İyöka öprnraşıypom (HezoroHoB). 

B mpornecce aHarıH3a BBI3CHSETCs 3HaHEHHC COB: a) MHP KaK coTzlacHe, 6) MHp KaK COOÖHTECTBO, KO/ETTEKTHB 
HOHeH. 

B nHTBOCTpaHOB€HHECKOM KOMMEHTHPpOBaHHH TiperlO/TaBaT€/I5 MO?KET TIPHBECTH H /1pyTH€ İ)pa3eozoTH3MBİ, 
TO/ITB€p?K/TaToHIH€, HTO B DyCCKOM Sİ35BİK€ MHD O3HaHa/o €Hapoyp?, Ha MHPy H CMEPTB KpacHa, ÖBITB OTpe3aHHBİM OT 
MHpa (OT €TpaHbI, OT Hapo,la, CeMbH), HOHTH 110 MHpy (O6eyHeTB H TOHTH TIO TOPONaM H C€ZaM, K TOM. 38 
HOMOHHIBED). 

BapnaHr 1: I1onoöpaTB cHHOHHMBİ K İpa3eonOTH3MaM: 

Mnp mpaxy TBO€MY (€TO, ce) — 

Vavre (eryraHi) c MHpoM - 

BceM MHPOM (TIOMOUB, C/ezlaTB HTO-/H60) — 

IlyerHTB T10 MHPy — 

Hofru no MHpy — 

He oT MHpa cero — 

MHp BaHTe€My /OMy — 

BapnaHr 2. Ionoöparb dıpaseozorH3MBI CO C/TOBOM €MHDƏ: K /İAHHBİM C/OBƏAM Hİ BBİDA?KEHHSM. 


Haznrpo6Hoe rıo?Ke/TaHH€ yMEpHCMY - ..., TIPHBETCTBH€ XO34HHY /1OMA -..., BBIİHTOİTHEHH€ yena cooÖla - ..., 
HOT€p3 CB33H C DO/ZIHHOİ - ..., OĞe/yHETb, HEHİCHCTBOBATB - ..., pa3opHTB, OĞAHKpOTHTB KOTO-/IHÖO - ..., TİOXKeTaHH€ 
yXO/ISIIH€MY - ..., Ha BHVIy y BCEX - .... 


B saBepuraroureM (TBOpuecKOM) yırpaxHeHHH c€rTeyyyeT TIPeYTy MOTPETB AKTHBH3aHHHO YyCBOCHHBİX 
dbpaseozorvuecKix coHeTaHHİİ B 33//AHHbIX KOHTEKCTƏX, TİPEİUIO?KEHHSİX, a TaK?K€ Ha Tio//ÖOp cHTyaHHİ, B KOTOPBİX 
MO?KHO HX YTTOTpeÖHTB. 

BapnanHr 1. BrınnırTe B HAHHBI€ TIPCİUTO?KEHHSİ HOXO/ZUIHM€ 10 CMBİC?İy İpa3eoHOTH3MBİ CO CZOBOM €MHDƏ.. 

1) Bopubi — reuaHBHHKH, CTyXKHBİH€ Hapoly, 


Bbi rrariH. 3a CBOĞO,Hy, 3a CBET:İBİH MHP, 

3a npaBiıy, 3a sro6oBsl (BepunnnxoB) 

2) SKy3btMHmH 3aĞ6acHı: c...cemylə 

€MHnocTH TpOCHM), - B OZHH TONOC OTBETHİUTa eMy Arağbs H zey Xna (MapkoB) 

BapnaHr 2. OTBeTBT€ Ha BOTTPOCPİ, yTTOTpeÖrissr (ipaseozoTH3MBİ CO C/OBOM €MHDƏ: 

— B KaKoM Cılyuac BBI MO?K€T€ yTTOTpeÖHTB İÖ)pa3eonorM3M €H€ OT MHpa CeTO)? 

— UITO MO?KHO /I€TATB BCEM MHpOM? 

— Korzia BBI CKa?KET€ KOMy-1H60 €IZ/IH C MHPOM?? H /p. 

/annoe yrıpaxkHeHH€ TIPOBO/iHTCS B BH/IC Öece/ibi: riperoyaBaTeris co CTyCHTaMH. B: HaHleİ TIPAKTHK€ MBI 
roryuaı HHTEpeCHbI€ OTBETBI: YUTT: TTOMOHİM. ÖOZBHBİM. HETSM, O KOTOPbİX COOÖHTATIH. TO: TESTBHICHHTO, HEHBTH 
coöHparoT BCEM MHPOM, /IT BOCCTAHOB:TEHVSİ CTODEBHETO Z/OMa BETEpaHa BOHHBI pa6oTazH BCEM MHPOM. BCEM MHPOM 
OĞOpM/5UH. PpOHHHK B Z€Cy, TaK ?K€ HCKAVTH. MƏZTİBUHKa, KOTODBİİİ YIH€?I B Z€C H H€ BEPHyZICA, BCEM HapO/1OM, BCEM 
MHPOM 3aBoeBarHH TioÖeziy B 1945 royy. 

VrpaoxHeHHs 2 Tpyıtfibi — Ha CAMOCTOSTE:IBHOC OTİPC/TCTCHH€ COBDEMEHHOTO 3HaHeHHs dbpaseozornueckx 
coueTaHHİİ — CTpOsTC4I B OCHOBHOM Ha aHa/H3€ TOTOBBIX TİPEİUTOXKEHHİİ HV 3AMCH€ HX CHHOHHMAMH. HarıpMep: 
Orpeye:mTe, B KaKHX 3HaHeHH3X yTOTPCÖVİSİTOTCSİ BBLTCİTEHHBİC CTOBOCOM€TaHHi, İ1o0n6epHTe K HEM CHHOHHMBİ: 

1. 15 ner s xoumn Ha CBSTOİ KiİTPOH TİPOCHTB HCHCİTEHHS OT T?İYXOTBİ, HO TİPOCTy HHUİCS, KYTTASCB B XOHNOHHOH 
BOH€, H, HeCOHIOHO X/T€ÖaBIIH, BepHY/ICs TOMOH (M.T”opPKTİi1). 

2. Yrıyernra nncenmna HaəKHBy Ti TTOHTTa TIpOHB HecozoHo Xire6aBırz (7LTöncTofT). 

B rakıx rrpez/o?KeHH4X CTYyHEHTBI OÖĞBIMHO BEPHO OTİPC/ICİISIOT 3HaHeHH€ OĞOpOTa €HE€ CO/HOHO X7ICĞABİİED). 
Əro BH/THO TO TOMYy, HTO OHH BEpHO TTONÖHpa-IH CHHOHHMBİ: €HH C H€M), €H€ TOÖHBMHCB HüMero). Ho eTyeHTBbİ H€ 
MOTYT TIOH3TB H OÖBACHHTB, HIOHEMY €H€CO/:10HO5),, TIPH H€M TYT €CO/bə. VİM yün əTOTO H€ XBaTaeT İ)OHOBBİX 3HaHHİt. B 
THHT BOCTPaHOB€HHE€CKOM KOMMEHTƏPHH TIp€TTO/TaBaT€/IB HO7DKEH OÖBACHHTD, "TO CO/iB HÖÖBİBaracB Ha PyeH TS?KESİBİM 
Tpy/OM, CO/Bb CTOH/Ta OHeHB Oporo. Ilyz con. (16 KT) CTOHİT CTOHİBKO, CKO/VİBKO HE/İBİH. KDECTBSHCKHİ y/OM. İ109TOMY 
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o6eyr roToByuH 6e3 co/n, ÖBUT (Ç10C0/1 Ha CTO/1€)), COTOHKY CTABHUİH Ha CTON, CHaMa/Ta con €4iy XO33HH, 3aAT€M €TO 
CBIHOBB31, ?KCHa, HDPyTH€ pO/Z/CTBEHHHKH H TTOCHTEHHH€ TE, KTO CH/ICİT B KOHH€ CTOMa, - Ci0yrH. H oTo3yasııne, K HEM 
cOHOHKa /OXO/UTa HOHTH TİYCTOİİ, TİOƏTOMy HaCTO OHH H yXOHHUIH. €HeCONOHO XzreSaBilıy. BblpaxkeHHe coxpaHE-nOocb 
no HaHıHX HE€H. 

PasBHTHTO HOTayKH. CTİOCOĞCTBYTOT H /IPpyTH€ yrıpaxkHeHHS, HaripMep: İİpouvTafiTe naHHBIC İpa3eonoTH3MBİ, 
orrpeye:nTe HX 3HaH€HH€ Hi CTPYTİTİHPYİTE€ B COOTBETCTBHH C OĞHIHMM CMBIC/TOM? 

a) He ronyMaB:... 

6) He sHaTb əneM€HTaPpHBIX BCIHEİ” ... 

B) BbiTb Toy H5bHM-TO BHHSHHEM: ... 

r) He oneHb xoporuo: ... 

/lrs crrpaBok: 110 GanrMaKOM, € ÖYXTBİ-ÖapaXTBI, HaOÖyM, H€ aXTH KaK, H€ TO HE C€, HH B 3YÖ HOTOİİ, HH 
6e-i5M€ca, ÖHHH KOMOM, ÖBLTa H€ ÖBLHTA, TET3CATB 1101 HyəKyTO /İy/IKY, HC 3HƏTB HH a3a, HH ÖC, HH MC, HH KyKapeKYy. 

B cooTrBeTcTBHH C HaMCHCHHbIMH TİPHHUHTAMH pa3paöaTbıBaceMas METO/IHH€CKas CHCTEeMA HODKHa 
TIpeHycMaTpHBaTB “IHHTBOCTpaHOBeHecKyro pa6ory KaK Ha ayHTOpHbiX 3aH3THSIX TOZ PyKOBO/İCTBOM 
rperozaBaTeris, TAK H CAMOCTOSİTCİTİBHyİO pa6oTy CTyNEHTOB BH€ ayyTOpHH. 

Hon BHeayzTOpHOİ pa6oTOİ TIOHHMATOTC3 H (ÇİOMAHİHH€: 3a/aHHSD), H. pa3HHHBİC BHB CAMOCTOSİTCİİBHOİH 
TPyTITOBOH Y HEHHBH/yaBHOT pa6oTbi. 

IlprBOHM TaKH€ BapHaHTbI COOTHOLICHH51 ayyIMTOPHBIX H BHCay/ZHTOPHBİX 3a/yraHHH: 

SanaHne rrepBoe: CeMaHTH3aLHHs HE3HAKOMOİİ HİEKCHKH TIO C/TOBapIO — CAMOCTOSTEIBHOC HTEHH€ H CMBICHTOBOH 
aHazıH3 TeKCTa, Öa3HpyroHİHİİCS Ha ƏTOİİ neKcHK€e — ayıTOpHO€ 3aylaHHe. 

SanaHne BTOpOe: aHalHn3 HV OÖBACHEHHe B XOMN€ BBIHOİİHEHHSİ  KOMMYHHKaƏTHBHOTO 3aHaHHs HOBOH 
TpaMMaTHU€CKOH İOpMBİI, TI€DBHHHOC 3aKp€TETEHH€ MaTEpHaza B BOTHpOCO-OTBETHBIX yIIpaxKHEHHSX — ay/yTOpHBI€ 
3aHaHH51, BOTIPOCO-OTBETHBİ€ H TIO/Z/CTAHOBOHHBİ€ YITPa?KHEHHSİ Ha TDPEHHPpOBKY dopM — CaMOCTOSTEzİBHasi pa6oTa. 

K HaHöo"ree ədibeKTHBHBİM H. TO?IYUHBHTHM TIPH3HƏHH€ B yucÖHbIX 3aBeHeHHSX MHOTHX CTpaH, OTHOCSTC31 
cneyyroHH€ KOTEUTEKTHBHBİC d)OpMPİ pa6oTbi: 1) BeHepa pyecKoH TI093HH, TİPOSBİ, My3BIKa/IBHOTO H H3oÖpa3HTesiBHOTO 
HeKyccTBa, 2) Beepa, TIOCBSIHEHHBIC HaHHOHƏZIBHBİM Tİpa3/THHKƏM, KOCTİOMAM, OÖp3yyraM, 3) əkcKypceHH TO TTAMSTHDIM 
ME€CTAM, CB333HHBIM C HCTODPHUECKHMH COÖBITHSMH, KyZBTypoOH pyeckoro Hapoyra H HeK.zip.İ2, c.561 

CooTHoHleHH€ ayHHTOpHOİT H BHeayHMTOPHOİ pa6oTbi V OCHOBHBİC HaTipaB/I€HHS TİHHTBOCTpaHOBeHHeCKOTO 
acrreKTa B TIpaKTHHECKOM KyPC€ PyCCKOTO 313BIKa OTpa?K€HBİ B CXEMC-TAÖ/IHHE. 

Cor:"TacHO YIAHHBIM TICTaTOTHHECKOİ TICHXONOTHH İOpMHpOBaHH€ peueBbiX HaƏBbİKOB: H. YMEHHİİ. OĞyuacMbIX 
TIpPOXO/IHT TIYTB €1109TaTIHOTO pa3BHTHSD?: KOT HymeBOH uepe3 HaHa/ıbHyıo H cpeyirobo K BbiciHeİb) (3, C.91). 

HonroToBHTe:IBHBIH əTarı TipezroaraeT orrpeneneHHMe  Hernefi H sana HHKTa: 3aHATHH, €TO COHNepökaHH€ H 
(OpMbİ Pa6oTbi, 

H ərarı pa6orTbi ripecieniyer 3ayrauy BBO/Ta MHHHMYMƏ OÖBE€MA 3335IKOBBİX CHHHHİH, VX CEMAHTH3aHHTO H 
O3HaKOM/ICHH€ CTy/ICHTOB € İ)OHOBBIMH 3HƏHHSMH. 

HI ərarı paöorbi xapakTepH3yercsa opraHH3aneH yucOHO-peueBOH /TEST€TBHOCTH CTy//HTOB B: TİMaH€ 
BOCIpOH3BC/ICHHSI H YTOTpeÖ/TEHH51 3135IKOBBİX €/İHHHİ, B KOHTEKCT€ H B CHTyaHHsX OĞIEHHİİ, 

IV ərarı - To/TOTOBKa K TIDOBEHEHHIO KO/ETEKTHBHbİX İ)opM pa6oTBi (peueBoro oÖölmeHHs) € He/ibio 
OTHOCHTE/IBHO CTİOHTAHHOTO yTTOTPCÖ€HHS yCBOCHHBİX CZTOB H İ)pa3eoiOTH3MOB. 

IlpneMbi H cpe/iecTBa OÖyueHHsI — KO/TUTEKTHBHOC BBİCTYIUIEHH€ CTyZCHTOB, /IMOHCTPALIHSI İ)OHOBBİX 3HƏHHİİ 
peeBBIX yMEHHH T10/153OBATBC3 BBIpa3HTEIBHBİMH.: CDPCZİCTBAMH. pyeCKOTO S135BIKa KAK HOCHTEİİMH. CTPAHOBC/THeCKOH 
HHÖOpMAHHH, B3AHMOOHEHBKa TIPOBEH€HHOTO M€pOHpHSTHs1 (B İ)iOpM€ ?KTOPH, ?KYpHasHCTOB, KOppecrOH/İEHTOB pa/ıo yi 


Np.). 
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Xarici tələləbələrə rus dilinin öyredilməsində linqvoölkəşünaslıq 
səriştəsinin formalaşdırılması 
Xülasə 
Rus dilinin xarici dil kimi öyrənilməsində linqvoölkəşünaslıq aspekti çox effektivdir. 
Məqalə bu prosesdə linqvoölrəşünaslıq aspektini roluna həsr olunur. Məqalədə praktik tapşırıqlar, onlarən variantları 
təqdim edilir. Qeyd olunur ki, bu prosesdə fazeolofi birləşmələr tələbələr üçün çox maraqlıdır. 


Development of lingua country study skills of foreign 
students for the study of Russian language 
Summary 
Lingua country study is very effective method for the learning of Russian as a foreign language. The article is 
dedicated to the problems of lingua country study in teaching process of the Russian language. Practical tasks and 
options for their solution are given in the thesis. İt is also mentioned that phraseological units simplify the process of 
deeper mastering of the Russian language for students. 


Rəyçi: dos. E.Y.Resulova 
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AKTYA/IBHBIE HPOB.TEMBI METO/HKTH TİIPEHO/ABAHHSI 
PYCCKOTO SH3BIKA B HAHHMOHA,IBHOY AVY/IMTOPHH 


Kuroueeple cnosa: memoöuka npenoosanusı, pyceKuli si3blK, Hüquonanpnası ayömopust, npueməlt, poÖHom 3i3biK 
Açar sözlər: tədrisin metodikası, rus dili, milli auditoriya, üsullar, ana dili 
Key vvords: teaching methodology, Russian language, national audiences, methods, mother tongue 


BaəxnefmeH sananefi oöyucHHs pyecKOMY 53BİKY B HaHHOHaTBHOH ayyTOpHH. SB/iS€TCS pa3BHTH€ CBS3HOH 
peuH oöyuaroHiyxcsi, HTO OÖycOB/1€HO TİDPHHHHTOM KOMMYHHKƏTHBHOİT HarIpaB"T€HHOCTH OÖyucHHsi. KaK H3BECTHO, 
€...6o-i5BHIyrO HaCTB 3HaHHİİ, TIPHOÖpeTaeMbIX H€HOBEK, OH TTOTyHaeT He Hepe3 HETOCPE/ICTBEHHBİH OTİBİT, HO Hepe3 
33BIK H.B 335IKOBOH diopMyə) (1, c.76). 

MerounHKa rperozaBaHHsı pyecKOTO 5İ3BIKa B HaHHOHaTBHOH ayHHTOpHH Ha€T OTBET HE TO/HBKO Ha BOTİPOCBİ, 
TpaHHHHOHHBI€ /UT3 F060İ1 METOHHKH €4€MY yuHTB?) (cozepoxaHMe oöyueHHsi) HV €KaK yuHTB?ə  (MCTO/IBI H TIPHEMBI 
oöyueHHsi), HO H Ha XapaKTepHblii HMEHHO /UT3  HAHHOİH METO/IHKH BOTpöC €koro yuHTB?ə. Beyb ns mpaBrnbHoro 
peHeHH3 TIEPBbIX HBYX BOTİPOCOB HCOÖXO/IHMO YİMETB B BH/İY CTeHyEOHIC€: 

1. sBri6TC3 TIH H3YUACMBİH S35İK UTİ: yualxcs poHHBİM) 

2. BnaneToT nr o6yuaroHMecs B KaKOİT-IH6O CTETİEHH HaBBIKAMH Py€CKOİ peuH HU HET, 

3. aBıseTca HM poHHOH 33BIK yuamıyıxcsa 6H3KOpOZ/CTBEHHBİM DPyCKOMY HEUTH. HEÖNH3KOPO/İCTBEHHBİM, 
pa3HOCHCTEMHBIM. 

OöyueHHe pyecKoMy 535IKY B HaHHOHa/IBHOİ ayzTOpHH HM€CT BOCTİHTATEBHOC, OÖpa3oBaTC5HOC 
KOMMyHHKaTHBHO€ 3HaHeHH€. 3ayrauı oÖyueHH3 COCTOST B TOM, HTOÖBI TİOMOHB yuaHIHMCS3 OB/TaHETB PyCCKHM 3135IKOM 
KaK Cp€HCTBOM KOMMYHHKaHHH, TpOÖyHHTB HHTEpec K H3yueHHIİO pyecKOTO 93bIKa, CTPEM/İICHH€ OB/TaAHETb: VM, 
BbIpa6OTaTb TIpo"HbI€ opdoəriyueckHe, opdorpadbrueckHe H TIYHKTyaHHOHHBİC HaBBİKH. 

YerrerHOe BBIHTO"IHEHH€  ƏTH. 33/1aH 3aBHCHT, B HACTHOCTH, H OT COZN€poKaHVs OÖyCHHS3İ, TO/) KOTOPBİM 
TIOHHMA€TC5 CHCTEMA 3HaHHİİ, yMEHHİİ H HƏBBİKOB, KOTOPBİMH. HÖİDKHBİ. OB/Ta/TeTB. yualılecs B ripoHecce oöyucHHs3. 
BocrınTaTe:ibHası 3anaa Kypca pyecKoro 335B/Ka 3aKİTEOHaAETCMI B TOM, HTOÖBI B TIpOHeCC€ OÖyUCHHSI COHHCTBOBaTb 
YMCTBCHHOMy H KyTBTYPpHOMy pa3BHTHIO CTyYHNCHTOB, BCSHECKH pa3BHBaTb B HHX HyYBCTBO TİPEKpaCHOTO: 2IFOĞOBB K 
COBy, /TFOĞOBB K TIDPHPO,/€, K H€HOBEKy, KO BCEMY OKpy?KaFOHIEMY MHDPY, BBİ3BATB y HHX CTpeMNEHH€ K TIO3HaHHEO 
HOBOTO, BOCTIPHSTHTO KpaCOTBI, OKpyəxaroleii yx. B  COOTBETCTBHH € ƏTHM  ?K€TaT€BHO T1OHNÖHpaTB B KaHeCTB€ 
MarepHarıa Vur ypa?KHEHHİH  TEKCTBİ, OTPBİBKH. HX TEKCTOB PyCCKOH KilacCHHeCKOİ Xy/OSKECTBEHHOH HTEpATYPBİI, 
HaöBbı oöyuaroHiMec3 BVUTCH BC€ ÖOTaTCTBO py€CKOTO 3i3BIKa. 

OöpasoBaTeribHasi 3aaqa cOCTOHT B BOOpy?KeHHH CTY/HCHTOB /OCTYIHBİMH. CBeZEHHSMH O PyCCKOM Sİ3BİK€, O €TO 
3BYKOBOM, TDPaMMATHHECKOM CTpO€ H HEKCHHECKOM COCTABE, a TaK ?K€ O €TO BEVHUHH H 3HƏHEHHH. 

OöyueHre H BOCTIHTaHH€, TaKHM OÖpa30M, OCYIHTECTB/ISİTOTCS B ODTAHHUECKOH CBS3H. 

IlpaxrHuecKkoc 3HaueHH€ oÖyueHH3 pyecKOMy 33BiKy oÖecrieuHBaeTC51 PEHTHHEM KOMMYHHKATHBHBIX (p€eH€BBIX) 
sanau Kypca. Bce oöyueHHe /OT5KHO ÖBİTB HaripaB/T€HO Ha TO, HTOÖBI CTYHEHTBI H3 ypOKa B YpOK OBHA/TCBaNHM. BC€ 
HOBBIMH YyMEHH53MH H HƏBBIKaMH. İİlpH ƏTOM Ba?2KHO, TO OBHNAHEHH€ peublo B ayHHTOPHH - ƏTO HE TOHBKO yCBOCHH€ 
TOTOBbIX OÖpa3II0B, CKONBKO YMEHH€ TIDHMEHSTb Ha TIPaAKTHK€ YCBOCHHBIH 335IKOBOİİ MaTepHarı, TO CBS33HO € 
OCO3HAHH€M OHPpE/I€TEHHBIX 3A3KOHOMEPHOCTEİ HaAHHOTO 335IKa, T1O3HAHHEM €TO TİPABHU H 3AKOHOB, YCBOCHHEM 
oTpe/ic€HHOH CyMMBI 3HaHHİİ, Ha OCHOB€ KOTOPOİ İ)OpMHPYTOTCSI COOTBETCTByTOHİH€ YMEHHSİ H HƏBBİKH peuH. 

Ilporecc o6yucHH3 KOMMYHHKaƏTHBHOH HEST€TBHOCTH Ha PDyeCKOM 9335B/Ke€ OpTaHH3yeTCs Ha TipHHUHT€ 
H3yueHH3 33BIKa Ha TEKCTOBOH OCHOBC. Fİcrio/1530BaHH€ Xy/1O?KECTBEHHbIX TEKCTOB Əİ)İ)eKTHBHBİ İHHİB. B. TOM Ciiyuac, 
€cIH yuHTClB BEHĞT CHCTEMHYIO pa6oTY, Tiaparı:mem5HO  CBS3BİBasi yPOKH. 13BIKa Cc XiHTepaTypOH. VİMEHHO S135BIKOBOİİ 
MaT€epHa/T TIO3BONS€T yuHTE/iO paCKPBITE TIEpez HEPyCCKHMH HİKOZBHHKaMH ÖOTaTCTBO H KpaCOTy pyecKOoTrO si3BiKa, a 
TAK?K€ YBH.HCTb 3aAKOHOMEPHOCTH pyecKOTO 535BIKa, B pe3y:IBTaT€ uero y yualılyıxcı  pa3BHBaeTcsi opdborpadbnueckası 
3OPKOCTB, BbipaÖaTbıBaTOTC51 TIYHKTyaHMOHHBIC HaƏBBİKH. HV İOpMHPyETCSİ MbİHLTEHHC. 

KOMMYyHHKATHBHası HaripaB/IeHHOCTB H€ O3Haua€T OTpaHHHEHHS1 HeNeH Kypca OB/aH/€HHEM pa3TOBOPHOİ peubil. 
PeureHHe KOMMyHHKaTHBHBIX 3ayraq, o6ecrreuyBas dopMMpoBaHH€ H TTOC/TCHOBaTCİBHOC pa3BHTH€ HƏBBIKOB: P€H, 
1(OTDKHO  TIPHBECTH. K TOMy, HTOÖBI OKaHuHBalOHH€  HaHMOHaBHyTO HİKONy XOpOHİO B/Ta/Ic. POHHBİM. H DyCCKHM 
33BIKaMH. TaKHM oOÖpa30M, BOCTHTAT€/IBHBİC, OĞpa3oBaTeBHBİC H KOMMYHHKaTHBHBİ€ 3a/yyauHH Kypca TECHO CBS3aHBİ 
Apyr c HpyToM H B3aHMHO OÖyC/TOBHEHBİ, 

B merozHKe H TipaKTHK€e OÖyueHHS pyecKOMY 513BIKy yuaıyxcs HaHHOHƏTIBHOH  HTKOSİBİ TEDMHH. €yueÖHbİH 
M€TO/D? TIDPHMEHSEETCS B pa3/HuHBIX 3HaMeHH3X, 1104 METOHOM B HİHPOKOM 3HaHEHHH HOHHMA€TC34 COBOKYTHOCTB 
orrpe/ieeHHBIX H CpeHeTB OÖyueHHS, OTİPEHeTeHHOC HaripaBT€HHC B yucÖHOİİ pa6oTe yuHTeris H CTyHEHTOB. B 6ozee 
Yy3KOM 3HaHeHHH METO/I — OlpeyieneHHblİl crroco6 oöyucHrsi. B: rrerisx  HaHMOHa/IBHOİ HİKOZBİ 3HƏHHTCNBHOC 
pacrrpocrpaHeHHe rro.ryuyuTo HeTeHH€ METO/OB B HİHPDOKOM 3HaHEHHH Ha TİPSMOH, TİCDEBOHHBİİ H KOMÖHHHDPOBaHHBİIİHT 
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(cMeHHaHHBIİ1). B OCHOBY ƏTOTO /I€TEHHS1 T102102K€HO ÖBLTO OTHOHIEHH€ K HCTTİONB30BaHH51 pO/THOTO 333BiKa TIpH OĞyCHHH 
HEpO/IHOMY. 

IlpaMofH M€TO/L TIpezmionaraeT H3yueHH€ HEpOHHOTO 313BIKa TİPAMO H HETİOCDEHİCTBEHHO BH€ CBS3H C pOHHBIM 
33BIKOM yuamıyxca, TepeBoHiHbIH METO/I CBS3aH C H3yUeHH€M HEpO,/IHOTO 33B/Ka TİPH. TTOMOHİH. pozHOTO, İİpH. TOM 
TIpenycMaTpHBaeTCs CEMAHTH3aHVsI CTTOB T?TaBHPIM OĞpa3OM  TİYTEM TTEDCBO/ZIa Ha pOZHOİ 335IK H H3yGeHH€ 
TpaMMaTHu€CKOTO CTpOS3 HEpO,IHOTO 33B/IKa TİYTEM COTTOCTAB/TEHHSİ € TDAMMƏATHKOH po/HHOTO. 

OöleripHEHSİTBİM B HaHHOHaAlIBHOH ayTOPHH. 5B7136TCS KOMÖHHHDpOBAHHBIİ METOVT, HCKTIEOMaTOMİHİE. KpafiHOCTH 
BBIIH€Ha3BAHHBIX METO/IOB H OĞBEHHHSEOHIHİİ HX TT0/102KHTESİBHBİ€ CTOPOHBİ, TaKOH MeTOVi Tipe/imiozraraeT oöpareHHe K 
pOHHOMY 9135IKy CTYH€HTOB TO/NBKO TO HEOÖĞXONHMOCTH, OH //OTDKEH. OĞBEHHHSTB TİPHEMBI H CDEHCTBa, KOTOPBI€ 
o6ecrreuyBaror dbopMHpOBaHH€ H pa3BHTH€ HaƏBBIKOB pyecKOH peun ydalmılyxcıq, K TaKHM TIPHEMAM H CDEHCTBaM 
OTHOC5ITCsI pa3TOBOPHBI€ CHTyaHHH H ÖeCe/ibI, HTEHH€, HTDBI, TEPEBO/I € OHHOTO 3bIKa Ha HDYTOİİ, MC?KBS3bIKOBBI€ 
CpaBHEHH3 H T./. 

B coBpeMEHHOH METOMHK€ TIperlOHaBaHHs pyeCKOTO 3335İKa B HaHMOHAZIBHOİİ HİKO/İ€ BC€ 2K€ ĞONİBIIC€ BHHMAHH€ 
Y/LCIISTETCə HHZTAKTHUeCKOMY TİOHHMAƏHHİO METO/MIOB KaK CTİOCOĞOB OÖyucHH3. Fİ3BeCTHBİ pa3:IHHHBI€ TONKOBaHHSI ƏTOTO 
HOHSTHSI H B CBS3H C ƏTHM pa3HBİ€ TpyIHIHPOBKH yucHbIX M€TO/OB. Meroyibi KaK CTTOCOĞBİ pa6oTbi riperiozaBaTezisi H 
CTYHEHTa KnmaccHİbHHHpOBarCb TİO pa3HHHBPİM OCHOBAHHSM. Hanöonee pacrıpocrpaHeHHBİM ÖBUT  HCTOHHHK 
HOnyueHHs 3HaHHİİ C0BO TIperioyiaBaTeris, Öeceyibi, aHarna s35/IKa  (HaripHM€p, TpaMMaTHuecKHH pa36op), 
YITpa?KHEHHSI, pa6oTa CO CTYHEHTAMH H T.H. 

BaoxHefimas Hesb rIpeMMeTa cPyeeKHH 335İK B HaHMOHƏSIBHOİİ HTKOZI€P  - MOPpMHpOBaHH€ H pa3BHTH€ peneBbix 
YME€HHİH H HaBBIKOB. Fİ ƏTOH HET COOTBETCTBYEOT TDEHHpOBOHHBE€ METOVİİ. 

Yuery H rpoBepKe TipHOĞpeTEHHbIX HaBBIKOB COOTBETCTBYEOT KOHTDO/IBHPI€ M€TO/UBİ. CpeyiH TIPHEMOB OÖydeHH61 
PyecKOMy 5/35BIKY BBI/T€/ISEOTCS HH/TAKTMKO-METOHHH€CKH€ H TIpPEHMETHBİ. İİpHeMbI TTePBOH TpyriBI — 9TO 
METOHIHUeCKH€ pa3HOBHZIHOCTH ZHEİİCTBHİİ TIperiOHaBaTezis H CTYHEHTA, BEVLyIHH€ K yCBOCHHTO MaTeprarıa, OxHH H3 HHX 
COOTBETCTByFOT pa3:1HuHBIM HETİSM, ƏTATTAM H METOHaM (TIPHMEHEHH€ Cpe/iCTB HaT”I5V/HOCTH), HPYTH€  YTOHHSEOT, 
KOHKpETH3HpyiOT Orpe/ieeHHBI€ yucHBI€ METO/IBI (COOĞIHTEHHSI TTEYaTOTa, BBITTO?IHEHHe TOTO HU. HHOTO poza 
yırpaxcHeHHni). K əToif rpyrırıe oTHOCsTCS H HTOTHUECKH€ TİPHEMBİ OĞIHHHS, COTTOCTaB:TEHHSİ, CECTEMaTH3aLHH, aHazıHsa, 
CHHT€3a H T.H. 

PeueBas HarıpaB/16HHOCTb OÖyueHHs pyeCKOMY 5913BIKY B HaHHOHaIBHOH HTKONe H OĞIMMİ XapaKTep yucöHOTO 
rIpouecca orrpezerminoT crreubKy TİPHMEHCHHS yucOHBIX METO/İOB H TİDPHEMOB, KOTOPBIC HaCTO HE TO/İBKO CBS33HBI 
MC?K/Iy COĞOİİ, HO H B3aHMOTHpPOHHKa€MBİ, TaK, Ə/TMEHTPİ 3351IKOBBİX 3HƏHHİİ B:yCHOBHSX HaHHOHaNBHOH HİKOTİBİ 
OĞBIHHO /IATOTCSI B CBS3H C TEMH HVIH HHBİMH. pedeBBİMH. HCİİCTBHSMH. 1109TOMY TIO3HaBATE/IBHBİ€ H TDEHHpOBOHHBİ€ 
METO/HBI B psye c:ryuaecB Q)yHKİHOHHDyEOT  KOMİETEKCHO H OHZHOBDpeMEHHO. €BeyiyulHM B TIpaKTHK€ TIperoHNaBaHHsı 
pyecKoro s35IKa HHOCTpaHHaM CTa/z KOMMYHKATHBHO-/IC3TC/IBHOCTHBIİ TİOHXO,/I, B COOTBETCTBHH € KOTOPBİM TİpOHeCC 
OCBOE€HH51 DyCCKOTO 913BIKA HHOCTpaHIaMH paccMaTpHBa€TCs31 KAK AKTHBHasI peH€MbICİHTETBHasI H KOMMYHHKAaTHBHası 
H€4T€BHOCTB yualerocs, ro coryacyerca € HOMHHHDPyEOMİHM B COBDEMEHHOİ HHTBHCTHKE€ TİDPHHHHHOM 
AHTpOTIOHEHTpH3Ma. ƏTO ÖBUT HİOBOpOT TIpaKTHKH TIpeTiONABAHHS K yualeMyca KaK K AKTHBHO H€İİCTByTOLIEMY 
cyöbeKTy yue6Horo rrponeccab (2, c. 13). 

Bbı6op yuHTe€M METOMOB H TİDPHEMOB OÖyHeHHS pyeCKOMy 913BIKy B HaHMOHaHNBHOH HİKONe: OTİpeyeliseTCsl 
pa3HuHBIMH yCTOBHSMH: HEİTSMH. OĞyUCHHSI, COHN€p?KaHHEM H XapaKTepOoM yucöHOro MaTepHara, OTHOHEHHSMH 
pozHOrO H pyecKOTO 513bIKOB, ypOBHEM OĞILHTeETO H peqeBoro pa3BHTHs 17 HİKOHNBHHKOB, HX BO3paCTOM H  ƏTaTİOM 
OÖyueHH31, CTIOCOĞHOCTBEO yualIHXCsI K AKTHBHOMY yCBOCHHEO MaT€epHArra, 

(DopMHpoOBaTPb yMEHH€ yCTHO H TIHCBMEHHO H3b3/CHATBCS Ha DYCCKOM 513BIK€ MO?KHO pa3/1HHHBIMH CDEHCTBƏMH. 
CaMbıe əd) di eKTHBHbI€ HX HHX — TTOHTOTOBKa H TIDOBEHEHH€ YCTHBIX H TİHCBMEHHBIİX pa6oT TBOpüeckoro XapaKTepa: 
COCTAB/T€HH€ TIpEZUIO?KEHHİİ, H3)102KEHHSİ, TTepECKa3bİ, HHarnorM MH. T.H. İİpoBONMHTB TaKH€ paOTbi B HaHMOHaHBbHOİİ 
HIKO"i€ — BECBMa Tpy/HHas 3anada, Ilponecc ripoxyunpoBaHrs pen: 7U19 HepycecKOH ayyıııTOpHH. OCMOXKHS€TCSİ 
HHTep)epeHUH€H pOHHOTO 5I3BIKa, OTPaHHUECHHBIM HHCHOM 33351KOBBİX CHHHHH, B TİAMSIİTH CTYHEHTOB, HEHOCTATOUHBIM 
pa3BHTH€M YMEHHİ H HaBBIKOB AKTHBHOH peuH. Heo6xo/iHMBI TaKöK€ CİTEHHATIBHBIC: CpEHCTBa, HaTIpaB"TeHHPİ€ Ha 
aKTHBH3aHHTO TipoHecca yucöHOoro TBöpuecTBa, Cpey TaKHX Cpe/iCTB BBL/C/ISTOTCM TİDHEMBİ H 3aHaHH3, 
COB€pIHEHCTByTOHIHM€ CO//epokaHHM€ TBOpuecKHX pa6oT, 3ayaHHsi, aKTHBH3HPyEOHİH€  335IKOByEO İÖOpMY TBOpuecKHx 
pa6oT, BO3zeİiCTByIOHIH€ KaK Ha CO/NepokaHHe, TaK H Ha diopMy yucöHOTO TBOpH€CTBa. 

Tak KaK B yCcHOBHsX HaHHOHaTBHOH ayzTOpHH HöyueHHe pyecKOTO 935IKA KaK yucÖHOTO TipeHzMeTa 
ocyurecTB/eTcsi TIpe?KH€ BCETO B TIpoHeCC€ OĞyUCHHSI DEH€BOİT HEST€IBHOCTH, TO CTYZIHTAM HEOĞXOZHMO HaKOTİHTBb 
OTIpeH€€HHBIİ 3aTraC CTOB, HayuHTBCS  yHOTpeÖVITB. HX B peuH TO 33KOHaM HaHHOTO 913bIKa, OBI1aAHIETb HƏBbIKAMH 
TIpPOH3HOLEHH351 H TIpaBOriHCaHH3 H T. m. OÖyueHHe H BOCTHTAHH€ OCYIHECTB:ISEOTC3M B OpTaHHUeCKOİ CBsS3H. İİ09TOMY 
B€CB MAT€PpHA/I, Ha KOTOpOM OCYIH€CTB:ISTETCs OĞyueHH€ (TEKCTBI, BOTİPOCBI H 3aHAHHSI K HHM H  T. TL.), HOTDKEH ÖBİTB 
THTATE€TBHO TIPOHiyMaH € TOUKH 3p€HHS €TO HEHHOCTH KaK UT pa3BHTİHS MBİCİTHTENİBHOİİ HESTeSİBHOCTH yualnxcə, TaK H 
TUS BOCTHTaAHHS BBICOKHX MOPATIBHBİX KaH€CTB. 


“nreparypa: 
1.H.T.Bnoxnna. 11poönneMa H3yueHHs pyeCKOTO 3335IKa pyCCKHMH H HHOCTpaHMaMH //BecTHuK TTY, BBiri, 2, 
1996, c.75-78. 


127 


ELMİ İŞ 


(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi /iurnal) 2019, No1(2) 


2. XaBponnna C.A., Tysnena H.B. Merozyka mperronasaHHsı pyeckoro s3BiKa HHOCTpaHıaM // PV/İH, cepns 
pyeckoro H HHOCTpaHHOTO 313BIKOB H METO/HKa VX TTperloHzaBaHHiı, 2013, 2. 


Milli auditoriyada rus dilinin tədrisinin aktual problemləri 
Xülasə 

Milli auditoriyada rus dilinin tədrisi tərbiyə, tədris və ünsiyyət mənasında əhəmiyyətlidir. Tİk növbədə dil 
öyrənənlərə bu dilin kommunikasiya vasitəsi olaraq üstünlüyünü aşılamaq vacibdir. Bunun üçün mütləq dil 
öyrənənlərin söz ehtiyatının genişlənməsi üzərində işləmək lazımdır. Digər tərəfdən müəllim rus dilinin bütün 
qrammatik qanunlarını tam və möhkəm şəkikdə dil öyrənənlərə öyrətməlidir. Qrammatikanın tədrisi zamanı yazılı 
tapşırıqlardan geniş istifadə edilməlidir. 

Təlim və tərbiyə qarşılıqlı şəkildə aparılmalı olduğu üçün tədris materialı seçilərkən bu məqama xüsusi diqqət 
yetirmək lazımdır. Milli auditoriyada rus dili tədris edərkən müəəlim tədris prosesinə mütləq yaradıcı yanaşmağı 
bacarmalıdır. 


Actual problems of Russian language teaching in national audience 
Summary 

Russian language teaching in the national audience is important in terms of education, teaching and 
communication. In the first place, it is important for learners to instill this language as the means of communication. To 
do so, it is essential to vvork on expanding the vocabulary of language learners. On the other hand, the teacher must 
teach all the grammar lavvs of the Russian language to the language learners in complete and solid language. VVritten 
assignments should be vvidely used in the teaching of grammar. 
Training and upbringing should be mutually reinforced, especially vvhen selecting a teaching material. VVhile teaching 
Russian at a national audience, a teacher should be able to take an absolutely creative approach to the teaching process. 


PeneH3eHT: non. T./bk.MareppamoBa 
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3.H.ParuMoBa 
BaKHHCKHİ C/TTABIHCKHE yHHBepCHTET 


PA3BHTHE PEuH CTY/HEHTOB HA YPOKAX PYCCKOTO 333BIKA H /IHTEPATYPBbi 


Kunoueepte cnosa: oöyuenue 4351Ky, CHUOMKEHU€, mpe6osamenəHocməb, yemHası peub, RüCDMEHHAaSI peub 
Açar sözlər: nitqi öyrənmə, azalma, tələb, şifahi nitq, yazılı nitq 
Keyvvords: İcarning language, decline, demand, oral speech, vvritten speech 


AkTyarIBHOCTB TEMBI OÖyC/OB/I€Ha P3//OM BHCHHHX H BHYTPeHHVX d)aKTOPOB. 

He cekper, uro B rocseHHH€ TO/IbI HETH BC€ MEHBHIC uHTaTOT. OTCEO/la H Öc3TpaMOTHOCTB, VH ÖeyHas peub. 
CoBapHBIİİ 3arrTac MHOTHX CTyYHEHTOB OTpaHHueH. ÖHH HacTO HOTİyCKaAFPOT B CBOCH peuH TIHHIHH€, HEHOHSTHBİ€ UTİ 
oKpyəxaronıyx cnoBa, OTMCua€TCSİ CHHOKEHH€ Tpe6OBAaTC/TBHOCTH K KyZİBTYp€ yCTHOH Vi TIHCBMEHHOH peuH. 

Ilocko:iBKy OCHOBB1 ÖyZMyIHCİH 13BİKOBOH Ky/IBTYPBİ. THHHOCTH. 33K/TaAHBİBaTOTCSİ B TIpOHeCC€ OÖyucHHS DOHHOMY 
313BIKY H HHTEpaType, TO H pa3BHTH€ peHeBOH TIOHTOTOBKH CTy/Z€HTOB /1O7DKHO HƏHHHATBCSI C ƏTHX HHCHHIUİHH. 

Bo3pacTHbI€ H3MEHEHH51 B/IHSTOT Ha peueByio KYHBTypy CTyHNEHTA 

BbllH yCTaHOBHTEHBI ypPOBHH peH€BOİ KY/IBTyPBİ. 

BbıcoKMHi — öoraTblfllI H pasooöpa3HBlfi nekcHuecKHii 3arrac, oÖpa3HOCTB peuH, TİOHHMƏHH€ ?KaHpa 
BBICK33bIBaHH31) 

CpezHHi — HOHHO€ pacKpBITH€ TEMBI BBICKa3BİBaHHİ1, TIDH. HEKOTOPOİİ OTpaHHHEHHOCTH TEKCHHECKOTO 3arTlaca, 

Huk — GenHbiii H OHHOOÖpa3HBIH ?IKCHHECKHİİ 3aTlaC, HEYMEHH€ €TO TİOTİO/İHSİTB. 

B rpoHeHTHOM OTHOHICHHH H3yUHHOC COCTONHH€ peHueBOTO pa3BHTH51 BBIPa?KaeTCs B TaKHX HHİ)paX: BBİCOKHİİ 
YpOBeHB — TIpHÖsZH3HT€/BHO 6,676 TTepBOKYpCHHKOB, cpeyHHİİ — 43,196, Hü3KHH — 50,396. BbicoK TİPOHEHT 
CTYHEHTOB C HH3KHM ypOBHEM pe€eueBOTO pa3BHTHS3 YCTHOİİ H TIHCBMEHHOİH peuH, HTO TIpETİSTCTBYET T10:1HOHEHHOMY 
OCBOE€HHEO HHTepaTypbi KAK HCKyCCTBa CHOBA 

Ilpn nposepKe oueHHBa/ınCB: ÖoTaTBIİİ H pa3HOOOpa3HBİİ HT€KCHHECKHİİ 3arTaC, CBOĞOHHOC €TO HCİTOB3OBaHH€ 
TIpH HOCTpO€HHH BBICKa3BIBAHH31, TOHHOCTb Bbl6Opa CHOB, o6pa3HOCTb peuH, YMECTHO€ 
HCIIO/I530BaHH€ H3OÖpa3HTE€:I5HO-BBIPa3HTESİBHBİX CPEVİCTB, TİOTTHOC paCKPBİTH€ TEMBİ, 

Oco6ası pozb B pa3BHTHH peHeBOH TIOHTOTOBKH B HƏCTOMHC€ BPEMS3 TİPHHƏZUICXKHT HHÖOpMaLMMOHHO - 
KOMMyHHKaTHBHBIM TEXHOHOTHSM. FicrnozBaosaHMe VİKT Hn MyNBTHMƏNHaA CT10C06HO pa/ııKaBHO H3MEHHTB 
eyurecrByıoHiyro cHCTEeMY oÖyucHHsi, oÖecrieuHB: 6ozee HTHPOKOC TIPHMEHEHH€ aHaHTHHECKHX, TIpaKTHHECKHX H 
ƏKCITEDHMEHTa/IBHBIX TIPHHHHTOB OÖyCHHSI, OTKPBİBaS BO3MO?KHOCTH. /UT TBODPHECTBa KaK  CTYZICHTOB, TaK H 
rıperonaBaTevefH. 

OöyueHHro C€Ty/€HTOB /IHaTOTHHCCKOMY OĞIHEHHTO BO MHOTOM MO?KET CTİOCOĞCTBOBaTB aHa/H3 o6pa3uoB 
HHaHnOTOB, CO/epoKaHIyiXCs  B: Xy/IOXKECTBEHHBİX TIPOH3B€/ZieHHSİX, Öyylb. TO /MaHnOT-crlOp, VU. HHanoT-cOTaTacCH€, YUTH 
COHLTOKBHyM. OÖmeHHe€ "iHTEepaTypHbIX TepOCB — TİPHMEP TİO/THOHCHHOTO YCTİOZB3OBaHH5) TIEKCHH€CKOTO ÖOTaTCTBa 
33BIKa, yMEHHH C/TyHTATB co6eceHHHKa V yUHTBİBATB. €TO TİCHXOHOTMHECKO€ COCTOSHH€, TOHÖHpaTB TOHHbI€ H 
yöc/HT€"IBHbI€ apTyMMCHTbI B CHOPE€, OKa3BbIBaTB Ha TapPTHEpa ƏMOHHOHa/BHOC  BO3/ICİİCTBH€, BblÖHpaTB İÖOPMBİ 
oöparreHHii, cpe/ceTBa TIPHB€HeHHS BHHMAHH51 K CBOHM Cy?KHEHHSİM. 

K rpnMepy, VUL aHarH3a HHaHTOTOB-CTOpOB H3 poMaHa (b.M. /locroeBckoro ciTpecryrmeHHe H HaKa3aHH€) 
OTB€/I€H ypoK Ha TeMy (Ha ubeH CTOpOH€ HCTHHa?). 

HrrepecHbiH MaTepHarı /vn Takoro aHarı3a zaeT xyanor PackonbHHKOBa H cneyroBaTers Hopdbirpis Herposnua 
BO BpEM5 HX TlEpBOİİ BCTpeuH. İlepez aHarH3oM əToro Hvarora, Tipezprararo CTyyeHTAM TIDPOCMOTpPETB OTPBİBOK H3 
bpvnbMa cllpecryırueHne H HaKa3aHHeəp pekyiccepa /İM. CBerTo3apoBa. 

Ha ypokax pyeccKoro s135IKa TIpey/aTaro CTyZHTAM CAMHM COCTaABHTB COZIHHOKBHYM, TİDPHUEM H€ BCETMa OT 
CBO€TO HMEHH, peÖsiTa MOTYT TIOHyBCTBOBATB C€ÖS  IFOĞBIM H€TOBEKOM HTH Ha5K€ TTPEHMETOM. 

ITpeyprararo CTyHeHTaM peueBble CHTyaHHH, CBS33HHbI€ C HSMeHEHHEM COHHATIBHOİİ İ(yHKUHH CTy/NEHTA, 
TİPHÖNFOKEHHBIM K yCTOBHSM PCaVIBHOİ HCİİCTBHTETBHOCTH. 

Əro Moryr ÖBITB cHTyaR, TpeöyroHiMe OT CTY/CHTa BBİCTYIHTB: B POZ. Tipero/aBaTeıls, €KTOpa- 
nuTepaTypoBe,ia, TeaTparbHOTO VUIH KHHOKDHTHKa, ƏKCKYPCOBOVIa, €TeaTparbHOH TOCTHHOİD, €OIHTEpaTypHOTo 
carnoHa), csacenaHHsı Kya HTepaTypHBİX KDHTHKOBƏ, €3aC€/yaHHS peyikomier HTepaTypHOTO ?KYPpHara)  H T./r. 

OöcyəxyraeM TY aHazH3HpyeM CTHXOTBOPEHHA3., /İTS HEKOTOPBIX CTHXOTBOPEHHİT H€a€M BBIĞOPKY H3 İÖFUTBMOB. 

Alı pasBHTHs peuH peazı3yıo Ha ypoKaXx H M€ƏKTİPE/İMETHBİ€ CB313H. 

B kauecTBe HrmocTpaHHH  MOXKHO TIPHBECTH. HHTETDPHpOBaHHBIH ypoK iHTepaTypbi H HCTOpPHH €My3bi H€ 
MO/I4/1H5), TIPOB€NEHHBIH B TIperiBepHH 65-neTHero Toönzes Bennkof Tlo6enbi, 

Visa ypoka öbuma TTONTOTOB/TCHa MyZBTHMCNHHHas TIPE3eHTaHVSI C MY3BİKƏTIBHBİM. COTTPOBO?KTEHHEM. /İaHHas 
TIpP€3€HTALIHSI HE TO/IBKO OPTAHHHHO BİHCaTACB B CTDyKTypy ypoKa H HOBBİCHTA ƏMOHHOHƏNBHOC BOCTİPHSTH€ OT 
33HSTH51, HO H CTOCOÖCTBOBa/Ta TIDPHMEHEHHTO p€d€BBIX HaBBİKOB, TIPHOÖpeTEHHBIX CTYZCHTaMH Ha yücÖHBIX 3aH51THİSİX. 

IlpeseHTanyıs, coripoBooçraroHlas  ypoK, Öblma TİOHTOTOBİEHa Ha OCHOB€ MaTepHaa, co6paHHOTO CTy/ICHTƏMH. 
OHH ronöHpazın. CTHXH, MY3BIKy, dioTorpağ. H YünmmocTpaıiyi. AKTyazIBHOCTB BbIÖpaHHOH TEMBİ H TİPC/VTO?KEHHBIC 
(OpMbİ pa6oTbi orrpeyeeririi. HHTepeC CTy/ICHTOB H HX AKTHBHOC yuacTH€ B TO,/İTOTOBK€ H TIPOB€NHİHHH 3aH3THİ1. 
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Ha ypoKe, TIOCBSIHCHHOM CTHXaM H TTECHSM O BenHKOf OTeHeCTBEHHOH BOHH€, ÖBLUT TIOKa3aH CHaİfyy-MFUIBM. € 
MY3BIKOİİ BOCHHBIX H THOC/€BOCHHBIX YT, a dorTorpağıH, TİOKa35BİBAeMBI£ Ha İ()OH€ MY3BIKH pa3HbIX YET 
YUDmocTpHpoBayH XDOHHKy H COĞBİTHS TOTO BDEMEHH. 

B paMkax H3yueHHs TBOpuecTBa B.lIlekcrıvpa ÖBET TIDPOBEHEH HHTETpHpOBaHHBIİ ypoK HTepaTypbi H 
AHTTIHİİCKOTO s13BIKa KMHe OT /FOĞBH HOKOS H€ HaİTHD),, Ha KOTOpOM CTyHEHTBI uHTa/n.  coHeTBi IHİekcrinpa H Ha 
AHTTIHİİCKOM, H Ha pyecKoM S3BiKaX, KaK ƏNT€MEHT HpaMaTHueckoro HCKyCCTBa ÖBLTA TIpe/iCTaBİeHa ceHa Ha ÖayKOH€ 
n3 Tparennn Hlekxcrinpa cPomeo H /PkyibeTTab, Becb ypoK coripoBo?K/ara MyBTHMEVHHİHasi TIpe3€HTALYII, KOTOpyio 
TOTOBHLIH CTYHNEHTBI, TiOHNÖHpas He TOHBKO TUVHOCTpaHHH. H MY3BİKYy TUTİ ypOKa, HO H OTDBİBKH. H3 İÖHHBMOB, 
CTIEKTaK/ICİİ, MEO3HKMOB H ÖaHeTOB TIO TBOpü€CTBY İllekcrmnpa. 

Ho oxoHuaHHH ypoKa ÖBLTO TIPOB€H€HO OÖCy?KHEHH€, KOTOPO€ TİPOTEUTO OHEHB ƏMOHMOHA/IBHO, Beb TBOPU€CTBO 
Hlekrcrınpa zo cx op Bö/zHyeT cep/ma rozeH. 

KoMrTIbTOTEPHBI€ TEXHOHOTHH. HOMOTaTOT TTO/HTOTOBHTB HE  TO/ZBKO YpOKH, HO H OKa3bIBaIOT 3HƏHHTEİBHyİO 
HO/UTep?KKY UTİ TİPOBEHEHHS BHEKaCCHBİX MEPOTDPHSİTHİİ. 

He cekpeT, uTO CTyH€HTbI TEXHHKYMA HaXO/ISTCSI B TOM BO3DACT€, B KOTOpOM H4CTO BO3HHKaPTOT B/NFOÖHNEHHOCTH, 
a HHOT/a ƏTa BITFOĞHEHHOCTB MO?K€T TIepepacTH B HacTOsMiyo nro6oBB. B rrpenusepHH. rrpaaxa 14 depsparıı — /İs 
CBaroro BareHTHHa — COBME€CTHO € IIpeTiONaBaT€/i€M aHT/IHİİCKOTO 335BIKa ÖBUTO TİDPOB€/ICHO BHEK?TaCCHOC MEPOTPpESTH€ 
cBc€ HauHnHaeTcs c mo6BH). OcOĞeHHOCTBEO HaHHOTO B€Hepa CTa/O TO, HTO yuacTH€ B HEM TİDHHHMANIH B/FOÖNEHHBI€ 
rapbı. OHH yuHIHCB UHTaTB CTHXH, TOBOPHTB CNOBa TFOÖBH /PyT APYTY, TaHITeBaTP Ba/ylbBc. Bc€ neficTBH€ TIpOTEKa-O Ha 
d(boHe HCTODHİ EOÖBH peayibHBIX H HTepaTypHBIX TİEeDCOH32KH, O KOTOPBİX pacckasBiBalın. peösTa, MeporiprsTrMe 
TIpOXO4FUIO B Hed)opMa-zIBHOH OÖCTaHOBK€ 3a CTONHKaAMH CO CBCHAMH, 

TakuM o6pa3oM, d)OpMBİ H METO/İBI, HCTİOZİB3yEMBIC Ha ypOKaX pyecKoTo 335iKa H HTEpaTYPBI, pa3HOoÖpa3HBİ H 
MHOTOTEUTaHOBBI. MHoroo6pasae dbopM peueBoro OĞIHEHHS T1O3BONSET Tİp€TONİABaT€TEO COBCDIIEHCTBOBaATB: YMEHHS 
aHarıH3a, HarıncaHHs COHHHEHHH pa3ıHuHBİX THHTOB, TİOHCKaA, CHCTEMaTH3aHHH H HCHTONB3OBAHHS  HEOOXOHHMOİİ 
HHÖOpMaHHH, B TOM uHcuNe B ceTH YİHTepHeTa. Bnaroyapa HK-rexHozorMsM, M€pOTpHSTHSI TTOsTyuaroTCs Öozee 
HO.IHBIMH H HACBIHIEHHBIMH. 

HKT pasBHBaeT CAMOCTOSTCVTBHOCTB CTyHEHTOB, TİOMOTa€T HaXO/IHTB, OTÖHpaTB H OĞOpM.TİTB. MaTepHa/ı K 
YpoKy. ÖCcoÖBHİT HHTepec Y CTyHEHTOB BBI3BIBa€T TIOHCK MaTepHa/zOB B VİHTEPHET€. 

Ho nToraM czauH ƏK3AMCHa TIO DyCCKOMY 335IKy H HTEpaType ÖBUTH. BBİSBNEHBİ CİTeHyEOHİH€: pe3y/IBTATBI 
pa3BHTH3 peuH: 

Pesy"iBTaTbi ƏK3AMEHAHHOHHBIX COHHHEHHİ C/TeHyTOHİH€: 

To nocreHHeH HHATpaMM€ TIOHSTHO, HTO YpOBEHb pa3BHTHS peuH CTyHEHTOB BO3paCTaET. Fİcrio1530BaHH€ 
KOMTIBEOTEDPHOH TEXHHKH H€/TA€T YpoK TİPHB/TEKATEİBHBM H HO-HaCTOSHMEMy COBDeMEHHBIM, TIpOHCXO/İHT 
HHHHBHMyannsarınsı o6yueHHs. 

PasHooöpas3ue H BBICOKO€ KaHeCTBO peHeBOH MHEsTCTBHOCTH CTYHHTOB TIDpH H3yueHHH HHTepaTyDpBI 
o6ecrreurBaroTcs Q opMHEpOBaAHHeM y HHX TİDEHCTABNEHHH O MOHOMOTaX H HHanorax Ha YHTepaTyYpHBI€ TEMBİ, 
oTBeuarolınx crrerdbnke nTepaTyPpBi KaK TIpeHnMeTa, H3yqaromero HCKyYCCTBO CHNOBa. 

B saKıroueHH€ OTMCUy, HTO HeOÖXOZ/HMO HCXOHHTB H3 YTBED?KHEHHS O TOM, HTO KOMİIİBEOTED H€ 33M€HHT 
yuHTers TUT yucÖHHK, HOƏTOMYy OH paccuHTaH Ha HCTONB3OBAHH€ B KOMİLTEKC€ C HDYTHMH. HMEEPOHİHMHCS B 
pacrıops?KeHHH yuHT€zi5 METOIHHECKHMH CDEe/CTBaMH. ECTECTBEHHO, HCTIO153OBaHH€ KOMİİBEOTEpa Ha Ka?KHOM ypOK€ 
HE€pe€a/IBHO, /1A B€HB ƏTO H H€ HyoKHO, KaK ÖBİ TO HH ÖBLO, a YpOK, HaripHMePp, /iHTepaTypBi — 9TO, TIpeXKHe BCeTO 
3HaHH€ Xy/IO?KECTBEHHBIX TIDOH3B€HEHHİİ, yMEHH€ HX aHaH3HpOBaTb, COHOCTAB/ISTE: pa3HbI€  B3TUEVİBİ KDHTHKOB, 
TIOHHMaHH€ aBTOPCKOH TO3HHHH H T.H. 

31 AyMaro, uTO Ka?K/iblii yuHT€?B B COCTONHHH pacıUTaHHpOBaTB CBOH yPOKH TAKHM  OÖpa3OM, HTOÖBIL 
HCTIOHB3OBaAHH€ KOMTİBEOTEPHOH TİOZUTEp?KKH ÖBUTO HaHÖOoNe€ TIpO/IyKTHBHBİM, yMECTHBİM H HHTEPECHBİM. 

YrnpaoxHneHne 1. /lafire TpaHcKpHrımamo cyreyiyroHix CH0B. YKa?KHT€ KOTHHECTBO 3BYKOB H ÖYKB B ƏTHX CHNOBAX. 
KaKHM CTIOCOĞOM M3TKOCTB COT/ACHBIX 0603Haua€T€3 Ha TIHCBME? 

CTo/H, HBEPB, TISUİBHBİ, HEOHB, MOVZİ, MOVİB, TİBĞT, TİBUT, TİBUİB, KDHK, KDBİT, €YİB, 9715, BHTBb, BBİTb, CTETİb, TÖMHBLİ, 
IUTEOHİ, IUTOHİ, HİĞMK, HİĞUIK, Ty, TYIHB, HOK, HEK, BSU, HHHTƏ, HİHPB, XKHD. 

YrnpaoxneHne 2. BcraBsrTe racHbie (A, SI, Bl, H, y, 10) rioczne mivrrmyix, /faiire böHeTnuecKyio TpaHCKPpHIHREO 
coHeTaHHi 3BYKOB: IHHHTİSİMİİ F TTACHBİİ. 

Haparır..T, ?K..3HB, ?K..DPHBİH, 1IT..ÖKa, HT..TKa, ?K..DH,  OTM..AHHC, ..H0O, HOHL.Ha, "LUTKHİ, HL.Ka, HT..TKa, 
COHT..PHTBC3, H..IT3, U..PBİ, ÖpoHl..pa, olL..TaTB, CHC?K..HKa, CÖpOHL.pOBAaTB, TIL..Ha, Ir..n0, u..TyH, u..c, 2K..b BepH, 
HI..p3K, HL..p, HL.TNİHHT, HL.PEHƏa, m..bp, HT..pETBCS, "..BCTBO, H..H/OBHİ€, "..Ma3Bİİİ, ..H€/10, H..HİB, TETOHİL.HKa, "..TB- 
u..Tb. 

YrnpaoxneHne 3. BcraBBT€ TIPOTİYUIEHHBIİC  T/TaCHBİ€ 6, €, 0 rocie mmrismiyx, PacrpenernTe əTH CNOBa HO 
COOTBETCTByTOLHIHM TIpaBH/TaM. 

Aprrnm..K, Gapalıı..K, Gecimi..BHBİH, ÖoTaM.., B: H..M, BEpÖ/IEOXK..HOK, B€H..BOİ, BONH..HOK, BOOPy?K..H, TOBODPHTB 
o6m.., TpeliL..H, Ty?K..BOİİ, /IEBU..HKa, /IEHBƏK..HKH, /DK..HKa, TOK..YIIB, AYL.HKa, €piL..BBİİİ, €IT.., ?K..BaAHBİİİ, 9K..1106, 
2K..HTBİİİ, 3K..IYHB, K..DHOMKa, ?K..DHOB,  ?K?K,.HİB, 3K..KEH, 2K..HTMED, ?KyH..K,  33BeDİHİ..H,  3ATYIH..BBİBaATb, H3NİHHL.K, 
Ka3au..HOK, K/OU..K, K/SU..HKa, KOBİHL..BBİİİ, KOMHBİLE..K, KOMMHBOSƏK..Dp, KOTM..Has  KONÖaCa, KOTM..HOCTH, KOPEL..K, 
KOPpH..BKA, KOH../IKaA, KDaCHOKO?K..TO, KDDK..BEHHBİH, KPTOHI..H, KYMA4..BBİİ, TAH/İBIHI .BBİİ, Hİ€3TB Ha pO?K..H, TİYXK..K, 
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yd..BOİİ, TIYIIL..BKa (OT XİYHMTB), MayiBuHHL.UKa, MATBU..HKaA, ME/HBC?K..HOK, MCHİ..U..K, MİHİ..HOK, HaTHIIL..M, 
HEHCKYII. .HHOCTb, HET KHHI..K, HEYK/İTO?K.., HHHOH..M, HHTb-KDyu..HKa, HO?K..BOH, HO?K..BKaA, HO?K..HBKH, HO?K..HKa, 
HOH..BKa, OÖpeu..HHOCTB, O/TC?K..HKa, O?K..T PyKy, O2K..T DYKH, OTB/ICH..HHBİH, Oa?K..K, TapHu..K, Tapu..BBİİ, Tayu..K, 
HEpeM€?K..BKA, TLT€H..BOH, TUHOHİ..BBİH, OZ, BOXOK..Hİ, HOZDK..T. OMƏ, HOHİ..HHHa, TİPO?XK..T: TİHVDKƏaK,  TİPO?K..DSHBBİH, 
ITIu..KA, TIII..HHHK, TİSTAH..K, TİSTB: KOHİ..K, pa3MC?K..BAHHBİİİ, pacKOpu..BKa, pacu..cKa, peTylll..p, peH..HbKa, pe..HKa, 
pemi..TKa, pəK..T, c Hau..H, c KanaHu..“H, c HCBİL.İ, € iHXaM..M, C MAVİBİHL.M, C MHPA?K..M, C HOLİ..H, c rponaəK..H, c 
T3TAH..M, CA5K..HKH, CapaHH..BBIHİ, CB€?K.. Ha yHHE, CTYH..HKa, CTYIH..HHOC  MOZİOKO, CMYİIH..HHOCTb, COKDALI,.HHBİİ, 
CTa9K..p, CTapyıll..HKa, CTHHL.K, CTOpO?K..BOİİ, CTOCBE€H..Bas TaMTIa, CypTyu..M, Cyu..K, Teu..T, TopəK..K, Tpeli..TKa, 
TpeHi, .TOUHBIH, Tpyur..6a, Tpy..ÖHBTİ, TYI..HOC M3ICO, CBHHaSI TYIH..HKa, TBICU..HKa, YHPYu..H, yü..T, Hacod..K, narir,.6a, 
U.UKa, "..NH, "..DHBİİ, H..DCTBBİİ, H..PT, H..DTOHKA, H..u..TKa, H..KaAHB€, H..HİOPHBİİ, HLUİK, H..HOT, HEL.BHHH3M, HL.K, 
HI..KO/TaH, HL..MHOİ, HL..PKATB, İTTL..DPHHSATB, HIT..pOX, TİL..DBİ, HİT..CCEHHBİH, 1..TTaHMCKHİİ, m.böp, 1rL.TONB, FOÖU..HKAa. 


“nreparypa: 
1. BnacoBa H. C. Merourka mnperionasaHrs PKH ynersM. YucöHHK Zn: TiperiozaBaTeneH pyecKOTO 335BİKa B 
HEpyccKOo313B1HHOH CpeHe. 
2. KnpefineBa A. H. Asöyka TecTMpoBaHrHıı, ITpakrMuecKxoe pyKOBO,ICTBO /UTSİ TIperOyaBaTeyiefi. 
3. HaccoB E. H. TepMHHOCHCTEMa METO/HKH, YynrH KaK MBİ TOBOPHM H TİHHTEM. 


Azərbaycan bölməsində rus dilinin öyrədilməsi prosessində 
tələbələrin nitq inkşafı 
Xülasə 

Nitq inkşafı dedikdə, bir tərəfdən tələbələrin haqqında danışdıqları (və ya yazdıqları) obyekti düzgün 
mənimsəmələri, digər tərəfdən isə həmin düzgün mənimsənilmiş biliyin özünə müvafiq forma ilə ifadə edilməsi nəzərdə 
tutulmalıdır. 

Tələbələrin nitqlərinin inkişafı üzərindəki iş dil müəlliminin apardığı bütün məşğələdə öz əksini tapmalıdır. Hər 
bir tələbənin nitqi gözəl olmalı, onlar öyrədikləri ikinci dilin bütün sözlərin düzgün, ifadəli şəkildə tələffüz etməlidirlər. 
Müəllim şifahi nitqdə vurğunun, intonasiyanın xüsusi rola malik olmasını izah etmədi və tələbləri mətn və misallar 
üzərində işlətməlidir. 

Tələbənin səhv tələffüz etdiyi hər bir kəlmənin üzərində xüsusi dayanılmalı, buraxılan səhv izah olunmalı və 
tələbə də bunu şüurlu şəkildə dərk etməlidir. 

Azərbaycan bölməsinin tələblərinə görə, rus dilini tədris edən müəllim mütləq isimin də üzərində xüsusi 
dayanmalıdır. Nə qədər yaxşı təşkil olunarsa, tələbələrin nitqi də bir o qədər zəngin olar.İkinci dili öyrədən müəllim 
tələbələrin nitqlərini inkişaf etdirmək üçün onların hər birinə fərdi yanaşmalıdır. 


The speech development of students in the russian language 
teaching process in the Azerbaifani section 
Summary 

The development of speech means the ability, to properly master the subfect matter of the students or vvrite about 
them on the one hand and on the other hand to express it properly in the appropriate form. If the student obfectively 
corrects the obfect and expresses in it, the proper form, then it is doubtless that he or she can not understand the speech 
of others. It should be reflected in all the trainings conducted by the language teacher on the development of the 
students speeches. The teacher should explain the emphasis on the oral emphasis on intonation and use the students text 
and examples. 
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T.T.AxMenoBa 

BaKHHCKHİİ C/ABAHCKHİ yHHBEpCHTET 
H.H.TannpoB 

BaKHHCKHİİ C/TABAHCKHİH yHHBEpCHTET 


HPOB.TEMBI b PASEO.TOT Hİ H 3AHA"H 
EE H3YUEHHSI B CPEHHEH HIKO,.TE 


Kuuroueepbte cnosa: qbpaseonoousMbl, KOMMYHUKamusnblü, qbpaseonosuuecku€ couemanusi, Havyuonanpnası Kynbmypa, 
Ppycckası peup, uHmepec K 33bIKY. 

Açar sözlər: frazeoloqiya, kommunikativ, frazeolofi birləşmələr, milli mədəniyyat, rus nitqi, dilə maraq. 

Key vvords: phraseology, communicative, phraseological combinatious, national culture, russian speech, langeage 
Interest. 


CpaseonorvueckHii QoH/ 3B71516TC COKPOBHHHHHECİ pyecKoro si3bIKa, OTKy/ZNa  HepraroT Xyyyo?KeCTBEHHBİC 
cpezcTBa pycekHe rıHcarezin. Heropns pyeckoro nnTepaTypHOTO 313B1Ka CO BDEMEHEM BBIS3BHT T€ CTATACMBI€, KOTOPBI€ 
o6pa3yroT BbICOKOKaH€CTBEHHBIİİ CILTAB, Ha35bIBACMBİH COBDEMEHHBİM. PyCCKHM  9135BIKOM, HO TUT: ƏTOTO  HEOOXOZIMMA 
TIpeHBapHT€:IBHas HHTEHCHBHas pa3pa6oTka dpaseonorvueckHx MaTepHa/oB. ÖnHOH 3 CTOpOH TİOHOÖHOİT pa3pa6oTKH 
3B/I3€TCS DaCKDBİTM€ BSaHMOOTHOHİHHH 335B/Ka XyHOXKECTBEHHOH iHTepaTypbi Cc OĞIHEHaHHOHa“IBHBİM. 1İ3BİKOM. 
CDpaseonoryueckHii boH/ pyecKoro 335iKa (KaK H B€CB DyCCKHİH 335IK) HaXO/IHTC3 B HHHƏMHKC, B pa3BHTHH. 

Cppa3eonoTHs1 B/T31CTCS  BaA?KHBIM. CDEHCTBOM DCHCBOTO BO3ZİCHCTBHS Ha HeTOBEKa, TİPH/TaeT 335BIKy OcOÖyıo 
BbIpa3HT€IBHOCTb, OÖpa3HOCTB, CTİOCOÖCTBYET TİOHHMaHHEO €TO TİTyÖOKO TyMƏAHHbIX VyücH. VroTpeöneHve 
dbpaseozornueckx eHHHHI 3aBHCHT OT HEZCİTHOH TEMATHHECKOH HarIpaB"IeHHOCTH pe, OHH. pa3HOOÖpa3HbI TTO 
CEMAHTHK€, CTVHTHCTHHECKOİİ H HCTOPHKO-TEHETHUCCKOH XapakTepHeTHKe. HexoTopbte dpa3eonorHuecKHe €/HHHHBİ 
HCTOHB3y1OTC3 HaCTO, HO Ka?K/İBİH pa3 B HOBOM KOHTEKCT€ OHH 3ByuaT T10-HHOMY, BBIpa?Kas TOHKH€ OTTEHKH CMBİIC/Ta H 
UYBCTB. 

CbpaseonoTH3MbI CTOCOÖHBI HO/IBePTaTBCsI TBOpuecKOH rrepepa6orKe., Yi3BreueHHble H3 (İppaseonorH3Ma 
OT/ICIBHBI€ KOMTOH€HTBİ yITOTPCÖ/TSTOTCS B CBOĞOZİHbIX COHCTAHHİİX, TIPeTepriCBasi TPAMMATHUCCKH€ H3MCHEHHİİ, 

Kak ozHH H3 HaHÖOH€€ Ba?KHbIX TİPHEMOB TpaHcdıopMarıyy. vpa3eonorH3MOB HaCTO HCTİO/İB3y€TC3 HHBEPCHS, 
KoTOpası TIpH//a6T BBICKa3BIBAHHEO SİPKO BBIpa3KeHHyEO CTVUTHCTHHECKYEO ƏMOHHOHa/BHyEo okKpacKy. Bce 
dppaseozoTH3MBI HECYT H€ TO/ZBKO HHİOpMaLHHOHHYTO, HO H T3IyÖOKO ƏCTETHeCKYİO İ)yHKIHTO. 

TpaMMaTHuecKHe H3MEHCHHS BKİEOHaTOT B ceÖs MOpdbozorHueckne yedopmalıyy, C0BOOÖpa3OBaTC€/TBHBİC 
HHHOBaHHH, CHHTAKCHHECKH€ TIpeoÖpa3OBaHH5I, CBS33HHBIC C HHBEDCHCİİ B HTOPSUİK€ CİOB, C CHHTAKCHHCCKHM 
pacureHeHHeM İpa3eonorv3Ma. 

OnzHHM V3 HCTOHHHKOB oÖ6oralHeHHs HaHHoHaBHOH dypaseozorMa SB/TXETCS 135IK: TIHCaTe/ii.  Penemoe 
TBOpu€CTBO TIHCATC/IS, KAK H S3BİKOBOC TBOPH€CTBO Hapoyla, MHOTOOOpa3HO: Heo6pa6orTaHHas CTHXHSI HapoHHOH peun 
rov repoM TiHcaTezisi ripeo6pa3yeTcs B IHTEpaTypHBİİ 33BIK. 

HeenenosaHne dıpaseonoryueckx e/yHHHİ  T103BOZİS€T” DEHİHTB: HETİBİİİ p3/L OHCHB: BaA?XKHBİX H CİOXKHBİX 
BOTIPOCOB, KacarTOHHXCSI 3HaHHMBIX eHHH B HETOM, XapaKTepa CEMAHTHKH COBAa B 513BIKOBOH CHCTEME, COOTHOLHTEHHSİ 
CHHTaKCHH€CKOİ COHETACMOCTH COB H HX 3HaHEHHS3, pa3HUHbIX  BOTPOCOB CT10BOOÖpa3OBaHVİS Y ƏTHMONOTHH, 
CTVUIHCTHKH Xy/IO?KECTBEHHOH pedH H 3i3BİKa TiHcaTeris, HockonBKy dpa3eonoTH3 KaK 33BİKOBOC€ 3İBSEHH€ TİP€/İCTAB/TS€T 
co6off He TIpoCTyfO CYMMy dpa3eooruueckux enHHHH, a OTpezeeHHyEO CHCTEeMy COOTHOCHT€/IBHBİX H 
B3aHMOCB3133HHBIX CO CTOBaMH H Hpyr c HDyTOM CHHHHH, TTOCTO/BKyY İpa3eozoTH3MBİ HOTDKHBİ H3yuaTbCs € CaMbiX 
pa3HHHBIX CTOpOH. 

HecBo6o/zHble CcoeTaHHs COB HM OÖYyCOBHHBI€ ƏTHM SBİTCHHCM 3AKOHOMEPDHOCTH CEMaHTHH€CKOTO, 
CHHTaKCHU€CKOTO H CTHSIHCTHH€CKOTO XapaKTepa HODKHbI ÖBİTB OÖBEKTaAMH HCC/TeHOBaHHSI CTVUHCTHKH, HCTODPHH 
THTE€paTypHOTO 333BiKa, İ)YTOTOTHH, İHHTBOCTpaHOBC/ICHHS H TİCHXOIHHTBHCTHKH. 

PasBHTH€ pyecKoH HaHHOHa/bHOH dypaseozorHH. V/VİET CTO2KHBİMH: TİYTSAMH. ÖHO CTHMYZIHpyeTC3 HEC TOZBKO 
CO3/14HHEM HOBBIX Xy/IO?KECTBEHHbIX HEHHOCTCİİ, HO OZHOBDeMEHHO H BC€ Öoyiee T?TyÖOKHM H  COBDEMEHHBİM 
OCMBIC/ITEHHeM K/TACCHHECKOTO HaCHEVIHSI, TİOHBİH€ COXDaHSİFOLİETO CBOĞ CİİCTBEHHO€ 3HaH€HHE€, 31B/13Y0HI€€C4 
COCTABHOİ HaCTBEO /İYXOBHOİ H D€H€BOH KYHTİBTyPBİ HalHlero Hapo/a. 

Uro Takoe dbpaseozorys? 

CnoBo qbpaseonosus TIpoHMCXOZMT OT HByX TpeuecKHx czoB: İpa3c - Bbipa?keHH€p H HTOTOC - €H3yHu€HH€). 
ƏTHM TEPMHHOM Ha35IBaIOT H BECB COCTaAB TaKHX BBIpa2?KEHHİİ B 335IKe, ÖTMCİİBHBI€ BBİPa?KEHHSİ HƏ3BIBATOTC3 
dbpaseonozuueckumu o6opomamu, Yi. dpaseonorM3MaMH, XOTS HHOTZa /UT HX O603HaHEHHSİ HCTTOTİB3YTOTCSİ H HpyTHe 
TEPMHHBI: zÖMOMa (HTO B TIpHpoHNe Cc Tpeueckoro osHaqaer ccBoeo6pa3Hası)), dypaseozoryueckası eHnnHHMa. 
QpaseoziorH3MBI — ƏTO BOCHPOH3BOHHMBI€ €/IHHHHBİ İ3BIKa, HEHECTHBI€ 110-CBOCMY 3HaHEHHİO H yCTOHUHBBI€ To 
cocTaBy. OHH ƏMOHHOHƏ/IBHO HƏCBIHEHBI H TİPE/ZİCTBHO  TİAKOHHHHBİ, TİOBBİHAFOT ƏMOHHOHƏ/IBHOC  BOCTİPHSTH€ D€HH, 
HEHATOT peuB KOHTOPHTHE€€. 

CDpaseonoryueckas enynnua (bpaseonorn3M) öozree cnoKHa, HeM C/TOBO, HO ÖlTH3Ka K HEMY. 

CpaseonorH3M — ƏTO CAMOCTOSİTETİBHƏSI 135İKOBası CTHHHHa, oöyrayaromas CEHTƏKCHHECKH HZTİHHMOİ İOpMOİ, 
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İ(opMOH €TOBOCOMeTAHHS, H HCHOTİHSİOHİas BO İPpase ezHEyTO CHHTaKCHUeCKyIO İyHKLHHTO, İ)yHKHHEO uneHa 
TIPC/UTO2KEHHS. 

Cpa3eozoTH3MBİ CyIHTECTBYPT B 33BIK€ B TECHOİİ CBS3H C HEKCHKOH, HX H3yueHH€ HOMOTA€T IyuHI€ HTO3HaTB HX 
CTpOeHH€, oÖpa3oBaHH€ H yITOTpeÖHNeHH€ B peun. (Dbpa3eonorM3MBI COCTOST H3 CMOB H OHHOBDeMEHHO MOTYT 
COOTHOCHTBC3 TIO 3HaH€HHİO CO CHOBAMH, HaripHMEp: Kom Hannakan — Mano. Via HeKOTOpBiX İpa3eonoTH3MOB 
o6pa3oBarHcb cyOBa: BTHpATB OUKH — OHKOBTHPpAT€/IBCTBO, B OTNHHH€ OT 
cnoB, İpa3eoOTH3MBI COCTOST H3 /BYX, TpeX HiTH 6OHN€€ KOMİHOHEHTOB H.B TTPE/UIOXKEHHH  BBİCTYITATOT B DOZH OHHOTO 
uneHa Tipe/unoxeHHs, ÖT TİPEVDTOXKHHS OHH  OT—THUaFOTCM TEM, HTO 3B/TSFOTCM €TO COCTABHOH uacTbio, HarıpnMep: 
ZlecsımukxnaccHuku 63sknu sepx Haö OcasımuknaccnuKkamı. Başını sepx sHauyT noöeyiyuin. /lBa ərHx cnoBa, o6pa3yromiyx 
COHeTaHH€, COCTAB:ISTOT CKa3y€MOC. 

Ho cBoeH TpaMMaTHuecKofi ecTpykType dpa3eozorH3MbI pyecKOTO 335BIKa TTONpPa3/ICİDIEOTCA Ha HBa pa3paa. 
IepBBii pa3pszı cocTaBıısroT dpa3eozoTH3MBİ, HMETOHİH€ TpaMMaTH€CKYtTO CTPYKTYDY Tp€/UTOXKEHHSİ, HaTIpHM€p: €z€Ö 
npocmotun, Gaöyulka naösoe ckasana, KAK KOPOGG 313blKOM OÖnUSanq. 

QpaseonorH3MBI CO CTDyKTYDOİİ CIOBOCOHCTaHHSI pa3ıuaroTCs TO TOMY, KaKH€e HacTH peuH OHH B ceÖs 
BKIOHaTOT, H KaKOC C/OBO B HHX SB/SETCA TPAMMATHU€CKH TTaBHPIM. İ1lo TyTABHOMY CMOBY pa3ıruaroTca Ba TETTA 
dpa3eooTH3MOB: HMEHHBI€ H TTaTONBHBİC. Y HMEHHBİIX dİ)pa3eoHOTH3MOB TpaMMAaTHU€CKH 
TOCTTO/ICTBYEOHIHM, TTABHBIM CHOBOM ÖBIBACT Hac BCeTO CyIHECTBHTEİNBHO€: Öeroi€ Myxu, 2603Öb npoepamMbıi, 3no6a 
Ön, EcTb dpa3eonoTH3MBİ, TPAMMaTHHECKH TABHBIİM CHOBOM KOTODBİX BBİCTYİTACT HMSİ pizqaeamenbHO€: HETKHH Ha 
HTO/HbeM, TYTOH Ha yXo. 

Tnaro"ibHbI€ İ)pa3eozOTH3MBİ BKTEOHAPOT B CBOH COCTAB TİTaTOVBİ, KaK TPAMMATHHECKH TaBHOC CHMOBO TETEOC HMSİ 
CyuTeCTBHTE:ibHO€ VVIH HapeuH€, HarIpHMEP: XO/İHTBb KO3BİPEM, 3aBapHTP KalHHy, XOZIMTB Ha HbirlOUKaX, BH/HETB HƏCKBO3B, 
ACMICBO OT/ernaTBCs, TrraTosiBHBİ€ dpa3eo?IOTH3MBİ MOTYT ÖBİTB H Öozee pacripocTpaHEHHBIMH: HaTIpHMED, HaCTO OHH 
HM€POT €HT€ H TIpHTATaT€IBHBİC, OTHOCSIHH€Cs K CYIHCCTBHTETBHOMY: əaÖamıb Ha Kodbetünot eyuqe, xooumb Ha 3aÖHux 
nankax (nepeO KeM-HuÖyOp). 

CMBIC/OBasI CITaZHHOCTB C/TOB B COCTaB€ İ)pa3eonoTH3Ma TIDPHBOZHT K TOMY, uTO İPpa3eoyiorH3MBi OKa3BİBaTOTCs 
CHHTaKCHU€CKH HE€,/TerHMBI B COCTABC€ TIpe/yyoKeHHəi, B cocTaBe TipeyiiookeHHsi d)pa3eonOTH3MBİ MOTYT BBITİONHSTB DOHB, 
uaHHe BCeTO, OÖCTOST€/IBCTBa HTH cka3yeMoro. HarıpnMep: Bom yərce ReOenis, kak x 6 Llapcxom Cene, a nucb.MO meoe 
nonyuun movnbko mpembezeo Önə (A.C.IlyurkrE). B- əToM TpeyyioxeHHH dpa3eonoTH3M  BBİTTOYHSET polnB 
o6cTOsSTTe/IBCTBƏ. 

QpaseonoTH3MBİ B TİPEHMHOXKEHHH MOTYT BBICTYTTaATB H.B pOZNH CKa3ye€MOTO: 4 6oöm mo nomoM, nocne ceoel 
ovuuÖku, uenosek Oenaem — əmo öÖpyeoti eonpocl Teoti omeyq /lasapıı HuKoMy He nen (Cp.: H€ oKanoBarıci,). 

H.M.HlaHckHHi TiHITET: €İbpaseonoTHs COBDEMEHHOTO pyecKOTO Sİ3BIKa, KaK y BCZKOTO /HDyTOTO 335iKa, 
TIpeHCTAB:NSET COĞOH TİTyÖOKO CBOCOĞpa3HO€ SBNEHH€, HMECT HaHHOHalIBHBİH xapaKTep? (5, 34). 

Pyeekre dypa3eozorH3MBI HMEFOT TposKylo CTpaHOB€/eCKyIO HEHHOCTB. Bo-riepBbix, OHH. OTpa?karoT 
HaHHOHa/IbHyEo Ky/BTypy HepacuzeHeHHO, KOMİLUİEKCHO, BCEMH CBOHMH  ƏİCMEHTƏMH, B34TBİMH  BMECTE, TO €CTB 
CBOHMH VH/ICOMATHUCCKHMH 3HaHeHHSMH. Mbi yöke TOBOpPENH. O TOM, HTO HO CBOCMY KaH€CTBy CEMAHTHKa 
dpaseozroTH3Ma COBTTaHaeT Cc YEKCHHECKOİİ, H HEKOTOPBI€ İ)pa3eONOTH3MBI Ha3BIBaTOT TaKH€ SBYCHHSİ TIPOHLTOTO H 
HacTOsHeTO CTpaHbl H3yuacMOTO 33bIKa (T.€. pyecKOTO), KOTOPBI€ He BCETHa HMEFOT TİDSMBI€ aHaHOTHH B 
HaHHOHa/IbHBIX KY/HBTypax npyrHX cTpaH H Hapo/oB. CM., HaTIpHMED, €E€ /IblKOM tulum), €KpacHpilü yeon(oK)ə u m.ö, (1, 
43). 

Bo-BTOopBIX, pycckHe dpa3eozorH3MBI OTpa?karoT HaHHOHalIBHyTO KyNBTYpy pacuzeH€HHO, TO €CTB, UZHHMO, 
CHTHHHHAaMH, CITOBAMH CBO€TO cocTaBa. ÖripeyyerieHHBI€ cnOBa H3 cOCTaBa İ)pa3eonOTH3Ma, TO €CTB TAKH€, KOTOPBI€ 
HE€BO3MO?KHO COHOCTaBHTb € KaAKHM-/IHÖO HHOS3BIUHBİM  İ€KCHHECKHM TİOHSTHEM (H, COOTBETCTBEHHO, TIEDEBECTH Ha 
ADpyTOİ 135BİK € HİOMOHİBEO yCTOHUHBOTO COOTBETCTBHS, ƏKBHBazeHTa). HarıpMep, BÖ d)pa3eonorM3M€ €xoöğumb 
deepmom) (epoxaTbes TOp/Z/O, BBİCOKOMEPHO) CO//CpoKHTCs Ö€3ƏKBHBaTCHTHO€ CHOBO €İÖepTə: TaK B CTapHHYy 
Ha3bıIBaTaCB ÖyKBa €İD?), CBOHM BHEHIHHM  BH.HOM  HarTOMHHaTOHTas H€HOBEKa, KOTOPbIH. T1O/160u6HHTICS, TIPHHSUT 
CAMOYBEp€HHYI, BB/3bIBaTOHIyTo T103y. 

HaxoHeH, B-TpeTBbHX, İ)pa3eonioTHM3MBI OTpaökaroT pyecKyro HaHHOHasBHyTO KyYZBTyYpy CBOHMH TIDOTOTHTaMH, 
TIOCKOZBKy TEHETHHECKH CBOĞO/IHBIMH CZOBOCOHETaAHHSMH OTHCBIBaTrOTCS OTpeE/TeTeHHBIC OĞBIMa, TpazamnE, 
OCOĞEHHOCTH ÖBITa H KYHBTYDPBI, HCTOpHUeCKH€ COÖBITHS H MHOTO€ Hpyroe. İlpoToTHribi dpa3eozOTH3MOB  MOTYT, 
HarıpHM€p, paccka3aTb o Tpa/zIHOHHOİ pyecKOH TpaMOTHOCTH: €om asa Oo uolculəl), cöyksa 6 ÖyKey), €c Öönbüuolü 
ÖykKsbl), €om Öocku Öo Öockü), casöyunasn (nponucnası) ucmuna), com kopKu ÖO KOpKü), €npunoorcuməb pyky), 
€uumamə no cknaöamə, €cno6o 6 Cno80), €€ KpacHnoli cmpoku), €mouka 6 mouKy), €uephbiM no öenoMy), €Ha mə) u 
m.ö. 

PycekHrii s3bıK Gorar dbpa3eonorH3MaMH. TaK, HaripHMED, TONBKO C OHHHM CHTOBOM pyka HM€€TCs Öozeec 50-TH 
dbpaseororMuecKHx o6opoToB (Ö, 44). 

B rnpakrruecKofH pa6oTe B CBS3H C pa3BHTHEM peuH CTapiHEK/aCCHHKOB K İ)pa3eozoTHUCCKHM €/IHHHHAM 
1KOTDKHBİ. ÖBITB TIp€/ICTaB/IEHBİ CYTeHyEOHİH€ TDPEOBaHHSİ: 3HAKOMBİİ yuaıyMcs €KCHHECKHİ COCTaB İ)pa3eonOTH3MOB, 
CHHTaKCHu€CKas ƏKBHBATEHTHOCTB a3epöaH/ypokaHCKHM aHa-TOTaM, HCTTONB3OBAHHBI€ B yucÖHOH HTepaType H HMETB 
BOCIIHTAT€/IBHbIH XapaKTep. 
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Frazeologiyanın problemləri və onun orta məktəbdə öyrənilməsinin məqsədləri 
Xülasə 
Məqalə rus dili dərsində frazeolo?i birləşmələrin öyrənilməsinə həsr edilmişdir. Məqalədə ffazeolofi 
birləşmələrin milli mədəniyyətin bir hissəsi kimi açıqlanması məsələlərinə baxılır. Bu mövzunun öyrənilməsində 
tələbələrin nitq bacarıqlarının inkişafına aid tapşırıqlar sistemı verilmişdir. 


Problems of phraseology and the purpose of its learning at secondary school 
Summary 
The article is dedicated to studying of parasitological combinations in Russian language. The article considers 
the phraseological units as a part of national culture. The students had been given special assign meuts system, to study 
this issue. 


PeneHn3eHr: non. M.B.AxyuunoBa 
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ALİ MƏKTƏBDƏ İNGİLİS DİLİNİN TƏDRİSİNDƏ 
QİYMƏTLƏNDİRMƏNİN ƏHƏMİYYƏTİ 


Açar sözlər: qiymətləndirmə, təlim prosesi, planlaşdırma, giriş faktorları 
Key vvords: assessment, the process of teaching, planning, input factors 
Kuuroueepie cnosa: oqeHusanue, npoyecc oöyueHus, nnanuposanue, exoOhote qbaxmopolt 


Bu məqalədə bizim əsas məqsədimiz ali məktəbdə qiymətləndirmənin rolunu və vacibliyini tədqiq etməkdir. 

G.Loukerin təbiri ilə desək, qiymətləndirmə ali məktəbin dəhlizlərindən başlayır və audotoriyaya daxil olaraq 
tələbələrə xidmət etməyə can atır İ7, səh. 471. Makfarlaynın məqaləsində qeyd edilmişdir ki, qiymətləndirmə 
tələbələrin təhsilində vacib rol oynayır 16, səh.1601. Marta L.A.Stassen isə belə hesab edir ki, qiymətləndirmə tələbənin 
təhsilinin yaxşılaşması üçün məlumatın sistemli şəkildə toplanıb təhlil edilməsidir 112, səh. 51.Bu tərif tələbələrin təhsil 
prosesində qiymətləndirilməsinin əsas məqsədini əks etdirir. Təhsil zamanı tələbələrin qiymətləndirilməsi müəllimlərə 
təlimin effektivliyini yoxlamaq imkanı verir. Tələbələrin qiymət vasitəsilə biliklərinin yoxlanılması çox vacibdir, çünki 
bu yolla həm müəllimlər, həm də tələbələr təlim prosesində nəyə nail olduqlarını öyrənirlər. Qiymətləndirmənin necə 
aparılması təlimin yaxşı və yaxud pis olmasına səbəb olur və təlimin səthi və yaxud dərin olmasının əsas faktoru hesab 
edilir 15, səh.98-991. Tələbələr təlimin fəal üzvünə çevrilən zaman qiymətləndirmə onun bir hissəsinə çevrilir. 
G.Viggins və C.Maktig qiymətləndirməyə həsr etdikləri “Understanding by Design” kitabında sinifdə təhsil üçün 
çərçivələr təklif edirlər və bunu “Backvvard Design”, yəni geri dizayn adlandırırlar. Onlara görə, qiymətləndirmə 
sinifdə nə kimi dəyişikliklərin baş verməsi üçün çox vacibdir. G.Viggins və C.Maktigin fikrincə, qiymətləndirmə bu 
pedaqofi dizaynda elə vacib və əhəmiyyətlidir ki, müəllim və təlim planını tərtib edənlər konkret dərs və ya bölməni 
tərtib etməmişdən əvvəl ona qiymətləndirici kimi yanaşacaq və beləliklə, tələbələrin planlaşdırılan məqsədə çatıb- 
çatmadıqlarını öyrənəcəklər 111, səh. 181. 

Tələbələrin qiymətləndirilməsi həmçinin tənqidi refleksiv təhsilin inkişafına təkan verir. S.Brukfild belə hesab 
edir ki, tənqidi düşüncə pedaqoqun təcrübəsinin və tələbələrin bilik səviyyəsinin artmasına xidmət edir. Ona görə, 
tənqidi refleksiv müəllim nəinki öz həmkarları və tələbələri ilə yaxşı dil tapa bilir, o, həmçinin uğurlu metodla təlim 
səviyyəsini daha da qaldırır İ1, səh. 171. 

Təlim prosesində qiymətləndirmənin, əsasən iki növü fərqləndirilir: yekun qiymətləndirmə (summativ 
qiymətləndirmə) və formativ qiymətləndirmə. 

Summativ qiymətləndirmə kursun sonunda keçirilir. Onun əsas məqsədi tələbələrin təhsil müddəti ərzində 
qazandıqları biliklərin yekun qiymətləndirilməsinin meyarlarını tərtib etməkdir. Summativ qiymətləndirmə birdəfəlik 
olur, yəni nə tələbələr qiymətləndirmənin nəticələrini, nə də müəllimlər kurs müddətində istifadə etdikləri 
strategiyaları dəyişdirə bilirlər. Lakin yekun və yaxud summativ qiymətləndirmə müəllimə və təhsil proqramlarını təşkil 
edən səlahiyyətli şəxslərə təhsili təhlil edib uyğun metod seçməyə yardım edir 19, səh.71. 

Formativ qiymətləndirmə tələbələrin vaxtaşırı qiymətləndirilməsidir. Onun əsas məqsədi təlim prosesi 
müddətində tələbələrin təhsil səviyyəsini artırmaqdır. 

Qiymətləndirmə bir sıra məqsədlərə xidmət edir: Tələbələrin təhsilə motivasiya edilməsi, təlimin 
təkmilləşdirilməsi və ona rəhbərlik, tələbələrə öz zəif və güclü tərəflərini görmək və onu yaxşılaşdırmaq imkanı 
vermək, təlimin qarşısında duran məqsədlərə cavab verib-verməməsi 112, səh. 82-831. 

Qeyd edildiyi kimi, qiymətləndirmənin əsas məqsədlərindən biri sadəcə olaraq tələbələrə qiymət verilməsi 
deyildir, o, təlimin yüksəlməsi və tələbənin inkişafını nəzərdə tutur. Tələbənin təlim səviyyəsini yoxlamaq üçün 
qiymətləndirmə çox vacib olsa da o, tələbənin təhsilinin keyfiyyətini artırmağa yönəlmiş ikincili fəaliyyət hesab edilir 
110, səh.131. Müvafiq qiymətin verilməsi prosesi mürəkkəbdir: müəllim bir sıra faktorları nəzərə almalıdır, bunlara 
zaman, tələbəyə verilmiş tapşırığın xarakteri, növü, məqsədi daxildir 112, səh.831. 

Qiymətləndirmənin əsas komponentləri aşağıdakılardır: 

1. Vaxt keçdikcə təlimin inkişaf səviyyəsinin nəzərə alınması, 

2. Tələbələrin təhsilə motivasiya edilməsi, 

3. Təlimin metodlarının qiymətləndirilməsi, 

4. Tələbələrin qrup üzrə inkişaf səviyyələri. 

Qiymətləndirmə tələbələrin nəyi bilmədiklərini aşkar etmək üçün deyil, onların nəyə nail olduqlarını nümayiş 
etdirmək üçün aparılır. Tələbələr qiymətləndirilərkən təlim və təhsilin müxtəlif aspektləri, dərslik və dərs vəsaitləri, 
tələbələrin davamiyyəti və bütünlüklə təlim proqramı nəzərə alınır. Təhsildə əsas problem tələbələrin təlim proqramını 
mənimsəyə bilməsi və ya bilməməsini aşkara çıxarmaqdan ibarətdir. “Dil tədrisi və tətbiqi dilçilk” lüğətində təlimin iki 
məqsədi qeyd edilmişdir: ümumi və xüsusi məqsədlər. Ümumi məqsəd təhsilin sonuna hesablanmışdır, buna görə onu 
uzunmüddətli məqsəd də adlandırırlar. Xüsusi məqsəd isə qısa müddət ərzində fərdi şəkildə tələbənin qarşısında 
qoyulan məqsəddir. Bu bir dərs, bir fəsil, terminlərlə iş də ola bilər. Gensee və Apşur qeyd edirlər ki, qiymətləndirmə 
sinifdə təlimin yüksəlməsinə xidmət edir. Təhsil sistemində ən çox müəllimlər qiymətləndirməyə fəal və davamlı 
şəkildə cəlb olunurlar. Tələbələr də öyrənəcəkləri ikinci xarici dilin planlaşdırılmasında və öz nailiyyətlərinin 
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qiymətləndirilməsində fəal iştirak edə bilərlər. Təcrübəyə əsaslanmış praktik metoda görə (the rule of a thumb) təhsil, 
əsasən üç komponentdən ibarətdir: məqsəd təhsilin nə üçün verildiyini göstərir, plan həmin məqsədə necə çatmağın 
vasitələrini göstərir: təcrübə sinifdə faktiki olaraq nələrin baş verdiyini göstərir. Başqa sözlə, bu prosesi VVhy -5 Hovv -5 
VVhat şəklində də göstərə bilərik 14, səh. 91. 

Audutoriyada təlimin müxtəlif məqsədləri ola bilər: 1) dil, 2) stratefi, 3) sosioeffektiv, 4) fəlsəfi, 5) metod və ya 
proses. Dil məqsədi dedikdə auditoriyada tələbələrin mənimsəməsi gözlənilən dil bacarıq və vərdişlərinə yiyələnməsi 
nəzərdə tutulur. Ünsiyyət, öyrənmə və məntiqi düşünmə stratefi məqsədə aiddir. Sosioeffektiv məqsəd sinifdəki təlim 
nəticəsində tələbələrin davranışlarında və münasibətlərindəki dəyişiklikləri özündə cəmləşdirir. Gensee fəlsəfi məqsədin 
sosioeffektiv məqsədlə əlaqəli olduğu və onun tələbələrin dünyagörüşündə, inamlarındakı dəyişikliyi əks etdirdiyi 
qənaətindədir. Nəhayət, metod və ya prosesin məqsədi təlim prosesində istifadə edilən metodlar, fəaliyyətlər, müxtəlif 
aspektlərdən istifadə etməkdir. Gensee və Apşur belə hesab edirlər ki, bu məqsədlərin heç də hamısı təlim prosesində 
istifadə edilmir. Tədqiqatlar göstərir ki, tələbələrin biliklərinin qiymətləndirilməsində ən çox istifadə edlən metod və dil 
məqsədləridir. Müəllim təlimin məqsədlərini yaxşı bilməlidir ki, qiymətləndirmənin obyektiv aparılmasına nail olsun 
14, səh. 101. 

Gensee və Apşura görə, hansı dil materialının, nə zaman və necə tədris edilməsi, əsasən, tədris planı olan 
sillabusda öz əksini tapır. Düzgün tərtib edilmiş sillabusda təlimin bütün aspektləri barəsində məlumat verilir. Təlim 
planının qiymətləndirmədə yararlı olan əsas komponentlərini qısaca olaraq aşağıdakı şəkildə ifadə etmək olar: təlimin 
məzmunu, quruluşu, dərsdə istifadə edilən material və təchizat, müxtəlif fəaliyyət növü və rollar İ4, səh. 91. 

Təlim təcrübəsinə müəllim və tələbələr tərəfindən istifadə edilən cari strategiyalar, materiallar, fəaliyyətlər 
daxildir. Belə hesab edilir ki, planda nəzərdə tutulan fəaliyyətlərin heç də hamısı təcrübədə həyata keçmir. Bu müxtəlif 
səbəblərdən baş verir. Bəzən nəzərdə tutulan tapşırıqlar tələbələr üçün çox çətin olur və yaxud tələbələr gözlənilən kimi 
reaksiya vermirlər. Ona görə də, qiymətləndirmə zamanı planda nəzərdə tutulan fəaliyyətlər deyil, faktiki olaraq 
tələbələrin praktik təcrübədə nə öyrəndikləri nəzərə alınmalıdır. 

Ikinci xarici dilin tədrisi və öyrənilməsi prosesinə sinifdənxaric bir sıra faktorlar təsir edir. Bu faktorlar giriş 
faktorları adlandırılır. Giriş faktorlarına tələbələrin ehtiyacları, təhsilə qədərki bilikləri, dünyagörüşləri, mədəni 
səviyyələri, müəllimlərin münasibəti, auditoriyadakı tələbələrin sayı və tərkibi, dərs müddəti, müəllimlərin professional 
hazırlığını aid etmək olar. Başqa sözlə, təlim məqsədi, planı və təcrübəsi giriş faktorları ilə uyğunlaşmalıdır. Giriş 
faktorları dəyişilə bilmədiyi üçün müəllimlər tədrisin digər üç komponentində müvafiq dəyişikliklər aparmalıdırlar. 

Fikrimizi Fantininin belə bir kəlamı ilə yekunlaşdırmaq istərdik: 

“There are no İearner failures only program failures”, yəni tələbələrin uğursuzluğu deyil, proqramın uğursuzluğu 
mövcuddur. Qiymətləndirmədə nəticələr aşağıdırsa, bu o deməkdir ki, proqram nəzərdə tutlan məqsədə çatana qədər 
yenidən işlənməlidir. Başqa sözlə, qiymətləndirmə tədrisdə effektiv nəticə qazanmanın ən vacib yoludur. 


The importance of the assessment of teaching English in higher education 
Summary 
This article deals vvith the importance of the assessment of teaching English in higher education. İt is stated in 
the article that assessment plays a great role in teaching English. Tts main goal is to improve methods as vvell as 
programmes in order to get qualified education. VVe tried to use and analyse different scholars" vievv points on this 
matter in this article. 


Ba?KHOCTB OHEHKH HpeHOHABAHHSI AHTVIHİİCKOTO S13bIKA B BBİCİHEM 00pa30BaHHH 
PesroMe 
B ərof cTaTbe paccMaTpHBaeTcs31 Ba?KHOCTB OHEHKH Tİp€TİON/ABaHHSI aHTTHİECKOTO 335BİKa B BBICİ EM OÖpa3OBaHHH. 
B crarTbe ToBOpHTC3, HTO ol eHKa HTpaeT Öorblyio poz B TIperONABAHHH aHTNHECKOTO s3biKa, ETO OCHOBHas TEerib - 
yıryuUHTB METOHBI, a TAK?K€ TİDOTPaMMBİI, HTOÖBI TTONYUHTB KBaHİHHHpOBaHHOC o6pasoBaHHe, MBi TtoribiTaıncb 
HCTO/1530BaTB H TIpoaHaTH3HDOBaTB TOHKH 3pEHH51 pa3HBIX yueHBİX TO ƏTOMY BOTİPOCY B ƏTOH CTATB€, 
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